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শ্রীীকৃৃষ্ণ-সংংহি�তাা

Sri Krishna Samhita

Bhag. 2.3.12:

ज्ञानं यदाप्रतिनिवृत्तगुणोर्मिचक्र -
मात्मप्रसाद उत यत्र गुणेष्वसङ्ग: ।
कैवल्यसम्मतपथस्त्वथ भक्तियोग:
को निर्वृतो हरिकथासु रतिं न कुर्यात् ॥

When knowledge brings to an end the revolving waves raised by the 
gunas — the material qualities that colour the pure consciousness of 
the self, imparting a taint just as a clear crystal appears tainted by the 
colour of a red flower near it — the self at last becomes peaceful and 
completely detached from the material qualities of the gunas. This is 
the path of kaivalya, liberation. But beyond that path is the path of 
bhakti. Who, having found true self-satisfaction, would not develop 
love for hearing narrations about Hari?
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If readers consider deeply, they will perceive that the truth about 
the Absolute, from most ancient times until now, has gradually 
become more explicit, simple to understand, and condensed. As 
the impurities arising from circumstance and the passage of time 
are washed away, its beauty shines forth ever more brilliantly 
before our eyes.
It was on the grassy banks of the Saraswati river, in the holy land 
of Brahmavarta, that the spiritual experience of the Absolute 
Truth first took birth in the human heart. Growing in power, 
spiritual ecstasy played in the snowy region of Badarikashrama 
during its childhood; on the riverbank of the Gomati, in the field 
of Naimish-aranya, it passed its boyhood years; in Dravida-Desh, 
on the delightful banks of the river Kaveri, the youthful activities 
of that divine spiritual principle were revealed; and upon the 
sanctified banks of the Jahnavi, the Ganga river at Nabadwip, its 
full maturity became manifest.
When the entire history of the world is surveyed, it is in Sri 
Nabadwip Dham alone that the supreme spiritual truth attained 
its highest perfection. The pure and exclusive love of the 
individual soul for the Supreme Soul is the final attainment of 
spiritual realization, and unless one worships Him through the 
growth of that divine sentiment of love termed anuraga,  the 
Supreme Self can never be attained.
Even if one contemplates Him after renouncing all worldly 
affection, He does not become readily accessible — for He is 
controlled by a specific rasa, a divine flavor of relationship. And 
apart from that rasa, attaining or not attaining Him is all the same 
— for the only other possible meaningful spiritual attainment is 
shanta-rasa, the highest state of peacefulness. 
		  — Thakur Bhaktivinode
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Om Vishnupada Srila Bhaktivinode Thakur



4

	 This book is published by 
		  Sri Bhakti Siddhanta Sankirtan Sangha 
		  Brisbane Australia. 
		  https://bhaktisiddhanta.com
	 English Translation by: 
	 Muralidhar Das
	 Editor: 
	 Sri Murlikrishna Das   
	 (Sri Madhurya Krishna Deva Sharma PhD)



5

Sri Bhaktisiddhanta Saraswati Goswami:
There exists a class of persons who insist upon taking scriptural texts only in 
their literal worldly sense. Much ingenuity has been expended in extracting 
meanings satisfactory to empiric judgment by means of this literal method. 
Their argument is not entirely unintelligible. Since the revealed scriptures 
are to be regarded as conveying knowledge of the Absolute, they conclude 
that the language itself must be inseparable from the meaning of the text. 
But from this they leap to the mistaken inference that the conditioned 
soul can ascertain the true meaning of scripture merely by adhering to 
the dictionary meanings of the words. This latter conclusion is wholly 
inapplicable to transcendental subject matter.
The words of scripture possess a double significance. Their ordinary 
dictionary meanings refer to objects of this world and are therefore 
inadequate in transcendental matters. The esoteric meaning cannot be 
accessed by the gross senses and mind of the conditioned soul. This is 
the great and insurmountable difficulty. Literal interpreters commit grave 
error by overlooking this all-important consideration. The transcendental 
meaning of scriptural words cannot be conveyed to the senses of the 
conditioned soul unless he agrees to hear submissively the transcendental 
sound appearing upon the lips of the pure devotee. There exists a definite 
disciplic succession of bona fide teachers of Truth. The genuine spiritual 
teacher eventually becomes available to the sincere seeker of Absolute 
Reality.
 — from the English-language article “Putana” first published  
	 in 1932 in The Harmonist newspaper of Sri Gaudiya Math.
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Editor’s Preface

The sacred stream of pure devotion that now flows in the world 
has, as its mighty source, His Divine Grace Om Vishnupad Srila 
Bhaktivinod Thakur. For those noble souls who, having firm faith 
in the Bhagavata-dharma, are endowed with discrimination and 
eagerness for devotional practice, the Thakur composed this Sri 
Krishna Samhita.
Eighty-one years ago, in the Bengali year 1286, the first edition of this 
book was published. Twenty-six years later, a second edition appeared 
in the fifteenth volume of Sajjana-toshani, the monthly spiritual 
journal edited by the Thakur himself. In the “Announcement” to that 
edition, the late Sri Radhika Prasad Datta wrote:
“Recently, under the supervision of Srila Bhaktivinoda Mahasaya, this 
work has been revised and republished with necessary corrections 
and adjustments in the Sajjana-toshani magazine (Volume 15).”
Although both the first and second editions are in our possession, the 
present third edition follows the text of the second. However, a few 
important portions — especially two footnotes omitted in that edition 
— have been restored from the first. The Thakur’s own “Preface,” 
along with the two preceding pages containing the Chatur-shloki 
Bhagavata, have likewise been collected from the first edition, for 
they were absent in the second.
The second edition too was exhausted within a short time, and for 
fifty long years no further publication was undertaken, so that this 
noble work had nearly disappeared from circulation. Now, by the 
gracious will of the lotus feet of Sri Guru, this third edition once more 
sees the light of day.
May it be that —
“He who hears, reads with care, and reflects with devotion upon 
these truths shall surely be liberated.” — Srimad Bhagavatam
Those thoughtful seekers who follow the sacred guidance of our 
revered Thakur will assuredly rejoice upon obtaining this work; of 
that there can be no doubt. May the lotus feet of Sri Guru be ever 
victorious. Unless one possesses firm faith in the scriptural conclusions 
derived from divine hearing (shruta-siddhanta), the inner purport 
of this book cannot be grasped. Especially for those whose faith is 
yet tender, certain passages may occasion some difficulty. For this 
reason, the Thakur himself has written in his Preface: “When the book 
is published it will come into the hands of all sorts of people. I fear 
that readers may not engage in its study after first determining their 
own spiritual qualification.”
The Thakur further wrote: “Seeing the independent conclusions 
expressed in the Upakramanika (Introduction), let the venerable 
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scholars learned in the scriptures and the devout followers of the 
Satvata school not disregard the Sri Krishna Samhita. Even if nothing 
else were present, the glorification of Krishna’s Name, Qualities, and 
Pastimes is here — and for that reason alone the work deserves their 
reverence.”
Addressing new readers, the Thakur wrote: “Hearing the name 
Krishna Samhita or the words concerning the Braja-lilas, let the 
newcomers not turn away from my book in indifference. The more 
they read with reverent attention, the more will the transcendental 
truths unfold within their hearts.”
We therefore draw the attention of all kind-hearted readers to these 
instructions of the Thakur.  After a long interval of twenty-six years, 
this noble scripture once again appears in the form of a fifth edition. 
The distinguishing feature of this edition is that every verse cited 
by the Thakur from the Srimad Bhagavatam has now been provided 
with its corresponding skandha (canto), adhyaya (chapter), and 
shloka (verse) numbers; likewise, the quotations from the Bhagavad-
gita have been furnished with full reference. This will greatly assist 
the reader in tracing each subject back to its original source.
In addition, an index of the verses within the Samhita itself, and of all 
cited verses, has been appended—something not found in any earlier 
edition.
The Thakur has written, in the Bengali language, the Upakramanika 
(Introduction), the explanations of the verses of the main text, and the 
Upasamhara (Conclusion). His style is remarkably lucid and graceful. 
The verses themselves, though clear and flowing, are profound and 
weighty in their reasoning. As the author himself has provided the 
exposition, the gentle reader, by careful study, will discern the true 
import of the work and experience boundless joy within the heart.
In the Upakramanika are treated the following subjects:
 1. The inquiry into the Supreme Reality (paramartha-bichar),
2. The historical narrative of India,
3. The time of composition of the Aryan scriptures,
4. The antiquity of the Aryan people,
5. The historical development of transcendental truth, and
6. The refutation of non-spiritual arguments.
In the Upasamhara (Conclusion) the threefold philosophical 
foundations—sambandha (relation), prayojana (goal), and abhidheya 
(means)—are discussed in order.
The main text consists of ten chapters:
In the first is the Vaikuntha-vichar (discussion of the spiritual realm); 
In the second, the Bhagavat-shanti-vichar (discussion of the peace 
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of the Lord); In the third, the Avatar-vichar (discussion of divine 
descents); From the fourth to the seventh, the deliberation upon Sri 
Krishna-lila; In the eighth, the analysis of Anvaya and Vyatireka—the 
direct and indirect relations within Krishna’s pastimes; In the ninth, 
the study of Sri Krishna-prapti, the attainment of Krishna; And in 
the tenth, the discussion of the lives of those who have attained Him 
(Krishnapta-jana-charitra).
During his tenure as Deputy Magistrate and Deputy Collector, the 
Thakur composed this noble work along with many other treatises 
filled with the highest realization of truth — such as Sri Chaitanya-
shikshamrita, Jaiva Dharma, Bhagavat-arka-marichimala, and Sri 
Shiksha of Mahaprabhu. From this alone it is evident that he is an 
eternally perfect associate of the Lord. For otherwise, how could one 
so deeply engaged in the demanding affairs of worldly administration 
produce such divine and transcendent writings?
Yet, while executing all his official duties with admirable precision 
and order, he simultaneously manifested these immortal works — a 
wonder in itself. For his imperishable contribution, all sincere seekers 
of the Supreme Truth will forever remain bowed at his holy feet, 
without doubt.
This sacred work has now been published. In the conclusion of the 
volume, a full list of the Thakur’s writings, together with the dates 
of their composition, has been included; therefore, it is not repeated 
here.
When the desire was expressed to bring forth a new edition of this 
almost-forgotten masterpiece of the Thakur, for the perpetual welfare 
of the people at large, the noble-hearted and devout gentleman, Sri 
Gaur Gopal Sarkar, B.A., the capable manager of the Calcutta branch 
of Allembic Distributors, most graciously consented to bear the entire 
expense of its publication. Through his generosity this third edition 
of the venerable book has now seen the light of day.
For this, we remain bound to him in the ties of heartfelt gratitude. At 
the lotus feet of Sri Sri Gaurahari, we pray for the eternal welfare of 
him and his family.
Submitted by
The servant of the servants of the Vaishnavas,
Tridandi-bhikshu Sri Bhakti Vilas Tirtha.
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Thakur Bhaktivinode:
The souls of the great thinkers of the by-gone ages, who now live 
spiritually, often approach our enquiring spirit and assist it in its 
development. Thus Vyasa was assisted by Narada and Brahma.
Our Shastras, or in other words, books of thought, do not contain 
all that we could get from the infinite Father. No book is without its 
errors. God’s revelation is absolute truth, but it is scarcely received 
and preserved in its natural purity. We have been advised in the 14th 
Chapter of the 11th Skandha of the Bhagavat to believe that truth when 
revealed is absolute, but it gets the tincture of the nature of the receiver 
in course of time and is converted into error by continual exchange 
of hands from age to age. New revelations, therefore, are continually 
necessary, in order to keep truth in its original purity. We are thus 
warned to be careful in our studies of old authors, however wise they 
are reputed to be. Here we have full liberty to reject the wrong idea 
which is not sanctioned by the peace of conscience.
Vyasa was not satisfied with what he collected in the Vedas, arranged 
in the Puranas and composed in the Mahabharata. The peace of his 
conscience did not sanction his labours. It told him from inside “No, 
Vyasa! you can’t rest contented with the erroneous picture of truth 
which was necessarily presented to you by the sages of bygone days! 
You must yourself knock at the door of the inexhaustible store of 
truth from which the former ages drew their wealth. Go, go up to the 
fountain-head of truth where no pilgrim meets with disappointment 
of any kind.” 
Vyasa did it and obtained what he wanted. We have been all advised 
to do so.
	 —  from “The Bhagavat Lecture” 
		  a speech in the English language  
		  by Thakur Bhaktinode 
		  at Dinajpur, Bangladesh, 1869. 
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The Four Principal Verses  
of the Srimad Bhagavata

(Chatur-shloki)

॥ তৎ সৎ ॥
সত্যং� পরংং ধীীমহি�।

মূূলভাাগবতংং চতুঃঃ �শ্লো�োকম্
জ্ঞাানংং মে� পরমংং গুহ্যং�
(অন্বয়াান্নি�ম্বি� কল্পদর্শশনম্)

যাাবাানহংং
অহমে�বাাসমে�বাাগ্রে� নাান্যদ্ যৎ সদসৎ পরম্।

পশ্চাাদহংং যদে�তচ্চ যো�োহবশি�ষ্যে�েত সো�োহম্। ॥ ১ ক ॥
tat sat

satyam param dhimahi
mulabhagavatam chatushlokam
jnanam me paramam guhyam

(anvayan nimbi kalpadarshanam)
yavan aham

ahameva asam evagre nanyad yat sad asat param
pashcad aham yad etac cha yo avashishyeta so ham

1. Knowledge of the Supreme, concealed in a mystery.
	 The vision of the Absolute, known through  
	 the direct experience of revelation — Anvaya.

“I alone existed before creation — nothing else, neither the manifest 
nor the unmanifest state of Being. That which appears afterwards and 
that which remains when all is withdrawn — that also am I.”
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যদ্বি�জ্ঞাানসমন্বি�তম্
(ব্যতি�রে�কাাৎ সবি�কল্পদর্শশনম্)

যথাা ভাাবো�ো
ঋতে�হর্থংং� যৎ প্রতীীয়ে�ত ন প্রতীীয়ে�ত চাাত্মনি�।

তদ্বি�দ্যাাদাাত্মনো�ো মাায়াং�ং যথাাভাাসো�ো যথাা তমঃঃ। ॥ ২ খ ॥
yad vijnana samanvitam

(vyatirekat savikalpa darshanam)
yatha bhavo

riteh artham yat pratiyeta na pratiyeta chatmani
tad vidyat atmano mayam yatha bhaso yatha tamah

2. The Science of Realization.
	 The vision of the Absolute  known through inference  
	 and negation — Vyatireka.

“Whatever is perceived apart from Me, and whatever is 
never seen within Me, know those to be My illusory energy 
Maya. Maya is like a reflection of light, or a shape or shadow 
perceived by a thinking mind within an absence of light. ”
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তদ্রহস্যং�
(আত্মপরমাাত্মলীীলাাপরি�চয়ংং প্রীীতি�ত্তমংং)

যদুপগুণকৰ্ম্মমকঃঃ।
যথাা মহাান্তি� ভূূতাানি� ভূূতে�ষুুচ্চাাবচে�ম্বন।

প্রবি�ষ্টাান্যপ্রবি�ষ্টাানি� তথাা তে�ষুু ন তে� বহম্। ॥ ৩ গ ॥
tad rahasyam

(atma paramatma lila parichayam pritittamam)
yad upagunakarmakah

yatha mahanti bhutani bhuteshu chchavachem bana
pravishtani apravishtani tatha teshu na te baham

3. The Secret of Divine Play.
	 The revelation of the relationship between a jiva soul  
	 and the Supreme Soul — the highest love.

“As the elements of matter exist within all beings, aggregating in 
them while remaining unchanged in their own distinct essence, so 
too I exist everywhere together with all the created beings, and yet I 
am not limited by any kind of limitation whatsoever.”
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তদঙ্গণ্ড
(রহস্যসাাধকংং ভক্তি�তত্ত্বম্)

তথৈ�ব তত্ত্ববি�জ্ঞাান
এতাাবদে�ব জি�জ্ঞাাস্যং� তত্ত্বজি�জ্ঞাাসুুনাাত্মনঃঃ।

অন্বয়ব্যতি�রে�কাাভ্যাং�ং যৎ স্যাাৎ সম্পদসম্প্রদাা। ॥ ৪ ঘ ॥
গৃৃহাাণ গদি�তংং ময়াা ।। ১৪ ।।
মঞু্জু তে� মদনুুগ্রহাাৎ ।। ২।।

ক. শ্রীীকৃৃষ্ণসংংহি�তাায়াং�ং প্রথম-দ্বি�তীীয়ৌ�ৌ (অধ্যাায়ৌ�ৌ) বি�চাার্য্যৌ�ৌ��।
খ. সংংহি�তাায়াং�ং তৃৃতীীয়-চতুুর্থথ -পঞ্চম-ষষ্ঠ-নবম অধ্যাায়াা বি�চাার্য্্যাঃ�ঃ।

গ. সপ্তম-অষ্টম-দশম অধ্যাায়াা বি�চাার্য্্যাঃ�ঃ।
tad angam

(rahasya sadhakam bhaktitattvam)
tathaiva tattva vijnanam

etavad eva jijnasyam tattva jijnasunayatmanah
anvaya vyatirekabhyam yat syat sampat samprada

grihana gaditam maya 
manju te mad anugrahata 

4. The Principle of Devotion.
	 The means to realize the mystery  
		  — the science of Bhakti.

“Therefore, a seeker of Truth should inquire whole-heartedly into 
that knowable Absolute Reality which is realized through direct 
personal experience and indirectly through analysis. The perfect 
Reality that grants the individual soul proper understanding both 
of oneself and the Supreme Soul.”

Bhagavan said:
Thus have I spoken these truths to you. May they be pleasing to 
you, by My grace.
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Interpretive divisions according to the Sri Krishna Samhita:

• (a) The First and Second Chapters discuss truths connected to 	
	 the first verse.
• (b) The Third, Fourth, Fifth, Sixth, and Ninth Chapters examine 
	 the doctrines related to the second and third verses.
• (c)  The Seventh, Eighth, and Tenth Chapters illuminate  
	 the realization of the fourth verse.

মূূল ভাাগবতে�র অর্থথ
[প্রথম শ্লো�োকে� পরব্রহ্ম, আত্মাা ও মাায়াার পরস্পর সম্বন্ধজ্ঞাান প্রদর্শি�িত 
হইয়াাছে�।]
১। সর্বাা�গ্রে� শুদ্ধ জীীবনি�চয়ে�র আশ্রয়, সর্ববশক্তি�মাান, অখণ্ড সচ্চি�দাানন্দ 
একমাাত্র আমি� ছি�লাাম। সৎ-সুুক্ষর সত্তাা, অসৎ-স্থল সত্তাা ও তদুভয়ে�র পরতত্ত্ব 
বন্ধজীীবসত্তাাময় এই মাায়ি�ক জগৎ ছি�ল নাা। আমাা হইতে� তত্ত্বতঃঃ অভি�ন্ন, কি�ন্তু 
বি�কল্পতঃঃ ভি�ন্ন এই মাায়ি�ক জগৎ আত্মাার শক্তি�-পরি�ণাামরূূপ সত্যবি�শে�ষ। 
মাায়ি�ক-সত্তাা বি�গত হইলে�, পূূর্ণণরূূপ আমি� অবশি�ষ্ট থাাকি�ব।
The Essential Meaning of the Bhagavatam
[The first verse explains the relationship between the Supreme 
Brahman, the individual soul, and maya.]
1. In the beginning, I alone existed—the all-powerful Supreme 
Reality, the shelter of the multitude of pure living beings, indivisible 
eternity, consciousness, and bliss. Neither the subtle (sat) nor the 
gross condition of material existence (asat), nor the material world 
of conditioned souls dependent upon them, existed at that time. This 
material world is a real transformation of My potency. It is, in truth, 
non-different from Me, yet distinct from Me as a separate reality. 
When this material existence comes to an end, I alone remain in My 
complete and perfect form.
[দ্বি�তীীয় শ্লো�োকে� বি�কল্পবি�চাার দ্বাারাা উক্ত জ্ঞাান বি�জ্ঞাানরূূপে� প্রকাাশি�ত 
হইতে�ছে�।]
২। নি�ত্য সত্য বৈ�কুু ণ্ঠতত্ত্বরূূপ অর্থথ হইতে� ভি�ন্নরূূপে� যাাহাা প্রকাাশ পাায় এবংং 
আত্মতত্ত্বে� যাাহাার অবস্থি�তি� নাাই, তাাহাাই আত্মমাায়াা। (অন্বয় উদাাহরণ) 
জলচন্দ্রে�র ভাাস যে�মত নি�ত্যচন্দ্র হইতে� ভি�ন্ন, মাায়ি�ক জগৎটীও বৈ�কুুণ্ঠে�র  
প্রতি�ফলন হওয়াায় তদ্রূূপ বৈ�কুু ণ্ঠ হইতে� পৃৃথক। (ব্যতি�রে�ক উদাাহরণ) তমঃঃ, 
অন্ধকাার বাা ছাায়াা যে�মত নি�ত্য বস্তুর অনুুগত তত্ত্ব, কি�ন্তু নি�ত্য বস্তু নয়, তদ্রূূপ 
মাায়ি�ক জগৎ বৈ�কুু ণ্ঠ হইতে� অভি�ন্নমূল হইয়াাও বৈ�কুুণ্ঠে�  অবস্থি�ত নয়।
[The second verse reveals this knowledge in the form of realised 
understanding (vijnana) by distinguishing reality from its apparent 
alternatives.]
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2. Whatever appears as something separate from the eternal reality of 
Vaikuntha, and has no existence within the true nature of the self, is 
the Lord’s external potency, atma-maya.

(Example by positive correlation — anvaya): Just as the reflection 
of the moon upon water appears distinct from the eternal moon, so 
this material world, being a reflection of Vaikuntha, appears separate 
from that eternal realm.
(Example by negative correlation — vyatireka): Just as darkness or 
a shadow depends upon an eternal object for its existence, yet is not 
itself that eternal object, so this material world, although originating 
from the same source as Vaikuntha, is not situated within Vaikuntha 
itself.

[তৃৃতীীয় শ্লো�োকে� তদ্রহস্য জ্ঞাাপি�ত হইতে�ছে�।]
৩। মহাাদাাদি� সূূক্ষ্ম ভূূতসকল যে�রূূপ ক্ষি�ত্যাাদি� সূ্থূল জগতে� অনুুপ্রবি�ষ্ট 
থাাকি�য়াাও সূূক্ষ্মভূূতরূূপে� স্বতন্ত্র থাাকে�, তদ্রূূপ সর্ববকাারণরূূপ আমি� সমস্ত 
সত্তাার মূূল সত্য ব্রহ্ম-পরমাাত্মাারূূপে� অনুুচ্যু�ত  থাাকি�য়াাও সর্ববক্ষণে� পৃৃথকরূূপে� 
পূূর্ণণ ভগবৎসত্তাা প্রকাাশ করি�তে�ছি� — প্রণত জনে�র একাান্ত প্রে�মাাস্পদ আছি�।
[The third verse reveals the inner mystery of this truth.]
3. Just as the subtle material elements, beginning with the mahat-
tattva, enter into the gross material elements, beginning with earth, 
yet continue to exist independently as subtle realities, so I, the 
cause of all causes, remain eternally established as Brahman and 
Paramatma, the underlying reality of all existence. At the same time, 
without ceasing to be so, I eternally manifest My complete identity 
as Bhagavan, the exclusive object of pure love for those who have 
surrendered unto Me.

[চতুুর্থথ  শ্লো�োকে� তদঙ্গ অর্থাা�ৎ সাাধন জ্ঞাাপি�ত হইতে�ছে�।]
৪। আত্মতত্ত্বজি�জ্ঞাাসুু ব্যক্তি�গণ পাার্শ্ববদর্শি�িত অন্বয়-ব্যতি�রে�ক-বি�চাাররূূপে� 
সম্পদ, দে�শ, কাালাাতীীত নি�ত্যসত্যে�ের অনুুশীীলন করি�বে�ন।
[The fourth verse reveals the means (sadhana) by which this truth is 
realized.]
4. Those who inquire into the truth of the self should cultivate the 
eternal reality, which is beyond material properties, space, and time, 
through the process of thoughtful reflection based upon Anvaya  and 
Vyatireka.
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Preface
History and the science of time are branches of the higher philosophy 
of meaning. By the method of reason, if one examines history and the 
progression of time, much benefit will accrue to India. Through such 
inquiry, there is hope that progress shall gradually be made even in 
the field of transcendence.
When the stream of logic is joined to the current of ancient faith, 
the stagnant moss of misconception will be cleared away, and in the 
course of time, the foul odour of vain reputation will vanish. Then the 
knowledge of the people of India will once more attain its true health.
It is my humble prayer that the revered scholars and the devout 
followers of the Satvata school, seeing the independent conclusions 
in the introduction, may not disregard this Sri Krishna Samhita. Even 
if nothing else were contained herein, still, as it sings the holy name, 
qualities, and divine pastimes of Sri Krishna, they must honor this 
work.
As Sri Narada said in the Bhagavata Purana (12.12.52): “That 
composition which describes the glories of the Infinite Lord, though 
imperfectly composed, brings revolution to the hearts of humankind; 
for those who hear, chant, and repeat such names of the Infinite 
become purified.”
To my new readers I submit this entreaty: Let them not, upon hearing 
the title Sri Krishna Samhita, or upon encountering the words 
relating to Brajalila (the sports of Krishna in Braja), form a hasty 
prejudice against this book. The more reverently they read, the more 
they shall perceive the supramundane truths within their hearts. 
In my judgment, they will gain the best fruit if they read first the 
Introduction (Upakramanika), then the Conclusion (Upasamhara), 
and at last, the main text.
With gratitude, I acknowledge the kind assistance of the following 
learned gentlemen in the revision of this book: Pandit Damodar 
Vidyabagish, Babu Govinda Chandra Mahapatra, Pandit Shashi 
Bhushan Smritiratna, and Pandit Chandra Mohan Tarkaratna.
Thus I offer this humble submission.
— The most fallen servant of the servants of the Lord,
	 Sriman Kedarnath Datta (Bhaktivinode)
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Understand the meaning revealed in sacred texts and abandon 
all desires for debate and arguments. Never cling obstinately to 
partisan views.
— Bhagavata 7.13.7
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চৈ�তন্যাাত্মনে� ভগবতে� নমঃঃ।  
Chaitanyatmane Bhagavate Namah

শ্রীীকৃৃষ্ণ-সংংহি�তাা

Sri Krishna Samhita

উপক্রমণি�কাা Upakramanika (Introduction)

শাাস্ত্র দুই প্রকাার, অর্থাা�ৎ অর্থথপ্রদ ও পরমাার্থথপ্রদ। ভূূগো�োল, ইতি�হাাস, জ্যো�ো�তি�ষ, 
পদাার্থথবি�দ্যাা, মাানসবি�জ্ঞাান, আযু়ুর্ব্বে�েদ, কু্ষুদ্রজীীব বি�বরণ, গণি�ত, ভাাষাাবি�দ্যাা, 
ছন্দবি�দ্যাা, সংংগীীত, তর্কক শাাস্ত্র, যো�োগবি�দ্যাা, ধৰ্ম্মমশাাস্ত্র, দণ্ডবি�ধি�, শি�ল্প, অস্ত্রবি�দ্যাা, 
প্রভৃৃতি� সমস্ত বি�দ্যাাই অর্থথপ্রদ শাাস্ত্রে�র অন্তর্গগত।

Scripture, shastra, is of two kinds: shastra that which provides ar-
tha and shastra which provides paramartha. Geography, history, 
astronomy, physics, psychology, Ayurveda, the study of microscop-
ic life, mathematics, linguistics, prosody, music, logic, the science 
of yoga, religious law, jurisprudence, the arts, military science, and 
all other such branches of knowledge belong to the category of 
shastra that provides artha.

যে� শাাস্ত্র যে� বি�ষয়কে� বি�শে�ষরূূপে� ব্যক্ত করে� এবংং তদনুুযাায়ীী যে� সাাক্ষাাৎ ফল উৎপন্ন 
করে� তাাহাাই তাাহাার অর্থথ। অর্থথ সকল পরস্পর সাাহাায্য করতঃঃ অবশে�ষে� আত্মাার পরম 
গতি� রূূপ যে� পরম ফল উৎপন্ন করে� তাাহাাই পরমাার্থথ। যে� শাাস্ত্রে� ঐ পরম ফল প্রাাপ্তি�র 
আলো�োচনাা আছে� তাাহাার নাাম পাারমাার্থি�িক শাাস্ত্র।

The particular subject that a shastra explains, together with the di-
rect result produced by knowledge of that subject, constitutes its 
artha. All forms of artha assist one another and ultimately contrib-
ute toward a supreme result—the soul’s highest destination. That 
supreme result is called paramartha. A shastra that discusses the 
attainment of the supreme result is called a paramarthika shastra, a 
scripture concerned with the highest spiritual truth.

দে�শ বি�দে�শে� অনে�ক পাারমাার্থি�িক শাাস্ত্র রচি�ত হইয়াাছে�। ভাারতবর্ষে�ে ঋষি�গণ অনে�ক 
দি�বস হইতে� পরমাার্থথ বি�চাার করি�য়াা অনে�ক পাারমাার্থি�িক গ্রন্থ রচনাা করি�য়াাছে�ন। 
তন্মধ্যে�ে শ্রীীমদ্ভাাগবতই সর্ব্ববপ্রধাান। ঐ গ্রন্থখাানি� বৃৃহৎ, অষ্টাাদশ সহস্র শ্লো�োকবি�শি�ষ্ট। ঐ 
গ্রন্থে�* জগতে�র সমস্ত তত্ত্বই সর্গগ, বি�সর্গগ, স্থাান, পো�োষণ, উতি�, মন্বন্তর কথাা, ঈশ কথাা, 
নি�রো�োধ, মুুক্তি�, ও আশ্রয়, এই দশটী বি�ষয় বি�চাারক্রমে� কো�োন স্থলে� সাাক্ষাাদুপদে�শ 
ও কো�োন স্থলে� ইতি�হাাস ও অন্যাান্য কথাা উল্লে�খে� সমাালো�োচি�ত হইয়াাছে�। তন্মধ্যে�ে 
আশ্রয় তত্ত্বই পরমাার্থথ।

Many scriptures concerned with paramartha have been composed 
in different countries throughout the world. In India, the rishis 
have for a very long time reflected upon paramartha and composed 
many such spiritual works. Foremost among them is the Srimad 
Bhagavatam. This is an extensive work containing eighteen thou-
sand verses. Within it, all the truths concerning the world are exam-
ined under ten subjects: sarga, primary creation; visarga, secondary 
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creation; sthana, cosmic order and maintenance; poshana, divine 
protection; uti, the impulses that give rise to action; accounts of 
the Manus; accounts about the Lord; nirodha, dissolution; muk-
ti, liberation; and ashraya, the ultimate shelter. These subjects are 
discussed sometimes through direct instruction and sometimes 
through histories and other narratives. Of these ten, the truth of 
ashraya is itself paramartha, the supreme spiritual truth.

আশ্রয়তত্ত্ব নি�তাান্ত নি�গূূঢ় ও অপরি�সীীম। আশ্রয়তত্ত্ব জীীবে�র পক্ষে� স্বতঃঃসি�দ্ধ 
হইলে�ও মাানবগণে�র বর্তত মাান বদ্ধাাবস্থাায় ঐ অপ্রাাকৃৃত তত্ত্ব স্পষ্টরূূপে� ব্যক্ত করাা 
কঠিন। এ বি�ধাায় ভাাগবতরচয়ি�তাা দশম তত্ত্ব স্পষ্টরূূপে� বো�োধগম্য করণাাশয়ে� 
পূূর্ব্বো�ো�ল্লি�খি�ত নয়টী তত্ত্বে�র আলো�োচনাা করি�তে� বাাধ্য হইয়াাছে�ন।

Ashraya-tattva, the truth concerning the ultimate shelter, is ex-
ceedingly profound and without limitation. Although this truth 
is self-evident to the jiva, in humanity’s present conditioned state 
it is difficult to express this transcendental reality clearly. For this 
reason, in order to make the tenth truth readily understandable, 
the author of the Bhagavatam was obliged to discuss the preceding 
nine truths. (1)

এবম্বি�ধ অপূূর্ব্বব গ্রন্থ একাাল পর্য্্যন্ত উত্তম রূূপ ব্যাাখ্যাাত হয় নাাই। স্বদে�শ বি�দে�শস্থ 
মাানবগণকে� ভাারবাাহীী ও সাারগ্রাাহীী রূূপ দুই ভাাগে� বি�ভাাগ করাা যাাইতে� পাারে�। 
তন্মধ্যে�ে ভাারবাাহীী বি�ভাাগই বৃৃহৎ। সাারগ্রাাহীী মহো�োদয়গণে�র সংংখ্যাা অল্প। তঁাঁ�হাারাা 
স্বয়ংং শাাস্ত্রতাাৎপর্য্্য গ্রহণ করি�য়াা নি�জ নি�জ আত্মাার উন্নতি� সাাধন করে�ন। এতন্নি�বন্ধন 
শ্রীীমদ্ভাাগবতে�র যথাার্থথ তাাৎপর্য্্য এপর্য্্যন্ত স্পষ্টরূূপে� প্রদর্শি�িত হয় নাাই।

Until the present time, such an extraordinary work has not been 
properly explained. People, whether in our own country or abroad, 
may be divided into two classes: bharavahi, those who sorrowfully 
carry the burden of the world on their backs, and saragrahi, those 
who are seeking the essence of happiness. The class of burden-bear-
ers is by far the larger; those who seek the essence of joy are few. 
The saragrahi themselves grasp the true intention of scripture and 
thereby advance their own souls. For this reason, the actual purport 
of the Srimad Bhagavatam has not yet been clearly presented.

শ্রীীমদ্ভাাগবতে�র সাারগ্রাাহীী অনুুবাাদ করি�বাার জন্য আমাার নি�তাান্ত বাাসনাা ছি�ল, কি�ন্তু 
এবম্বি�ধ বি�পুুল গ্রন্থে�র অনুুবাাদ করণে� আমাার অবকাাশ নাাই। তজ্জন্য সম্প্রতি� ঐ 
গ্রন্থে�র মূূল তাাৎপর্য্্য অবলম্বন পূূর্ব্ববক প্রয়ো�োজনীীয় বি�ষয় সকল শ্রীীকৃৃষ্ণসংংহি�তাা 
গ্রন্থরূূপে� সংংগ্রহ করি�লাাম। সংংগ্রহ করি�য়াাও সন্তো�োষ নাা হওয়াায় তাাহাাকে� বঙ্গভাাষাায় 
অনুুবাাদ করি�লাাম। আশাা করি� পরমাার্থথতত্ত্ব নি�রূূপণে� এই গ্রন্থখাানি� বি�জ্ঞজনে�রাা 
সর্ব্ববদাা গাাঢ়রূূপে� আলো�োচনাা করি�বে�ন।

I had a deep desire to prepare a saragrahi translation of the Srimad 
Bhagavatam, one that would bring forth its essential meaning, but I 
have no opportunity to translate such an immense work. Therefore, 
taking the fundamental purport of that scripture as my basis, I have 
gathered its necessary teachings together in this work, Sri Krishna 

Footnote: (1) Bhag. 2.10.2
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Samhita. Still not satisfied merely by compiling them, I have also 
rendered the work into Bengali. I hope that learned persons will 
study this book deeply and repeatedly in their endeavor to under-
stand paramartha-tattva.

পরমাার্থথতত্ত্বে� সকল লো�োকে�রই অধি�কাার আছে�। কি�ন্তু আলো�োচকগণে�র অবস্থাাক্রমে� 
তঁাঁ�হাাদি�গকে� তি�ন ভাাগে� বি�ভাাগ করাা যাায়। যাঁঁ�হাাদে�র স্বাাধীীন বি�চাারশক্তি�র উদয় 
হয় নাাই তঁাঁ�হাারাা কো�োমলশ্রদ্ধ নাামে� প্রথম ভাাগে� অবস্থাান করে�ন। বি�শ্বাাস ব্যতীীত 
তঁাঁ�হাাদে�র গতি� নাাই। শাাস্ত্রকাার যাাহাা বলি�য়াাছে�ন তাাহাা ঈশ্বরাাজ্ঞাা বলি�য়াা নাা মাানি�লে� 
তঁাঁ�হাাদে�র অধো�োগতি� হইয়াা পড়ে�। তঁাঁ�হাারাা শ্রীীকৃৃষ্ণ তত্ত্বে�র সূ্থূলাার্থে�ের অধি�কাারীী, সূূক্ষ্মাার্থথ 
বি�চাারে� তঁাঁ�হাাদে�র অধি�কাার নাাই। যে� পর্য্্যন্ত সাাধুুসঙ্গ ও সদুপদে�শ দ্বাারাা ক্রমো�োন্নতি� 
সূূত্রে� তঁাঁ�হাারাা উন্নত নাা হন সে� পর্য্্যন্ত তঁাঁ�হাারাা বি�শ্বাাসে�র আশ্রয়ে� আত্মো�োন্নতি�র যত্ন 
পাাইবে�ন।

Everyone has the right to approach paramartha-tattva. Yet accord-
ing to the spiritual condition of those who study it, they may be 
divided into three classes. (2) Those in whom the power of inde-
pendent discrimination has not yet awakened belong to the first 
class and are known as komala-sraddha people, persons of tender 
faith (kanistha-adhikari). They cannot progress without faith. If 
they do not accept the statements of the authors of scripture as the 
command of God, they are liable to fall down from their position. 
They are qualified to understand the more evident meaning of Sri 
Krishna-tattva, but they are not yet qualified to examine its subtle 
meanings. Until they gradually advance through sadhu-sanga, the 
association of saints, and proper instruction, they should endeavor 
for the progress of the soul by taking shelter of faith.

বি�শ্বস্ত বি�ষয়ে� যুুক্তি�যো�োগ করি�তে� সমর্থথ হইয়াাও যাঁঁ�হাারাা পাারংংগত নাা হইয়াাছে�ন 
তঁাঁ�হাারাা যুুক্ত্যধি�কাারীী বাা মধ্যমাাধি�কাারীী বলি�য়াা পরি�গণি�ত হন। পাারংংগত পুুরুুষে�রাা 
সর্বাা�র্থথসি�দ্ধ; তঁাঁ�হাারাা অর্থথ সকল দ্বাারাা স্বাাধীীন চে�ষ্টাাক্রমে� পরমাার্থথ সাাধনে� সক্ষম। 
ইহঁাঁ�দে�র নাাম উত্তমাাধি�কাারীী।

Those who are capable of applying reason to matters that are well 
established, but who have not yet become fully accomplished, are 
known as yukti-adhikari, those qualified to reason, or madhya-
ma-adhikari, persons of intermediate qualification. Those who have 
become fully accomplished are sarvartha-siddha, accomplished in 
all forms of artha; through independent endeavor, they are able to 
employ all such forms of artha in pursuing paramartha. These per-
sons are called uttama-adhikari, those of the highest qualification.

এই ত্রি�বি�ধ আলো�োচকদি�গে�র মধ্যে�ে এই গ্রন্থে�র অধি�কাারীী কে� তাাহাা নি�র্ণণয় করাা 
আবশ্যক। কো�োমলশ্রদ্ধ মহো�োদয়গণ ইহাার অধি�কাারীী নহে�ন। কি�ন্তু ভাাগ্যো�ো�দয় 
ক্রমে� ক্রমশঃঃ উচ্চাাধি�কাার প্রাাপ্ত হইয়াা পরে� অধি�কাারীী হইতে� পাারে�ন। পাারংংগত 
মহাাপুুরুুষদি�গে�র এই গ্রন্থে� নি�জ নি�জ সি�দ্ধাান্ত দৃৃঢ়ীীকরণ ব্যতীীত আর কো�োন সাাক্ষাাৎ 
প্রয়ো�োজন নাাই। তথাাপি� এতদ্ গ্রন্থাালো�োচন দ্বাারাা মধ্যমাাধি�কাারীীদি�গকে� উন্নত করি�বাার 
চে�ষ্টাায় এই গ্রন্থে�র সমাাদর করি�বে�ন। অতএব মধ্যমাাধি�কাারীী মহো�োদয়গণ এই গ্রন্থে�র 
যথাার্থথ অধি�কাারীী।

Footnote: (2) Bhag. 3.7.17



22

Among these three classes of readers, it is necessary to determine 
for whom this book is properly intended. Persons of tender faith 
are not yet qualified for it, although with the awakening of good 
fortune they may gradually attain a higher qualification and later 
become fit to study it. Fully accomplished great souls have no direct 
need for this book beyond confirming their own established con-
clusions. Nevertheless, out of a desire to elevate those of interme-
diate qualification through the study of this book, such great souls 
will also regard it with appreciation. Therefore, the true intended 
readers of this Sri Krishna Samhita are the madhyama-adhikaris, 
those of intermediate qualification.

শ্রীীমদ্ভাাগবতে� পূূর্ব্বো�ো�ক্ত ত্রি�বি�ধ লো�োকে�রই অধি�কাার আছে�। ঐ অপূূর্ব্বব গ্রন্থে�র প্রচলি�ত 
টীকাা টিপ্পনীী সকল প্রাায় কো�োমলশ্রদ্ধ পুুরুুষদি�গে�র উপকাারাার্থথ বি�রচি�ত হইয়াাছে�। টীকাা 
টিপ্পনীীকাারে�রাা অনে�কে�ই সাারগ্রাাহীী ছি�লে�ন কি�ন্তু তঁাঁ�হাারাা যতদূর কো�োমলশ্রদ্ধদি�গে�র 
প্রতি� দয়াা প্রকাাশ করি�য়াাছে�ন ততদূর মধ্যমাাধি�কাারীীদি�গে�র প্রতি� করে�ন নাাই। যে� যে� 
স্থলে� জ্ঞাানে�র চর্চ্চাা� করি�য়াাছে�ন সে�ই সে�ই স্থলে� কে�বল ব্রহ্মজ্ঞাানে�র উল্লে�খ থাাকাায় 
বর্তত মাান যুুক্তি�বাাদীীদি�গে�র উপকাার হইতে�ছে� নাা।

All three classes of people mentioned before have a rightful claim 
to study the Srimad Bhagavatam. The prevailing commentaries 
and annotations on that extraordinary book have been composed 
almost entirely for the benefit of those possessing tender faith, 
komala-sraddha. Many of these commentators were indeed es-
sence-seekers, saragrahi, yet they extended far more compassion 
toward those of tender faith than they did toward those of inter-
mediate qualification, madhyama-adhikari. Wherever they culti-
vated philosophical knowledge, jnana, they made mention only of 
knowledge of Brahman, Brahma-jnana; consequently, this offers no 
practical benefit to the rationalist thinkers, yukti-vadi, of today.

সম্প্রতি� অস্মদ্দে�শীীয় অনে�কে� বি�দে�শীীয় শাাস্ত্র ও বি�জ্ঞাান আলো�োচনাা করি�য়াা তাাৎপর্য্্য 
অন্বে�ষণ করে�ন। পূূর্ব্বো�ো�ক্ত কো�োমলশ্রদ্ধ পুুরুুষগণে�র উপযো�োগীী টীকাা টিপ্পনীী ও 
শাাস্ত্রকাারে�র পরো�োক্ষবাাদ* দৃৃষ্টি করি�য়াা তঁাঁ�হাারাা সহসাা হতশ্রদ্ধ হইয়াা হয় কো�োন 
বি�জাাতীীয় ধৰ্ম্মম অবলম্বন করে�ন, অথবাা তদ্রূূপ কো�োন ধর্মাা�ন্তর সৃৃষ্টি করি�য়াা ভি�ন্ন ভি�ন্ন 
নাামে� পরি�চি�ত হন।

Nowadays, many people in our country study foreign writings 
and science in search of their underlying meaning (3). When they 
encounter commentaries intended for the previously mentioned 
persons of tender faith, together with the scriptural authors’ use 
of paroksha vada—conveying truths indirectly through stories, im-
ages, and expressions whose deeper meaning is not immediately 
apparent from a literal reading—they suddenly lose faith. They 
then either adopt a religion foreign to their own tradition or create 
another religion of a similar kind and become known under various 
names.

ইহাাতে� শো�োচনীীয় এই যে�, পূূর্ব্বব মহাাজনকৃৃত অনে�ক পরি�শ্রমজাাত অধি�কাার 

Footnote: (3) Bhag.  11.3.44
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হইতে� অধি�কাারাান্তর গমনো�োপযো�োগীী সম্যক্ সো�োপাান পরি�ত্যাাগ পূূর্ব্ববক নি�রর্থথক 
কাালক্ষে�পজনক সো�োপাানাান্তর গঠনে� প্রবৃৃত্ত হন। মধ্যমাাধি�কাারীীদি�গে�র শাাস্ত্রবি�চাার 
জন্য যদি� কো�োন গ্রন্থ থাাকি�ত তাাহাা হইলে� আর উপধর্মম, ছলধৰ্ম্মম, বৈ�ধৰ্ম্মম ও ধর্মাা�ন্তরে�র 
কল্পনাারূূপ বৃৃহদনর্থথ ভাারতবর্ষে�ে প্রবে�শ করি�ত নাা। উপরো�োক্ত অভাাব পরি�পূূরণ করাাই 
এই শাাস্ত্রে�র প্রধাান উদ্দে�শ্য। বস্তুতঃঃ এই শাাস্ত্রদ্বাারাা কো�োমলশ্রদ্ধ, মধ্যমাাধি�কাারীী 
ও উত্তমাাধি�কাারীী ত্রি�বি�ধ লো�োকে�রই স্বতঃঃ পরতঃঃ উপকাার আছে�। অতএব তঁাঁ�হাারাা 
সকলে�ই ইহাার আদর করুুন।

The regrettable thing is that instead of following the proper steps 
established through the great labor of the previous mahajanas for 
advancing from one level of qualification to another, these per-
sons abandon that path and begin constructing other stairways 
that merely consume their time without purpose. Had there been 
a work specifically intended to assist the madhyama-adhikaris 
in their examination of scripture, the great misfortune created by 
imagined upadharma, subordinate religion; chala-dharma, fraud-
ulent religion; vaidharmya, religion contrary to true dharma; and 
alternative religious systems would not have entered India. The 
principal purpose of this scripture is to remedy that deficiency. In 
fact, this scripture benefits all three classes—people of tender faith, 
those of intermediate qualification, and those of the highest qualifi-
cation—both directly and indirectly. Therefore, let them all receive 
it with appreciation.

পরমাার্থথতত্ত্বে� সাাম্প্রদাায়ি�কতাা স্বভাাবতঃঃ হইয়াা পড়ে�। আচাার্য্্যগণ যখন প্রথমে� তত্ত্ব 
নি�রূূপণ করি�য়াা শি�ক্ষাা দে�ন তখন সাাম্প্রদাায়ি�কতাা দ্বাারাা তাাহাা দূূষি�ত হয় নাা, কি�ন্তু 
কাালক্রমে� পরম্পরাা প্রাাপ্ত বি�ধি� সকল দৃৃঢ়মূূল হইয়াা সাাধ্য বস্তুর সাাধনো�োপাায় সকলকে� 
ভি�ন্ন ভি�ন্ন করি�য়াা দে�শ দে�শাান্তরে� ভি�ন্ন ভি�ন্ন জনমণ্ডলে�র ধৰ্ম্মমভাাব সকলে�র আকৃৃতি� 
ভি�ন্ন করি�য়াা দে�য়।* যে� মণ্ডলে� যে� বি�ধি� চলি�ত হইয়াাছে� তাাহাা ভি�ন্ন মণ্ডলে� নাা থাাকাায় 
এক মণ্ডল অন্য মণ্ডল হইতে� ভি�ন্ন হইয়াা যাায় ও ক্রমশঃঃ স্ব স্ব উপাাধি� ও উপকরণ 
সকলকে� অধি�ক মাান্য করি�য়াা ভি�ন্ন ভি�ন্ন মণ্ডলীীয় ব্যক্তি�গণকে� ঘৃৃণাা করতঃঃ অপদস্থ 
জ্ঞাান করে�। এই সম্প্রদাায় লক্ষণটী প্রাাচীীনকাাল হইতে� সর্ববদে�শে� দৃৃষ্ট হয়। কো�োমলশ্রদ্ধ 
পুুরুুষদি�গে�র মধ্যে�ে ইহাা অত্যন্ত প্রবল। মধ্যমাাধি�কাারীীরাাও কি�য়দংংশে� ইহাাকে� বরণ 
করে�ন। উত্তমাাধি�কাারীীগণে�র সাাম্প্রদাায়ি�কতাা নাাই।

Sectarianism naturally develops in matters concerning paramar-
tha-tattva. When the acharyas first establish and teach spiritual 
truth, their teaching is not tainted by sectarianism (4). Over time, 
however, inherited rules become firmly rooted, giving rise to dif-
ferent methods of attaining the desired goal and imparting differ-
ent forms to the religious sentiments of communities in various 
countries.(4) Since the observances followed in one community are 
absent from another, the communities become distinct. Gradually, 
people give greater importance to their own designations and re-
ligious accessories, despising members of other communities and 
regarding them as inferior. This characteristic of religious commu-
nities has been observed in every country since ancient times. It is 

Footnote: (4) Bhag.  11.14.7-8
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especially strong among persons of tender faith. Those of interme-
diate qualification also accept it to some extent. Those of the high-
est qualification are free from sectarianism.

লি�ঙ্গনি�ষ্ঠাাই সম্প্রদাায়ে�র প্রধাান চি�হ্ন। লি�ঙ্গ তি�ন প্রকাার অর্থাা�ৎ আলো�োচকগত, 
আলো�োচনাাগত ও আলো�োচ্যগত। সাাম্প্রদাায়ি�ক সাাধকগণ কতকগুলি� বাাহ্যচি�হ্ন 
স্বীীকাার করে�ন তাাহাাই আলো�োচকগত লি�ঙ্গ। মাাল্যতি�লকাাদি�, গে�রুুয়াা বস্ত্রাাদি� ও 
বি�দে�শীীয়গণে�র মধ্যে�ে ব্যাাপটিসম্ সুুন্নতাাদি� ইহাার উদাাহরণ।

Attachment to distinguishing signs and symbols is the principal 
characteristic of a religious community. These marks, linga, are of 
three kinds: those associated with the practitioner, those associated 
with the practice, and those associated with the object of contem-
plation. Sectarian practitioners accept certain external signs; these 
are the distinguishing marks associated with the practitioner. Gar-
lands, tilaka, saffron garments, and, among peoples of other coun-
tries, baptism, circumcision, and similar observances are examples.

উপাাসনাা কাার্য্যে�ে� যে� সকল ভি�ন্ন ভি�ন্ন কাাৰ্য্্য নি�র্ণীীত হয় তাাহাাই আলো�োচনাাগত লি�ঙ্গ। 
যজ্ঞ, তপস্যাা, হো�োম, ব্রত, স্বাাধ্যাায়, ঈজ্যাা, দে�বমন্দি�র, বি�শে�ষ বি�শে�ষ বৃৃক্ষ নদ্যাাদি�র 
বি�শে�ষ বি�শে�ষ পাাবি�ত্র্যয, মুুক্তকচ্ছতাা, আচাার্য্্যাাভি�মাান, বদ্ধকচ্ছতাা, চকু্ষুনি�মীীলন, 
বি�শে�ষ বি�শে�ষ পুুস্তকাাদি�র সম্মাাননাা, আহাারীীয় বস্তু সমুুদাায়ে� বি�ধি� নি�ষে�ধ, বি�শে�ষ 
বি�শে�ষ দে�শ কাালে�র পবি�ত্রতাা ইত্যাাদি� ইহাার উদাাহরণ।

The various activities prescribed in worship constitute the distin-
guishing marks associated with the practice. Examples include 
sacrifice, austerity, fire offerings, vows, the study and recitation 
of scripture, worship, temples, the particular sanctity attributed to 
certain trees and rivers, wearing the lower garment with its end 
untucked, identifying oneself as an acharya, wearing the lower gar-
ment with its end tucked in, closing the eyes, honoring particular 
books, dietary injunctions and prohibitions, and believing in the 
sanctity of particular places and times.

পরমে�শ্বরে�র নি�রাাকাার সাাকাার ভাাবস্থাাপন, ভগবদ্ভাাবে�র নি�র্দ্দে�েশক নি�রূূপণ অর্থাা�ৎ 
মূূর্ত্্যা াদি� স্থাাপন, তঁাঁ�হাার অবতাার চে�ষ্টাা প্রদর্শশন ও বি�শ্বাাস, স্বর্গগ নরকাাদি� কল্পনাা, আত্মাার 
ভাাবীী অবস্থাা বর্ণণন ইত্যাাদি� আলো�োচ্যগত লি�ঙ্গে�র উদাাহরণ।

Examples of distinguishing marks associated with the object of 
contemplation include establishing a conception of the Supreme 
Lord as formless or possessing form; determining features of icons 
(5) meant to convey a conception of Bhagavan, such as establishing 
murtis or claiming “God is formless”; presenting and believing in 
the activities of His avataras; formulating conceptions of heaven 
and hell; and descriptions of the soul’s future condition.

এই সকল পাারমাার্থি�িক চে�ষ্টাা নি�র্গগত লি�ঙ্গদ্বাারাা সম্প্রদাায়বি�ভাাগ হইয়াা উঠে�। পরন্তু 
দে�শভে�দে�, কাালভে�দে�, ভাাষাাভে�দে�, ব্যবহাারভে�দে�, আহাারভে�দে�, পরি�ধে�য় 
বস্ত্রাাদি�ভে�দে�, ও স্বভাাবভে�দে�, যে� সকল ভি�ন্নতাা উদয় হয় তদ্বাারাা জাাত্যাাদি� ভে�দ 
লি�ঙ্গ সকল পাারমাার্থি�িক লি�ঙ্গ সকলে�র সহি�ত সংংযো�োজি�ত হইয়াা ক্রমশঃঃ এক দল 
মনুুষ্যকে� অন্য দল হইতে� এরূূপ পৃৃথক করি�য়াা তুুলে� যে� তাাহাারাা যে� মাানব জাাতি�ত্বে� 
Footnote: (5) Bhag.  11.14.7-8
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এক এরূূপ বো�োধ হয় নাা। এবম্বি�ধ ভি�ন্নতাাবশতঃঃ ক্রমশঃঃ বাাগ্বি�তণ্ডাা, পরস্পর 
আহাারাাদি� পরি�ত্যাাগ, যুুদ্ধ ও প্রাাণনাাশ পর্য্্যন্ত অপকাার্য্্য দৃৃষ্ট হয়। কনি�ষ্ঠাাধি�কাারীী 
অর্থাা�ৎ কো�োমলশ্রদ্ধ পুুরুুষদি�গে�র মধ্যে�ে ভাারবাাহি�ত্ব প্রবল হইলে� এই শো�োচনীীয় ঘটনাা 
অনি�বাার্য্্য হইয়াা উঠে�। যদি� সাারগ্রাাহীী প্রবৃৃত্তি� স্থাান প্রাাপ্ত হয় তবে� লি�ঙ্গাাদি�জনি�ত বি�বাাদ 
বি�সম্বাাদে� প্রবৃৃত্ত নাা হইয়াা কো�োমলশ্রদ্ধ পুুরুুষে�রাা উচ্চাাধি�কাার প্রাাপ্তি�র যত্ন পাাইয়াা 
থাাকে�ন।

From the distinguishing marks that arise out of these various spir-
itual practices, divisions into different sampradayas come into be-
ing. Moreover, differences of country, time, language, social cus-
tom, food, dress, and natural disposition become joined with these 
spiritual distinctions in the form of differences of caste and the like. 
Gradually, one group of people becomes so separated from another 
that it is scarcely remembered that they all belong to the one hu-
man race. From such differences arise verbal disputes, refusal to eat 
with one another and similar exclusions, war, and even the taking 
of life. When the burden-bearing tendency becomes strong among 
kanistha-adhikaris, those of tender faith, these lamentable conse-
quences become inevitable. But when the saragrahi tendency—the 
inclination to seek the essence—finds a place within them, persons 
of tender faith cease engaging in quarrels and disputes over such 
distinguishing marks and instead endeavor to attain a higher level 
of spiritual qualification. (6)

মধ্যমাাধি�কাারীীরাা বাাহ্য লি�ঙ্গ লইয়াা ততদূর বি�বাাদ করে�ন নাা, কি�ন্তু জ্ঞাানগত 
লি�ঙ্গাাদি�দ্বাারাা তঁাঁ�হাারাা সর্ব্ববদাা আক্রাান্ত থাাকে�ন। কো�োমলশ্রদ্ধ পুুরুুষদি�গে�র লি�ঙ্গ 
সকলে�র প্রতি� সময়ে� সময়ে� ঘৃৃণাা প্রকাাশ করি�য়াা তর্ককগত  লি�ঙ্গে�র প্রতি�ষ্ঠাা করে�ন। 
আরাাধ্য বস্তু নি�রাাকাার এই তর্ককগত  আলো�োচ্য নি�ষ্ঠ লি�ঙ্গ স্থাাপনাার্থথ তঁাঁ�হাারাা 
কনি�ষ্ঠাাধি�কাারীীদি�গে�র প্রতি�ষ্ঠি�ত আলো�োচ্যগত লি�ঙ্গ অর্থাা�ৎ মূূর্ত্্যা াদি�র অপ্রতি�ষ্ঠাা করি�য়াা 
থাাকে�ন।* এস্থলে� তঁাঁ�হাাদে�র ভাারবাাহি�ত্বকে�ই কাারণ বলি�য়াা লক্ষ্য হয়। কে�ননাা যদি� 
তঁাঁ�হাাদে�র উচ্চাাধি�কাার প্রাাপ্তি� জন্য সাারগ্রাাহীী চে�ষ্টাা থাাকি�ত তাাহাা হইলে� উভয় লি�ঙ্গে�র 
সাাম্বন্ধি�ক সম্মাাননাা করি�য়াা লি�ঙ্গাাতীীত বস্তুজি�জ্ঞাাসাার উপলব্ধি� করি�তে�ন। বস্তুতঃঃ 
ভাারবাাহি�ত্ব ক্রমে�ই লি�ঙ্গ বি�রো�োধ উপস্থি�ত হয়। সাারগ্রাাহীী মহো�োদয়গণ অধি�কাার ভে�দে� 
লি�ঙ্গভে�দে�র আবশ্যকতাা বি�চাারপূূর্ব্ববক স্বভাাবতঃঃ নি�র্বৈ�ৈর ও সাাম্প্রদাায়ি�ক বি�বাাদ 
সম্বন্ধে� উদাাসীীন হন।*

Madhyama-adhikaris do not quarrel so much over external distin-
guishing marks, but they are continually troubled by distinctions 
arising from particular forms of knowledge and doctrine. From 
time to time they express contempt for the distinguishing marks 
accepted by persons of tender faith and establish in their place dis-
tinctions founded upon philosophical reasoning. For example, in 
order to establish the conclusion that the object of worship is form-
less as a doctrinal mark concerning the object of contemplation, 
they seek to discredit the forms of worship established by kanistha-
adhikaris, such as murtis. Here also, their burden-bearing tendency 
is seen to be the cause. For if they possessed a saragrahi desire to 
attain a higher qualification, they would give appropriate respect 

Footnote: (6) Bhag.  11.14.13
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to both kinds of distinguishing marks and awaken to inquiry into 
the Reality that lies beyond all marks. In truth, opposition between 
people with different religious signs and symbols arises from the 
burden-bearing tendency. Saragrahi people, understanding that 
different distinguishing symbols are necessary for people of dif-
ferent levels of qualification, are naturally free from hostility and 
remain indifferent to sectarian quarrels.

এস্থলে� জ্ঞাাতব্য এই যে� কনি�ষ্ঠ ও মধ্যমাাধি�কাারীীদি�গে�র মধ্যে�ে সাারগ্রাাহীী ও ভাারবাাহীী 
উভয়বি�ধ মনুুষ্যই লক্ষি�ত হয়। ভাারবাাহীী লো�োকে�রাা যে� এই শাাস্ত্র আদর করি�য়াা 
গ্রহণ করি�বে�ন এরূূপ আশাা করাা যাায় নাা। লি�ঙ্গ বি�রো�োধ বি�ষয়ে� সম্পূূর্ণণ ঔদাাসীীন্য 
অবলম্বনপূূর্ব্ববক ক্রমো�োন্নতি� বি�ধি�র আদর করি�লে� কনি�ষ্ঠ ও মধ্যমাাধি�কাারীী সকলে�ই 
সাারগ্রাাহীী হইয়াা থাাকে�ন। তঁাঁ�হাারাা আমাাদে�র শ্রদ্ধাাস্পদ ও প্রি�য়বাান্ধব। জন্ম বাা 
বাাল্যকাালে� উপদে�শ বশতঃঃ পূূর্ব্বব হইতে� আশ্রি�ত কো�োন বি�শে�ষ সম্প্রদাায় লি�ঙ্গ স্বীীকাার 
করি�য়াাও সাারগ্রাাহীী মহাাপুুরুুষগণ উদাাসীীন ও অসাাম্প্রদাায়ি�ক থাাকে�ন।

Here it should be understood that both essence-seekers, saragrahi, 
and burden-bearers, bharavahi, are found among persons of lower 
and intermediate qualification. We cannot expect burden-bearers to 
receive this scripture with appreciation. By remaining completely 
indifferent to disputes over distinguishing marks and respecting 
the principle of gradual advancement, persons of both lower and 
intermediate qualification become saragrahi. They are worthy of 
our respect and are our dear friends. Even while accepting the dis-
tinguishing marks of a particular community inherited from birth 
or adopted through instruction during childhood, great souls who 
seek the essence remain detached and free from sectarianism.

যে� ধৰ্ম্মম এই শাাস্ত্রে� প্রতি�ষ্ঠি�ত ও ব্যাাখ্যাাত হইবে� তাাহাার নাামকরণ করাা অতীীব কঠিন। 
কো�োন সাাম্প্রদাায়ি�ক নাামে� উল্লে�খ করি�লে� অপর সম্প্রদাায়ে�র বি�রুুদ্ধ হইবাার সম্ভব। 
অতএব এই সনাাতন ধৰ্ম্মমকে� সাাত্ত্বত ধৰ্ম্মম বলি�য়াা ভাাগবতে� ব্যাাখ্যাা করি�য়াাছে�ন*। 
ইহাার অপর নাাম বৈ�ষ্ণব ধৰ্ম্মম। ভাারবাাহীী বৈ�ষ্ণবে�রাা শাাক্ত, সৌ�ৌর, গাাণপত্য, শৈ�ব 
ও বৈ�ষ্ণব এই পঞ্চ সম্প্রদাায়ে�র মধ্যে�ে পরি�গণি�ত। কি�ন্তু সাারগ্রাাহীী বৈ�ষ্ণবগণ বি�রল 
অতএব অসাাম্প্রদাায়ি�ক। অধি�কাারভে�দে� ভি�ন্ন ভি�ন্ন নাাম প্রাাপ্ত হইয়াা পূূর্ব্বো�ো�ক্ত পাঁঁ�চটী 
পাারমাার্থি�িক সম্প্রদাায় ভাারতবর্ষে�ে প্রচলি�ত হইয়াা আসি�য়াাছে�।

It is exceedingly difficult to give a name to the dharma that will 
be established and explained in this scripture. To identify it by a 
sectarian name may place it in opposition to another community. 
Therefore, the Bhagavatam describes this eternal dharma as Satva-
ta-dharma.(7) Its other name is Vaishnava-dharma. Burden-bearing 
Vaishnavas are counted among the five communities: Shakta, Sau-
ra, Ganapatya, Shaiva, and Vaishnava. But essence-seeking Vaish-
navas are rare and are therefore free from sectarianism. According 
to differences of qualification, the five spiritual communities men-
tioned above have received different names and have long been 
current in India.

মাানবদি�গে�র প্রবৃৃত্তি� দুই প্রকাার অর্থাা�ৎ আর্থি�িক ও পাারমাার্থি�িক। আর্থি�িক প্রবৃৃত্তি� 

Footnote: (7) Bhag.  1.1.2
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হইতে� দে�হপো�োষণ, গে�হনি�র্মাা�ণ, বি�বাাহ, সন্তাানো�োৎপাাদন, বি�দ্যাাভ্যাাস, ধনো�োপাার্জজ ন, 
জড়বি�জ্ঞাান, শি�ল্পকৰ্ম্মম, রাাজ্য ও পুুণ্যসঞ্চয় প্রভৃৃতি� নাানাাবি�ধ কাাৰ্য্্য নিঃ�ঃসৃৃত হয়। পশু 
ও মাানবগণে�র মধ্যে�ে অনে�কগুলি� কর্ম্মে�ের ঐক্য আছে� কি�ন্তু মাানবগণে�র আর্থি�িক 
চে�ষ্টাা পশুদি�গে�র নৈ�সর্গি�িক চে�ষ্টাা হইতে� শ্রে�ষ্ঠ। সমস্ত আর্থি�িক চে�ষ্টাা ও কাার্য্্য করি�য়াাও 
মাানবগণ স্বধৰ্ম্মাা�শ্রয়ে�র চে�ষ্টাা নাা করি�লে� তাাহাারাা দ্বি�পদ পশু বলি�য়াা ব্যাাখ্যাাত হয়।

Human inclinations are of two kinds: worldly and spiritual. World-
ly inclinations give rise to such activities as maintaining the body, 
building a home, marriage, producing children, acquiring educa-
tion, earning wealth, studying material science, practising the arts 
and crafts, governing kingdoms, and accumulating religious mer-
it. Animals and human beings share many activities, but human 
worldly endeavour is superior to the instinctive endeavour of ani-
mals. Yet if human beings perform all these worldly activities with-
out seeking shelter in their own inherent spiritual nature, they are 
described as two-legged animals.

শুদ্ধ আত্মাার নি�জধৰ্ম্মমকে� স্বধৰ্ম্মম বলাা যাায়। শুদ্ধ অবস্থাায় জীীবে�র স্বধর্মম প্রবলরূূপে� 
প্রতীীয়মাান হয়। বদ্ধাাবস্থাায় ঐ স্বধৰ্ম্মম পাারমাার্থি�িক চে�ষ্টাারূূপে� পরি�ণত আছে�। 
পূূর্ব্বো�ো�ল্লি�খি�ত অর্থথ সমস্ত পাারমাার্থি�িক চে�ষ্টাার অধীীন হইয়াা তাাহাার কাার্য্্য সাাধন করি�লে� 
অর্থথ সকল চরি�তাার্থথ হয় নতুুবাা তাাহাারাা মাানবগণে�র সর্ব্বো�ো�চ্চতাা সম্পাাদন করি�তে� 
পাারে� নাা।

The inherent nature of the pure soul is called svadharma. In the 
soul’s pure state, this svadharma is fully manifest. In the condi-
tioned state, it takes the form of spiritual endeavour. When all the 
worldly pursuits mentioned above serve spiritual endeavour and 
help accomplish its purpose, they find their fulfilment. Otherwise, 
they cannot bring human beings to their highest attainment. (8)

অতএব কে�বল অর্থথচে�ষ্টাা হইতে� পরমাার্থথচে�ষ্টাার উদয়কাালকে� ঈষৎ সাাম্মুুখ্য বলাা 
যাায়। ঈষৎ সাাম্মুুখ্য হইতে� উত্তমাাধি�কাার পর্য্্যন্ত অসংংখ্য অধি�কাার লক্ষি�ত হয়*। 
প্রাাকৃৃত জগতে� ব্রহ্ম জি�জ্ঞাাসাার নাাম শাাক্তধৰ্ম্মম। প্রকৃৃতি�কে� জগৎকর্ত্রীী বলি�য়াা ঐ ধর্ম্মে�ে 
লক্ষি�ত হয়। শাাক্তধৰ্ম্মে�ে যে� সকল আচাার ব্যবহাার উপদি�ষ্ট আছে� সে� সকল ঈষৎ 
সাান্মুুখ্য উদয়ে�র উপযো�োগীী। আর্থি�িক লো�োকে�রাা যে� সময়ে� পরমাার্থথ জি�জ্ঞাাসাা করে�ন 
নাাই তখন তঁাঁ�হাাদি�গকে� পরমাার্থথ তত্ত্বে� আনি�বাার জন্য শাাক্তধর্ম্মো�ো�পদি�ষ্ট আচাার 
সকল প্রলো�োভনীীয় হইতে� পাারে�। শাাক্তধৰ্ম্মমই জীীবে�র প্রথম পাারমাার্থি�িক চে�ষ্টাা এবংং 
তদধি�কাারস্থ মাানবগণে�র পক্ষে� নি�তাান্ত শ্রে�য়ঃঃ।

Therefore, the stage at which endeavour directed solely toward 
artha begins to give rise to endeavour for paramartha may be 
called ishat-sammukhya, a slight turning toward the Supreme. (9) 
From this initial turning up to the highest spiritual qualification, 
innumerable degrees of qualification may be observed. Inquiry 
into Brahman while situated within the material world is called 
Shakta-dharma. In that form of religion, Prakriti is regarded as the 
creator of the world. The practices and observances prescribed in 
Shakta-dharma are suited to awakening this initial turning toward 
the Supreme. When people concerned only with worldly aims have 

Footnote: (8) Bhag.  1.2.6; (9) Dattakaustubham
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not yet begun to inquire into paramartha, the practices prescribed 
by Shakta-dharma may serve as an attraction that draws them to-
ward spiritual truth. Shakta-dharma is therefore the jiva’s first en-
deavour toward paramartha, and for persons situated at that level 
of qualification it is exceedingly beneficial.

সাাম্মুুখ্য অর্থাা�ৎ ঈশ্বরসাাম্মুুখ্য প্রবল হইলে� দ্বি�তীীয়াাধি�কাারে� জড়ে�র মধ্যে�ে উত্তাাপে�র 
শ্রে�ষ্ঠতাা ও কৰ্ম্মমক্ষমতাা বি�চাারি�ত হইয়াা উত্তাাপে�র মূূলাাধাার সূূর্য্্যকে� উপাাস্য করি�য়াা 
ফে�লে�। তৎকাালে� সৌ�ৌরধর্ম্মে�ের উদয় হয়। পরে� উত্তাাপকে�ও জড় বলি�য়াা বো�োধ হইলে� 
পশু চৈ�তন্যে�ের শ্রে�ষ্ঠতাা বি�চাারে� গাাণপত্য ধৰ্ম্মম তৃৃতীীয় সূ্থূলাাধি�কাারে� উৎপন্ন হয়। 
চতুুর্থথ সূ্থূলাাধি�কাারে� শুদ্ধ নরচৈ�তন্য শি�বরূূপে� উপাাস্য হইয়াা শৈ�বধর্ম্মে�ের প্রকাাশ হয়। 
পঞ্চমাাধি�কাারে� জীীবচৈ�তন্যে�েতর পরম চৈ�তন্যে�ের উপাাসনাা রূূপ বৈ�ষ্ণবধর্ম্মে�ের প্রকাাশ হয়।

When sammukhya—that is, the soul’s turning toward God—be-
comes stronger, a second level of qualification arises. At this stage, 
considering the superiority and active power of heat within matter, 
one accepts the sun, the principal source of heat, as the object of 
worship. At that time Saura-dharma arises. Later, when heat itself is 
understood to be material, the superiority of animal consciousness 
is considered, and Ganapatya-dharma appears at the third gross 
level of qualification. At the fourth gross level, pure human con-
sciousness is worshipped in the form of Shiva, and Shaiva-dharma 
becomes manifest. At the fifth level, Vaishnava-dharma appears as 
worship of the Supreme Consciousness, who is distinct from the 
consciousness of the individual jiva.

পাারমাার্থি�িক ধৰ্ম্মম স্বভাাবতঃঃ পঞ্চ প্রকাার, অতএব সর্ব্বব দে�শে�ই এই সকল ধৰ্ম্মম কাালে� কাালে� 
ভি�ন্ন ভি�ন্ন নাামে� প্রচলি�ত হইয়াা আসি�য়াাছে�। স্বদে�শ বি�দে�শে� যে� সকল ধৰ্ম্মম প্রচলি�ত 
আছে�, ঐ ধৰ্ম্মমগুলি�কে� বি�চাার করি�য়াা দে�খি�লে� এই পঞ্চ প্রকাারে�র কো�োন নাা কো�োন প্রকাারে� 
রাাখাা যাায়। খ্রীীষ্ট ও মহম্মদে�র ধৰ্ম্মম সাাম্প্রদাায়ি�ক বৈ�ষ্ণবধর্ম্মে�ের সদৃৃশ। বৌ�ৌদ্ধ ও জৈ�ন ধৰ্ম্মম 
শৈ�ব ধর্ম্মে�ের সদৃৃশ। ইহাাই ধৰ্ম্মমতত্ত্বে�র বৈ�জ্ঞাানি�ক বি�চাার। যাঁঁ�হাারাা নি�জ ধৰ্ম্মমকে� ধৰ্ম্মম বলি�য়াা 
অন্যাান্য ধৰ্ম্মমকে� বি�ধৰ্ম্মম বাা উপধৰ্ম্মম বলে�ন, তঁাঁ�হাারাা কুুসংংস্কাারপরবশ হইয়াা সত্য নি�র্ণণয়ে� 
অক্ষম। বস্তুতঃঃ অধি�কাারভে�দে� সাাম্বন্ধি�ক ধৰ্ম্মমকে� ভি�ন্ন ভি�ন্ন বলি�য়াা বলি�তে� হইবে�। 
কি�ন্তু স্বরূূপ ধৰ্ম্মম এক মাাত্র। মাানবগণে�র সাাম্বন্ধি�ক অবস্থাায় সাাম্বন্ধি�ক ধৰ্ম্মম সকলকে� 
অস্বীীকাার করাা সাারগ্রাাহীীর কাার্য্্য নহে�। অতএব সাাম্বন্ধি�ক ধর্মম সকলে�র যথাাযো�োগ্য সম্মাান 
করি�য়াা আমরাা স্বরূূপ ধৰ্ম্মম সম্বন্ধে� বি�চাার করি�ব।

Spiritual religion is naturally of five kinds, and throughout the 
countries of the world these forms of religion have appeared at 
different times under different names. If the religions current in 
our own country and in foreign lands are carefully examined, each 
may be placed within one or another of these five categories. The 
religions of Christ and Muhammad resemble sectarian Vaishna-
va-dharma, while Buddhism and Jainism resemble Shaiva-dharma. 
This is the scientific consideration of religious truth. Those who call 
only their own religion true religion and describe all others as ir-
religion or subordinate religion are controlled by prejudice and are 
therefore unable to determine the truth. In reality, relative forms of 
religion must necessarily differ according to differences of spiritu-
al qualification. But svarupa-dharma, the intrinsic religion of the 
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soul, is one. While human beings remain in relative conditions, it is 
not the function of a saragrahi to reject the various relative forms of 
religion. Therefore, giving each relative form of religion the respect 
appropriate to it, we shall now consider svarupa-dharma.

সাাত্ত্বত বাা অসাাম্প্রদাায়ি�ক বৈ�ষ্ণব ধৰ্ম্মমই স্বরূূপ ধৰ্ম্মম অর্থাা�ৎ জীীবে�র নি�ত্য ধৰ্ম্মম। বহুকাাল 
হইতে� সাাত্ত্বত ধৰ্ম্মমকে� বৈ�ষ্ণব* ধৰ্ম্মম বলাায় আমরাা বৈ�ষ্ণব নাাম ত্যাাগ করি�তে� পাারি�লাাম 
নাা। কি�ন্তু সম্প্রদাায় মধ্যে�ে যে� বৈ�ষ্ণব ধৰ্ম্মম দৃৃষ্ট হয় তাাহাা এই স্বরূূপ ধর্ম্মে�ের গৌ�ৌণ 
অনুুকরণ মাাত্র। সাাম্প্রদাায়ি�ক বৈ�ষ্ণব ধৰ্ম্মম নি�র্গুুণ হইলে�ই সাাত্ত্বত ধৰ্ম্মম হয়।

Satvata-dharma, or nonsectarian Vaishnava-dharma (10), is it-
self svarupa-dharma, the eternal religion of the jiva. Since Satva-
ta-dharma has long been called Vaishnava-dharma,* we have been 
unable to relinquish the name Vaishnava. But the Vaishnava-dhar-
ma found within sectarian communities is merely a secondary im-
itation of this intrinsic religion of the soul. When sectarian Vaish-
nava-dharma becomes nirguna, free from the material qualities, it 
becomes Satvata-dharma.

এই শুদ্ধ বৈ�ষ্ণব ধৰ্ম্মম অস্মদ্দে�শে� কো�োন্ সময়ে� উদি�ত হয় ও কো�োন্ কো�োন্ সময়ে� উন্নত 
হইয়াা উৎকৃৃষ্ট হইয়াাছে� তাাহাা বি�চাার করাা কর্ততব্য । এই বি�ষয় বি�চাার করি�বাার পূূর্ব্বে�ে 
অন্যাান্য বি�ষয় স্থি�র করাা আবশ্যক। অতএব আমরাা প্রথমে� ভাারতভূূমি�র প্রধাান প্রধাান 
পূূর্ব্বব ঘটনাার কাাল নি�রূূপণ করি�য়াা পরে� সম্মাানি�ত গ্রন্থ সকলে�র কাাল স্থি�র করি�ব। গ্রন্থ 
সকলে�র কাাল নি�রূূপি�ত হইলে�ই তন্মধ্য হইতে� বৈ�ষ্ণব ধর্ম্মে�ের প্রকৃৃত ইতি�হাাস যাাহাা 
পাাওয়াা যাায় তাাহাা প্রকাাশ করি�ব।

We should consider when this pure Vaishnava-dharma first arose 
in our country and at what periods it developed and attained ex-
cellence. Before examining this subject, other matters must first be 
established. Therefore, we shall begin by determining the dates of 
the principal events in India’s past, and then establish the dates of 
the respected scriptures. Once their dates have been determined, 
we shall present whatever authentic history of Vaishnava-dharma 
can be found within them.

ভাারতবর্ষে�ের অতি� পূূর্ব্ববতন ইতি�হাাস বি�স্মৃৃতি� রূূপ ঘো�োরাান্ধকাারে� আবৃৃত আছে�, কে�ননাা 
প্রাাচীীনকাালে�র কো�োন ইতি�হাাস নাাই। রাামাায়ণ, মহাাভাারত ও পুুরাাণ সকলে� যে� কি�ছু 
সম্বাাদ পাাওয়াা যাায় তাাহাা হইতে� যৎকি�ঞ্চি�ৎ অনুুমাান করি�য়াা যাাহাা পাারি� স্থি�র করি�ব।

The very ancient history of India is covered by the dense darkness 
of forgetfulness, because no history of those ancient times exists. 
From the small amount of information found in the Ramayana, the 
Mahabharata, and the Puranas, we shall draw conclusions by infer-
ence as far as possible.

সর্ব্বাা�গ্রে� আর্য্্য মহাাশয়ে�রাা সরস্বতীী ও দূূষদ্বতীী এই দুই নদীীর মধ্যে�ে ব্রহ্মাাবর্তত  নাামে� 
একটী কু্ষুদ্র দে�শ পত্তন করি�য়াা বাাস করি�য়াাছি�লে�ন। দূূষদ্বতীীর বর্তত মাান নাাম কাাগাার*। 
আর্য্্যগণ যে� অন্য কো�োন দে�শ হইতে� আসি�য়াা ব্রহ্মাাবর্তে�ে  বাাস করে�ন, তাাহাা ব্রহ্মাাবর্তত  
নাামে�র অর্থথ আলো�োচনাা করি�লে� অনুুমি�ত হয়। তঁাঁ�হাারাা কো�োথাা হইতে� আসি�য়াাছি�লে�ন 
তাাহাা স্থি�র করি�তে� পাারাা যাায় নাাই।

Footnote: (10) Bhag.  1.22.20
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First, the Aryas established and inhabited a small country called 
Brahmavarta between the rivers Saraswati and Drishadvati. The 
present name of the Drishadvati is Kagar. (11) From an analysis of 
the meaning of the name Brahmavarta, it may be inferred that the 
Aryas came from some other country and settled there. From pre-
cisely where they came, however, cannot be determined.

কি�ন্তু তঁাঁ�হাারাা উত্তর পশ্চি�ম দে�শ হইতে� আসি�য়াাছি�লে�ন ইহাাও বি�শ্বাাস হয়*। যে� 
সময়ে� তঁাঁ�হাারাা আসি�য়াাছি�লে�ন সে� সময় তঁাঁ�হাারাা তৎকাালো�োচি�ত সভ্যতাাসম্পন্ন 
ছি�লে�ন ইহাাতে�ও সন্দে�হ নাাই। যে�হে�তু তঁাঁ�হাাদে�র নি�জ সভ্যতাার গৌ�ৌরবে� তঁাঁ�হাারাা 
আদি�মবাাসীীদি�গে�র প্রতি� অনে�ক তাাচ্ছি�ল্য প্রকাাশ করি�তে�ন।

It is nevertheless reasonable to believe that they came from the 
northwestern regions.(12) There can also be little doubt that, when 
they arrived, they possessed a level of civilization appropriate to 
that age, for in their pride in their own culture they displayed con-
siderable contempt toward the indigenous inhabitants.

কথি�ত আছে� যে�, আদি�ম নি�বাাসীীদি�গে�র প্রতি� তাাচ্ছি�ল্য করাায় তৎকাালে� তাাহাাদে�র 
অধি�পতি� রুুদ্রদে�ব আর্য্্যদি�গে�র উপর বি�ক্রম দে�খাাইয়াা প্রজাাপতি�দি�গে�র মধ্যে�ে দক্ষে�র 
কন্যাা সতীীর পাাণি�গ্রহণ করি�য়াা সন্ধি� স্থাাপন করে�ন। আর্য্যে�ে�রাা স্বভাাবতঃঃ এতদূর গর্বি�িত 
যে�, সতীীকন্যাার বি�বাাহে�র পর আর কন্যাা ও জাামাাতাাকে� আদর করি�লে�ন নাা। তজ্জন্য 
সতীী দে�বীী আপনাার প্রতি� ঘৃৃণাা প্রকাাশ করি�য়াা দক্ষযজ্ঞে� দে�হত্যাাগ করাায়, শি�ব ও 
তঁাঁ�হাার পাার্ব্ববতীীয় অনুুচরে�রাা আর্য্্যদি�গে�র প্রতি� বি�শে�ষ বি�শে�ষ অত্যাাচাার করি�তে� 
লাাগি�লে�ন। পরে� ব্রাাহ্মণে�রাা শি�বকে� যজ্ঞভাাগ দি�য়াা সন্ধি�স্থাাপন করি�তে� বাাধ্য হইলে�ন। 
তথাাপি� আর্য্্যগণে�র শ্রে�ষ্ঠতাা রাাখি�বাার জন্য শি�বে�র আসন ঈশাান কো�োণে� স্থি�ত হইবে� 
এরূূপ নি�র্দ্ধাা�রি�ত হইল।

It is said that because of this contempt for the original inhabitants, 
Rudra, who at that time was their ruler, displayed his power against 
the Aryas and established peace by marrying Sati, the daughter of 
Daksha, one of the Prajapatis. The Aryas were naturally so proud 
that even after Sati’s marriage they showed no further respect ei-
ther to the daughter or to their son-in-law. Consequently, when 
Sati Devi, expressing disgust toward herself, gave up her body at 
Daksha’s sacrifice, Shiva and his mountain-dwelling followers be-
gan to inflict severe reprisals upon the Aryas. The Brahmanas were 
eventually compelled to establish peace by allotting Shiva a share 
of the sacrifice. Even then, in order to preserve the superior status 
claimed by the Aryas, it was determined that Shiva’s place should 
be situated in the northeast corner.

Footnote: (11)
The following verse from the Mahabharata (Vana-parva 83.4) gives 
rise to some doubt concerning this. Those who seek the essence and 
possess direct powers of observation will easily resolve that doubt: 
daksinena sarasvatya drsadvaty uttarena ca
ye vasanti kuruksetre te vasanti tripistape
“Those who live in Kurukshetra, south of the Sarasvati and north of 
the Drishadvati, reside in heaven.”
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আর্য্্যদি�গে�র ব্রহ্মাাবর্তত  সংংস্থাাপনে�র অনতি�দীীর্ঘঘকাালে�র মধ্যে�েই যে� দক্ষযজ্ঞ হইয়াাছি�ল 
ইহাাতে� সন্দে�হ নাাই; যে�হে�তু দক্ষপ্রভৃৃতি� দশজনকে� আদ্য প্রজাাপতি� রূূপে� বর্ণণন 
করাা হইয়াাছে�। দক্ষ প্রজাাপতি�র পত্নীীর নাাম প্রসূূতি�। তি�নি� ব্রহ্মাার পুুত্র স্বাায়ম্ভূব মনুুর 
কন্যাা। স্বাায়ম্ভূব মনুু ও প্রজাাপতি�গণই প্রথম ব্রহ্মাাবর্ততবা াসীী।

There can be no doubt that Daksha’s sacrifice took place not long 
after the Aryas established Brahmavarta, for Daksha and the oth-
er nine are described as the original Prajapatis. Daksha Prajapati’s 
wife was named Prasuti. She was the daughter of Svayambhuva 
Manu, the son of Brahma. Svayambhuva Manu and the Prajapatis 
were the first inhabitants of Brahmavarta.

ব্রহ্মাার পুুত্র মরীীচি�, তঁাঁ�হাার পুুত্র কশ্যপ, তঁাঁ�হাার পুুত্র বি�বস্বাান্, তঁাঁ�হাার পুুত্র বৈ�বস্বত 
মনুু ও বৈ�বস্বত মনুুর পুুত্র ইক্ষাাকুু। এতদ্বাারাা বি�বে�চনাা করি�তে� হইবে� যে�, ব্রহ্মাার ষষ্ঠ 
পুুরুুষে� সূূর্য্্যবংংশে�র আরম্ভ হয়। ইক্ষাাকুু রাাজাার সময় আর্য্যে�ে�রাা ব্রহ্মর্ষি�ি দে�শে� বাাস 
করি�তে�ছি�লে�ন।

Brahma’s son was Marichi; his son was Kashyapa; his son was Vi-
vasvan; his son was Vaivasvata Manu; and Vaivasvata Manu’s son 
was Ikshvaku. From this, the Solar Dynasty must be understood to 
have begun in the sixth generation from Brahma. During the reign 
of King Ikshvaku, the Aryas were living in Brahmarshi-desh.

পূূর্ব্বো�ো�ক্ত ছয় পুুরুুষ অবশ্য দুইশত বৎসর পর্য্্যন্ত ভো�োগ করি�য়াাছি�লে�ন। এই দুই শত 
বৎসর মধ্যে�েই ব্রহ্মাাবর্তত  স্বল্প স্থাান হওয়াায় ব্রহ্মর্ষি�ি-দে�শ সংংস্থাাপি�ত হয়। বংংশবৃৃদ্ধি�র 
সম্বন্ধে� বি�শে�ষ যত্ন থাাকাায় আর্য্্যদি�গে�র সন্তাানাাদি� এত বৃৃদ্ধি� হইল যে�, ব্রহ্মাাবর্ত্তত 
দে�শটী সংংকীীর্ণণ বো�োধ হইল। চন্দ্র প্রভৃৃতি� কতকগুলি� সুুসভ্য লো�োককে� আর্য্্যশাাখাার 
মধ্যে�ে ঐ সময় গ্রহণ করাা হয়।

The six generations mentioned above must have extended over 
approximately two hundred years. Within those two centuries, 
Brahmavarta became too small, and the larger Brahmarshi-desh 
was established. Because the Aryas placed particular importance 
upon the increase of their families, their descendants multiplied 
to such an extent that Brahmavarta came to seem too confined. At 
that time, certain highly civilized people, including Chandra and 
others, were accepted into branches of the Aryan community.

বি�বে�চনাা করি�য়াা দে�খি�লে� স্বাায়ম্ভূব মনুু হইতে� বৈ�বস্বত মনুু পর্য্্যন্ত আটটী মনুু ঐ 
দুই শত বৎসরে�র মধ্যে�ে গত হন। যে�হে�তু স্বাায়ম্ভূব মনুুর অব্যবহি�ত পরে�ই অগ্নি�পুুত্র 
স্বাারো�োচি�ষ মনুু প্রাাদুর্ভূূ�ত   হন। স্বাায়ম্ভূব মনুুর পৌ�ৌত্র উত্তম মনুু। তঁাঁ�হাার ভ্রাাতাা তাামস 
মনুু। তঁাঁ�হাার অন্যতর ভ্রাাতাা রৈ�বত মনুু। স্বাায়ম্ভূবে�র সপ্তম পুুরুুষে� চাাকু্ষুষ মনুু। 
বৈ�বস্বত মনুু ব্রহ্মাা হইতে� পঞ্চম পুুরুুষ। সাাবর্ণি�ি মনুু বৈ�বস্বতে�র বৈ�মাাত্রে�য় ভ্রাাতাা। 
অতএব ইক্ষুা� �কুুর পূূর্ব্বে�েই মনুু সকল মাানবলীীলাা সম্বরণ করি�য়াাছি�লে�ন, ইহাাতে� 
সন্দে�হ নাাই।

Footnote: (12)
Regarding Devika-tirtha near to Kashmir, Mahabharata says:
prasutir yatra vipranam sruyate bharatarsabha
“O best of the Bharatas, it is said that the Brahmanas first originated 
there.”
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Upon consideration, it appears that the eight Manus from Svayam-
bhuva Manu to Vaivasvata Manu lived within those two hundred 
years. Immediately after Svayambhuva Manu appeared Svaroch-
isha Manu, the son of Agni. Uttama Manu was the grandson of 
Svayambhuva Manu. His brother was Tamasa Manu, and another 
brother was Raivata Manu. Chakshusha Manu appeared in the sev-
enth generation from Svayambhuva. Vaivasvata Manu was the fifth 
generation from Brahma, and Savarni Manu was the half-brother of 
Vaivasvata, born of a different mother. Therefore, there can be no 
doubt that all these Manus had concluded their human lives before 
the time of Ikshvaku.

দক্ষ সাাবর্ণি�ি, ব্রহ্মসাাবর্ণি�ি, ধৰ্ম্মমসাাবর্ণি�ি, রুুদ্রসাাবর্ণি�ি, দে�বসাাবর্ণি�ি ও ইন্দ্রসাাবর্ণি�ি ইহঁাঁ�রাা 
কল্পি�ত। যদি� ঐতি�হাাসি�ক হন তবে� ঐ দুই শত বৎসরে�র মধ্যে�ে ভাারতভূূমি�র ভি�ন্ন ভি�ন্ন 
খণ্ডে� বাাস করি�য়াাছি�লে�ন বলি�তে� হইবে�। চাাকু্ষুষ মনুুর সময়ে� সমুুদ্র মন্থন হয় এরূূপ 
কথি�ত আছে�। বৈ�বস্বত মনুুর সময় বাামন অবতাার। বলি�রাাজাার যজ্ঞে�র পর ছলনাার 
দ্বাারাা অসুুরদি�গকে� বহি�ষৃ্কৃত করাা হয়। মনুুবংংশে�র রাাজাাগণ ব্রহ্মাাবর্তে�ে র বাাহি�রে� রাাজ্য 
করি�তে�ন কি�ন্তু প্রথমাাবস্থাায় রাাজ্যশাাসনপ্রণাালীী অথবাা সাংং�সাারি�ক বি�ধাান সকল এবংং 
বি�দ্যাার চর্চ্চাা� ভাাল ছি�ল নাা।

Daksha Savarni, Brahma Savarni, Dharma Savarni, Rudra Savarni, 
Deva Savarni, and Indra Savarni are imagined figures. If they are 
to be regarded as historical persons, then it must be said that they 
lived in different regions of India within those same two hundred 
years. It is said that the churning of the ocean took place during the 
time of Chakshusha Manu. The Vamana avatara appeared during 
the time of Vaivasvata Manu. After the sacrifice of King Bali, the 
asuras were expelled by means of deception. The kings descend-
ed from Manu ruled outside Brahmavarta, but in those early times 
systems of government, social regulations, and the cultivation of 
learning were not yet well developed.

সমুুদ্রমন্থনকাালে� ধন্বন্তরি�র উৎপত্তি�। ঐ সময়ে�ই অশ্বি�নীীকুুমাার উৎপন্ন হন। 
সমুুদ্রমন্থনে� যে� বি�ষে�র উৎপত্তি� হইল তাাহাা রুুদ্রবংংশীীয় শি�ব সংংহাার করি�লে�ন। এই 
সকল বি�বে�চনাা করি�য়াা চি�কি�ৎসাাবি�দ্যাার চর্চ্চাা� ঐ কাালে� বি�শে�ষ রূূপে� হইতে�ছি�ল 
এরূূপ অনুুমাান করি�তে� হইবে�। রাাহুনাামাা অসুুরকে� দুই খণ্ড করি�য়াা রাাহুকে�তু রূূপে� 
সংংস্থাান করাাও ঐ সময়ে� লক্ষি�ত হয়। ইহাাতে� তৎকাালে� জ্যো�ো�তি�ষ শাাস্ত্রে�র আলো�োচনাা 
হইতে�ছি�ল এরূূপ বো�োধ হয়।

Dhanvantari appeared at the time of the churning of the ocean, and 
the Ashvini-kumaras also appeared at that time. The poison pro-
duced during the churning of the ocean was destroyed by Shiva, 
who belonged to the line of Rudra. Considering these accounts, it 
must be inferred that the science of medicine was being cultivated 
to a considerable degree in that period. It is also related that an asu-
ra named Rahu was divided into two and established as Rahu and 
Ketu at that time. From this it appears that the science of astronomy 
was also being studied during that period.

ঐ কাালে�র মধ্যে�ে অক্ষর সৃৃষ্টি হইয়াাছি�ল এমত বো�োধ হয় নাা। তৎকাালে�র কো�োন 
লি�খি�ত সংংবাাদ নাা থাাকাায় ঐ কাালটী অত্যন্ত বি�পুুল বো�োধ হইত, এমত কি� তাাহাার 
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বহুদি�বস পরে� যখন কাালবি�ভাাগ হইল, তখন এক এক মনুু এক সপ্ততি� মহাাযুুগ ভো�োগ 
করি�য়াাছে�ন এমত বর্ণি�িত হইয়াা গে�ল। রাাজাাদি�গে�র মধ্যে�ে যি�নি� ব্যবস্থাাপক হইতে�ন 
তি�নি�ই মনুু নাাম প্রাাপ্ত হইয়াা জনগণে�র শ্রদ্ধাাস্পদ হইতে�ন।

It does not appear that a system of writing had yet been developed 
during that period. Because no written records from that time exist-
ed, later generations came to regard that period as an exceedingly 
vast span of time. Indeed, much later, when a system of chronology 
was developed, it was thought that each Manu reigned for seven-
ty-one maha-yugas (306,720,000 years). Among the kings, whoev-
er became the lawgiver and regulator of society received the title 
Manu and became an object of reverence among the people.

এত অল্পকাালে�র মধ্যে�ে এতগুলি� ব্যবস্থাাপক হওনে�র দুইটী কাারণ ছি�ল। একটী এই 
যে�, তখন অক্ষর সৃৃষ্টি নাা হওয়াায় ব্যবস্থাাগ্রন্থ ছি�ল নাা, কে�বল শ্রুুতি� মাাত্র থাাকি�ত। ঐ 
সকল শ্রুুতি�তে� অন্যাান্য আবশ্যকীীয় শ্রুুতি� যো�োগ করি�য়াা ভি�ন্ন ভি�ন্ন মন্বন্তর কল্পি�ত 
হইত। দ্বি�তীীয় কাারণ এই যে�, প্রজাা বৃৃদ্ধি� ক্রমে� তখন আর্য্্যনি�বাাসটী বহু খণ্ডে� বি�ভক্ত 
হইয়াা ভি�ন্ন ভি�ন্ন রাাজাার অধীীন হইলে� ভি�ন্ন ভি�ন্ন ব্যবস্থাাপক হইয়াা উঠিল। সাারগ্রাাহীী 
মহো�োদয়গণ মন্বন্তরে�র এই প্রকাার অর্থথ করি�য়াা থাাকে�ন।

There were two reasons why so many lawgivers appeared within 
such a short period of time. The first was that, since writing had not 
yet been developed, there were no written books of laws or regula-
tions; only the teachings preserved as sruti existed. By adding oth-
er necessary teachings to these srutis, different manvantaras were 
conceived. The second reason was that, as the population gradually 
increased, the Aryan settlements became divided into many regions 
under different kings, and consequently different lawgivers arose 
in different places. Those who seek the essential truth, saragrahi, 
understand the meaning of the manvantaras in this way.

ভাারবাাহীী জনগণে�র পক্ষে� অলৌ�ৌকি�ক বর্ণণন অনে�ক স্থাানে� উপকাারীী হয়*। পূূর্ব্ববগত 
মহাাজনদি�গে�র প্রতি� দৃৃঢ়বি�শ্বাাস জন্মাাইবাার জন্য অলৌ�ৌকি�ক জীীবন বর্ণণন ও কাাল 
বি�ভাাগ অবলম্বি�ত হইয়াাছি�ল। মহর্ষি�িগণ কো�োমলশ্রদ্ধ ব্যক্তি�গণে�র উপকাারাার্থে�ে এবংং 
দে�শাান্তরীীয় মি�থ্যাা কাালকল্পনাা নি�রস্ত করণাাভি�প্রাায়ে� মন্বন্তরাাদি� কল্পনাা খণ্ডন করে�ন 
নাাই। কো�োমলশ্রদ্ধ পুুরুুষে�রাা এতদ্ গ্রন্থে�র অধি�কাারীী নহে�ন এই জন্যই আমি� সাাহস 
পূূর্ব্ববক এরূূপ অর্থথ প্রকাাশ করি�লাাম।

For those who tend to carry the burden of inherited traditions, 
bharavahi, descriptions of supernatural events are often beneficial. 
Accounts of extraordinary lives and divisions of time were adopted 
in order to inspire firm faith in the great personalities of the past. 
For the benefit of persons of tender faith, and with the intention of 
countering false chronological concepts current in other lands, the 
great sages did not refute the conceptions of the manvantaras and 
similar divisions of time. Persons of tender faith are not qualified 
to study this book; for this reason I have boldly expressed this in-
terpretation.

ইক্ষুা� �কুুর সময় হইতে� রাাজাাদি�গে�র নাামাাবলি� পাাওয়াা যাায়। সূূর্য্্যবংংশীীয় রাাজাাদি�গে�র 
নাামাাবলি� অনে�ক বি�শ্বাাস করাা যাাইতে� পাারে�। তদ্দৃষ্টে� ইক্ষুা� �কুু হইতে� রাামচন্দ্র ৬৩ 
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পুুরুুষ। প্রতি� রাাজাা পঞ্চবিং�ংশতি� বৎসর ভো�োগ করি�য়াাছে�ন এরূূপ করি�লে� ইক্ষুা� �কুু 
হইতে� রাামচন্দ্র পর্য্্যন্ত ১৫৭৫ বৎসর হয়। ঐ বংংশে� ৯৪ পুুরুুষে� রাাজাা বৃৃহদ্বল 
কুুরুুক্ষে�ত্র যুুদ্ধে� অভি�মন্যু�কর্তৃৃ�ক  হত হন। ইক্ষুা� �কুু হইতে� কুুরুুক্ষে�ত্র যুুদ্ধটী ২,৩৫০ 
বৎসর পরে� ঘটনাা হয়। সমস্ত মন্বন্তর কাাল ২০০ বৎসর, তাাহাা যো�োগ হইলে� কুুরুুক্ষে�ত্র 
যুুদ্ধে�র ২৫৫০ বৎসর পূূর্ব্বে�ে ব্রহ্মাাবর্তে�ে র পত্তন বলি�য়াা স্বীীকাার করি�তে� হইবে�।

From the time of Ikshvaku onward, lists of kings are available. The 
genealogical lists of the kings of the Solar Dynasty may be regard-
ed as reasonably trustworthy. According to them, there were six-
ty-three generations from Ikshvaku to Ramachandra. If each king is 
assigned a reign of twenty-five years, the period from Ikshvaku to 
Ramachandra amounts to 1,575 years. In the ninety-fourth genera-
tion of that dynasty, King Brihadbala was killed by Abhimanyu in 
the Battle of Kurukshetra. Thus the Battle of Kurukshetra occurred 
2,350 years after Ikshvaku. If the entire period of the Manus, two 
hundred years, is added to this calculation, then the establishment 
of Brahmavarta must be placed 2,550 years before the Battle of Ku-
rukshetra.

চন্দ্রবংংশীীয় রাাজাাদি�গে�র বংংশাাবলীী বি�শ্বস্ত নয়। ইক্ষুা� �কুুর সমকাালীীন ইলাা, যাাহাা 
হইতে� পুুরুুরবাাদি� করি�য়াা যুুধি�ষ্ঠি�র পর্য্্যন্ত ৫০ পুুরুুষে�র উল্লে�খ আছে�। যুুধি�ষ্ঠি�রে�র 
অতি� পূূর্ব্ববতন রাামচন্দ্র যে� ৬৩ পুুরুুষ তাাহাা উক্ত বংংশাাবলীী বি�শ্বাাস করি�লে� মাানাা 
যাায় নাা। বাাল্মীীকি� অতি� প্রাাচীীন ঋষি�, তঁাঁ�হাার সংংগ্রহ যতদূর নি�র্দো�ো� ষ হইবে� ততদূূর 
অপে�ক্ষাাকৃৃত আধুুনি�ক ঋষি�দি�গে�র সংংগ্রহ নি�র্দো�ো� ষ হইবে� নাা। অপি�চ সূূর্য্্যবংংশীীয় 
রাাজাারাা অনে�ক দি�ন হইতে� বলবাান থাাকাায় তঁাঁ�হাাদে�র কুুলাাচাার্য্্যগণ তঁাঁ�হাাদে�র 
বংংশাাবলীী অধি�ক দি�ন হইতে� লি�পি�বদ্ধ করি�য়াাছে�ন সন্দে�হ নাাই।

The genealogy of the kings of the Lunar Dynasty is not trustworthy. 
Ila is said to have been a contemporary of Ikshvaku, and from Ila 
through Pururava down to Yudhishthira only fifty generations 
are listed. Yet Ramachandra, who lived long before Yudhishthira, 
stands in the sixty-third generation of the Solar Dynasty. If the Lu-
nar Dynasty’s genealogy is accepted as it stands, these figures can-
not be reconciled. Valmiki was a very ancient rishi, and his compi-
lation may therefore be considered more reliable than compilations 
made by comparatively later rishis. Moreover, since the kings of 
the Solar Dynasty had been powerful for a long period, there can 
be little doubt that their family acharyas had been recording their 
genealogy from an earlier time.

পক্ষাান্তরে� চন্দ্রবংংশীীয়দি�গে�র মূূলে� দো�োষ আছে�। বো�োধ হয় সূূর্য্্যবংংশীীয়ে�রাা বহুকাাল 
রাাজত্ব করি�লে� যযাাতি� বলবি�ক্রমশাালীী হইয়াা উঠে�ন। সূূর্য্্যবংংশে� প্রবে�শ করি�তে� নাা 
পাারি�য়াা কল্পনাা পূূর্ব্ববক নি�জ বংংশকে� পুুরুুরবাা নহুষে�র সহি�ত যো�োগ করি�য়াা দে�ন। 
এতৎকাার্য্্য করি�য়াাও তি�নি� ও তদ্বংংশীীয় অনে�কে�ই সূূর্য্্যবংংশীীয়দি�গে�র সহি�ত জ্ঞাাতি�ত্ব 
স্থাাপন করি�তে� সক্ষম হন নাাই।

The Lunar Dynasty’s genealogy, on the other hand, contains a de-
fect at its very foundation. It seems that after the Solar Dynasty had 
ruled for a long time, Yayati arose as a powerful and heroic ruler, 
but unable to enter the Solar Dynasty, he imaginatively connected 
his own lineage with Pururava and Nahusha. Even by doing this, 
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however, neither he nor many of his descendants succeeded in es-
tablishing kinship with the members of the Solar Dynasty.

পুুনশ্চ যযাাতি�পুুত্র অণুু, তদ্বংংশে� পুুরুুরবাা হইতে� দশরথে�র সখাা রো�োমপাাদ* রাাজাা ১৪ 
পুুরুুষ। অপি�চ পুুরুুরবাা হইতে� যদুবংংশে� ১৬ পুুরুুষে� কাার্ততবী ীর্য্্য অর্জুু�নে� র উৎপত্তি� 
হয়। তি�নি� পরশুরাামে�র শত্রুু। ইহাাতে� অনুুমি�ত হয় যে� রাামচন্দ্রে�র ১৩ বাা ১৪ পুুরুুষ 
পূূর্ব্বে�ে যযাাতি� রাাজাা রাাজ্য করে�ন। ঐ সময় হইতে� চন্দ্রবংংশে�র কল্পনাা। এতন্নি�বন্ধন 
সূূর্য্্যবংংশে�র বংংশাাবলীী ধরি�য়াা আমরাা কাাল বি�চাার করি�তে�ছি�।

Furthermore, Anu was a son of Yayati. In that lineage, from Puru-
rava to King Romapada,* the friend of Dasharatha, there were 
fourteen generations. Again, in the Yadu dynasty, Kartavirya Ar-
juna appeared in the sixteenth generation from Pururava. He was 
the enemy of Parashurama. From this it may be inferred that King 
Yayati reigned thirteen or fourteen generations before Ramachan-
dra. The conception of the Lunar Dynasty dates from that time. For 
this reason, in our consideration of chronology we are relying upon 
the genealogy of the Solar Dynasty.

সূূর্য্্যবংংশীীয় রাাজাারাা প্রথমে� যমুুনাাতীীরে� ব্রহ্মর্ষি�িদে�শে� বাাস করি�তে�ন। সূূর্য্্যবংংশে� 
দশম রাাজাা শ্রাাবস্ত শ্রাাবস্তীীপুুরীী নি�র্মাা�ণ করে�ন। অযো�োধ্যাানগর মনুুকর্তৃৃ�ক  নি�র্ম্মি�িত হইয়াা 
থাাকাা রাামাায়ণে� কথি�ত আছে�। কি�ন্তু আমাার বি�বে�চনাায় বৈ�বস্বত মনুু যাামুুন প্রদে�শে� 
বাাস করি�তে�ন। তৎপুুত্র ইক্ষুা� �কুুই প্রথমে� অযো�োধ্যাানগর পত্তন করি�য়াা বাাস করে�ন। 
যে�হে�তু তঁাঁ�হাার পুুত্রে�রাা আর্য্্যাাবর্তে�ে  অবস্থাান করে�ন এরূূপ লি�খি�ত আছে�।

The kings of the Solar Dynasty first lived in Brahmarshi-desh on the 
bank of the Yamuna. Shravasta, the tenth king of the Solar Dynasty, 
built the city of Shravasti. The Ramayana states that Ayodhya was 
built by Manu. In my judgment, however, Vaivasvata Manu lived 
in the region of the Yamuna, and his son Ikshvaku was the first to 
establish the city of Ayodhya and reside there, for it is written that 
his sons lived in Aryavarta.

বৈ�বস্বত হইতে� পঞ্চবিং�ংশতি� পর্যাা�য় বি�শাালরাাজাা কর্তৃৃ�ক  বৈ�শাালীীপুুরীী নি�র্ম্মি�িতাা হয়। 
শ্রাাবস্তীীনগর উত্তর কো�োশলে�র রাাজধাানীী অযো�োধ্যাা হইতে� প্রাায় ৩০ ক্রো�োশ উত্তর। 
উহাার বর্তত মাান নাাম সাাহে�ৎ মাাহে�ৎ। বৈ�শাালীীনগর পাাটনাার উত্তরপূূর্ব্বব প্রাায় ১৪ ক্রো�োশ। 
ইহাাতে� বো�োধ হয় যে� সূূৰ্যযবংংশীীয় রাাজাারাা যমুুনাা হইতে� কৌ�ৌশি�কীী [কুুশীী] নদীী পর্য্্যন্ত 
গঙ্গাার পশ্চি�ম তীীরে� প্রবলরূূপে� রাাজ্য করি�তে�ন। ক্রমশঃঃ চন্দ্রবংংশীীয় রাাজাারাা প্রবল 
হইলে� তঁাঁ�হাারাা নি�স্তে�জ হইয়াা পড়ি�লে�ন।

In the twenty-fifth generation from Vaivasvata, King Vishala built 
the city of Vaishali. Shravasti lies about thirty kroshas north of Ayo-
dhya, the capital of northern Kosala; its present name is Sahet Ma-
het. Vaishali lies about fourteen kroshas northeast of Patna. From 
this it appears that the kings of the Solar Dynasty ruled powerfully 
along the western bank of the Ganges, from the Yamuna as far as 
the Kausiki [Kusi] River. As the kings of the Lunar Dynasty grad-
ually became powerful, the kings of the Solar Dynasty lost their 
former strength.

বি�শে�ষ বি�বে�চনাা করি�লে� প্রতীীত হয় যে� সূূর্য্য্্�যবংংশীীয় মাান্ধাাতাা পর্যযন্ত আর্য্্যগণে�রাা 
মি�থি�লাা ও গাাঙ্গ্যভূূমি�কে� আর্য্্যাাবর্তত  বলি�য়াা বলি�তে�ন, কি�ন্তু সগররাাজাার পরে�ই 
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ভগীীরথে�র সময় গঙ্গাাসাাগরাান্ত ভূূমি�কে� আর্য্্যাাবর্তত  বলি�য়াা পরি�গণন করাা হইয়াাছি�ল। 
আর্য্্যগণে�রাা আৰ্যযভূূমি� অতি�ক্রমণ করি�য়াা দে�হত্যাাগ করি�লে� নরকস্থ হন, ইহাা 
তৎপূূর্ব্বে�ে শাাস্ত্রীীয় সি�দ্ধাান্ত বলি�য়াা স্থি�র ছি�ল। তৎকাালে� আর্য্্যাাবর্তত  কে�বল হি�মাালয় ও 
বি�ন্ধ্য পর্ববতে�র মধ্যবর্তীী বলি�য়াা স্বীীকৃৃত ছি�ল।*

Upon careful consideration, it appears that until the time of Mand-
hata of the Solar Dynasty, the Aryas regarded Mithila and the lands 
along the Ganges as Aryavarta. But after the time of King Sagara, 
during the time of Bhagiratha, the land extending as far as Gan-
ga-sagara came to be included within Aryavarta. Previously, it had 
been accepted as a scriptural conclusion that if an Arya crossed 
beyond the land of the Aryas and died there, he would go to hell. 
At that time Aryavarta was understood to comprise only the region 
between the Himalayas and the Vindhya Mountains.(13)

কি�ন্তু সগরবংংশীীয়ে�রাা বঙ্গীীয় অখাাতে�র নি�কটবর্তীী ম্লে�চ্ছদে�শে�† প্রাাণত্যাাগ করাায় ঐ 
স্থাান পর্য্্যন্ত আর্য্্যাাবর্ততকে�  সমৃৃদ্ধ নাা করি�লে� সূূর্য্্যবংংশে�র বি�শে�ষ নি�ন্দাা থাাকে�, এই 
আশঙ্কাায় তদ্বংংশীীয় দি�লীীপ অংংশুমাান প্রভৃৃতি� ভগীীরথ পর্য্্যন্ত অনে�কে�ই ব্রহ্মাাবর্তাা �ধীীশ 
ঋষি�গণে�র সভাাপতি� ব্রহ্মাার উপাাসনাা করি�য়াা গঙ্গাাসাাগর পর্য্্যন্ত ভূূমি�কে� আর্য্্যাাবর্ত্তত 
বলি�য়াা ব্যবস্থাাপি�ত করি�য়াাছি�লে�ন।

But because members of the dynasty of Sagara had died in mleccha 
lands near the Bay of Bengal, (14) there was a fear that the Solar 
Dynasty would incur particular disgrace unless Aryavarta were 
extended as far as that region. Therefore Dilipa, Anshuman, and 
others of that dynasty, down to Bhagiratha, worshipped Brahma, 
the presiding leader of the rishis who governed Brahmavarta, and 
arranged for the lands extending as far as Ganga-sagara to be rec-
ognized as Aryavarta.

গঙ্গাার মাাহাাত্ম্য লইয়াা যাাওয়াাই সাারগ্রাাহীীদি�গে�র নি�র্ণণয়, কে�ননাা গঙ্গাার ন্যাায় নদীীকে� 
সমগ্র কাাটিয়াা লওয়াা সম্ভব নয়। এজন্য মনুুসংংহি�তাায় আর্য্্যাাবর্তত  পূূর্ববসমুুদ্র হইতে� 
পশ্চি�ম সমূূদ্র পর্য্্যন্ত হি�মাালয় ও বি�ন্ধ্যগি�রি�দ্বয়ে�র মধ্যবর্তীী দে�শ বলি�য়াা কথি�ত 
হইয়াাছে�*। অতএব ভগীীরথে�র সময় হইতে� আৰ্যাা�বর্তত  ও দাাক্ষি�ণাাত্যে�ের বি�ভাাগ চলি�য়াা 
আসি�য়াাছে�।

The saragrahis conclude that what was actually carried there was 
the sanctity and glory of the Ganges, for it is not possible to exca-
vate and carry an entire river like the Ganges from one place to 
another. For this reason, the Manu-samhita describes Aryavarta as 
the land extending from the eastern ocean to the western ocean, be-
tween the Himalayas and the Vindhya Mountains. Thus, from the 
time of Bhagiratha onward, the distinction between Aryavarta and 
Dakshinatya has continued.

Footnote: (13)
aryavartah punya-bhumir madhyam vindhya-himalayoh
“Aryavarta is the sacred land lying between the Vindhya mountains and 
the Himalayas.”
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সম্প্রতি� চতুুর্যুু�গে�র কাাল নি�রূূপণ করাা কর্ততব্য । মাান্ধাাতাা রাাজাার সময় পর্য্্যন্ত সত্যযুুগ। 
তৎপরে� কুুশলবে�র রাাজাা পর্য্্যন্ত ত্রে�তাাযুুগ। মহাাভাারতে�র যুুদ্ধ পর্য্্যন্ত দ্বাাপরযুুগ, 
এরূূপ নি�রূূপণ করাা যাাইতে� পাারে�। সত্যযুুগ ৬৫০ বৎসর, ত্রে�তাাযুুগ ১১২৫ বৎসর, 
দ্বাাপরযুুগ ৭৭৫, এইরূূপ সমগ্র ২৫৫০ বৎসর।

We should now determine the duration of the four yugas. The peri-
od up to the time of King Mandhata may be regarded as Satya-yu-
ga. The period thereafter, extending to the reign of Kusha and Lava, 
may be regarded as Treta-yuga, and the period extending to the 
Mahabharata war as Dvapara-yuga. Satya-yuga lasted 650 years, 
Treta-yuga 1,125 years, and Dvapara-yuga 775 years, making a total 
of 2,550 years. (15)

যুুগবি�শে�ষে� তীীর্থথ নি�র্ণণয়ে� দে�খাা যাায় যে� সত্যযুুগে� কুুরুুক্ষে�ত্রই তীীর্থথ ছি�ল। কুুরুুক্ষে�ত্র 
ব্রহ্মাাবর্তে�ে র নি�কট। ত্রে�তাাযুুগে� আজমীীরে�র নি�কট পুুষ্করকে� তীীর্থথ বলি�য়াা স্থি�র করাা 
হইয়াাছে�। দ্বাাপরে� নৈ�মি�ষাারণ্য ক্ষে�ত্রই তীীর্থথ। নৈ�মি�ষাারণ্যে�ের বর্তত মাান নাাম নি�মখাার বাা 
নি�মসর। লক্ষ্ণৌ�ৌ নগরে�র প্রাায় ২২ ক্রো�োশ উত্তর পশ্চি�মে� গো�োমতীী তীীরে� ঐ স্থাানটী দৃৃষ্ট 
হয়। কলি�কাালে� গঙ্গাাতীীর্থথ।

In considering the principal holy place of each yuga, we find that 
in Satya-yuga the sacred place was Kurukshetra, which lies near 
Brahmavarta. In Treta-yuga, Pushkara, near Ajmer, was established 
as the principal tirtha. In Dvapara-yuga, Naimisharanya was the 
sacred place. Naimisharanya is presently known as Nimkhar or 
Nimsar and is situated on the bank of the Gomati, about twen-
ty-two kroshas northwest of Lucknow. In Kali-yuga, the Ganges is 
the sacred tirtha.

ব্রহ্মাাবর্ত্তত, ব্রহ্মর্ষি�িদে�শ, মধ্যদে�শ ও পুুরাাতন ও আধুুনি�ক আর্য্্যাাবর্তত  যে�রূূপ ক্রমশঃঃ 
কাালে� কাালে� সংংস্থাাপি�ত হইয়াাছি�ল তদ্রূূপ যুুগে� যুুগে� দে�শে�র কলে�বর বৃৃদ্ধি�ক্রমে� 
কুুরুুক্ষে�ত্র হইতে� আরব্ধ হইয়াা গঙ্গাাসাাগর পর্যযন্ত তীীর্থথ সকল বি�সৃ্তৃত হইল। তৎকাালগত 
মাানবগণে�র বুুদ্ধি�বৃৃত্তি�র উন্নতি� ক্রমে� যুুগে� যুুগে� অবতাার সকলে�র বর্ণণন আছে�। 
ধৰ্ম্মমভাাব যে�রূূপ ক্রমশঃঃ উন্নত হইল সে�ইরূূপ তাারকব্রহ্ম মন্ত্র সকলও ক্রমশঃঃ শো�োধি�ত 
হইল।

Just as Brahmavarta, Brahmarshi-desh, Madhya-desh, and the ear-
lier and later forms of Aryavarta were gradually established over 
the course of time, so also, as the geographical extent of the coun-
try increased from age to age, the sacred places expanded from 

Footnote: (14)
In the Sabha-parva account of Bhima’s conquest of the east, it is said:
“O great king, after conquering [his opponents], he advanced against 
the king of Bengal. Having defeated King Samudrasena and King 
Candrasena, he also conquered the king of Tamralipta, the ruler of 
Karvata, the lord of the Suhmas, those who dwelt along the seacoast, 
and all the groups of mlecchas. O best of the Bharatas, he conquered 
them all.”
(15) The age of Kali began shortly before the Bharata war and has 
continued up to the present day.
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Kurukshetra as far as Ganga-sagara. Corresponding to the grad-
ual development of human intellectual capacity in those periods, 
descriptions of different avataras appear in successive ages. And 
just as religious sentiment gradually developed, the taraka-brahma 
mantras were progressively refined.

কুুরুুক্ষে�ত্র যুুদ্ধ পর্য্্যন্ত যে� ২৫৫০ বৎসর গত হয় তাাহাাতে� দক্ষযজ্ঞ, দে�বাাসুুর যুুদ্ধ, 
সমুুদ্র মন্থন, অসুুরদি�গকে� পাাতাালে� প্রে�রণ, বে�ণরাাজাার প্রাাণহরণ, সাাগর পর্য্য্্�যন্ত 
গঙ্গাানয়ন, পরশুরাামে�র ক্ষত্রি�য়সংংহাার, শ্রীীরাামে�র লঙ্কাাজয়, দে�বাাপি� ও মরুুরাাজাার 
কলাাপ গ্রাাম গমন ও কুুরুুক্ষে�ত্র যুুদ্ধ, এই কয়টি প্রধাান প্রধাান ঘটনাা, এতদ্ব্যতীীত 
অনে�কাানে�ক ঘটনাা উপস্থি�ত হইয়াাছি�ল যাাহাা আপাাততঃঃ স্মরণপথে�র অতীীত।

During the 2,550 years extending up to the Battle of Kurukshetra, 
the principal events were Daksha’s sacrifice, the war between the 
devas and the asuras, the churning of the ocean, the sending of 
the asuras to Patala, the killing of King Vena, the bringing of the 
Ganges to the ocean, Parashurama’s destruction of the kshatriyas, 
Sri Rama’s conquest of Lanka, the departure of Devapi and King 
Maru for the village of Kalapa, and the Battle of Kurukshetra. Be-
sides these, many other events occurred that are beyond present 
recollection.

আর্য্য্�্যমহাাশয়দি�গে�র ব্রহ্মাাবর্ত্তত স্থাাপন করি�বাার অনতি�বি�লম্বে�ই দক্ষযজ্ঞ উপস্থি�ত 
হয়। আর্য্্যদি�গে�র জাাতি�গৌ�ৌরব ও আদি�ম নি�বাাসীীদি�গে�র সহি�ত সংংস্রব নাা রাাখাার 
ইচ্ছাা হইতে�ই ঐ অদু্ভুত ঘটনাা উপস্থি�ত হয়। তৎকাালে� আদি�ম নি�বাাসীীগণে�র মধ্যে�ে 
ভূূতনাাথ রুুদ্রই প্রধাান ছি�লে�ন। পাার্ব্ববতীীয় দে�শে�র অধি�কাংং�শই তঁাঁ�হাার অধি�কৃত ভূূমি�। 
ভুুটাান অর্থাা�ৎ ভূূতস্থাান, কো�োচবি�হাার অর্থাা�ৎ কুুচনীীবি�হাার, ত্রি�বর্তত  যে�খাানে� কৈ�লাাসশি�খর 
পরি�দৃশ্য হয়; এই সকল দে�শ রুুদ্রে�র রাাজ্য ছি�ল। আদি�ম নি�বাাসীী হইয়াাও তি�নি� 
চি�কি�ৎসাাশাাস্ত্রে�, যুুদ্ধবি�দ্যাা ও গাানবি�দ্যাায় বি�শে�ষ নি�পুুণ ছি�লে�ন। এমত কি� তঁাঁ�হাার 
সাামর্থ্্য দৃৃষ্টি করতঃঃ তঁাঁ�হাার স্থলাাভি�ষি�ক্ত একাাদশ রুুদ্র রাাজগণ তঁাঁ�হাাকে� ঈশ্বর বলি�য়াা 
ব্যাাখ্যাা করি�য়াাছি�লে�ন।

The sacrifice of Daksha took place soon after the Aryas established 
Brahmavarta. That extraordinary event arose from the pride the 
Aryas took in their own race and from their desire to avoid so-
cial intercourse with the indigenous inhabitants. At that time, Bhu-
tanatha Rudra was the foremost leader among the original inhabi-
tants. Much of the mountainous region was under his rule. Bhutan, 
meaning Bhuta-sthana; Koch Bihar, meaning Kuchani-vihara; and 
Tribarta, from which the peak of Kailasa could be seen—these lands 
were all within Rudra’s kingdom. Although he belonged to the in-
digenous population, he was highly accomplished in medicine, 
military science, and music. Indeed, seeing his extraordinary abil-
ities, the eleven Rudra kings who succeeded him described him as 
Ishwara. (17)

এবম্ভূত মহাাপুুরুুষ রুুদ্ররাাজ ব্রাাহ্মণদি�গে�র অহঙ্কাার সহ্য করি�তে� নাা পাারি�য়াা বল ও 
কৌ�ৌশলে� হরি�দ্বাার নি�কটস্থ কনখলনি�বাাসীী দক্ষ প্রজাাপতি�র কন্যাাকে� বি�বাাহ করে�ন। 
সতীীদে�বীী প্রাাণত্যাাগ করি�লে� তঁাঁ�হাার সহি�ত ব্রাাহ্মণদি�গে�র যে� যুুদ্ধ হয়, তদবসাানে� 
তঁাঁ�হাাকে� যজ্ঞভাাগ ও ঈশাানকো�োণে� আসন দাান করি�য়াা আর্য্্যমহাাশয়ে�রাা পাার্ব্ববতীীয় বীীর 
জাাতি�দি�গে�র সহি�ত সন্ধি� স্থাাপনাা করি�লে�ন। তদবধি� পাার্ব্ববতীীয় পুুরুুষদি�গে�র সহি�ত 
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ব্রহ্মর্ষি�িদি�গে�র আর বি�বাাদ দে�খাা যাায় নাা, যে�হে�তু ব্রাাহ্মণে�রাা তদবধি� তাাহাাদে�র নি�কট 
সম্মাানি�ত হইলে�ন এবংং রুুদ্ররাাজও আর্য্্য দে�বতাার মধ্যে�ে গণ্য হইলে�ন।

The great personality King Rudra could not tolerate the arrogance 
of the Brahmanas. By strength and diplomacy he married the 
daughter of Daksha Prajapati, who lived at Kankhal near Harid-
war. After Sati Devi gave up her life, war broke out between Rudra 
and the Brahmanas. At the conclusion of that conflict, the Aryas 
established peace with the heroic mountain peoples by granting 
Rudra a share of the sacrifice and giving him a place in the north-
east. From that time onward, no further conflict is seen between 
the mountain peoples and the Brahmarshis, for thereafter the Brah-
manas became respected among them, while King Rudra was him-
self counted among the deities of the Aryans.

যদি�ও আর্য্্যগণে�র আর পাার্ব্ববতীীয় লো�োকদি�গে�র সহি�ত কো�োন বি�বাাদ রহি�ল নাা তথাাপি� 
তঁাঁ�হাাদে�র নি�জ বংংশে� অনে�ক দুরন্ত লো�োক উৎপন্ন হইয়াা রাাজ্য কৌ�ৌশলে�র ব্যাাঘাাত 
করি�তে� লাাগি�ল। নাাগ ও পক্ষীী চি�হ্নধাারীী কশ্যপবংংশীীয়ে�রাা দে�বতাাদে�র অধীীনতাা 
স্বীীকাার করতঃঃ স্থাানে� স্থাানে� বাাস করি�য়াাছি�লে�ন। সে�ই সময়ে� পক্ষীী চি�হ্নধাারীী 
কাাশ্যপে�রাা নাাগদি�গে�র উপর প্রবল শত্রুুতাা করি�তে�ন। কি�ন্তু নাাগে�রাা পরে� বলবাান 
হইয়াা নাানাা দে�শে� রাাজ্য করি�য়াাছি�লে�ন। পক্ষীীরাা ক্রমে� লুুপ্তপ্রাায় হইয়াা গে�ল।

Although the Aryas no longer had any conflict with the mountain 
peoples, many unruly persons arose within their own extended 
lineage and began to disturb the established order of government. 
Members of the lineage of Kashyapa bearing the snake and bird 
emblems accepted the authority of the devas and lived in various 
places. At that time the Kashyapas bearing the bird emblem were 
intensely hostile toward the Nagas. Later, however, the Nagas be-
came powerful and established kingdoms in many regions, while 
the bird-emblem clan gradually became almost extinct.

কশ্যপপত্নীী দি�তি�র গর্ভে�ে  কয়ে�কটী দুর্দ্দাা�ন্ত লো�োক জন্ম গ্রহণ করে�ন, তঁাঁ�হাারাা 
অসুুর নাামে� নি�ন্দি�ত হন। স্বে�চ্ছাাচাার ও ব্রহ্মর্ষি�িদি�গে�র বি�চাারি�ত রাাজ্য কৌ�ৌশলে�র 
প্রতি�বন্ধকতাা আচরণ করি�য়াা তঁাঁ�হাারাা সমস্ত শি�ষ্ট লো�োকে�র শত্রুু হইলে�ন। ক্রমশঃঃ শি�ষ্ট 
লো�োকে�র অধীীশ্বর ইন্দ্রে�র সহি�ত বি�শে�ষ বি�বাাদ করি�য়াা আপনাাদে�র রাাজ্য ভি�ন্ন করি�য়াা 
লইলে�ন। এই বি�বাাদে�র নাাম দে�বাাসুুরে�র যুুদ্ধ। অসুুরে�রাা প্রাায় সকলে�ই পঞ্চনদ দে�শে� 

Footnote: (17)
রুুদ্রদে�ব সম্বন্ধে� আধুুনি�ক পণ্ডি�তদি�গে�র বর্ণণন ও সি�দ্ধাান্ত এস্থলে� প্রকাাশ করি�য়াা 
আমরাা শৈ�ব পাাঠকগণে�র চরণে� ইহাা জাানাাইতে�ছি� যে�, আমরাা শ্রীীমহাাদে�বকে� 
জগদপুুরুুষ, ভগবদবতাার বলি�য়াা জাানি� এবংং তঁাঁ�হাার কৃৃপাার জন্য আমরাা সর্ববদাা ব্যাাকুুল 
থাাকি�। তি�নি� নি�ষ্কপট কৃৃপাা করি�লে�ই আমরাা কৃৃষ্ণভক্তি� লাাভ করি�।
Having presented the descriptions and conclusions of modern schol-
arship concerning Rudradeva, we submit at the feet of our Shaiva 
readers that we regard Sri Mahadeva as the Supreme Person and as 
an incarnation of Bhagavan, and we always remain eager for his mer-
cy. Only when he bestows his sincere mercy upon us do we attain 
Krishna-bhakti.
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বাাস করি�য়াাছি�লে�ন। শাাকল, অসরর, নরসিং�ংহ, মুুলতাান অথবাা কাাশ্যপপুুর প্রভৃৃতি� 
দে�শ তঁাঁ�হাাদে�র অধি�কাারাান্তর্গগত।

Several fierce and unruly persons were born from Diti, the wife of 
Kashyapa, and they came to be condemned under the name asura. 
Through their lawless conduct and their opposition to the system of 
government established by the Brahmarshis, they became enemies 
of all respectable people. In time they entered into serious conflict 
with Indra, the ruler of the civilized people, and established a sep-
arate kingdom for themselves. This conflict became known as the 
war between the devas and the asuras. Almost all of the asuras 
lived in the land of the five rivers, Panchanada. Shakala, Asarar, 
Narasingha, Multan or Kashyapapura, and other such places were 
included within their territory.

যে� কশ্যপ প্রজাাপতি�র বংংশে� অসুুরগণ ও দে�বগণ উৎপত্তি� হন তঁাঁ�হাার বাাসভূূমি� 
পঞ্চনদ ও ব্রহ্মাাবর্তে�ে র মধ্যে�ে ছি�ল এরূূপ সম্ভব হয়। প্রজাাপতি�গণ ব্রহ্মাাবর্তে�ে র 
চতুুষ্পাার্শ্বব ভূূমি� অবলম্বন পূূর্ব্ববক বাাস করি�তে�ন। ব্রহ্মাাবর্ত্তত তৎকাালে� দে�বরাাজ্যে�ের 
মধ্যস্থল ছি�ল। সরস্বতীী ও দূূষদ্বতীী উভয় নদীীই দে�বনদীী। তদুভয়ে�র মধ্যে�ে 
দে�বনি�র্ম্মি�িত ব্রহ্মাাবর্ত্তত দে�শ*। এই দে�ব শব্দ হইতে� অনুুমাান হয় যে� ইহাার মধ্যে�েই 
দে�বতাারাা বাাস করি�তে�ন। দে�বতাারাাও কশ্যপ প্রজাাপতি�র সন্তাান অতএব তঁাঁ�হাারাাও 
আর্য্্যবংংশীীয়।

It is reasonable to suppose Kashyapa Prajapati, from whose lineage 
both the asuras and the devas arose, lived somewhere between Pan-
chanada and Brahmavarta. The Prajapatis inhabited the lands sur-
rounding Brahmavarta. At that time Brahmavarta formed the cen-
tral region of the kingdom of the devas. Both the Saraswati and the 
Drishadvati were regarded as rivers of the devas, and between those 
two rivers lay Brahmavarta, the land established by the devas.* 
From this use of the word deva it may be inferred that the devas 
themselves lived there. The devas were also descendants of Kashya-
pa Prajapati; therefore they too belonged to the Aryan lineage.

অনুুমাান হয় যে� ব্রহ্মাাবর্তে�ে  প্রথমাাধি�নি�বে�শ সময়ে� স্বাায়ম্ভূব মনুুর পরে�ই কশ্যপে�র 
পুুত্র ইন্দ্র রাাজ্যকৌ�ৌশলে� পাারদর্শীী থাাকাায় তঁাঁ�হাাকে� দে�বরাাজ উপাাধি� দে�ওয়াা যাায়। 
রাাজকাার্য্যে�ে� যে� মহাাত্মাারাা নি�যুুক্ত হইয়াাছি�লে�ন তঁাঁ�হাারাা বাাযু়ু, বরুুণ, অগ্নি�, যম, পুুষাা 
ইত্যাাদি� পদপ্রাাপ্ত হইয়াাছি�লে�ন। পরে� ক্রমশঃঃ যাঁঁ�হাারাা ঐ সকল পদ প্রাাপ্ত হইতে� 
লাাগি�লে�ন তঁাঁ�হাারাাও ইন্দ্র, চন্দ্র, বাাযু়ু, বরুুণ ইত্যাাদি� উপাাধি� প্রাাপ্ত হইলে�ন।

It may be inferred that, during the first settlement of Brahmavarta, 
soon after Svayambhuva Manu, Indra, the son of Kashyapa, was 
highly skilled in the administration of the kingdom and was there-
fore given the title Devaraja, king of the devas. The distinguished 
persons appointed to various functions of government received 
offices such as Vayu, Varuna, Agni, Yama, Pusha, and others. In 
later times, those who successively occupied these offices likewise 
received the titles Indra, Chandra, Vayu, Varuna, and so forth.

বো�োধ করি� বৈ�বস্বত মনুুর পর আর দে�বগণে�র অধি�ক বল রহি�ল নাা। তঁাঁ�হাাদে�র 
রাাজ্য শাাসন নাাম মাাত্র রহি�ল, কে�বল যে�খাানে� যে�খাানে� যজ্ঞ হইত সে�ই সে�ই স্থলে� 
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নি�মন্ত্রণ ও সম্মাান প্রাাপ্ত হইতে�ন। এইরূূপ কি�ছু দি�ন পরে� ব্রহ্মাাবর্ততস্থি�ত  পদস্থ 
মহাাপুুরুুষদি�গে�র অস্তি�ত্ব রহি�ত হইয়াা তঁাঁ�হাারাা স্বর্গীীয় দে�বগণ রূূপে� পরি�গণি�ত 
হইলে�ন। ভূূমণ্ডলে� যজ্ঞাাদি� কাার্য্যে�ে� তঁাঁ�হাাদে�র আসন সকল অন্যাান্য নি�মন্ত্রি�ত 
ব্রাাহ্মণদি�গকে� প্রদত্ত হইতে� লাাগি�ল।

It seems that after Vaivasvata Manu the devas no longer retained 
much actual power. Their administration of the kingdom remained 
in name only; wherever sacrifices were performed, they were sim-
ply invited and honored. After some time, the eminent office-hold-
ers who had once resided in Brahmavarta ceased to exist as earthly 
persons and came to be regarded as celestial devas. In sacrifices 
and other rites performed upon the earth, their seats then began to 
be given to other invited Brahmanas.

এমত সময়ে� দে�বগণ কে�বল মন্ত্রাারূূঢ় যন্ত্র বি�শে�ষ বলি�য়াা জ্ঞাাত হইলে�ন। জৈ�মি�নি� 
মীীমাং�ংসাায় এরূূপ দৃৃষ্ট হয়। দে�বগণে�রাা আদৌ�ৌ রাাজ্য শাাসনকর্তাা � ছি�লে�ন, পরে� 
যজ্ঞভাাগ ভো�োক্তাারূূপে� গণি�ত হন, অবশে�ষে� তঁাঁ�হাাদি�গকে� মন্ত্র মূূর্তি�িরূ ূপে� শাাস্ত্রে� 
প্রতি�ষ্ঠি�ত করাা হইয়াাছে�।

In time, the devas came to be understood merely as particular agen-
cies invoked through mantra. Such a conception is found in Jaimi-
ni’s Mimamsa. Thus, in the beginning the devas were administra-
tors of the kingdom; later they came to be regarded as recipients 
of shares in sacrifice; and finally the scriptures established them as 
divine beings embodied in mantras.

যৎকাালে� দে�বতাারাা রাাজ্যশাাসনকর্তাা � ছি�লে�ন তৎকাালে�ই কশ্যপ প্রজাাপতি�র পত্ন্যন্তর 
হইতে� জাাত অসুুরগণ রাাজ্যলো�োলুুপ হইয়াা দৈ�বরাাজ্যে�ের অনে�ক ব্যাাঘাাত করি�তে� 
লাাগি�ল। হি�রণ্যকশি�পুুর সময়ে� দে�বাাসুুরে�র প্রথম যুুদ্ধ হয়। সে� যুুদ্ধে�র কি�য়ৎকাাল 
পরে�ই সমুুদ্রমন্থন। দে�বাাসুুর যুুদ্ধে� বৃৃহস্পতি� ইন্দ্রে�র মন্ত্রীী ও শুক্রাাচাার্য্্য অসুুরদি�গে�র 
মন্ত্রীী ছি�লে�ন। হি�রণ্যকশি�পুুকে� সহসাা বধ করি�তে� নাা পাারি�য়াা শণ্ডাামর্কক  দ্বাারাা তৎপুুত্রকে� 
দৈ�বপক্ষে� আনয়ন করত ব্রাাহ্মণে�রাা হি�রণ্যকশি�পুুকে� দৈ�ববলে� নি�হত করে�ন।
হি�রণ্যকশি�পুুর পৌ�ৌত্র বি�রো�োচন। তঁাঁ�হাার সময়ে� দে�বাাসুুরে�র মধ্যে�ে সন্ধি� হয়। 
দে�বতাাদি�গে�র বুুদ্ধি�কৌ�ৌশল ও অসুুরদি�গে�র বল ও শি�ল্পবি�দ্যাা উভয় সংংযো�োগে� জ্ঞাান 
সমুুদ্রে�র মন্থন সাাধি�ত হইলে� অনে�ক উত্তম বি�জ্ঞাান ঐশ্বর্য্্য ও অমৃৃত উদূ্ভূত হয়। 
পরে� জ্ঞাানে�র অত্যাালো�োচনাা দ্বাারাা নৈ�ষ্কৰ্ম্মম ও আত্মবি�নাাশ রূূপ বি�ষে�র উৎপত্তি� হয়। 
পরমাার্থথতত্ত্ববি�ৎ মহাারুুদ্র ঐ বি�ষকে� বি�জ্ঞাান বলে� সম্বরণ করি�লে�ন।

While the devas were still rulers of the kingdom, the asuras born 
from another wife of Kashyapa Prajapati became ambitious for po-
litical power and began creating disturbances within the kingdom 
of the devas. The first war between the devas and the asuras took 
place in the time of Hiranyakashipu. The churning of the ocean 
occurred not long after that war. In the conflict between the devas 
and asuras, Brihaspati was the minister of Indra, while Shukra-
charya was minister to the asuras. Unable to kill Hiranyakashipu 
directly, the Brahmanas, through Shanda and Amarka, brought 
his son over to the side of the devas and killed Hiranyakashipu 
through the power of the devas. Virochana was the grandson of 
Hiranyakashipu. During his time, peace was established between 
the devas and the asuras. When the intelligence and strategic skill 
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of the devas were combined with the strength and technical arts 
of the asuras, the ocean of knowledge was churned, and from it 
arose many excellent sciences, forms of prosperity, and amrita. 
Later, through excessive intellectual deliberation, there arose the 
poison of naishkarmya, cessation of action, and self-annihilation. 
Maha-Rudra, who understood paramartha-tattva, restrained that 
poison through the power of vijnana, realized knowledge.

উৎপন্ন অমৃৃত হইতে� অসুুরদি�গকে� কৌ�ৌশলক্রমে� বঞ্চনাা করাায় অসুুরে�রাা পুুনরাায় যুুদ্ধ 
আরম্ভ করি�ল। এই যুুদ্ধে� পরাাজি�ত হইয়াা অসুুরগণ অনে�ক দি�ন স্বীীয় রাাজ্যে�ে সন্তুষ্ট 
থাাকি�য়াা কাালযাাপন করি�য়াাছি�ল। ইতি�মধ্যে�ে সুুরগুরুু বৃৃহস্পতি� ইন্দ্রকর্তৃৃ�ক  অপমাানি�ত 
হইয়াা গো�োপনভাাবে� কাালযাাপন করে�ন। এই অবসরে� অসুুরগণ শুক্রাাচাার্য্যে�ে�র 
পরাামর্শে�ে পুুনরাায় যুুদ্ধাানল উদ্দীীপি�ত করি�লে� ব্রহ্মসভাার অনুুমো�োদন ক্রমে� ইন্দ্র 
ত্বষ্টপুত্র বি�শ্বরূূপকে� পৌ�ৌরহি�ত্যে�ে বরণ করে�ন। বি�শ্বরূূপ অনে�ক কৌ�ৌশল করি�য়াা 
দে�বতাাদি�গকে� যুুদ্ধে� জয়ীী করি�য়াাছি�লে�ন। বি�শ্বরূূপ স্বয়ংং মদ্যপাান করি�তে�ন ও 
তৎসম্বন্ধে� অসুুরদি�গে�র সহি�ত মি�ত্রতাা ক্রমে� ক্রমশঃঃ অসুুরদি�গকে� ব্রহ্মাাবর্তাা �ধি�কাারে�র 
উপাায়স্বরূূপ যজ্ঞভাাগ দি�বাার কো�োন প্রকাার যুুক্তি� করাায় ইন্দ্র তঁাঁ�হাাকে� বধ করি�লে�ন।

Because the asuras were deprived by strategy of the amrita that had 
been produced, they once again began war. Defeated in that conflict, 
the asuras remained content within their own kingdom for a con-
siderable time. Meanwhile, Brihaspati, the guru of the devas, was 
insulted by Indra and withdrew into seclusion. Taking advantage 
of his absence, the asuras, acting upon the advice of Shukracharya, 
once again kindled the fire of war. With the approval of the assem-
bly of Brahma, Indra then appointed Vishvarupa, the son of Tvash-
ta, as priest. Through many ingenious strategies, Vishvarupa en-
abled the devas to gain victory in battle. Vishvarupa himself drank 
intoxicating liquor, and because of his friendship with the asuras in 
that connection, he gradually devised an arrangement by which sac-
rificial shares would be given to the asuras as a means for them to 
gain authority over Brahmavarta. For this reason, Indra killed him.

বি�শ্বরূূপে�র পি�তাা ত্বষ্টাা সে�ই সময়ে� ক্রো�োধ পূূর্ব্ববক ইন্দ্রে�র প্রতি� বি�দ্রো�োহাাচরণ করি�তে� 
লাাগি�লে�ন। তঁাঁ�হাার অন্য পুুত্র বৃৃত্র, অসুুরদি�গে�র সহি�ত যুুক্ত হইয়াা ইন্দ্রকে� ব্যতি�ব্যস্ত 
করি�য়াা তুুলি�লে�ন। দে�বগণ যুুক্তি�পূূর্ব্ববক দধ্যঞ্চে�র আশ্রয় গ্রহণ করি�লে�ন। অনে�ক 
বৈ�জ্ঞাানি�ক পরি�শ্রম দ্বাারাা তঁাঁ�হাার প্রাাণ বি�য়ো�োগে�র পর বি�শ্বকৰ্ম্মাা�কর্তৃৃ�ক  বজ্র নি�র্ম্মি�িত 
হইল। ইন্দ্র তদ্বাারাা বৃৃত্রকে� বধ করি�য়াা ব্রহ্মবধ-দো�োষে� দূূষি�ত হইলে�ন। ত্বষ্টাা অন্যাান্য 
ব্রাাহ্মণগণে�র সহি�ত সংংযুুক্ত হইয়াা ইন্দ্রকে� কি�য়ৎকাালে�র জন্য নি�র্ব্বাা�সি�ত করি�লে�ন। 
ইন্দ্র ঐ সময় মাানস-সরো�োবরে�র নি�কট অবস্থি�তি� করে�ন।

At that time, Vishvarupa’s father Tvashta became enraged and be-
gan to rebel against Indra. His other son, Vritra, joined with the 
asuras and caused Indra great difficulty. The devas, after due delib-
eration, sought the help of Dadhyanch. After his death, and through 
considerable scientific effort, Vishvakarma fashioned the vajra, or 
thunderbolt. With that weapon Indra killed Vritra and thereby be-
came tainted by the sin of killing a Brahmana. Tvashta then joined 
with other Brahmanas and caused Indra to be exiled for some time. 
During that period, Indra resided near Manasa-sarovara.  
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ব্রাাহ্মণে�রাা পরস্পর বি�বদমাান হওয়াায় কো�োন ব্রাাহ্মণকে� তৎকাালে� ইন্দ্রে�র স্থলাাভি�ষি�ক্ত 
নাা করি�য়াা পুুরূূরবাার পৌ�ৌত্র নহুষকে� ঐন্দ্র রাাজ্য সমর্পপণ করি�লে�ন। অত্যল্প কাালমধ্যে�ে 
নহুষে�র বি�প্রাাবহে�লন-প্রবৃৃত্তি� প্রবল হওয়াায় ব্রাাহ্মণে�রাা পুুনরাায় ইন্দ্রকে� রাাজ্যভাার 
অর্পপণ করি�য়াা নহুষকে� কাালধর্ম্মে�ে নীীত করি�লে�ন। দে�বাাসুুরে�র যুুদ্ধ ব্রহ্মাাবর্তে�ে র নি�কটে� 
কুুরুুক্ষে�ত্রে� হইয়াাছি�ল, তাাহাাতে� কি�ছুমাাত্র সন্দে�হ নাাই। যে�হে�তু ইন্দ্র বৃৃত্রকে� বধ 
করি�য়াা তাাহাার পূূর্ব্বো�ো�ত্তর দে�শে� গমন করত মাানস-সরো�োবরে� অবস্থি�তি� করে�ন*। 
দধীীচি�মুুনি�র স্থাানটী কুুরুুক্ষে�ত্রে�র নি�কট ইহাাও তদ্বি�ষয়ে�র প্রমাাণস্বরূূপ।

Because the Brahmanas were quarrelling among themselves, they 
did not appoint a Brahmana to replace Indra at that time, but en-
trusted Indra’s kingdom to Nahusha, the grandson of Pururava. 
Within a very short time, Nahusha’s tendency to disrespect the 
Brahmanas became pronounced. The Brahmanas therefore restored 
the government to Indra and brought Nahusha to his death. There 
can be no doubt that the war between the devas and the asuras took 
place at Kurukshetra, near Brahmavarta, for after killing Vritra, In-
dra travelled northeast of that place and stayed at Manasa-saro-
vara. (18) The fact that the dwelling place of Dadhichi Muni is near 
Kurukshetra also provides evidence for this.

শুক্রাাচাার্য্যে�ে�র মন্ত্রণাাপ্রভাাবে� অসুুরগণ ক্রমশঃঃ বলবাান হইয়াা উঠিলে� দে�বগণ 
তাাহাাদি�গকে� নি�রস্তকরণে� অক্ষম হইয়াা বাামনদে�বে�র বুুদ্ধি�কৌ�ৌশলে� বলি�রাাজাা ও 
তৎসঙ্গি�গণকে� উচ্চভূূমি� হইতে� নিঃ�ঃসাারি�ত করি�লে�ন। বো�োধ হয় অসুুরে�রাা প্রতি�জ্ঞাাবদ্ধ 
হইয়াা পঞ্চনদ দে�শে�র উচ্চাংং�শ হইতে� সি�ন্ধুতীীরে� সি�ন্ধুনাামাা দে�শে� বাাস করি�লে�ন*। 
ঐ স্থলকে� তৎকাালে� পাাতাাল বলি�য়াা গণ্য করাা যাাইত। যে�হে�তু ঐ সকল স্থাানে� 
নাাগবংংশীীয়ে�রাা স্থাানপ্রাাপ্ত হইয়াাছি�লে�ন।

As the asuras gradually became powerful under the counsel of 
Shukracharya, the devas found themselves unable to restrain them. 
Through the strategic intelligence of Vamanadeva, King Bali and 
his followers were then driven out of the highlands. It appears that, 
bound by an agreement, the asuras left the higher regions of Pan-
chanada and settled in a country called Sindhu on the bank of the 
Indus. At that time this region was regarded as Patala (19), because 
members of the Naga dynasty had established themselves there.

এলাাপত্র ও তক্ষকাাদি� নাাগবংংশীীয় পুুরুুষে�রাা বহুদি�ন ঐ দে�শে� অবস্থি�তি� করি�তে�ন। 
তাাহাার অনে�ক দি�ন পরে� তঁাঁ�হাারাা তথাা হইতে� পুুনরাায় উচ্চভূূমি�তে� আসি�য়াা বাাস 

Footnote: (18)
 নভো�ো গতো�ো দি�শঃঃ সর্ব্বাঃঃ�� সহস্রাাক্ষো�ো বি�শাাম্পতে�।
  প্রাাগুদীীচীং�ং দি�শংং তূূর্ণংং� প্রবি�ষ্টো�ো নৃৃপ মাানসম্॥ ভাাগবতংং।

The thousand-eyed Indra travelled through the sky in all direc-
tions. O King, he then swiftly went to the northeastern quarter and 
entered the Manasa lake. — Bhag. 8.13.14

(19) আলে�কজণ্ডাারে�র সময়ে� সি�ন্ধুসাাগরসঙ্গমে�র অনতি�দূূরে� পাাতাাল বলি�য়াা নগর 
ছি�ল। বাাটলাার সাাহে�বে�র আটলাাস দে�খ।

At the time of Alexander, there was a city called Patala not far from 
the place where the Indus meets the sea. See Mr. Butler’s Atlas.
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করি�য়াাছি�লে�ন। তৎকাালে� এলাাপত্র হ্রদ ও তক্ষশি�লাা নগর পত্তন হয়। নাাগে�রাা কাাশ্মীীর 
দে�শে�ও বাাস করি�য়াাছি�লে�ন। ইহাার বি�শে�ষ বি�বরণ রাাজতরঙ্গি�ণীীতে� দৃৃষ্ট হয়। কশ্যপ 
হইতে� পঞ্চপুুরুুষে� বলি�রাাজাা; তঁাঁ�হাার সময়ে�ই অসুুরগণ কৌ�ৌশলদ্বাারাা নি�র্বাা�সি�ত ও 
পাাতাালে� প্রে�রি�ত হন।

Naga leaders such as Elapatra and Takshaka remained in that country 
for a long time. Much later they returned from there and again settled 
in the highlands. At that time Lake Elapatra and the city of Taxila were 
established. The Nagas also lived in Kashmir, and a more detailed ac-
count of this may be found in the Rajatarangini. King Bali appeared in 
the fifth generation from Kashyapa, and it was during his time that the 
asuras were expelled by strategy and sent to Patala.

বে�ণচরি�ত্র আর্য্্যইতি�হাাসে�র একটী প্রধাান পর্ব্বব। স্বাায়ম্ভূব মনুু হইতে� বে�ণরাাজাা 
একাাদশ পুুরুুষ। এস্থলে� বি�চাার্য্্য এই যে�, মনুু ও তদ্বংংশীীয় মহাাপুুরুুষে�রাা কো�োথাায় 
বাাস করি�তে�ন। শাাস্ত্রে�র কো�োন কো�োন স্থলে� কথি�ত আছে� যে�, মনুু ব্রহ্মাাবর্তে�ে ই বাাস 
করি�তে�ন। কি�ন্তু বি�চাার করি�য়াা দে�খি�লে� ব্রহ্মাাবর্ত্তত হইতে� দক্ষি�ণ এবংং কুুরুুক্ষে�ত্রে�র 
দক্ষি�ণ পশ্চি�মাং�ংশে� মনুুর বহি�মতীী নগরীী ছি�ল বো�োধ হয়। ব্রহ্মর্ষি�ি-দে�শে�র সীীমাা 
তৎকাালে� নি�র্ণীীত নাা হওয়াায় ঋষি�গণ মনুুর নগরকে� ব্রহ্মাাবর্তাা �ন্তর্গগত বলি�য়াা উক্তি� 
করি�য়াা থাাকি�বে�ন। বাাস্তবি�ক মনুুর নগর সরস্বতীীর দক্ষি�ণপূূর্ব্বব হওয়াায় ঐ নগর 
ব্রহ্মর্ষি�িদে�শস্থি�ত কহি�তে� হইবে�*।

The history of Vena forms one of the principal episodes of Aryan 
history. King Vena appeared in the eleventh generation from Sva-
yambhuva Manu. Here it is necessary to consider where Manu and 
the great personalities of his lineage actually lived. In some places 
the scriptures state that Manu lived in Brahmavarta itself. But upon 
examination it appears that Manu’s city of Bahimati was situated 
south of Brahmavarta and to the southwest of Kurukshetra. Since 
the boundaries of Brahmarshi-desh had not yet been determined, 
the rishis may have described Manu’s city as belonging to Brahma-
varta. In reality, since Manu’s city lay southeast of the Saraswati, it 
should be regarded as situated within Brahmarshi-desh. (20)

কর্দ্দদম প্রজাাপতি�র আশ্রম বি�ন্দুু-সর হইতে� মনুু যৎকাালে� নি�জপুরীীতে� প্রত্যাাগমন 
করে�ন তৎকাালে� প্রথমে� সরস্বতীীর উভয় কুুলে� ঋষি�দি�গে�র আশ্রম দর্শশন করি�তে� 
করি�তে� ক্রমশঃঃ সরস্বতীী পরি�ত্যাাগ পূূর্ব্ববক কুুশকাাশ মধ্যে�ে নি�জ নগরে� গমন করি�লে�ন, 
এরূূপ বর্ণি�িত আছে�।

It is described that when Manu returned to his own city from Bin-
du-sarovara, where the ashram of Kardama Prajapati was situated, 
he first travelled along both banks of the Saraswati, seeing the ash-
rams of the rishis. Gradually leaving the Saraswati behind, he then 
passed through a region filled with kusha and kasha grasses and 
entered his own city.

মনুুসম্বন্ধে� দ্বি�তীীয় বি�চাার এই যে�, মনুু কি�জন্য ক্ষত্রি�য় হইলে�ন। ব্রহ্মাার পুুত্র সকল 
প্রজাাপতি� নাামে� ব্রাাহ্মণত্ব লাাভ করে�ন। তখন স্বাায়ম্ভূব মনুু ব্রহ্মসদৃৃশ হইয়াা কি� জন্যই 
বাা অধস্থ পদ গ্রহণ করি�লে�ন। বো�োধ হয় প্রথমে� যখন আর্য্যে�ে�রাা ব্রহ্মাাবর্তত  স্থাাপন করে�ন, 
তখন সকলে�ই একবর্ণণ ছি�লে�ন; কি�ন্তু বংংশবৃৃদ্ধি� করণাার্থে�ে স্ত্রীীলো�োকে�র অভাাব হওয়াায় 

Footnote: (20) Bhag.  3.21.39; 3.22.27-31
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অজ্ঞাাতকুলশীীল একটী বাালক ও বাালি�কাাকে� সংংগ্রহ করি�য়াা তাাহাাদি�গকে� আর্য্য্্�যত্ব প্রদাান 
পূূর্ব্ববক আর্য্্যমতে� বি�বাাহি�ত করি�লে�ন। তঁাঁ�হাারাাই স্বাায়ম্ভূব মনুু ও তৎপত্নীী শতরূূপাা। 
তঁাঁ�হাাদে�র কন্যাারাা ঋষি�দি�গে�র সহি�ত বি�বাাহ করি�য়াা আর্য্্যকুলকে� সমৃৃদ্ধ করে�ন।

A second question concerning Manu is why he became a kshatriya. 
The sons of Brahma attained the status of Brahmanas under the 
designation Prajapati. Why then did Svayambhuva Manu, who was 
comparable to Brahma, accept a subordinate status? It appears that 
when the Aryas first established Brahmavarta they all belonged to 
a single social order. But because there was a shortage of women 
for the purpose of expanding their lineage, they took in a boy and a 
girl of unknown family and character, conferred Aryan status upon 
them, and married them according to Aryan custom. These two 
were Svayambhuva Manu and his wife Shatarupa. Their daughters 
married the rishis and thereby increased the Aryan families.

প্রকাাশ্যরূূপে� অনাার্য্্যদি�গে�র কন্যাাগ্রহণ-কাার্য্্যটী আর্য্্যগৌ�ৌরবে�র ব্যাাঘাাত বি�বে�চনাা 
করি�য়াা পাালি�ত দম্পতি�কে� স্বাায়ম্ভবত্ব ও আর্য্্যত্ব প্রদাান করতঃঃ তঁাঁ�হাাদে�র 
কন্যাাগ্রহণরূূপ কৌ�ৌশল অবলম্বি�ত হয়। কি�ন্তু তদ্বংংশজাাত পুুত্রগণকে� শুদ্ধাার্য্্যদি�গে�র 
সহি�ত সাাম্যদাান করি�তে� অস্বীীকাার করতঃঃ তাাহাাদি�গকে� ক্ষত্র নাামে� অভি�ষি�ক্ত 
করাা হইয়াাছি�ল। ক্ষত হইতে� ত্রাাণ করি�তে� সক্ষম যি�নি� তি�নি� ক্ষত্র; এরূূপ ব্যু�ৎপত্তি� 
রঘুুবংংশে�র টীকাায় মল্লি�নাাথ কর্তৃৃ�ক  লি�খি�ত হইয়াাছে�।

Because openly accepting daughters from non-Aryan families was 
considered detrimental to Aryan prestige, the strategy was adopted 
of conferring upon the fostered couple the status of Svayambhuva 
and Aryan identity, and then accepting their daughters in marriage. 
Yet the sons born in their lineage were not granted equality with 
the pure Aryas and were instead designated kshatra. Mallinatha, 
in his commentary on the Raghuvamsha, gives the derivation: one 
who is able to protect from injury, kshata, is called kshatra.

মনুু ও মনুবংংশকে� আর্য্্য মধ্যে�ে পরি�গণি�ত করি�য়াাও তঁাঁ�হাাদি�গকে� ব্রহ্মাাবর্ত্তত-
সংংস্থাাপক মূূল আর্য্্যগণ হইতে� ভি�ন্ন রাাখি�বাার অভি�প্রাায়ে� আপনাারাা ব্রাাহ্মণ হইলে�ন 
এবংং ক্ষত্রবংংশীীয় মহো�োদয়গণকে� ব্রাাহ্মণদি�গে�র রক্ষাাকর্ত্তাা�স্বরূূপ নি�যুক্ত করি�লে�ন। 
শুদ্ধ ব্রহ্মাাবর্ত্তত ভূূমি�তে� উত্তরপশ্চি�ম অবলম্বনপূূর্ব্ববক পঞ্চনদস্থ অসুুরদি�গ হইতে� 
রক্ষাাকর্ত্তাা�স্বরূূপ দে�বতাাদি�গে�র বাাস ছি�ল। সরস্বতীীনদীীর তীীরে� ঋষি�গণ বাাস 
করি�তে�ন। তদ্দক্ষি�ণপশ্চি�মদি�কে� দাাক্ষি�ণাাত্য অসভ্যজাাতি� হইতে� ব্রাাহ্মণদি�গে�র 
রক্ষাাকর্তাা �স্বরূূপ মনুু ও মনুুবংংশে�র অবস্থাান হইল।

Although Manu and the dynasty of Manu were counted among the 
Aryans, in order to keep them distinct from the original Aryas who 
established Brahmavarta, the latter assumed the status of Brah-
manas and appointed the distinguished members of the kshatra 
line as protectors of the Brahmanas. In the pure land of Brahma-
varta, toward the northwest (21), the devas resided as protectors 

Footnote: (21)
If the matter were investigated with a saragrahi disposition, it might 
be possible to discover three elevated regions known as Tripistapa 
either in Kurukshetra or in the northern part of Brahmavarta.
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against the asuras of Panchanada. The rishis lived along the banks 
of the Saraswati. To the southwest, Manu and the dynasty of Manu 
were established as protectors of the Brahmanas against the unciv-
ilized peoples of Dakshinatya.

মাানব রাাজাারাা দৈ�ব রাাজ্যে�ের অধীীন ছি�লে�ন। ইন্দ্রদে�বতাা সকলে�র সম্রাাট্। দে�বগণ 
যে� অংংশে� বাাস করি�তে�ন, তাাহাার নাাম ত্রি�পি�ষ্টপ; অর্থাা�ৎ সর্ব্বো�ো�চ্চ তি�নটী ভূূমীী। 
সর্ব্বো�ো�চ্চভাাগে� ইন্দ্রে�র পুুরীী উত্তরদি�গে� সংংস্থি�ত ছি�ল। ঐ পুুরীীর অষ্টদি�ক, মধ্য ও 
উপরি�ভাাগ লইয়াা দি�ক্পাালে�রাা বাাস করি�তে�ন।

The kings descended from Manu were subordinate to the kingdom of 
the devas. The deva Indra was emperor over them all. The region in-
habited by the devas was called Tripishtapa, meaning the three high-
est lands. In the highest region, Indra’s city was situated toward the 
north. The guardians of the directions resided in the eight directions 
surrounding that city, as well as in its central and upper regions.

গ্রন্থবি�স্তাার ভয়ে� এবি�ষয় এস্থলে� অধি�ক বলাা যাাইবে� নাা। এস্থলে� একটী কথাার উল্লে�খ 
নাা করি�য়াা এবি�ষয় ত্যাাগ করাা যাাইতে� পাারে� নাা। ব্রহ্মাা হইতে� চতুুর্থথ পুুরুুষে� কশ্যপে�র 
পুুত্রগণ দৈ�ব রাাজ্যসংংস্থাাপন করে�ন। ব্রহ্মাা হইতে� কশ্যপ পর্য্্যন্ত প্রাাজাাপত্য ও মাানব 
রাাজ্য ছি�ল, তৎপরে� দৈ�ব রাাজ্য প্রবৃৃত্ত হইল। দৈ�ব রাাজ্য প্রবল হইলে� দে�বাাসুুরে�র যুুদ্ধ 
হয়। দৈ�ব রাাজ্যটী সময়ক্রমে� যত নি�স্তে�জ হইল, মাানব রাাজ্যে�ের তত প্রবলতাা হইতে� 
লাাগি�ল। স্বাায়ম্ভূব মাানব রাাজ্য অধি�ক দি�ন ছি�ল নাা। বৈ�বস্বত মাানব রাাজ্য প্রবল হইয়াা 
উঠিলে� ক্রমশঃঃ স্বাায়ম্ভূব মাানব রাাজ্য নি�র্বাা�ণ হয়।

For fear of making this book too extensive, I shall not say more on 
this subject here. Yet one point must be mentioned before leaving it. 
In the fourth generation from Brahma, the sons of Kashyapa estab-
lished the kingdom of the devas. From Brahma down to Kashyapa 
there existed the rule of the Prajapatis and the kings descended 
from Manu; thereafter the kingdom of the devas arose. When the 
kingdom of the devas became powerful, the war between the devas 
and asuras took place. As the kingdom of the devas gradually 
weakened with the passage of time, the kingdoms of the Manus be-
came increasingly powerful. The kingdom of Svayambhuva Manu 
did not endure for long. The kingdom of Vaivasvata Manu grew in 
strength, the rule of the Svayambhuva lineage came to an end.

বৈ�বস্বত মনুু সূূর্য্যে�ে�র পুুত্র। কি�ন্তু শাাস্ত্রকাারে�রাা তঁাঁ�হাার জননীীর নাাম সম্বন্ধে� ভি�ন্ন ভি�ন্ন 
মত প্রকাাশ করি�য়াাছে�ন। তি�নি�ও বো�োধ হয় পো�োষ্যপুুত্র ছি�লে�ন অথবাা কো�োন অনাার্য্্য 
সংংযো�োগে� উদূ্ভূত হইয়াাছি�লে�ন; এজন্য তঁাঁ�হাার ভ্রাাতাাদি�গে�র ন্যাায় ব্রাাহ্মণ হইতে� নাা 
পাারি�য়াা স্বাায়ম্ভূব মনুুর দৃৃষ্টাান্তে� ক্ষত্রত্ব স্বীীকাার করি�লে�ন। সে� বি�ষয়ে� অধি�ক আলো�োচনাা 
করি�বাার আবশ্যক নাাই।

Vaivasvata Manu was the son of Surya. But the authors of scripture 
have expressed different opinions concerning his mother’s name. 
It appears that he too was a foster-son, or was born through some 
connection with non-Aryas. For this reason, unable to become a 
Brahmana like his brothers, he accepted kshatra status following 
the example of Svayambhuva Manu. There is no need to discuss 
this matter further.
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বে�ণরাাজাা কাালক্রমে� দে�বতাাদি�গকে� হীীনবল দে�খি�য়াা দৈ�ব রাাজ্যে�ের সংংস্থাানভঙ্গে� 
বি�শে�ষ যত্নবাান্ হইয়াাছি�লে�ন*। তাাহাাতে� দে�বতাাদি�গে�র পাারি�ষদ ব্রাাহ্মণে�রাা তঁাঁ�হাাকে� 
বধ করে�ন এবংং তঁাঁ�হাার উভয় হস্ত পে�ষণ করি�য়াা অর্থাা�ৎ উভয়পাার্শ্ববভূূমি� অন্বে�ষণ 
করি�য়াা পৃৃথুুনাামক মহাাপুুরুুষ ও অর্চ্চি�িনাাম্নীী স্ত্রীীকে� সংংযো�োজন পূূর্ব্ববক রাাজ্যভাার 
দি�লে�ন। পৃৃথুুরাাজাার সময়ে� প্রকৃৃত প্রস্তাাবে� গ্রাামাাদি� পত্তন, কৃৃষি�কাার্য্যে�ে�র আবি�ষ্কাার, 
উদ্যাান প্রস্তুত ইত্যাাদি� নাানাাবি�ধ সাংং�সাারি�ক উন্নতি� সংংঘটন হইয়াা ছি�ল।

In the course of time, King Vena, seeing that the devas had become 
weak, made a determined effort to dismantle the established order 
of their kingdom. (22) The Brahmanas who were associates of the 
devas therefore killed him and, by grinding his two hands—that is, 
by searching the lands on either side—united the great personality 
named Prithu with the woman named Archi and entrusted them 
with the government of the kingdom. During the reign of King 
Prithu (23), genuine material progress took place through the estab-
lishment of villages, the development of agriculture, the planting 
of gardens, and many other improvements of worldly life.

সমুুদ্রপর্য্্যন্ত গঙ্গাার মাাহাাত্ম্য বি�স্তাারপূূর্ব্ববক আর্য্্যাাবর্তে�ে র কলে�বর বৃৃদ্ধি� করি�য়াা 
সূূর্য্্যবংংশীীয় ভগীীরথ রাাজাা একটী বৃৃহৎ কৰ্ম্মম সম্পাাদন করি�য়াাছি�লে�ন। তৎকাালে� 
মি�থি�লাান্ত রাাজ্যকে�ই আর্য্্যাাবর্ত্তত বলাা যাাইত। মনুুবংংশ তখন লো�োপপ্রাায় হইয়াাছি�ল। 
রৌ�ৌদ্ররাাজ্য ও সূূর্য্্যবংংশীীয় রাাজ্য তৎকাালে� প্রবল থাাকাায় তঁাঁ�হাাদে�র মধ্যে�ে এমত সন্ধি� 
ছি�ল যে�, উভয়ে�র মত নাা হইলে� ভাারতে�র কো�োন সাাধাারণ কাার্য্্য হইত নাা।

King Bhagiratha of the Solar Dynasty accomplished a great work by 
extending the sanctity and glory of the Ganges as far as the ocean 
and thereby enlarging the confines of Aryavarta. At that time, only 
the kingdom extending as far as Mithila was called Aryavarta. The 
dynasty of Manu had by then almost disappeared. The kingdom of 
Rudra and the kingdom of the Solar Dynasty were both powerful, 
and such an understanding existed between them that no matter of 
general importance concerning India could be undertaken without 
the agreement of both.

সগরসন্তাানে�রাা সাাগরে�র নি�কট প্রাাণদণ্ডি�ত হইলে� সূূর্য্্যবংংশে�র কলঙ্ক হইয়াা উঠিল। 
সে�ই কলঙ্ক অপনয়ন করণাাভি�প্রাায়ে� নাাম মাাত্র দৈ�বরাাজ্যে�ের সভাাপতি� ব্রহ্মাা ও 
রৌ�ৌদ্ররাাজ্যে�ের রাাজাা শি�ব এই দুই মহাাপুুরুুষে�র বি�শে�ষ উপাাসনাাপূূর্ব্ববক আর্য্্যাাবর্তত  
সমৃৃদ্ধি�র অনুুমতি� প্রাাপ্ত হইয়াা ভগীীরথ খাাদাান্তরে�র সহি�ত গঙ্গাার যো�োজনাা করি�লে�ন। 
আদৌ�ৌ সরস্বতীীই সর্ব্বাা�পে�ক্ষাা পুুণ্যাা নদীী ছি�ল। ক্রমশঃঃ যাামুুনপ্রদে�শ আর্য্্যাাবর্তত  
হওয়াায় যমুনাার মাাহাাত্ম্য বি�সৃ্তৃত হয়। অবশে�ষে� ভগীীরথে�র সময় গঙ্গাানদীীকে� সকল 
নদীী অপে�ক্ষাা শ্রে�ষ্ঠাা ও পুুণ্যপ্রদাা বলি�য়াা প্রতি�ষ্ঠাা করাা হয়।

Footnote: (22)
King Vena, seeing that the devas had become weak, made a deter-
mined effort to dismantle the established kingdom of the devas. 
(23) In the time of King Prithu, in reality, various forms of material 
and social improvement took place. This included the establishment 
of towns and villages, the development of agriculture, the laying out 
of gardens, and similar advances. 
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When the sons of Sagara died near the ocean it became a disgrace 
to the Solar Dynasty. In order to remove that disgrace, Bhagiratha 
worshipped two great personalities—Brahma, who by then was 
merely the nominal head of the kingdom of the devas, and Shiva, 
the ruler of the kingdom of Rudra. Having received their permis-
sion to extend Aryavarta, Bhagiratha connected the Ganges with 
another river channel. Originally, the Saraswati was regarded as 
the most sacred river, then as the Yamuna region became incorpo-
rated within Aryavarta, the glory of the Yamuna also increased. Fi-
nally, in the time of Bhagiratha, the Ganges was established as the 
greatest of all rivers and the most beneficent of religious merit.

এই ঘটনাার কি�ছু দি�বস পরে� ব্রাাহ্মণ ও ক্ষত্রি�য়দি�গে�র মধ্যে�ে একটী প্রকাাণ্ড বি�বাাদ 
হইয়াা উঠিল। তৎকাালে� আর্য্্যাাবর্ত্ততস্থ ক্ষত্রি�য়গণ ব্রহ্মাাবর্তে�ে র দৈ�ব রাাজ্যকে� নি�তাান্ত 
নি�স্তে�জ দে�খি�য়াা অত্যন্ত অবহে�লাা করি�তে� লাাগি�লে�ন, এমত কি� কাাৰ্যযগতি�কে� কো�োন 
কো�োন প্রধাান ঋষি�কে� বধ করি�য়াা ফে�লি�লে�ন। ব্রাাহ্মণদি�গে�র পক্ষে� এরূূপ ঘটনাা 
নি�তাান্ত দুঃঃসহ হইয়াা উঠিলে� তঁাঁ�হাারাা একত্র হইয়াা পরশুরাামকে� সে�নাাপতি� করতঃঃ 
স্থাানে� স্থাানে� যুুদ্ধাানল প্রো�োদ্দীীপি�ত করি�তে� লাাগি�লে�ন।

Some time after this event, a great conflict arose between the Brah-
manas and the kshatriyas. Seeing that the kingdom of the devas 
in Brahmavarta had become exceedingly weak, the kshatriyas of 
Aryavarta began to treat it with great contempt. Indeed, in the 
course of events, they even killed certain prominent rishis. When 
such occurrences became intolerable to the Brahmanas, they assem-
bled, appointed Parashurama as their commander, and began kin-
dling the fire of war in various places.

হৈ�হয়বংংশীীয় কাার্ত্ততবীীর্য্্যঅর্জুু� ন অনে�ক ক্ষত্রি�য় সংংগ্রহ করি�য়াা ব্রাাহ্মণদি�গে�র সহি�ত 
সমরে� প্রবে�শ করি�লে�ন। পরশুরাামে�র দুর্বি�িসহ কুুঠাারাাঘাাতে� কাার্ততবী ীর্য্যে�ে�র মৃৃত্যু�  হয়। 
কাার্ততবী ীর্য্্য নর্মমদাাতীীরস্থ মাাহি�ষ্মতীী নগরে� রাাজ্য করি�তে�ন। তি�নি� এত প্রবল ছি�লে�ন 
যে�, দাাক্ষি�ণাাত্যস্থ অনাার্য্্য লো�োকে�রাা তঁাঁ�হাার ভয়ে� সর্ব্ববদাা সশঙ্ক থাাকি�ত। লঙ্কাানি�বাাসীী 
রাাবণ রাাজাাও তঁাঁ�হাার ভয়ে� আর্য্্যাাবর্তে�ে  আসি�তে� সাাহস করি�তে�ন নাা।

Kartavirya Arjuna of the Haihaya dynasty gathered many kshatri-
yas and entered into battle with the Brahmanas. Kartavirya died 
under the irresistible blow of Parashurama’s axe. He ruled in the 
city of Mahishmati on the bank of the Narmada. He was so pow-
erful that the non-Aryan peoples of the southern lands remained 
continually fearful of him. Even King Ravana of Lanka did not dare 
enter Aryavarta for fear of him.

ব্রাাহ্মণগণে�রাা কে�বল কাার্ত্ততবীীর্য্্যকে� বধ করি�য়াা সন্তুষ্ট হন নাাই। ক্রমশঃঃ চন্দ্র সূূৰ্যযবংংশীীয় 
নৃৃপতি�দি�গে�র সহি�তও স্থাানে� স্থাানে� বি�বাাদ করি�য়াাছি�লে�ন। কথি�ত আছে�, একুুশবাার 
পৃৃথি�বীীকে� নিঃ�ঃক্ষত্রি�য় করি�য়াা পরশুরাাম সমস্ত পৃৃথি�বীীর রাাজ্য কশ্যপে�র হাাতে� সমর্পপণ 
করে�ন। ইহাার তাাৎপর্য্্য এই যে� ব্রহ্মাাবর্ততস্থ  দৈ�ব রাাজ্য কশ্যপবংংশীীয় ব্রাাহ্মণদি�গে�র 
হাাতে� ছি�ল। ঐ রাাজ্য বি�গতপ্রাায় হইলে� অন্যাান্য সম্রাাট রাাজাা হয়। পরশুরাাম সমস্ত 
ভাারতে�র সাাম্রাাজ্য পুুনরাায় কশ্যপবংংশে� অর্পপণ করি�লে�ন।

The Brahmanas were not satisfied merely with killing Kartavirya. 
In time, they also entered into conflicts in various places with kings 
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of both the Lunar and Solar dynasties. It is said that after render-
ing the earth devoid of kshatriyas twenty-one times, Parashu-
rama placed the sovereignty of the whole world in the hands of 
Kashyapa. The meaning of this is that the kingdom of the devas in 
Brahmavarta had been in the hands of Brahmanas of the lineage 
of Kashyapa. When that kingdom had almost disappeared, other 
kings became emperors. Parashurama therefore restored the sover-
eignty of all India to the Kashyapa lineage.

কি�ন্তু তৎকাালে� ব্রাাহ্মণমণ্ডলীীতে� এরূূপ বি�চাার হইল যে�, ব্রাাহ্মণে�রাা আর রাাজ্যভাার 
লইবাার যো�োগ্য নহে�ন। অতএব ক্ষত্রি�য়বংংশে� সাাম্রাাজ্য থাাকাাই প্রয়ো�োজন বো�োধ করি�য়াা 
ব্রাাহ্মণ ও প্রধাান প্রধাান ক্ষত্রি�য় রাাজাাদি�গে�র স্থাানে� স্থাানে� সভাা হইয়াা মাানবশাাস্ত্র প্রণীীত 
হয়। সম্প্রতি� ঐ মাানবশাাস্ত্র প্রচলি�ত আছে� কি� নাা, তদ্বি�ষয় পরে� আলো�োচি�ত হইবে�। 
ব্রহ্মাাবর্ত্তত বাা দৈ�বরাাজ্যে�ের আর স্থাানীীয় সম্মাান রহি�ল নাা। কে�বল যজ্ঞাাদি�তে� তত্তৎ 
সম্মাান রক্ষি�ত হইল। তাাহাাও নাাম ও মন্ত্রাাত্মক। বাাস্তবি�ক ব্রাাহ্মণসমাাজে�র সম্মাান 
প্রভূূত হইয়াা উঠিল।

At that time, however, the Brahmana community concluded that 
Brahmanas were no longer suited to bear the responsibility of 
governing kingdoms. Considering it necessary that imperial rule 
should remain in the kshatriya line, assemblies of Brahmanas and 
the principal kshatriya kings were held in various places, and the 
Manava-shastra was composed. Whether that Manava-shastra is 
still current today will be considered later. Brahmavarta, or the 
kingdom of the devas, no longer retained its former standing as 
a territorial kingdom. Its honors were preserved only in sacrifices 
and similar rites, and even there they survived merely in name and 
mantra. In practical terms, however, the prestige of the Brahmana 
community became very great.

এইরূূপ ব্রাাহ্মণ ও ক্ষত্রি�য়গণে�র সন্ধি� হইলে�ও পরশুরাাম স্বয়ংং রাাজ্যলো�োলুুপ 
হইয়াা পুুনরাায় ক্ষত্রি�য়দি�গে�র সহি�ত যুুদ্ধে� প্রবৃৃত্ত হইলে�ন। তি�নি� রাামচন্দ্রে�র সহি�ত 
যুুদ্ধ করি�তে� অগ্রসর হইয়াা রাামচন্দ্রকর্তৃৃ�ক  পরাাজি�ত ও নি�র্বাা�সি�ত হন, এরূূপ 
রাামাায়ণে� কথি�ত আছে�। কুুমাারি�কাা অন্তরীীপে�র সন্নি�কট মহে�ন্দ্রপর্ব্ববতে� তাাহাাকে� 
দূূরীীভূূত করাা হয়। এই কাার্য্যে�ে� ব্রাাহ্মণগণ রাামচন্দ্রে�র সাাহাায্য করাায় পরশুরাাম 
আর্য্্যব্রাাহ্মণদি�গে�র প্রতি� বি�দ্বে�ষ করি�য়াা দক্ষি�ণদে�শে� কয়ে�ক প্রকাার ব্রাাহ্মণ সৃৃষ্টি 
করি�য়াাছি�লে�ন।

Even after peace had thus been established between the Brahmanas 
and the kshatriyas, Parashurama himself became eager for sover-
eignty and once again entered into conflict with the kshatriyas. The 
Ramayana relates that when he advanced to fight Ramachandra, he 
was defeated by Ramachandra and sent into exile. He was driven 
away to Mount Mahendra, near Cape Kumari. Because the Brah-
manas had supported Ramachandra in this affair, Parashurama be-
came hostile toward the Arya Brahmanas and established several 
classes of Brahmanas in South India.

দাাক্ষি�ণাাত্য ব্রাাহ্মণে�র মধ্যে�ে অনে�কে�ই পরশুরাামকর্তৃৃ�ক  ব্রাাহ্মণত্ব প্রাাপ্ত হওয়াা স্বীীকাার 
করি�য়াা থাাকে�ন। পরশুরাামে�র সহি�ত যে� সকল ব্রাাহ্মণে�রাা মাালাাবাারদে�শে� বাাস 
করে�ন তঁাঁ�হাারাাই আর্য্্যশাাস্ত্র সকল দাাক্ষি�ণাাত্য দে�শে� প্রচাার করতঃঃ কে�রলদে�শীীয় 
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জ্যো�ো�তি�ষশাাস্ত্র ও নাানাাপ্রকাার বি�দ্যাার উন্নতি� করে�ন। তঁাঁ�হাাদে�র বংংশজাাত ব্রাাহ্মণে�রাা 
এপর্য্য্্�যন্ত সাারস্বতাাভি�মাান করি�য়াা থাাকে�ন।

Many among the Brahmanas of southern India acknowledge that 
they received Brahmana status from Parashurama. The Brahmanas 
who settled with Parashurama in Malabar spread the Arya scrip-
tures throughout the southern lands and contributed to the devel-
opment of astronomy and many other branches of learning in Ker-
ala. Their descendants continue even today to identify themselves 
with the Sarasvata tradition.

এই বৃৃহৎ ঘটনাার অব্যবহি�ত পরে�ই রাামরাাবণে�র যুুদ্ধ উপস্থি�ত হয়। লঙ্কাাধি�পতি� 
রাাবণ তৎকাালে� একজন প্রতাাপশাালীী রাাজাা ছি�লে�ন। পুুলস্ত্যবংংশীীয় জনৈ�ক ঋষি� 
ব্রহ্মাাবর্ত্তত পরি�ত্যাাগপূূর্ব্ববক স্বো�োদ্বীীপে� কি�য়ৎকাাল বাাস করে�ন; রক্ষবংংশে�র কো�োন কন্যাার 
পাাণি�গ্রহণ করি�য়াা রাাবণবংংশে�র উৎপত্তি� করে�ন। ইহাাতে� রাাবণকে� অর্দ্ধধ রক্ষ ও অর্দ্ধধ 
আর্য্য্�্য কহাা যাাইতে� পাারে�। রাাবণরাাজাা বলপরাাক্রমে� ক্রমশঃঃ ভাারতে�র দাাক্ষি�ণাাত্য 
রাাজ্যে�ের মধ্যে�ে অনে�কাংং�শ জয় করি�য়াা লন। অবশে�ষে� গো�োদাাবরীী-তীীর পর্য্্যন্ত তঁাঁ�হাার 
অধি�কাার হয়। তথাায় খরদূূষণ নাামক দুইটী সে�নাাপতি�কে� সীীমাা রক্ষাার জন্য অবস্থি�ত 
করে�ন। রাামলক্ষণ যে�কাালে� গো�োদাাবরীীতীীরে� কুুটীর নি�র্মাা�ণ করে�ন তখন রাাবণে�র 
এরূূপ আশঙ্কাা হইল যে� সূূর্য্য্্�যবংংশীীয়ে�রাা তঁাঁ�হাার রাাজ্য আক্রমণ করি�বাার জন্য তঁাঁ�হাার 
সীীমাার নি�কট দুর্গগ নি�র্মাা�ণ করি�তে�ছে�ন। এই বি�বে�চনাা করি�য়াা রাাবণরাাজাা বকসর-
নি�বাাসি�নীী তাারকাাপুুত্র মাারি�চকে� আশ্রয় করি�য়াা সীীতাা হরণ করে�ন।

Immediately after this great event came the war between Rama and 
Ravana. Ravana, the ruler of Lanka, was at that time a powerful 
king. A certain rishi of the lineage of Pulastya left Brahmavarta and 
lived for some time on Svodvipa; he married a daughter of the Rak-
sha lineage and thereby gave rise to the dynasty of Ravana. Ravana 
may therefore be described as half Raksha and half Arya. Through 
his strength and military power, King Ravana gradually conquered 
a considerable portion of the southern kingdoms of India. At last, 
his authority extended as far as the banks of the Godavari. There 
he stationed two commanders, Khara and Dushana, to guard the 
frontier. When Rama and Lakshmana built a cottage on the bank of 
the Godavari, Ravana suspected that members of the Solar Dynasty 
were constructing a fort near his border in preparation for an inva-
sion of his lands. With this understanding, King Ravana enlisted 
the assistance of Maricha, the son of Taraka, who resided at Baksar, 
and abducted Sita.

রাামচন্দ্র সীীতাার উদ্দে�শ করি�বাার জন্য দাাক্ষি�ণাাত্য কি�ষ্কি�ন্ধাাবাাসীী মনুুষ্যদি�গে�র 
সাাহাায্য গ্রহণ করে�ন। বাাল্মীীকি� একজন আর্য্য্্�যবংংশীীয় কবি� ছি�লে�ন। স্বভাাবতঃঃ 
দাাক্ষি�ণাাত্যনি�বাাসীীদি�গে�র প্রতি� তঁাঁ�হাার পরি�হাাস প্রবৃৃত্তি� প্রবল থাাকাায় রাামমি�ত্র 
বীীরপুুরুুষদি�গকে� হাাস্যরসে�র বি�ষয় করি�য়াা বর্ণণন করি�য়াাছে�ন। কাাহাাকে� বাানর, 
কাাহাাকে� ভল্লুুক, কাাহাাকে� রাাক্ষস এরূূপ বর্ণণনস্থলে� লাাঙু্গুল, লো�োমাাদি� অর্পপণে�ও ক্ষমাা 
করে�ন নাাই। যাাহাা হউক, রাামচন্দ্রে�র সময়ে� আর্য্্য ও দাাক্ষি�ণাাত্য নি�বাাসীীদি�গে�র 
মধ্যে�ে একটী সদ্ভাাবে�র বীীজ বপন হইয়াাছি�ল, ইহাাতে� সন্দে�হ নাাই। সে�ই বীীজ 
পরে� তরুুরূূপে� উত্তম ফল উৎপত্তি� করি�য়াাছে�। তাাহাা নাা হইলে� কর্ণাা�টীয়, দ্রাাবি�ড়ীী, 
মহাারাাষ্ট্রীয়, মহাাসুুরীীয় প্রভৃৃতি� মহো�োদয়গণ হি�ন্দুু নাামে� পরি�চি�ত হইতে� পাারি�তে�ন নাা। 
রাামচন্দ্র ঐ সকল দে�শস্থ লো�োকে�র সাাহাায্যে�ে লঙ্কাা জয় করি�য়াা সীীতাা উদ্ধাার করে�ন।
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In his search for Sita, Ramachandra accepted the assistance of the 
people of Kishkindha in southern India. Valmiki was a poet of Ary-
an heritage. Since his inclination to make fun of the inhabitants of 
southern India was strong, he portrayed the heroic allies of Rama 
in a comic way. By describing some as monkeys, others as bears, 
and yet others as rakshasas, he did not refrain from saying they had 
tails, excess body hair, and similar features. Be that as it may, there 
can be no doubt that in the time of Ramachandra, a seed of friend-
ship was planted between the Aryas and the inhabitants of south-
ern India. That seed later grew into a tree and produced excellent 
fruit. Otherwise, the people of Karnataka, Dravida, Maharashtra, 
Mahasura, and other regions could not have come to be known as 
Hindus. With the assistance of the people of those lands, Ramach-
andra conquered Lanka and rescued Sita. (24)

লঙ্কাাজয়ে�র প্রাায় ৭৭৫ বৎসর পরে� কুুরুুপাাণ্ডবে�র যুুদ্ধ উপস্থি�ত হয়। এই কাালে�র 
মধ্যে�ে কো�োন বি�শে�ষ ঘটনাা হয় নাাই। কে�বল আর্য্্য-নি�র্ম্মি�িত রাাজ্যটাা ক্রমশঃঃ বি�সৃ্তৃত 
হইতে�ছি�ল। বি�দর্ভভ  অর্থাা�ৎ নাাগপুুর প্রভৃৃতি� দে�শে� আর্য্্য ক্ষত্রি�য়গণ বাাস করতঃঃ ক্রমশঃঃ 
একটী মহাারাাষ্ট্র স্থাাপন করি�য়াাছি�লে�ন। ইদাানীীন্তন ঐ রাাজ্যে�ের নাামও মহাারাাষ্ট্র 
হইয়াা উঠিয়াাছে�। ঐ কাালে�র মধ্যে�ে যদুবংংশীীয়ে�রাা সি�ন্ধু শৌ�ৌবীীর হইতে� নৰ্ম্মমদাাকুুলে� 
মাাহি�ষ্মতীী চে�দি� ও যমুুনাাকূূলে� মথুুরাা পর্যযন্ত অধি�কাার করে�ন। ঐ কাালে�র মধ্যে�ে 
সূূর্য্্যবংংশীীয়ে�রাা অতি�শয় নি�স্তে�জ হইয়াা পড়ে�ন। সূূর্য্্যবংংশীীয় মরুুরাাজাা ও চন্দ্রবংংশীীয় 
দে�বাাপি� উভয়ে� রাাজ্যত্যাাগপূূর্ব্ববক কলাাপগ্রাামে� গমন করে�ন। শি�ল্পবি�দ্যাা উন্নতাা 
হয়। নগর গ্রাামাাদি�র ব্যবস্থাা ক্রমশঃঃ উৎকৃৃষ্ট হইতে� থাাকে�। পূূর্ব্বব-ব্যবহৃত আর্য্্যাাক্ষর 
ক্রমশঃঃ সংংসৃ্কৃত হইয়াা উঠে�। অনাার্য্্য ভূূমি�র অনে�ক স্থাানে� তীীর্থথ সংংস্থাাপন হয়। 
হস্তি�রাাজাা কর্তৃৃ�ক  গঙ্গাাতীীরে� হস্তি�নাাপুুরীী নি�র্ম্মি�িত হয়*। কুুরুুরাাজাা কর্তৃৃ�ক  ব্রহ্মর্ষি�িদে�শে� 
দে�বরাাজ্যে�ের অনুুমো�োদন ক্রমে� কুুরুুক্ষে�ত্র তীীর্থথ সংংস্থাাপি�ত হয়।

About 775 years after the conquest of Lanka, the war between the 
Kurus and the Pandavas took place. No particularly significant 
event occurred during this interval; the kingdom established by 
the Aryas simply continued to expand. Arya kshatriyas settled in 
Vidarbha, that is, Nagpur and neighbouring regions, and gradual-
ly established a great kingdom, a maharashtra. That kingdom has 
now also come to be called Maharashtra. During this period, the de-
scendants of Yadu extended their dominion from Sindhu and Sau-
vira to Mahishmati and Chedi on the banks of the Narmada, and 
to Mathura on the banks of the Yamuna. The Solar Dynasty became 
greatly weakened during this time. King Maru of the Solar Dynasty 
and Devapi of the Lunar Dynasty both renounced their kingdoms 
and went to the village of Kalapa. The arts and crafts advanced. 
The administration of towns and villages gradually improved. The 
Arya script previously in use was progressively refined. Places of 
pilgrimage were established in many parts of non-Arya territory. 
King Hasti built Hastinapura on the banks of the Ganges.(25) With 
the approval of the kingdom of the devas, King Kuru established 
Kurukshetra as a place of pilgrimage in Brahmarshidesha.

Footnote: (24) Bhag.  10.68.54
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কুুরুু পাাণ্ডবে�র যুুদ্ধটী একটী প্রধাান ঘটনাা বলি�তে� হইবে�; যে�হে�তু ঐ যুুদ্ধে� 
ভাারতবর্ষে�ের অনে�কাানে�ক রাাজাা একত্রি�ত হইয়াা তুুমুুল সমরে� স্বর্গাা�রো�োহণ করে�ন। 
ঐ ঘটনাার সমস্ত বৃৃত্তাান্ত ভাারতবাাসীীদি�গে�র দৈ�নি�ক আলো�োচনাা; অতএব তাাহাার 
বি�শে�ষ বর্ণণন এখাানে� প্রয়ো�োজন নাাই। কে�বল বক্তব্য এই যে�, ঐ যুুদ্ধে�র কি�য়ৎকাাল 
পূূর্ব্বে�েই মাাগধরাাজাা জরাাসন্ধ ভীীম কর্তৃৃ�ক  হত হন। মাাগধরাাজ্য ক্রমশঃঃ প্রতাাপো�োন্মুুখ 
ছি�ল এমত কি� হস্তি�নাার সম্মাান দূূরীীভূূত করি�য়াা মগধে�র সম্মাান স্থাাপন করি�বাার জন্য 
জরাাসন্ধে�র বি�শে�ষ যত্ন ছি�ল। কুুরুুক্ষে�ত্রে�র যুুদ্ধে�র পর যদি�ও পরীীক্ষি�তে�র বংংশে� 
অনে�ক দি�বস পর্য্্যন্ত রাাজাাগণ গাাঙ্গ ও যাামুুন প্রদে�শ ভো�োগ করি�য়াাছি�লে�ন, তথাাপি� 
তৎকাালে�র সাাম্রাাজ্য মাাগধরাাজাার হস্তে� ন্যস্ত ছি�ল; যে�হে�তু পুুরাাণ সকলে� তৎকাাল 
হইতে� মাাগধ রাাজাাদি�গে�র নাামাাবলি� প্রাাধাান্যরূূপে� বর্ণণন করি�য়াাছে�ন।

The war between the Kurus and the Pandavas must be regarded 
as a major event, because many kings of India assembled for that 
war and ascended to heaven in the fierce battle. The people of 
India discuss the full account of this event daily; therefore, a de-
tailed description is unnecessary here. It need only be mentioned 
that shortly before the war, Bhima killed Jarasandha, the king of 
Magadha. The kingdom of Magadha was gradually rising in pow-
er, and Jarasandha made particular efforts to displace the prestige 
of Hastinapura and establish that of Magadha. Although kings of 
Parikshit’s dynasty continued to rule the regions between the Gan-
ges and Yamuna for a long time after the Battle of Kurukshetra, 
imperial authority at that time rested with the king of Magadha, for 
the Puranas give prominence to the lists of Magadha’s kings from 
that period onward.

কো�োন্ সময়ে� কুুরুুক্ষে�ত্র যুুদ্ধ হইয়াাছি�ল তাাহাা এখন স্থি�র করি�তে� হইবে�। ঐ যুুদ্ধে�র 
অব্যবহি�ত পরে�ই পরীীক্ষি�ত রাাজাার জন্ম হয়। পরীীক্ষি�তে�র জন্ম হইতে�, (প্রদ্যো�ো�তন 
হইতে� পঞ্চম রাাজাা) নন্দি�বর্দ্ধধনে�র রাাজ্যাাভি�ষে�ক পর্য্য্্�যন্ত একহাাজাার একশত পঞ্চদশ 
বর্ষষ বি�গত হয়*। নি�ম্নো�োদ্ধৃত ভাাগবত শ্লো�োকে� নন্দাাভি�ষে�ক শব্দ থাাকাায় কাানিং�ংহাাম 
সাাহে�ব প্রভৃৃতি� অনে�কে�ই নবনন্দে�র মধ্যে�ে প্রথম নন্দে�র প্রতি� লক্ষ্য করি�য়াা থাাকে�ন, 
কি�ন্তু পূূজ্যপাাদ শ্রীীধরস্বাামীী উক্তপাাঠ স্বীীকাার করি�য়াাও অবাান্তর সংংখ্যাা বলি�য়াা নি�র্দে�েশ  
করাায় আমরাা নি�র্ভভয়ে�  নন্দি�বর্দ্ধধনে�র নাামাান্তর নন্দ বলি�য়াা স্থি�র করি�লাাম। বি�শে�ষতঃঃ 
ভাাগবতে� নবমস্কন্ধে� কথি�ত হইয়াাছে� যে�, মাার্জ্জাা�রি� হইতে� রি�পুুঞ্জয় পর্য্্যন্ত ২০ 
জন বৃৃহদ্রথবংংশীীয় রাাজাারাা সহস্রবর্ষষ ভো�োগ করি�বে�ন, এবংং দ্বাাদশস্কন্ধে� ঐ বিং�ংশতি� 
রাাজাাদি�গে�র উল্লে�খ করি�য়াা তদন্তে� পাঁঁ�চজন প্রাাদ্যো�ো�তন ১৩৮ ও শি�শুনাাগাাদি� 
দশজন ৩৬০ বৎসর ভো�োগ করি�লে�, নয়জন নন্দ শতবর্ষষ ভো�োগ করি�বে� এমত কথি�ত 
আছে�। নব নন্দে�র প্রথম নন্দকে� লক্ষ্য করি�লে� প্রাায় পো�োনে�রশত বৎসর হয়। কি�ন্তু 
নন্দি�বর্দ্ধধনে�র রাাজ্যকাাল ২৩ বৎসর বাাদ দি�লে�, ঠিক ১,১১৫ বৎসর হয়।

We must now determine when the Battle of Kurukshetra took place. 
King Parikshit was born immediately after that war. From the birth 
of Parikshit until the coronation of Nandivardhana, the fifth king 
counting from Pradyotana, 1,115 years elapsed.* Because the word 
nandabhisheka, “the coronation of Nanda,” occurs in the Bhagav-

Footnote: (25) Bhag.  12.2.26
(26) Bhag.  12.2.27-28
(27) Bhag.  9.22.40
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atam verse quoted below, Mr. Cunningham and many others have 
understood it to refer to the first of the nine Nandas. But although 
the revered Sridhara Swami accepts that reading, he indicates that 
the figure concerns an intervening period; therefore, without hes-
itation, we conclude that Nanda is another name for Nandivard-
hana. In particular, the Ninth Canto of the Bhagavatam states that 
the twenty kings of the Brihadratha dynasty, from Marjari through 
Ripunjaya, would reign for one thousand years. (26) The Twelfth 
Canto again mentions those twenty kings and states that after them 
five Pradyotanas would rule for 138 years, followed by ten kings 
beginning with Shishunaga for 360 years, and thereafter nine Nan-
das for one hundred years. If the first of the nine Nandas is intend-
ed, the calculation comes to approximately fifteen hundred years. 
But if the twenty-three years of Nandivardhana’s reign are exclud-
ed, the total is exactly 1,115 years. (27)

পুুনশ্চ* ভাাগবতে� লি�খি�ত হইয়াাছে� যে� সপ্তর্ষি�ি নক্ষত্রমণ্ডল পরীীক্ষি�তে�র সময় মঘাাকে� 
আশ্রয় করি�য়াাছি�ল। যে� সময় তাাহাারাা মঘাাদি� জ্যে�েষ্ঠাা পৰ্য্্যন্ত মঘাাগণ ত্যাাগ করি�বে�, 
তখন কলি�র ভো�োগ ১,২০০ বৎসর হইয়াা যাাইবে�। বাারশতবৎসরে� নয় নক্ষত্র ভো�োগ 
হইলে� প্রতি� নক্ষত্রে� ১৩৩ বৎসর ৪ মাাস ভো�োগ হয়। যখন সপ্তর্ষি�িমণ্ডলে�র পূূর্ব্বাা�ষাাঢ়াায় 
গমনকাালে� অপর নন্দ রাাজাা হয়, তখন এগাারটী নক্ষত্রে� সপ্তর্ষি�ির গতি�র কাাল 
চৌ�ৌদ্দশতবৎসরে�র অধি�ক হয়। নন্দি�বর্দ্ধধনে�র রাাজ্য সমাাপ্তি� পৰ্য্্যন্ত ১,১৩৮ বৎসরে� 
১০ জন শৈ�শুনাাগরাাজাাদে�র রাাজ্যকাাল ৩৬০ বৎসর যো�োগ করি�লে�, ১,৪৯৮ বৎসর 
পাাওয়াা যাায়। এস্থলে� রাাজ্যকাাল সংংখ্যাা ও সপ্তর্ষি�ি গতি�কাাল সংংখ্যাা মি�ল হওয়াায় 
আমরাা পূূর্ব্বে�ে যাাহাা স্থি�র করি�য়াাছি� তাাহাাই দৃৃঢ়তর হইল।

Furthermore (28), the Bhagavatam states that the constellation of 
the seven sages, the Saptarshis, occupied Magha during the time 
of Parikshit. By the time they have passed through the nakshatras 
from Magha to Jyeshtha, 1,200 years of Kali will have elapsed. If 
they pass through nine nakshatras in twelve hundred years, their 
stay in each nakshatra is 133 years and four months. When the lat-
er Nanda becomes king as the Saptarshis enter Purvashadha, their 
passage through eleven nakshatras amounts to more than fourteen 
hundred years. Adding the 360 years of the reigns of the ten Shi-
shunaga kings to the 1,138 years extending to the end of Nandi-
vardhana’s reign gives 1,498 years. Since the duration of the reigns 
agrees here with the period of the Saptarshis’ movement, our earli-
er conclusion is further strengthened.

কি�ন্তু মঘাাতে� সম্প্রতি� ঋষি�গণ একশত বৎসর আছে�ন এই বাাক্যে�ে অনে�কে�র এরূূপ 
বো�োধ হইবে� যে� প্রতি� নক্ষত্রে� এক এক শত বৎসর মহর্ষি�িরাা থাাকে�ন। কি�ন্তু শুকদে�ব 
যে� কাালে� পরীীক্ষি�ত রাাজাাকে� কহি�তে�ছি�লে�ন, সে�ই সময় হইতে� মঘাানক্ষত্রে� সপ্তর্ষি�ি 
এক শত বৎসর থাাকি�বে�ন বুুঝি�তে� হইবে�। শুকদে�বে�র বক্তৃতাার পূূর্ব্বে�ে সপ্তর্ষি�িদি�গে�র 
৩৩ বৎসর ৪ মাাস মঘাা ভো�োগ হইয়াাছে� বুুঝি�লে�, আর কো�োন সন্দে�হ থাাকে� নাা। অতএব 
নন্দি�বর্দ্ধধনে�র অভি�ষে�ক পর্য্্যন্ত ১,১১৫ বৎসর তৎপরে� কলি� সমৃৃদ্ধ হইয়াা অপর 
নন্দে�র সময় হইতে� অতি�শয় বৃৃদ্ধি� হইয়াাছি�ল, এরূূপ জ্ঞাান করি�তে� হইবে�।

Footnote: (28) Bhag.  12.2.31–32
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However, the statement that the sages are presently in Magha for 
one hundred years may lead many to understand that the great 
sages remain in each nakshatra for one hundred years. But it must 
be understood that the Saptarshis would remain in Magha for one 
hundred years from the time when Sukadeva was speaking to King 
Parikshit. If we understand that the Saptarshis had already spent 
thirty-three years and four months in Magha before Sukadeva’s 
discourse, no further doubt remains. We must therefore understand 
that 1,115 years elapsed up to Nandivardhana’s coronation, after 
which Kali gained strength and increased greatly from the time of 
the later Nanda.

ঘটনাা দৃৃষ্টি করি�লে�ও ইহাা দৃৃঢ়ীীভূূত হয়; কে�ননাা নন্দি�বর্দ্ধধনে�র ৫টী রাাজাার পরে�ই 
অজাাতশত্রুু রাাজাা হন। তঁাঁ�হাার সময়ে� শাাক্যসিং�ংহ অচ্যু�তভা াব বর্জ্জি�িত নৈ�ষ্কৰ্ম্মমরূূপ 
বৌ�ৌদ্ধধৰ্ম্মম প্রচাার করে�ন*। আভীীর প্রাায় নন্দগণ সদ্ধর্ম্মে�ের প্রতি� অনে�ক হিং�ংসাা প্রকাাশ 
করে�ন। পরন্ত অশো�োকবর্দ্ধধন বৌ�ৌদ্ধধর্ম্মে�ের প্রাাবল্য বৃৃদ্ধি� করে�ন। ক্রমশঃঃ শুঙ্গ প্রভৃৃতি� 
জাাতি�রাা রাাজ্যগ্রহণ করি�য়াা অনে�কপ্রকাার ধৰ্ম্মম উপপ্লব করি�য়াাছি�লে�ন।

An examination of the events also strengthens this conclusion, for 
Ajatashatru became king five kings after Nandivardhana. During 
his reign, Shakyasimha propagated Buddhism, a religion of free-
dom from action devoid of devotion to Achyuta.(29) The Nandas, 
who resembled the Abhiras, showed great hostility towards true 
religion. Afterwards, Ashokavardhana increased the influence of 
Buddhism. In time, the Shungas and other peoples assumed power 
and brought about various disturbances for people engaged in the 
practices of dharma.

নবনন্দে�র রাাজ্যশে�ষ পর্য্য্্�যন্ত ১,৫৯৮ বৎসর বি�গত হয়। চাাণক্য পণ্ডি�ত শে�ষ 
নন্দকে� সংংহাার করি�য়াা মৌ�ৌর্য্্যবংংশীীয় রাাজাাদি�গকে� রাাজ্য প্রদাান করে�ন। কো�োনমতে� 
দশরথ ও মতাান্তরে� চন্দ্রগুপ্তই প্রথম মৌ�ৌর্য্্য রাাজাা ছি�লে�ন। চন্দ্রগুপ্ত রাাজাার সময় 
গ্রীীকদে�শীীয় লো�োকে�রাা প্রথম আলে�কজাাণ্ডাারে�র সহি�ত ও পরে� সে�লুুকসে�র সহি�ত 
ভাারতভূূমি� সন্দর্শশন করে�ন। গ্রীীকদে�শীীয় গ্রন্থ ও সিং�ংহলস্থ মহাাবংংশ ও ব্রহ্মদে�শীীয় 
বৌ�ৌদ্ধ ইতি�হাাস মতে� চন্দ্রগুপ্ত রাাজাা খ্রীীষ্টে�র ৩১৫ বৎসর পূূর্ব্বে�ে সিং�ংহাাসনাারো�োহণ 
করে�ন। অতএব অদ্য হইতে� মহাাভাারতে�র যুুদ্ধ এই হি�সাাবে� ৩,৭৯১ বৎসর পূূর্ব্বে�ে 
ঘটনাা হইয়াাছি�ল, এরূূপ অনুুমি�ত হয়। ডাাক্তাার বে�ন্টলি� সাাহে�ব মহাাভাারতো�োল্লি�খি�ত 
গ্রহগণে�র তাাৎকাালি�ক অবস্থাান গণনাা করি�য়াা ঐ যুুদ্ধ খ্রীীষ্টে�র ১,৮২৪ বৎসর পূূর্ব্বে�ে 
ঘটনাা হইয়াাছি�ল বলি�য়াা স্থি�র করি�য়াাছে�ন। তঁাঁ�হাার গণনাা আমাার গণনাার সহি�ত মি�লন 
করি�য়াা দে�খি�লে� ৮৯ বৎসরে�র ভি�ন্নতাা হয়। হয় বে�ণ্টলি� সাাহে�বে�র গণনাায় কি�ছু ভুুল 
থাাকি�বে�, নতুুবাা বাার্হহ দ্রথে�রাা ১০০০ বৎসর রাাজ্যভো�োগ করি�য়াাছে�ন এই স্থল সংংখ্যাা 
হইতে� ঐ ৮৯ বৎসর বাাদ দি�তে� হইবে�। যাাহাা হউক, ভবি�ষ্যৎ সাার গ্রাাহীী পণ্ডি�তে�রাা এ 
বি�ষয় অধি�কতর অনুুসন্ধাান সহকাারে� স্থি�র করি�তে� পাারি�বে�ন।

By the end of the reigns of the nine Nandas, 1,598 years had elapsed. 
Chanakya Pandit killed the last Nanda and bestowed the kingdom 
upon the kings of the Maurya dynasty. According to one opinion, 
Dasharatha was the first Maurya king; according to another, it was 

Footnote: (29) Bhag.  1.5.32
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Chandragupta. During the time of King Chandragupta, Greeks vis-
ited India, first with Alexander and later with Seleucus. According 
to Greek writings, the Mahavamsa of Ceylon, and the Buddhist his-
tories of Burma, King Chandragupta ascended the throne 315 years 
before Christ. On this calculation, it may therefore be inferred that 
the Mahabharata war occurred 3,791 years before the present time. 
Dr. Bentley calculated the planetary positions mentioned in the Ma-
habharata and concluded that the war occurred 1,824 years before 
Christ. Comparing his calculation with mine reveals a difference of 
eighty-nine years. Either there is some error in Mr. Bentley’s calcula-
tion, or those eighty-nine years must be deducted from the approx-
imate figure of one thousand years assigned to the reigns of the Bri-
hadratha kings. In any event, future scholars who seek the essence 
will be able to settle this matter through further investigation.

মৌ�ৌর্য্যে�ে�রাা দশ পুুরুুষ রাাজ্য করে�ন। তঁাঁ�হাাদে�র রাাজ্যকাাল সংংখ্যাা ১৩৭ বৎসর 
বলি�য়াা ভাাগবতে� কথি�ত আছে�। তঁাঁ�হাাদে�র মধ্যে�ে অশো�োকবর্দ্ধধন অতি� প্রবল রাাজাা 
ছি�লে�ন। তি�নি� প্রথমে� আর্য্্যধর্ম্মে�ে ছি�লে�ন পরে� বৌ�ৌদ্ধ হন, এবংং ভাারতে�র অনে�ক 
স্থাানে� বৌ�ৌদ্ধস্তম্ভ স্থাাপি�ত করে�ন। এই বংংশে�র রাাজ্যকাাল মধ্যে�েই থি�য়ো�োডো�োটাাস, 
ডি�মি�টিয়াাস, ইউক্রে�ডাাইটিস প্রভৃৃতি� ৮ জন যবন রাাজাা ভাারতে�র কি�য়দংংশ লইয়াা 
সি�ন্ধুনদে�র পশ্চি�মে� রাাজ্য করি�য়াাছি�লে�ন। মৌ�ৌর্য্্যরাাজাারাা কো�োন্ বংংশে� উৎপন্ন হন 
তাাহাা উত্তমরূূপে� স্থি�র হয় নাাই*। বো�োধ করি� ইহাারাা বি�তস্তাা নদীীর পশ্চি�মে� রো�োহি�ত 
পর্ব্ববতে�র নি�কটবর্তীী ময়ূূরবংংশ হইতে� উদূ্ভূত হয়। বস্তুতঃঃ তাাহাারাা চতুুর্ব্ববর্ণণ মধ্যে�ে 
ছি�ল নাা, কে�ননাা তাাহাাদে�র সহি�ত যবনদি�গে�র যে�রূূপ সম্বন্ধ ও ব্যবহাার দে�খাা যাায়, 
তাাহাাতে� তাাহাাদি�গকে� শক জাাতি�র কো�োন অবাান্তর শ্রে�ণি� বলি�য়াা বো�োধ হয়। আরও 
অনুুমাান হয় যে�, যবনদি�গে�র আগমনে�র কি�য়ৎ পূূর্ব্বে�ে উহাারাা ময়ূূরপুুর, মাায়াাপুুর 
বাা হরি�দ্বাারে� রাাজ্য লাাভ করি�য়াা আর্য্্যনাাম গ্রহণ করে�। ময়ূূরপুুর হইতে�ই মৌ�ৌর্য্্য 
নাাম প্রাাপ্ত হয়। তাাহাাদে�র অব্যবহি�ত পূূর্ব্বে�ে যে� নয়জন নন্দ রাাজ্য করে�ন, তঁাঁ�হাারাা 
সি�ন্ধুতটস্থ পশ্চি�মপাারস্থি�ত আবভৃত্য অর্থাা�ৎ আরাাবাাইট দে�শীীয় আভীীর ছি�লে�ন এরূূপ 
বো�োধ হয়, যে�হে�তু ভাাগবতে� তঁাঁ�হাাদি�গকে� বৃৃষল বলি�য়াা উক্তি� করাা হইয়াাছে� এবংং নীীচ 
রাাজাাদে�র মধ্যে�ে ৭ জন আভীীরে�র প্রথমো�োল্লে�খও আছে�।

The Mauryas ruled for ten generations. The Bhagavatam states that 
their reigns lasted 137 years. Among them, Ashokavardhana was a 
very powerful king. He initially followed the Arya religion, but lat-
er became a Buddhist and erected Buddhist pillars in many places 
throughout India. During the reign of this dynasty, eight Yavana 
kings, including Theodotus, Demetrius, and Eucratides, ruled west 
of the Indus, holding a portion of India. The lineage from which the 
Maurya kings arose has not been firmly established.(30) I believe 

Footnote: (30) 
karttikeyasya dayitam rohitakam upadravat
tatra yuddham mahac casit surais ca mayurakaih
(Mahabharata)

“In the account of Nakula’s conquest of Panchanada, it is said: ‘He 
advanced upon Rohitaka, a place dear to Karttikeya. There a great 
battle took place with the valiant Mayurakas.’”
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they originated from the Mayura lineage near Mount Rohita, west 
of the Vitasta River. In fact, they did not belong to the four varnas, 
for their relations and dealings with the Yavanas suggest that they 
were a subdivision of the Shaka people. It may further be inferred 
that shortly before the arrival of the Yavanas, they acquired a king-
dom at Mayurapura, Mayapura, or Haridwar and adopted the des-
ignation Arya. The name Maurya was derived from Mayurapura. 
The nine Nandas who ruled immediately before them appear to 
have been Abhiras from the country of the Arabs beyond the west-
ern bank of the Indus. The Bhagavatam calls them vrishalas and 
also mentions there were seven Abhira kings, as the first amongst 
many generations of lowborn kings.

মাাগধ রাাজ্যাানুুক্রমে� মৌ�ৌর্য্্যবংংশে�র পরে�ই শুঙ্গ বংংশীীয়ে�রাা সিং�ংহাাসনাারূূঢ় হন। ইহাারাা 
১১২ বৎসর রাাজ্য করে�ন। ইহঁাঁ�দে�র মধ্যে�ে পুুষ্পমি�ত্র ও তৎপরে� অগ্নি�মি�ত্র মগধ 
হইতে� পঞ্চনদ পর্য্্যন্ত রাাজ্য করে�ন, এবংং কৌ�ৌশলক্রমে� আর্য্্যদি�গে�র সহি�ত বন্ধুত্ব 
স্থাাপনে�চ্ছাায় মদ্রদে�শীীয় শাাকল নগরে�র বৌ�ৌদ্ধদি�গে�র প্রতি� দৌ�ৌরাাত্ম্য আচরণ করে�ন। 
তঁাঁ�হাারাা এরূূপ ঘো�োষণাা করি�য়াাছি�লে�ন যে� যি�নি� একটী বৌ�ৌদ্ধ সন্ন্যাাসীীর মস্তক আনি�তে� 
পাারি�বে�ন তি�নি� শতমুুদ্রাা পুুরস্কাার পাাইবে�ন।

In the succession of rulers of Magadha, the Shunga dynasty as-
cended the throne immediately after the Mauryas. They ruled for 
112 years. Among them, Pushpamitra and subsequently Agnimitra 
ruled from Magadha to the Punjab. As a calculated means of estab-
lishing friendship with the Aryas, they persecuted the Buddhists 
of Shakala in the country of Madra. They proclaimed that anyone 
who brought the head of a Buddhist monk would receive a reward 
of one hundred coins.

কাান্ববংংশীীয় রাাজাারাা ইহঁাঁ�দে�র পর মগধাাধি�কাার করে�ন। ইহাারাা ৪ জনে� ৪৫ বৎসর রাাজ্য 
করে�ন। ভাাগবতে�র মধ্যে�ে তঁাঁ�হাাদে�র রাাজ্যকাাল ৩৪৫ বৎসর বলি�য়াা লি�খি�ত আছে�, কি�ন্তু 
বি�ষু্ণুপুুরাাণে� বাাসুুদে�ব ৯ বৎসর, ভূূমি�মি�ত্র ১৪ বৎসর, নাারাায়ণ ১২ বৎসর ও সুুশৰ্ম্মাা� ১০ 
বৎসর রাাজ্য করে�ন লি�খি�ত থাাকাায় ভাাগবতে�র পাাঠ অশুদ্ধ থাাকাা বো�োধ হয়। দুর্ভাা �গ্যক্রমে� 
শ্রীীধরস্বাামীীও ঐ অশুদ্ধ পাাঠ স্বীীকাার করি�য়াাছে�ন। যাাহাা হউক, এস্থলে� ৪৫ বৎসরই যে� 
ভাাগবত লে�খকে�র মত তাাহাা স্থি�র হইল। কাান্ববংংশীীয়দি�গে�র পরে� অন্ধ বংংশীীয়ে�রাা মগধে� 
রাাজ্য করে�ন। ইহাারাা ৪৫৬ বৎসর রাাজ্য শাাসন করে�ন। এই বংংশে�র শে�ষ রাাজাা সলো�োমধি�। 
খ্রীীষ্টাাব্দে�র ৪৩৫ বৎসরে� অন্ধ বংংশ সমাাপ্ত হয়।

After them, the kings of the Kanva dynasty took possession of 
Magadha. These four kings ruled for forty-five years. The Bhagavat-
am gives the duration of their reigns as 345 years. However, since the 
Vishnu Purana states that Vasudeva ruled for nine years, Bhumimitra 
for fourteen, Narayana for twelve, and Susharma for ten, the reading 
in the Bhagavatam appears to be incorrect. Unfortunately, Sridhara 
Swami also accepted that incorrect reading. In any event, it is estab-
lished that forty-five years was the duration intended here by the au-
thor of the Bhagavatam. After the Kanvas, the Andhra dynasty ruled 
in Magadha. They governed for 456 years. The last king of this dy-
nasty was Salomadhi. The Andhra dynasty came to an end in AD 435.

এই সকল অনাার্য্্য রাাজাাদে�র মধ্যে�ে কাাহাাকে�ও সম্রাাট্ বলি�তে� পাারাা যাায় নাা। কে�বল 
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অশো�োকবর্দ্ধধনে�র রাাজ্যটী বি�শে�ষরূূপ বি�সৃ্তৃত ছি�ল। শুঙ্গ ও কাান্বগণ যে� সি�ধি�য়াাদে�শীীয় 
দস্যু�প্রাায় রাাজাা ছি�ল, তাাহাাতে� সন্দে�হ কি�? কাাবুুল পঞ্জাাব ও হি�ন্দুুস্থাানে�র অনে�ক 
স্থাানে� যে� সকল মুুদ্রাা ভূূমধ্যে�ে প্রাাপ্ত হওয়াা গি�য়াাছে� তাাহাাতে� গ্রীীকদে�শীীয় যবন ও 
সি�ধি�য়াাদে�শীীয় নাানাাবি�ধ জাাতি�র চি�হ্ন পাাওয়াা যাায়। মথুুরাাপ্রদে�শে� হবি�ষ্ক কনি�ষ্ক ও 
বাাসুুদে�ব এই সকল নাামে�র মুুদ্রাা প্রাাপ্ত হওয়াা গি�য়াাছে�। ইহাাতে� ঐ সকল ব্যক্তি�রাা 
কি�ছুদি�ন মথুুরাায় রাাজ্য করি�য়াাছে�ন বো�োধ হয়।

None of these non-Aryan kings can be called an emperor. Only 
Ashokavardhana’s kingdom was particularly extensive. What 
doubt is there that the Shungas and Kanvas were Scythian kings 
resembling brigands? Coins unearthed in many places in Kabul, 
the Punjab, and Hindustan bear the marks of Greek Yavanas and 
various Scythian peoples. Coins bearing the names Huvishka, Kan-
ishka, and Vasudeva have been found in the Mathura region. This 
suggests that these rulers reigned in Mathura for some time.

শে�ষো�োক্ত রাাজাাদি�গে�র সময়ে� সম্বৎনাামাা অব্দ প্রচাার হয়। কথি�ত আছে�, যে� রাাজাা 
বি�ক্রমাাদি�ত্য বাাহুবলক্রমে� শকদি�গকে� পরাাজয় করি�য়াা শকাারি� নাাম গ্রহণ করে�ন, 
এবংং সম্বৎনাামাা অব্দ প্রচাার করে�ন। এই আখ্যাায়ি�কাা বি�শ্বাাস করাা কঠিন, যে�হে�তু 
পৌ�ৌরাাণি�ক লে�খকে�রাা সম্বদাাব্দে�র ৫০০ বৎসর পর্য্্যন্ত রাাজাাদি�গে�র নাাম উল্লে�খ 
করি�য়াাও বি�ক্রমাাদি�ত্যে�ের নাাম উল্লে�খ করে�ন নাাই। বাাস্তবি�ক ঐ সময়ে� ক্ষত্রকুলো�োদ্ভব 
উজ্জয়ি�নীীপতি� বি�ক্রমাাদি�ত্য রাাজ্যভো�োগ করি�লে� পুুরাাণকর্তাা �রাা অবশ্যই তঁাঁ�হাার 
মাাহাাত্ম্য কীীর্তত ন করি�তে�ন। এতদ্বাারাা অনুুমি�ত হয়, যে� বি�ক্রমাাদি�ত্য নাামধে�য় অনে�ক 
সময়ে� অনে�ক রাাজাা রাাজ্য করি�য়াাছে�ন। যে� বি�ক্রমাাদি�ত্য উজ্জয়ি�নীীতে� শাাসন করে�ন 
তি�নি� ৫৯২ খ্রীীষ্টাাব্দে� রাাজাা হন। খ্রীীষ্টাাব্দে�র প্রথম শতাাব্দি�তে� একজন বি�ক্রমাাদি�ত্য 
শ্রাাবস্তীীনগরে� বৌ�ৌদ্ধদি�গে�র শত্রুু হইয়াা উঠিয়াাছি�লে�ন।

During the reigns of the last-mentioned kings, the era called Sam-
vat came into use. It is said that King Vikramaditya defeated the 
Shakas by military force, assumed the title Shakari, “enemy of the 
Shakas,” and instituted the Samvat era. This account is difficult 
to believe, since the writers of the Puranas mention the names of 
kings down to the five-hundredth year of the Samvat era without 
mentioning Vikramaditya. Had Vikramaditya, a king of kshatriya 
lineage ruling at Ujjain, actually reigned at that time, the authors 
of the Puranas would certainly have celebrated his greatness. From 
this, it may be inferred that several kings bearing the name Vikra-
maditya ruled at different times. The Vikramaditya who ruled at 
Ujjain became king in AD 592. In the first century AD, another 
Vikramaditya became an enemy of the Buddhists in Shravasti.

শাালি�বাাহন রাাজাা দাাক্ষি�ণাাত্যদে�শে� বি�শে�ষ মাান্য ছি�লে�ন এবংং তঁাঁ�হাার প্রচাারি�ত 
শকাাব্দাা দক্ষি�ণদে�শে� সর্ব্ববত্র মাানি�ত হয়। কথি�ত আছে� যে�, খ্রীীষ্টাাব্দে�র ৭৮ বৎসরে� 
শাালি�বাাহন রাাজাা শকদি�গকে� নি�র্যাা�তন করি�য়াা শাালি�বাাহনপুুর নাামে� নগর পঞ্জাাব 
দে�শে� স্থাাপন করে�ন। পুুনশ্চ নৰ্ম্মমদাাকূূলে� পাাঠননাামাা নগরে� শাালি�বাাহনে�র রাাজধাানীী 
থাাকাা অন্যত্র প্রকাাশ আছে�। অতএব এই দুই রাাজাার বাাস্তবি�ক জীীবনচরি�ত্র এপর্য্্যন্ত 
অপরি�জ্ঞাাত আছে�।

King Shalivahana was particularly respected in southern India, and 
the Shaka era he instituted is observed throughout the South. It 
is said that in AD 78, King Shalivahana subdued the Shakas and 
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founded a city called Shalivahanapura in the Punjab. Elsewhere, 
however, it is stated that Shalivahana’s capital was at a city called 
Pathana on the banks of the Narmada. Thus, the actual life histories 
of these two kings remain unknown.

পরীীক্ষি�ত হইতে� ৬ পুুরুুষে� নি�মি�চক্র। তি�নি� গঙ্গাাগত হস্তি�নাাপুুর ত্যাাগ করি�য়াা 
কুুশম্বীী বাা কৌ�ৌশি�কীীপুুরি�তে� বাাস করে�ন। তঁাঁ�হাার ২২ পুুরুুষে� ক্ষে�মক রাাজাা পর্য্্যন্ত 
পাাণু্ডুবংংশ জীীবি�ত ছি�ল। বৃৃহদ্বল হইতে� দো�োলাাঙু্গুল সুুমি�ত্রাা পর্যযন্ত ২৮ পুুরুুষে� সূূর্য্্যবংংশ 
সমাাপ্ত হয়। অতএব নন্দি�বর্দ্ধধনে�র পরে�ই সো�োম, সূূর্য্্য, উভয়কুল নি�র্ব্বাা�ণ হইয়াাছি�ল। 
নবনন্দ প্রভৃৃতি� যে� সকল রাাজাা তৎপরে� প্রবল হন, তঁাঁ�হাারাা প্রাায় সকলে�ই অন্ত্যজ। 
অন্ধ্র রাাজাারাা তৈ�লঙ্গদে�শ হইতে� আসি�য়াা মগধ রাাজ্য অধি�কাার করে�ন। তঁাঁ�হাারাা 
চো�োলবংংশীীয় ছি�লে�ন এমত বো�োধ হয়। কে�ননাা যে� কাালে� মগধদে�শে� অন্ধাাধি�কাার 
ছি�ল, সে�ই সময়ে�ই অন্ধদে�শে� বাারাাঙ্গল নগরে� চো�োলে�রাা রাাজ্য করি�তে�ছি�লে�ন। 
চো�োলে�রাা আর্য্্যবংংশীীয় কি� নাা, ইহাা স্থি�র করাা কঠিন; কি�ন্তু তঁাঁ�হাাদে�র আচাার ব্যবহাার 
ও সূূর্য্্যচন্দ্র বংংশে�র সহি�ত সম্বন্ধাাভাাব দৃৃষ্টি করি�য়াা তঁাঁ�হাাদি�গকে� অন্ত্যজ বলি�য়াা স্থি�র 
করাা যাায়। চো�োলে�রাা প্রথমে� দ্রাাবি�ড়দে�শে�র কাাঞ্চীীনগরে�র রাাজাা ছি�লে�ন; ক্রমশঃঃ 
তঁাঁ�হাারাা রাাজ্য বি�স্তাার করি�য়াা গঙ্গাাতীীর পর্য্্যন্ত আসি�য়াাছি�লে�ন। পরশুরাাম যে� কাালে� 
দক্ষি�ণদে�শে� বাাস করে�ন, তৎকাালে� যে� সকল ব্রাাহ্মণ ক্ষত্রি�য় জাাতি� নতুুন রূূপে� 
সংংস্থাাপন করে�ন, তঁাঁ�হাাদে�র মধ্যে�েই চো�োলদি�গকে� দে�খি�তে� পাাওয়াা যাায়। যাাহাা হউক, 
অন্ধবংংশে�র শে�ষ পর্য্্যন্ত রাাজাাদি�গে�র নাাম পুুরাাণে� লি�খি�ত আছে�।

Nimichakra was the sixth generation from Parikshit. He abandoned 
Hastinapura after it was swept away by the Ganges, and settled in 
Kushambi, or Kaushikipuri. The dynasty of Pandu continued for 
twenty-two generations from him, down to King Kshemaka. The 
Solar Dynasty came to an end after twenty-eight generations, from 
Brihadbala to Dolangula Sumitra. Thus, both the Lunar and Solar 
dynasties became extinct after Nandivardhana. Nearly all the kings 
who subsequently rose to power, including the nine Nandas, were 
antyajas, people outside the established varna order. The Andhra 
kings came from Tailanga and took possession of the kingdom of 
Magadha. They appear to have belonged to the Chola dynasty, 
since the Cholas were ruling at Warangal in Andhra during the pe-
riod of Andhra rule in Magadha. It is difficult to determine whether 
the Cholas were of Arya lineage; but judging from their customs 
and conduct, and their lack of connection with the Solar and Lunar 
dynasties, they may be identified as antyajas. The Cholas were ini-
tially kings of Kanchi in Dravida. They gradually expanded their 
kingdom as far as the banks of the Ganges. The Cholas are found 
among the brahmana and kshatriya communities newly established 
by Parashurama during his residence in the South. In any event, the 
names of the kings down to the end of the Andhra dynasty are re-
corded in the Puranas.

অপি�চ ৪৩৫ খ্রীীষ্টাাব্দে�র পর ১,২০৬ খ্রীীষ্টাাব্দে� মুুসলমাান রাাজ্য সংংস্থাাপন পর্য্্যন্ত ৭৭২ 
বৎসর ভাারতবর্ষে�ে কে�হ সম্রাাট্ ছি�ল নাা। ঐ সময়ে� অনে�ক খণ্ডরাাজ্যে�ে নাানাাজাাতীীয় 
রাাজাারাা রাাজ্য করি�য়াাছি�লে�ন। কাান্যকুজ, কাাশ্মীীর, গুজরাাট, কাালি�ঞ্জর, গৌ�ৌড়প্রভৃৃতি� 
নাানাাদে�শে� অনে�ক আর্য্্য ও মি�শ্রজাাতি�রাা প্রবল ছি�লে�ন। কাান্যকুজে� তো�োমর 
রাাজপুতগণ ও গৌ�ৌড়দে�শে� পাালবংংশীীয়ে�রাা সমধি�ক বলশাালীী হইয়াা উঠিয়াাছি�লে�ন। 
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পাালবংংশীীয় রাাজাারাা এক প্রকাার সাাম্রাাজ্য ভো�োগ করি�য়াা চক্রবর্তীী পদ গ্রহণ 
করি�য়াাছি�লে�ন। ঐ সময়ে�র মধ্যে�েই উজ্জয়নীীপতি� রাাজাা বি�ক্রমাাদি�ত্য অনে�ক বি�দ্যাার 
অনুুশীীলন করে�ন। হর্ষষবর্দ্ধধন ও বি�শাালদে�ব ইহাারাাও প্রবল রাাজাা হইয়াাছি�লে�ন। ঐ 
সকল ভি�ন্ন ভি�ন্ন রাাজবংংশে�র ইতি�হাাস লি�খি�তে� গে�লে� স্থাানাাভাাব হয়; এজন্য আমি� 
নি�রস্ত হইলাাম। সংংক্ষে�পে� বক্তব্য এই যে�, সূূর্য্্যচন্দ্রবংংশে�র স্থলাাভি�ষি�ক্ত অনে�ক 
রাাজপুুত রাাজাারাা ঐ সময়ে� রাাজ্য করে�ন, কি�ন্তু তঁাঁ�হাারাা অপে�ক্ষাাকৃৃত আধুুনি�ক। 
পৌ�ৌরাাণি�ক লে�খকে�রাা তঁাঁ�হাাদে�র অধি�ক যশঃঃকীীর্তত ন করে�ন নাাই*।

Furthermore, during the 772 years from AD 435 until the establish-
ment of Muslim rule in AD 1206, there was no emperor in India. 
During that period, kings of various peoples ruled numerous sepa-
rate kingdoms. Many Arya and mixed communities held power in 
Kanyakubja, Kashmir, Gujarat, Kalinjara, Gauda, and other regions. 
The Tomara Rajputs of Kanyakubja and the Pala dynasty of Gauda 
became particularly powerful. The Pala kings exercised a form of 
imperial authority and assumed the title Chakravarti. During this 
period, King Vikramaditya of Ujjain cultivated many branches of 
learning. Harshavardhana and Vishaladeva also became powerful 
kings. There is insufficient space to write the histories of all these 
different dynasties, so I shall refrain. Briefly, many Rajput kings 
ruled during this period as successors to the Solar and Lunar dy-
nasties, but they were comparatively recent. The writers of the Pu-
ranas did not extensively celebrate their fame. (31)

অধিকারের নাম নামের তাৎপর্য্য যত বৎসর ছিল আরম্ভ খ্রীঃপূঃ
১ 

প্রাজাপত্যাধিকার
ঋষিদিগের নিজ-

শাসন
৫০ ৪,৪৬৩

২ মানবাধিকার স্বায়ম্ভব মনু ও 
তদ্বংশের শাসন

৫০ ৪,৪১৩

৩ দৈবাধিকার ঐন্দ্রাদি শাসন ১০০ ৪,৩৬৩
৪ বৈষ্টাধিকার বৈবস্বত বংশের 

শাসন
৩৪৬৫ ৪,২৬০

৫ অন্ত্যজাধিকার আভীর, শক, যবন, 
খস, অন প্রভৃতির 

শাসন

১২৩০ ৭৯৮

৬ ব্রাত্যাধিকার আৰ্য্যভত নতন 
জাতির শাসন

৭৭১ ৪৩৫ খ্রীঃাব্দ

৭ মুসলমান-
অধিকার

ম্লেচ্ছ-শাসন ৫৫১ ১২০৬ খ্ান্গাব্

৮ ইংরাজ-অধিকার ইংলণ্ডীয় রাজত্ব ১২১ 1১,৭৫৭ 
খ্রীষ্টাব্দ

Footnote: (31) Bhag.  12.1.36-38
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খ্রীীষ্টীয় ১,২০৬ অব্দে� মুুসলমাানে�রাা ভাারতবর্ষে�ে রাাজ্য সংংস্থাাপন করি�য়াা পুুনরাায় 
১,৭৫৭ খ্রীীষ্টাাব্দে� ইংংরাাজ রাাজপুুরুুষ কর্তৃৃ�ক  রাাজ্যচ্যু�ত  হন। মুুসলমাানদি�গে�র 
শাাসনকাালে� ভাারতে�র সম্যক্ অমঙ্গল ঘটিয়াাছি�ল। দে�বমন্দি�র সকল নি�পাাতি�ত হয়, 
আর্য্্যরক্ত অনে�ক প্রকাারে� দূূষি�ত হয়, বর্ণাা�শ্রম ধর্ম্মে�ের অনে�ক অবনতি� ঘটে� এবংং 
আর্য্্য পুুরাাতন ইতি�হাাসে�র আলো�োচনাা প্রাায় বি�নষ্ট হইয়াা যাায়।

In A.D. 1206 the Muslims established their rule over India, and in 
A.D. 1757 they were in turn deprived of political power by the En-
glish. During the period of Muslim rule, great misfortune befell 
India. Temples of the devas were destroyed, Arya blood became 
intermixed in many ways, varnashrama-dharma greatly declined, 
and the study of the ancient history of the Aryas was almost lost.

সম্প্রতি� ইংংলণ্ডীীয় মাাননীীয় মহো�োদয়গণে�র রাাজ্যে�ে আর্য্্যদি�গে�র অনে�ক সুুখ সমৃৃদ্ধি� 
হইতে�ছে�। আর্য্্যদি�গে�র পুুরাাতন কথাা ও গৌ�ৌরব সকল পুুনরাায় আলো�োচি�ত হইতে�ছে�। 
যে� যে� দে�বমন্দি�রাাদি� আছে�, তাাহাা আর নষ্ট হইবাার আশঙ্কাা নাাই। সংংক্ষে�পতঃঃ আমরাা 
একটী ঘো�োর বি�পদ হইতে� উদ্ধাার প্রাাপ্ত হইয়াাছি�।

At present, under the rule of the honorable English gentlemen, the 
Aryans are enjoying considerable peace and prosperity. The ancient 
history and former glory of the Aryas are once again being studied 
and discussed. There is no longer any fear that the remaining tem-
ples of the devas will be destroyed. In short, we have been deliv-
ered from a grave danger.

Name of the Period Meaning of the Name Duration 
(Years)

Begin-
ning 

(B.C.)
1. Prajapatya
-adhikara

Rule of the sages themselves 50 4463

2. Manava
-adhikara

Rule of Swayambhava Manu 
and his descendants

50 4413

3. Daiva
-adhikara

Rule of the divine powers 
such as Indra

100 4363

4. Vaivasvata
-adhikara

Rule of the Vaivasvata line 3465 4260

5. Antyaja
-adhikara

Rule of Abhiras, Shakas, Ya-
vanas, Khasas, and others

1230 798

6. Bratya
-adhikara

Rule of new races derived 
from the Aryas

771 435 
A.D.

7 Musalman
-adhikara

Mleccha-shasana 551 1206

8 Ingraja-adhikara Inglandiya rajatva 121 1757
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ভাারতে�র রাাজ্যশাাসন সম্বন্ধে� কাালবি�ভাাগ করি�য়াা ইতি�বৃৃত্তে�র আভাাস প্রদাান করি�লাাম। 
আপাাততঃঃ আর্য্্যদি�গে�র রচি�ত গ্রন্থসমূূহে�র সময় নি�রূূপণ করি�তে� প্রবৃৃত্ত হইলাাম।

Having divided the history of India’s political rule into periods, I have 
presented an outline of its history. I shall now proceed to determine 
when the various works composed by the Aryas were written.

প্রাাজাাপত্যাাধি�কাারে� কো�োন গ্রন্থ রচনাা হয় নাাই। তখন কে�বল কতি�পয় সুুশ্রাাব্য শব্দে�র 
সৃৃষ্টি হইয়াাছি�ল। সর্ব্বাা�দৌ�ৌ প্রণবে�র উৎপত্তি�। লি�খি�ত অক্ষরে�র তৎকাালে� সৃৃষ্টি হয় 
নাাই। একাাক্ষরে� অনুুস্বাার যো�োগ মাাত্রই তখনকাার শব্দ ছি�ল। মাানবাাধি�কাার আরম্ভ 
হইলে� অক্ষর দ্বয় সংংযো�োগপূূর্ব্ববক তৎসৎ প্রভৃৃতি� শব্দে�র প্রাাদুর্ভাা �ব হইল। দৈ�বাাধি�কাারে� 
কু্ষুদ্র কু্ষুদ্র শব্দ যো�োজন পূূর্ব্ববক প্রাাচীীন মন্ত্র সকল রচি�ত হয়। ঐ সময়ে� যজ্ঞসৃৃষ্টি হয়। 
ক্রমশঃঃ গাায়ত্রীী প্রভৃৃতি� প্রাাচীীন ছন্দে�র আবি�র্ভাা �ব হইতে� লাাগি�ল।

During the Prajapatya period no books were composed. At that 
time only a few pleasing and melodious sounds had been devel-
oped. First of all came the pranava, Om. Written letters had not yet 
been created. The sounds then in use consisted simply of a single 
syllable joined with anusvara, a nasal sound. When the Manava 
period began, two syllables were combined, and expressions such 
as tat sat appeared. During the Daiva period, the ancient mantras 
were composed by joining together short words. Sacrifice, yajna, 
also arose during this period. Gradually, ancient metres such as 
Gayatri began to appear.

স্বাায়ম্ভুব মনুুর অষ্টমপুুরুুষে� চাাকু্ষুষমনুু; তঁাঁ�হাার সময়ে� মৎস্যাাবতাার হইয়াা ভগবাান 
বে�দ উদ্ধাার করি�য়াাছি�লে�ন এরূূপ আখ্যাায়ি�কাা আছে�। বো�োধ হয়, ঐ সময়ে�ই বে�দে�র 
ছন্দ সকল ও অনে�ক শ্লো�োক রচনাা হয়; কি�ন্তু সে� সমুুদয়ই শ্রুুতি�রূূপে� কর্ণণ হইতে� 
কর্ণে�ে ভ্রমণ করি�ত—লি�খি�ত হয় নাাই। এইরূূপ বে�দ সকল অনে�ক দি�ন পর্য্্যন্ত 
অলি�খি�ত থাাকাায় ও ক্রমশঃঃ শ্লো�োকে�র সংংখ্যাা বৃৃদ্ধি� হওয়াায় অনাায়ত্ত হইয়াা উঠিল। 
তৎকাালে� কাাত্যাায়ন, আশ্বলাায়ন প্রভৃৃতি� ঋষি�গণ বি�ষয় বি�চাার পূূর্ব্ববক শ্রুুতি� সকলে�র 
সূূত্র রচনাা করি�য়াা কণ্ঠস্থ করি�তে� সহজ করি�য়াা দি�লে�ন। তঁাঁ�হাাদে�র পরে�ও অনে�ক 
মন্ত্রাাদি� রচনাা হইল।

Chakshusha Manu appeared in the eighth generation from Sva-
yambhuva Manu. There is an account that during his time Bhaga-
van appeared as Matsya avatara and recovered the Vedas. It seems 
that during this period the metres of the Vedas and many verses 
were composed. But all of these circulated as sruti, passing from 
ear to ear; they were not written down. Because the Vedas remained 
unwritten for a long time, while the number of verses continually 
increased, they gradually became difficult to master. At that time 
rishis such as Katyayana and Ashvalayana examined the subject 

Editorial note 

(added by Srila Bhakti Vilas Tirtha Maharaj)

Srila Bhaktivinoda Thakur composed this work in 1888 A.D., 
when the British had ruled India for 121 years. On the 26th of 
January, 1950, India became independent; therefore the British 
rule in India lasted 180 years. Now India is a free republic.
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matter and composed sutras, concise statements summarising the 
teachings of sruti, thereby making them easier to memorise. Many 
additional mantras and other compositions were produced even af-
ter their time.

যখন বে�দ অতি�বি�পুুল হইয়াা উঠিল, তখন যুুধি�ষ্ঠি�র রাাজাার* কি�য়ৎকাাল পূূর্ব্বে�ে 
ব্যাাসদে�ব একাাকাার বে�দকে� বি�ষয় বি�চাারপূূর্ব্ববক চতুুর্ভাা �গে� বি�ভক্ত করতঃঃ গ্রন্থাাকাারে� 
সঙ্কলন করি�লে�ন। তঁাঁ�হাার শি�ষ্যগণ ঐ কাার্য্্য ভাাগ করি�য়াা লইয়াাছি�লে�ন। ঐ ব্যাাসশি�ষ্য 
ঋষি�গণ ক্রমশঃঃ বে�দ সকলে�র শাাখাা বি�ভাাগ করি�লে�ন; এমত কি�, যে� অল্পাায়াাসে� 
লো�োকে� বে�দাাধ্যয়ন করি�তে� পাারি�ল।

When the Veda had become exceedingly vast, some time before the 
reign of King Yudhishthira,(32) Vyasadeva examined its subject 
matter, divided the single Veda into four parts, and compiled them 
in the form of books. His disciples shared this work among them-
selves. Those rishis who were disciples of Vyasa gradually divided 
the Vedas further into different shakhas, or branches, so that people 
could study them with comparatively little difficulty. (33)

এস্থলে� বক্তব্য এই যে�, ঋক্, সাাম ও যজুঃঃ� এই তি�ন বে�দ সর্ব্ববত্র মাান্য ও অধি�ক 
স্থলে� উক্ত আছে�*। ইহাাতে� বো�োধ হয়, যে� অতি� পুুরাাতন শ্লো�োক সকল ঐ তি�ন বে�দ 
রূূপে� সংংগৃৃহীীত হয়। কি�ন্তু অথর্ব্বববে�দকে� নি�তাান্ত আধুুনি�ক বলি�য়াা অবহে�লাা করাা 
যাায় নাা, যে�হে�তু বৃৃহদাারণ্যকে�—“অস্য মহতো�ো ভূূতস্য নি�শ্বসি�তমে�তদ্যদৃগ্বে�দো�ো 
যজুর্ব্বে�েদঃঃ সাামবে�দো�োথর্ব্বাা�ঙ্গি�রস ইতি�হাাস পুুরাাণংং বি�দ্যাা উপনি�ষদঃঃ শ্লো�োকাা 
সূূত্রাান্যাানুুব্যাাখ্যাানাান্যস্যৈ�ৈ বৈ�তাানি� সর্ব্বাা�ণি� নি�শ্বসি�তাানি�;” এরূূপ দৃৃষ্ট হয়। 
বৃৃহদাারণ্যককে� কদাাচ আধুুনি�ক বলাা যাায় নাা; যে�হে�তু ব্যাাসকৃৃত সংংগ্রহ সময়ে�র পূূর্ব্বে�ে 
উহাা রচি�ত হইয়াাছে� বো�োধ হয়। উদৃ্ধৃত শ্লো�োকে� যে� পুুরাাণ ইতি�হাাসে�র উল্লে�খ পাাওয়াা যাায় 
তাাহাা বৈ�দি�ক পুুরাাতন কথাা, যাাহাা বে�দে� বর্ণি�িত আছে� তদ্বি�ষয়ক বলি�য়াা জাানি�তে� হইবে�।

Here it should be noted that the primacy of the Rik, Sama, and Yajur 
Vedas are universally acknowledged and mentioned in many plac-
es. From this it appears that the most ancient verses were collected 
into these three Vedas. Yet the Atharva Veda cannot simply be dis-
missed as a very recent composition, for in the Brihadaranyaka we 
find the statement: “The Rig Veda, Yajur Veda, Sama Veda, Athar-
vangirasa, history, ancient accounts, knowledge, the Upanishads, 
verses, sutras, and further explanations are the breath of this great 
Being. All these are indeed His breath.” (34) The Brihadaranyaka 
can by no means be regarded as a recent work, for it appears to 
have been composed before the time when Vyasa made his compi-
lation. The references to Purana and Itihasa in the passage quoted 
above should be understood to mean ancient Vedic accounts con-
cerning matters described in the Vedas.

মীীমাং�ংসক জৈ�মি�নি� বে�দকে� নি�ত্য বলি�য়াা স্থাাপন করি�বাার জন্য যে� সকল যুুক্তি� প্রদর্শশন 
করি�য়াাছে�ন, সে� সমস্ত কো�োমলশ্রদ্ধ ব্যক্তি�গণে�র উপকাারাার্থথ কথি�ত হইয়াাছে�। সাারগ্রাাহীী 

Footnote: (32) Bhag.  1.4.19-20 
(33) Bhag.  1.4.24
(34) Bhag.  1.4.21-22
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মহাাপুুরুুষে�রাা সাারগ্রাাহীী জৈ�মি�নি�র সাার তাাৎপর্য্্য গ্রহণ করি�বে�ন। জৈ�মি�নি�র তাাৎপর্য্্য এই 
যে�, যত সত্য বি�ষয় আবি�ষৃ্কৃত হয়, সে� সকলই পরমে�শ্বরমূূলক অতএব নি�ত্য। কি�কট, 
নৈ�চসক, প্রমঙ্গদ, এই সকল অনি�ত্য বর্ণণন দে�খাাইয়াা যঁাঁ�হাারাা বে�দে�র মূূল সত্য সকলকে� 
অনি�ত্য বলি�য়াা বর্ণণন করে�ন, তঁাঁ�হাারাা সত্যকাাম নহে�ন, ইহাাই জৈ�মি�নি�র সি�দ্ধাান্ত।

The arguments presented by Jaimini, the teacher of Mimamsa, to 
establish that the Veda is eternal were given for the benefit of per-
sons of tender faith. Great souls who seek the essence will grasp 
the essential intention of Jaimini, who himself sought the essence. 
Jaimini’s belief is that every truth discovered has its source in the 
Supreme Lord and is therefore eternal. Those who point to tempo-
rary descriptions concerning Kikata, Naichasaka, Pramangada, and 
similar matters, and on that basis declare the fundamental truths of 
the Vedas to be temporary, are not sincere seekers of truth. This is 
Jaimini’s conclusion.

স্মৃৃতি�শাাস্ত্রে�র সময় বি�চাার করাা আবশ্যক। সকল স্মৃৃতি�গ্রন্থে�র প্রধাান ও প্রাাচীীন 
মনুুসংংহি�তাা। মনুুসংংহি�তাা যে� মনুুর সময় রচি�ত হইয়াাছি�ল ইহাা কুুত্রাাপি� কথি�ত হয় 
নাাই। যৎকাালে� মনুু প্রবল হইয়াা উঠিলে�ন, তখন প্রজাাপতি�গণ মনুু সন্তাানদি�গকে� 
ভি�ন্নশ্রে�ণীী করি�বাার অভি�প্রাায়ে� ব্রহ্মাাবর্তত  হইতে� কি�য়দূরে� মনুুর আশ্রমপদ 
বর্হি�ি ষ্মতীীনগরীী স্থাাপন করাাইলে�ন। তৎকাাল হইতে� প্রজাাপতি�রাা আপনাাদি�গকে� 
ব্রাাহ্মণ সংংজ্ঞাা অর্পপণ করতঃঃ মনুুকে� ক্ষত্ররূূপে� বরণ করি�লে�ন। এইস্থলে� ব্রাাহ্মণে�তর 
ভি�ন্নবর্ণে�ের বীীজ পত্তন হইল। মনুুও শীীলতাাপূূর্ব্ববক ব্রাাহ্মণদি�গকে� প্রাাধাান্য প্রদাান 
করতঃঃ [পাাঠ অস্পষ্ট: ভূূ া�দি�] ঋষি�দি�গে�র নি�কট বর্ণণধর্ম্মে�ের ব্যবস্থাা বর্ণণন করে�ন, 
তাাহাাতে� ঋষি�গণ বি�শে�ষ অনুুমো�োদনপূূর্ব্ববক মাানব ব্যবস্থাাকে� স্বীীকাার করে�ন।

It is necessary to consider when the Smriti scriptures were composed. 
Foremost and most ancient among all the Smriti works is the Ma-
nu-samhita. Nowhere is it stated that the Manu-samhita was com-
posed during Manu’s lifetime. When Manu became powerful, the 
Prajapatis, wishing to distinguish his descendants as a separate class, 
established his residence, the city of Barhishmati, some distance 
from Brahmavarta. From that time onward, the Prajapatis designat-
ed themselves as brahmanas and accepted Manu as belonging to the 
kshatriya order. At this point the seed of social classes distinct from 
the brahmanas was planted. Manu, for his part, respectfully accorded 
primacy to the brahmanas and explained the regulations governing 
varna-dharma to the rishis. The rishis gave these regulations their 
strong approval and accepted the system established by Manu.

ঐ ব্যবস্থাা তৎকাালে� লি�খি�ত ছি�ল নাা। কাালক্রমে� যখন ব্রাাহ্মণ ক্ষত্রি�য়ে�র বি�বাাদ 
উপস্থি�ত হইল, তখন পরশুরাামে�র সময় ঐ ব্যবস্থাা প্রাাপ্তপদ কো�োন ভাার্গগবে�র 
দ্বাারাা শ্লো�োকরূূপে� পরি�ণত হইল। ঐ সময়ে� বৈ�শ্য ও শূূদ্রদি�গে�র ব্যবস্থাাও তাাহাাতে� 
সংংযো�োজি�ত হইল। কুুরুুক্ষে�ত্র যুুদ্ধে�র প্রাায় ৬০০ বৎসর পরে� পূূর্ব্ববগত পরশুরাামে�র 
পদস্থ অন্য কো�োন পরশুরাামে�র সাাহাায্যে�ে বর্তত মাান মাানব গ্রন্থ রচি�ত হয়। শে�ষো�োক্ত 
পরশুরাাম আর্য্্যকুলো�োৎপন্ন হইয়াাও দক্ষি�ণদে�শে� বাাস করি�তে�ন। ঐদে�শে� 
পরশুরাামে�র একটী অব্দ চলি�য়াা আসি�তে�ছে�। ঐ অব্দটী খ্রীীষ্টে�র ১,১৭৬ বৎসর পূূর্ব্বে�ে 
স্থাাপি�ত হয়। সে�ই অব্দ দৃৃষ্টে� মাান্যবর প্রসন্নকুুমাার ঠাাকুুর “বি�বাাদ-চি�ন্তাামণি�” গ্রন্থে�র 
বি�জ্ঞাাপনে� মাানবশাাস্ত্র আদৌ�ৌ ঐ সময়ে� রচি�ত হওয়াা স্থি�র করি�য়াাছে�ন। ইহাা ভ্রমাাত্মক, 
কে�ননাা ছাান্দো�োগ্য শ্রুুতি�তে� মাানবশাাস্ত্রে�র উল্লে�খ আছে�*।
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At that time these regulations had not been written down. Lat-
er, when conflict arose between the brahmanas and kshatriyas, 
during the time of Parashurama, a certain Bhargava holding that 
office rendered the regulations into verse. Regulations concerning 
the vaishyas and sudras were also added at that time. About six 
hundred years after the Battle of Kurukshetra, the Manava text 
in its present form was composed with the assistance of another 
Parashurama who occupied the position of the earlier Parashura-
ma. Although this latter Parashurama was born in an Arya family, 
he lived in southern India. An era associated with Parashurama is 
still current in that region, and it was established 1,176 years before 
Christ. On the basis of this era, the honourable Prasanna Kumar 
Tagore, in the introductory notice to the Vivada-chintamani, con-
cluded that the Manava-shastra was first composed at that time. 
This is mistaken, however, because the Manava-shastra is men-
tioned in the Chandogya Sruti.(35)

বি�শে�ষতঃঃ প্রথম পরশুরাাম রাামচন্দ্রে�র সমকাালীীন ব্যক্তি�। তঁাঁ�হাার সময়ে� বর্ণণব্যবস্থাা 
যে� স্থি�রীীকৃৃত হইয়াা ব্রাাহ্মণ ক্ষত্রি�য়ে�র সন্ধি�স্থাাপন হয়, ইহাাতে� কি�ছুমাাত্র সন্দে�হ নাাই। 
কি�ন্তু মনুতে� আর্য্্যাাবর্তে�ে র চরম সীীমাা সমুুদ্রদ্বয় বলি�য়াা বর্ণি�িত থাাকাায়, ও চি�নাা প্রভৃৃতি� 
মধ্যমকাালে�র জাাতি� কতি�পয়ে�র উল্লে�খ থাাকাায়, ঐ শাাস্ত্রে�র কলে�বর পরে� বৃৃদ্ধি� 
হইয়াাছি�ল এরূূপ স্থি�র করি�তে� হইবে�। অতএব মনুুগ্রন্থ মনুর সময় হইতে� খ্রীীষ্টে�র 
১,১৭৬ বৎসর পূূর্ব্ববপর্য্্যন্ত ক্রমশঃঃ রচি�ত হইয়াা, ঐ সময়ে� উহাার বর্তত মাান কলে�বর 
স্থাাপি�ত হয়, ইহাাই সি�দ্ধাান্ত। অন্যাান্য ধৰ্ম্মমশাাস্ত্র সকল কি�ছু কি�ছু ঐ শে�ষো�োক্ত সময়ে�র 
পূূর্ব্বে�ে ও কি�ছু কি�ছু তাাহাার পর ভি�ন্ন ভি�ন্ন দে�শে� রচি�ত হইয়াাছে�।

In particular, the first Parashurama was a contemporary of Ram-
achandra. There can be no doubt that during his time the varna 
system was firmly established and peace was made between the 
brahmanas and kshatriyas. Yet because the Manu text describes the 
two oceans as the extreme boundaries of Aryavarta, and mentions 
certain peoples of an intermediate period, such as the Chinese, it 
must be concluded that the text was enlarged later. The conclusion, 
therefore, is that the Manu text developed gradually from Manu’s 
time until 1,176 years before Christ, when it attained its present 
extent. The other Dharma-shastras were composed in different re-
gions, some before this latter period and some afterwards.

রাামাায়ণ গ্রন্থ কাাব্য মধ্যে�ে পরি�গণি�ত হইলে�ও তাাহাাকে� ইতি�হাাস বলাা যাায়। ঐ গ্রন্থ 
বাাল্মীীকি�-রচি�ত। বাাল্মীীকি� ঋষি� রাামচন্দ্রে�র সমকাালীীন ছি�লে�ন। যে� রাামাায়ণ বাাল্মীীকি�র 
নাামে� এখন প্রচলি�ত আছে�, তাাহাাই বাাস্তবি�ক বাাল্মীীকি�র সম্পূূর্ণণ রচনাা, এমত বো�োধ হয় 
নাা। নাারদ বাাল্মীীকি�-সংংবাাদ ও লবকুশে�র রাামচন্দ্রে�র সভাায় রাামাায়ণ কীীর্ত্ততন, ইত্যাাদি� 
বি�চাার করি�লে� বো�োধ হয়, ঐ গ্রন্থমধ্যে�ে রাাম-চরি�ত্রসূূচক অনে�ক শ্লো�োক বাাল্মীীকি�কর্তৃৃ�ক  
রচি�ত হইয়াা লবকুশকর্তৃৃ�ক  পরি�গীীত হয়, পরন্তু তাাহাার অনে�ক দি�ন পরে� অন্য কো�োন 
পণ্ডি�তকর্তৃৃ�ক  ঐ গ্রন্থে�র কলে�বর বৃৃদ্ধি� হইয়াা লি�পি�বদ্ধ হয়। উহাার বর্তত মাান আকৃৃতি� 
মহাাভাারত রচনাার পরে� প্রচাারি�ত হইয়াাছে� অনুুমাান করি�, যে�হে�তু জাাবাালি�কে� 
তি�রস্কাার করি�বাার সময় রাামচন্দ্র তঁাঁ�হাার মতকে� দুষ্ট শাাক্যমত* বলি�য়াা ব্যাাখ্যাা 

Footnote: (35) Chandogya Up.
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করি�য়াাছে�ন। অতএব বর্তত মাান কলে�বরটী খ্রীীষ্টে�র পূূর্ব্বে�ে ৫০০ বৎসরে�র মধ্যে�ে নি�র্ম্মি�িত 
হইয়াাছে� অনুুমাান করি�তে� হইবে�।

Although the Ramayana is classified as poetry, it may also be called 
history. It was composed by Valmiki. The rishi Valmiki was a con-
temporary of Ramachandra. However, it does not appear that the 
Ramayana now circulating under Valmiki’s name is entirely his 
own composition. Considering the conversation between Narada 
and Valmiki, the singing of the Ramayana by Lava and Kusha in 
Ramachandra’s assembly, and related matters, it appears that Val-
miki composed many verses describing Rama’s life, which Lava 
and Kusha sang. Much later, however, another scholar enlarged the 
work and committed it to writing. I infer that its present form came 
into circulation after the composition of the Mahabharata, since Ra-
machandra, when rebuking Jabali, described his views as the wick-
ed doctrine of the Shakyas, or Buddhism.(36) We must therefore in-
fer that the work attained its present extent within the five hundred 
years before Christ.

লি�খি�ত আছে�, মহাাভাারত ব্যাাসদে�বে�র রচি�ত, এ বি�ষয়ে� কো�োন সন্দে�হ নাাই; কি�ন্তু 
যে� ব্যাাস যুুধি�ষ্ঠি�রে�র সময়ে� বে�দ বি�ভাাগপূূর্ব্ববক বে�দব্যাাস পদবীীপ্রাাপ্ত হইয়াাছি�লে�ন, 
তৎকর্তৃৃ�ক  ভাারতরচনাা হইয়াাছি�ল বলাা যাাইতে� পাারে� নাা। কে�ননাা, ভাারতে� জন্মে�জয় 
প্রভৃৃতি� তৎপরবর্তীী রাাজাাদি�গে�র বর্ণণন আছে�। বি�শে�ষতঃঃ মহাাভাারতে� মাানবশাাস্ত্রে�র 
উল্লে�খ থাাকাায় মহাাভাারতে�র বর্তত মাান কলে�বর খ্রীীষ্টে�র পূূর্ব্বব সহস্র বৎসরে�র মধ্যে�ে 
নি�র্ম্মি�িত হওয়াা অনুুমি�ত হয়*। ইহাাতে� স্থি�র হয় যে�, বে�দব্যাাস ভাারতগ্রন্থে�র কো�োন 
আদর্শশ প্রস্তুত করি�য়াাছি�লে�ন, তাাহাাই ব্যাাসাান্তর কর্তৃৃ�ক  সম্বর্দ্ধি�িত হইয়াা পরে� মহাাভাারত 
নাামে� প্রকাাশ হয়।

It is recorded that the Mahabharata was composed by Vyasade-
va, and there is no doubt about this. But it cannot be said that the 
Bharata was composed by the same Vyasa who divided the Vedas 
during Yudhishthira’s time and thereby received the title Vedavya-
sa, for the Bharata describes Janamejaya and other kings who lived 
afterwards. In particular, since the Mahabharata mentions the Ma-
nava-shastra, we may infer that it attained its present extent within 
the thousand years before Christ. (37) From this we conclude that 
Vedavyasa prepared an initial version of the Bharata, which an-
other Vyasa subsequently enlarged and published under the name 
Mahabharata.

লো�োমহর্ষষণ নাামক কো�োন শূূদ্রবংংশীীয় পণ্ডি�ত মহাাভাারতগ্রন্থ নৈ�মি�ষাারণ্যক্ষে�ত্রে� 
ঋষি�দি�গে�র নি�কট পাাঠ করে�ন। বো�োধ হয়, তি�নি�ই মহাাভাারতে�র বর্তত মাান কলে�বর 
সৃৃষ্টি করে�ন, কে�ননাা ব্যাাসদে�বে�র কৃৃত ২,৪০০ শ্লো�োক তৎকাালে� লক্ষ শ্লো�োক হয়। এখন 
বি�বে�চ্য এই, যে� লো�োমহর্ষষণ কো�োন্ সময়ে�র লো�োক। কথি�ত আছে�, যে� বলদে�বে�র হস্তে� 

Footnote: (36) When rebuking Jabali, Ramachandra said his doctrine 
was the corrupt doctrine of the Sakyas.  
(37) “Purana, the dharma of Manu, the Veda together with its limbs, 
and chikitsitam (medicine) - these four are established by authoritative 
injunction and are not to be challenged by reasoning.” (Mahabharata)
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তঁাঁ�হাার মৃৃত্যু�  হয়; ইহাাতে� বো�োধ হয় যে� পণ্ডি�ত ও ভক্ত হইলে� শূূদ্রে�রাাও ব্রাাহ্মণ তুুল্য 
মাাননীীয় হইবে�, এই বাাক্য দৃৃঢ়ীীকরণাার্থে�ে তাাৎকাালি�ক বৈ�ষ্ণবসমাাজে� ঐ আখ্যাায়ি�কাার 
সৃৃষ্টি হয়। বাাস্তবি�ক ঐ সভাা বলদে�বে�র অনে�ক পরে� স্থাাপি�ত হয়। যে� রো�োমহর্ষষণ 
ব্যাাসশি�ষ্য বলি�য়াা কথি�ত হইয়াাছে�ন, সে�ই ব্যক্তি� যে� ঐ সভাার বক্তাা ছি�লে�ন, 
ইহাাতে�ও সন্দে�হ হয়। বো�োধ হয়, বলদে�বে�র সময় ব্যাাসশি�ষ্য রো�োমহর্ষষণ বৈ�দি�ক 
ইতি�হাাস ব্যাাখ্যাাকাালে� বধ হন। কি�ন্তু তাাহাার বহু দি�ন পরে� (জনমে�জয়ে�র সভাায় 
বৈ�শম্পাায়নে�র বক্তৃতাার বহুদি�ন পর) তৎপদস্থ অন্য কো�োন সৌ�ৌতি� মহাাভাারত বক্তৃতাা 
করে�ন। কাালক্রমে� পূূর্ব্বব আখ্যাায়ি�কাা ঐ সময়ে�র ইতি�হাাসে� সংংযুুক্ত হইয়াা পড়ে�।

A scholar of sudra lineage named Lomaharshana recited the Ma-
habharata to the rishis at Naimisharanya. It appears that he gave 
the Mahabharata its present extent, for the 2,400 verses composed 
by Vyasadeva had by then become one hundred thousand verses. 
We must now consider when Lomaharshana lived. It is said that 
he died at the hands of Baladeva. This suggests that the account 
arose within the Vaishnava community of that time to establish the 
principle that sudras who possess learning and devotion should 
be honoured equally with brahmanas. In fact, that assembly was 
established long after Baladeva. It is also doubtful whether the Ro-
maharshana described as Vyasa’s disciple was the speaker at that 
assembly. It appears that during Baladeva’s time, Vyasa’s disci-
ple Romaharshana was killed while explaining Vedic history. But 
much later—long after Vaishampayana’s discourse in Janamejaya’s 
assembly—another Sauti occupying his position recited the Ma-
habharata. In time, the earlier account became incorporated into 
the history of this later period.

বুুদ্ধে�র বি�শে�ষ কো�োন উল্লে�খ নাা থাাকাায় অনুুমাান হয়, যে� অজাাতশত্রুুর পূূর্ব্বে�ে এবংং 
বাার্হহ দ্রথদি�গে�র পরে� সৌ�ৌতি�* কর্তৃৃ�ক  মহাাভাারত কথি�ত হয়। নৈ�মি�ষাারণ্যক্ষে�ত্রে�র বি�ষয় 
আলো�োচনাা করি�লে� বো�োধ হয় যে�, যে�কাালে� শাান্তস্বভাাব ঋষি�গণ চন্দ্র-সূূর্য্্যবংংশে�র 
লো�োপ দৃৃষ্টি করি�লে�ন, তখন ক্ষত্রাাভাাবে� তঁাঁ�হাারাা আপনাাদি�গকে� নি�রাাশ্রি�ত মনে� করি�য়াা 
নি�মি�ষক্ষে�ত্রে�র বি�জন দে�শে� বাাস করতঃঃ শাাস্ত্রাালো�োচনাায় জীীবনযাাত্রাা নি�র্বাা�হ করি�তে� 
লাাগি�লে�ন।

Since there is no particular mention of Buddha, it may be inferred 
that Sauti (38) recited the Mahabharata before Ajatashatru and after 
the Brihadratha kings. Considering Naimisharanya, it appears that 
when the peaceful rishis witnessed the disappearance of the Lunar 
and Solar dynasties, they felt themselves without protection be-
cause there were no kshatriya rulers to shelter them. They therefore 
settled in the secluded region of Nimisha and passed their lives 
studying and discussing scripture.

নৈ�মি�ষাারণ্য সভাা সম্বন্ধে� আরও একটী অনুুমাান হয়। মহাাভাারতে�র যুুদ্ধে�র পর 
নন্দি�বর্দ্ধধনে�র রাাজ্যাাভি�ষে�কে�র পূূর্ব্বে�ে কো�োন সময় বৈ�ষ্ণবধর্ম্মে�ের বি�শে�ষ প্রাাবল্য হয়। 
বৈ�ষ্ণবদি�গে�র মূূল সি�দ্ধাান্ত এই, যে� পাারমাার্থি�িক তত্ত্বে� সকল মাানবে�রই অধি�কাার 
আছে�, কি�ন্তু ব্রাাহ্মণদি�গে�র মতে� ব্রাাহ্মণে�তর বর্ণণসমূূহে�র মো�োক্ষধর্ম্মে�ে অধি�কাার 
নাাই। জন্মাান্তরে� ব্রাাহ্মণজাাতি�তে� উদূ্ভূত হইয়াা অপর জাাতীীয় শাান্তস্বভাাব ব্যক্তি�রাা 
Footnote: (38) Bhag.  1.1.21-22
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মো�োক্ষাানুুসন্ধাান করি�বে�ন। এই দুই বি�রুুদ্ধমতে�র বি�বাাদসূূত্রে� বৈ�ষ্ণবগণ সূূতবংংশীীয় 
পণ্ডি�তদি�গকে� উচ্চাাসন দাান করতঃঃ নৈ�মি�ষাারণ্যক্ষে�ত্রে� ব্রাাহ্মণগণ অপে�ক্ষাা 
বৈ�ষ্ণবদি�গে�র পূূজনীীয়তাা প্রদর্শশন করাান। ঐ সভাায় অর্থথবশীীভূূত সাামাান্যবুুদ্ধি� 
ব্রাাহ্মণগণ উপস্থি�ত থাাকি�য়াা তাাহাাকে� ব্রহ্মসভাা বলি�য়াা বৈ�ষ্ণবদি�গে�র পো�োষণ 
করি�য়াাছি�লে�ন। ঐ ব্রাাহ্মণ সকল কৰ্ম্মমকাাণ্ডকে� তুুচ্ছ জ্ঞাান করি�য়াা সূূতকে� গুরুুরূূপে� 
বরণ করতঃঃ পাাপাাত্মক কলি�কাাল পাার হইবাার একমাাত্র বৈ�ষ্ণবধৰ্ম্মম আশ্রয় করে�ন, 
তাাহাা প্রকাাশ করি�য়াাছি�লে�ন*। যে� প্রকাারে�ই হউক ঐ সভাা ভাারতযুুদ্ধে�র অনে�ক পরে� 
সংংস্থাাপন হইয়াাছি�ল, ইহাাতে� সন্দে�হ নাাই।

Another inference may be made concerning the assembly at Naim-
isharanya. At some time after the Mahabharata war and before Nan-
divardhana’s coronation, Vaishnava religion became particularly 
influential. The fundamental principle of the Vaishnavas is that all 
human beings are qualified to pursue spiritual truth. According to 
the brahmanas, however, those belonging to other varnas are not 
qualified to follow the path of liberation. Peaceful persons of other 
communities must first be born as brahmanas in a subsequent life 
before seeking liberation. In the dispute between these opposing 
views, the Vaishnavas gave scholars of Suta lineage elevated seats 
at Naimisharanya, thereby demonstrating that Vaishnavas were 
more worthy of honour than brahmanas. Brahmanas of limited un-
derstanding, swayed by material interests, attended that assembly, 
called it an assembly of Brahma, and supported the Vaishnavas. 
Those brahmanas declared that they regarded ritual action as insig-
nificant, accepted Suta as their guru, and took shelter in Vaishnava 
religion alone as the means of crossing the sinful age of Kali. (39) 
However this may have occurred, there is no doubt that the assem-
bly was established long after the Bharata war.

ভাারতরচনাার অনতি�বি�লম্বে�ই দর্শশনশাাস্ত্র রচি�ত হয়। ভাারতবর্ষে�ে ৬টী দর্শশন প্রবলরূূপে� 
প্রচলি�ত আছে�, অর্থাা�ৎ ন্যাায়, সাংং�খ্য, পাাতঞ্জল, কাানাাদ, মীীমাং�ংসাা ও উত্তরমীীমাং�ংসাা 
অর্থাা�ৎ বে�দাান্ত। সমস্ত দর্শশনশাাস্ত্রই বৌ�ৌদ্ধমত প্রচাারে�র পর উৎপন্ন হইয়াাছে�। দাার্শশনি�ক 
ঋষি�গণ আদৌ�ৌ নি�জ নি�জ গ্রন্থ সূূত্ররূূপে� রচনাা করে�ন। বৈ�দি�ক সূূত্র সকল যে�রূূপ 
স্মরণে�র সাাহাায্যে�ের জন্য উদূ্ভূত হইয়াাছি�ল, দাার্শশনি�ক সূূত্র সকল সে�রূূপ নয়। 
ব্রাাহ্মণে�রাা যখন বৌ�ৌদ্ধদি�গে�র প্রবল মতে�র দ্বাারাা আক্রাান্ত হইলে�ন, তখন বে�দশাাস্ত্রে�র 
শি�রো�োভাাগ উপনি�ষৎ সকল প্রথমে� রচনাা করি�য়াা যুুক্তি� ও স্বমত স্থাাপনে� প্রবৃৃত্ত 
হইয়াাছি�লে�ন। বৌ�ৌদ্ধে�রাা ক্রমশঃঃ সৌ�ৌগত, মাাধ্যমি�ক, যো�োগাাচাার প্রভৃৃতি� স্বমতে�র 
দর্শশনশাাস্ত্র রচনাা করি�য়াা ব্রাাহ্মণদি�গে�র সহি�ত তর্ককযু ুদ্ধে� প্রবৃৃত্ত হইল।

The philosophical scriptures were composed shortly after the 
Bharata. Six philosophical systems are widely established in India: 
Nyaya, Sankhya, Patanjala, Kanada, Mimamsa, and Uttara Mi-
mamsa, or Vedanta. All these philosophical scriptures arose after 
the propagation of Buddhist teachings. The philosophical rishis ini-
tially composed their works as sutras, concise statements. Unlike 
the Vedic sutras, these philosophical sutras did not arise merely 
as aids to memory. When the brahmanas were challenged by the 

Footnote: (39) Bhag.  1.1.21-22



68

powerful teachings of the Buddhists, they first composed the Upa-
nishads, the crowning portion of Vedic scripture, and began estab-
lishing reasoning and their own doctrines. The Buddhists gradual-
ly composed philosophical works presenting their own teachings, 
including Saugata, Madhyamika, and Yogachara, and entered into 
debates with the brahmanas.

তখন ব্রাাহ্মণে�রাা প্রথমে� ন্যাায়, পরে� সাংং�খ্য ইত্যাাদি� ক্রমাান্বয়ে� ছয়টী বি�চাারশাাস্ত্র 
উদ্ভাাবন করি�য়াা সূূত্ররূূপে� গ্রন্থ রচনাা পূূর্ব্ববক স্বশি�ষ্যে�েতর কাাহাারও হস্তে� নাা পড়ে� এরূূপ 
যত্ন করি�য়াাছি�লে�ন। রাামচন্দ্রে�র সময় হইতে� আন্বীীক্ষি�কীী বি�দ্যাারূূপ কো�োন বৈ�দি�ক 
ন্যাায় তাাৎকাালি�ক গো�োতম ঋষি� কর্তৃৃ�ক  রচি�ত হইয়াা প্রচলি�ত ছি�ল। কি�ন্তু আবশ্যক মতে� 
ঐ সাামাান্য গ্রন্থে�র স্থলে� ব্রাাহ্মণে�রাা গো�োতমে�র নাামে� বর্তত মাান অক্ষপাাদ শাাস্ত্রে�র রচনাা 
করে�ন। সৌ�ৌগতমত নি�রসনাার্থে�ে গো�োতমসূূত্রে� বি�শে�ষ যত্ন দে�খাা যাায়*। কাানাাদশাাস্ত্র 
ন্যাায়শাাস্ত্রে�র অনুুগত। সাংং�খ্যশাাস্ত্রে�ও বৌ�ৌদ্ধদি�গে�র বি�রুুদ্ধ অনে�ক সি�দ্ধাান্ত দে�খাা যাায়। 
পাাতঞ্জল মতটী সাংং�খ্যে�ের অনুুগত। জৈ�মি�নীীকৃৃত মীীমাং�ংসাা বৌ�ৌদ্ধ নি�রস্ত কর্মমকাাণ্ডে�র 
পক্ষ সাাধন মাাত্র। বে�দাান্ত শাাস্ত্র যদি�ও সকলে�র কনি�ষ্ঠ, তথাাপি� ইহাার মূূল উপনি�ষৎ 
বলি�য়াা স্থি�রীীকৃৃত হওয়াায় পূূর্ব্বো�ো�ল্লি�খি�ত আন্বীীক্ষি�কীী বি�দ্যাারই রূূপাান্তর বলি�য়াা 
প্রতি�পাাদি�ত হইয়াাছে�। অতএব দর্শশনশাাস্ত্র সমুুদাায়ই খ্রীীষ্টে�র ৪০০ বৎসর পূূর্ব্বব হইতে� 
খ্রীীষ্টে�র ৪০০ বৎসর পর পর্যযন্ত এই ৮০০ বৎসরে�র মধ্যে�ে রচি�ত হইয়াাছে�।

The brahmanas then developed six systems of reasoning in succes-
sion, beginning with Nyaya and followed by Sankhya and the oth-
ers. They composed these works as sutras and took care that they 
should not fall into the hands of anyone other than their own disci-
ples. Since Ramachandra’s time, a form of Vedic reasoning known 
as Anvikshiki, the discipline of rational inquiry, had been current, 
composed by the rishi Gotama of that period. But as circumstances 
required, the brahmanas replaced that modest work with the pres-
ent Akshapada text, composed under Gotama’s name. Particular 
effort to refute Buddhist doctrine can be seen in Gotama’s sutras.
(40) Kanada’s system follows Nyaya. Sankhya also contains many 
conclusions opposed to the Buddhists, while Patanjala follows 
Sankhya. Jaimini’s Mimamsa simply defends the ritual practices re-
jected by the Buddhists. Although Vedanta is the youngest of these 
systems, its foundation is held to be the Upanishads, and it has 
therefore been presented as a further development of the previous-
ly mentioned Anvikshiki. Thus, all these philosophical scriptures 
were composed within the eight hundred years extending from 400 
years before Christ to AD 400.

পুুরাাণ সকল দর্শশনশাাস্ত্রে�র পরে� রচি�ত হয়। বৃৃহদাারণ্যক শ্রুুতি� ও মহাাভাারতে� যে� 
পুুরাাণ সকলে�র উল্লে�খ দৃৃষ্ট হয়, সে� সকল বৈ�দি�ক আখ্যাায়ি�কাা মাাত্র। অষ্টাাদশ পুুরাাণ 
নহে�। প্রচলি�ত পুুরাাণ রচয়ি�তাারাা বে�দো�োল্লি�খি�ত নাামটী স্ব স্ব রচনাায় সংংযো�োগ করি�য়াা 
উহাাদে�র আর্ষষত্ব স্থাাপন করি�য়াাছে�ন। যবন রাাজাাদে�র উল্লে�খ ও ম্লে�চ্ছ সকলে�র 
দৌ�ৌরাাত্ম্য, আর্য্্যদি�গে�র আচাার ব্যবহাারে�র পরি�বর্তত ন, ইত্যাাদি� দৃৃষ্টিপূূর্ব্ববক স্থি�র করাা 
যাায়, যে� পুুরাাণ সকল অন্ধবংংশ সমাাপ্ত হইলে� পর প্রকাাশি�ত হয়।

Footnote: (40) Gautama–sutras (3.2.12)
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The Puranas were composed after the philosophical scriptures. 
The Puranas mentioned in the Brihadaranyaka Sruti and the Ma-
habharata are simply ancient Vedic accounts, not the eighteen Pu-
ranas. The authors of the Puranas now in circulation applied the 
designation mentioned in the Vedas to their own works, thereby 
establishing their status as works of the rishis. Considering their 
references to Yavana kings, the oppressive conduct of the mlechch-
has, changes in Aryan customs and behaviour, and similar matters, 
it may be concluded that the Puranas appeared after the end of the 
Andhra dynasty.

তন্মধ্যে�ে মাার্ককণ্ডে�য়  পুুরাাণটী সর্ব্ববপ্রাাচীীন বলি�য়াা বো�োধ হয়। কে�ননাা ইহাাতে� ভবি�ষ্যৎ 
রাাজাাদে�র উল্লে�খ নাাই। মহাাভাারতে�র সংংশয় নি�রসন, ধৰ্ম্মমশাাস্ত্র ব্যাাখ্যাা, সূূর্য্্য-মাাহাাত্ম্য 
ও দে�বীী-মাাহাাত্ম্য, এই সকল মাার্ককণ্ডে�য়  পুুরাাণে� লি�খি�ত আছে�। চৈ�ত্রবংংশ সমুুদূ্ভূত 
রাাজাা সুুরথে�র গল্প তাাহাাতে� সন্নি�বে�শি�ত থাাকাায় ছো�োটনাাগপুুরস্থ চি�ত্রনাাগবংংশীীয় 
রাাজাাদে�র রাাজ্য কো�োল জাাতি� কর্তৃৃ�ক  পরি�গৃৃহীীত হইলে� পর, মাার্ককণ্ডে�য়  পুুরাাণ রচি�ত 
হইয়াা থাাকি�বে� অনুুমি�ত হয়। “কো�োলাাবি�ধ্বংংসি�নঃঃ” শব্দ দ্বাারাা ইহাা প্রতীীয়মাান 
হইতে�ছে�। ঐ সময় ভাারতবর্ষে�ে ব্রাাত্যাাধি�কাার প্রবল ছি�ল বুুঝি�তে� হইবে�। অতএব 
খ্রীীষ্টে�র ৫০০ বৎসর পরে� ঐ পুুরাাণ রচি�ত হয়, ইহাা সি�দ্ধাান্ত করি�লাাম।

Among these, the Markandeya Purana appears to be the oldest, 
since it contains no mention of future kings. It includes explana-
tions resolving doubts concerning the Mahabharata, discussions of 
Dharma-shastra, and accounts of the greatness of the Sun and the 
Goddess. Since it contains the story of King Suratha of the Chaitra 
dynasty, it may be inferred that the Markandeya Purana was com-
posed after the Kol people took possession of the kingdom of the 
Chitranaga rulers of Chotanagpur. The expression “kolavidhvam-
sinah” indicates this. We must understand that rule by communi-
ties outside the established Vedic order was powerful in India at 
that time. I therefore conclude that this Purana was composed five 
hundred years after Christ.

অন্যাান্য পুুরাাণ অপে�ক্ষাা বি�ষু্ণুপুুরাাণে�র সম্মাান অধি�ক এবংং মাার্ককণ্ডে�য়  পুুরাাণে�র 
পরে�ই উহাা রচি�ত হয়। বি�ষু্ণুপুুরাাণ গ্রন্থ কো�োন দক্ষি�ণদে�শীীয় পণ্ডি�তকর্তৃৃ�ক  রচি�ত 
হয়, ইহাাতে� সন্দে�হ নাাই; যে�হে�তু তদ্গ্রন্থে� লি�খি�ত আছে� যে� মাানবে�রাা সুুস্বাাদু দ্রব্য 
সকল আহাারাান্তে� তি�ক্ত দ্রব্য অবশে�ষে� ভো�োজন করি�বে�ন। এই প্রকাার ব্যবহাার দক্ষি�ণ 
প্রদে�শে� প্রচলি�ত আছে�। গ্রন্থকর্তাা � স্বদে�শনি�ষ্ঠ আস্বাাদটী গ্রন্থ মধ্যে�ে সন্নি�বে�শি�ত 
করি�য়াাছে�ন, সন্দে�হ নাাই। আর্য্্যাাবর্তে�ে র লো�োকে�রাা অবশে�ষে� মি�ষ্টাান্ন ভো�োজনে� আহাার 
সমাাপ্ত করি�য়াা থাাকে�ন। খ্রীীষ্টে�র প্রাায় ৬০০ বৎসর পর ঐ পুুরাাণ প্রকাাশি�ত হয়।

The Vishnu Purana commands greater respect than the other Pu-
ranas and was composed shortly after the Markandeya Purana. 
There is no doubt that it was composed by a scholar from southern 
India, for it states that after eating savoury foods, people should 
conclude their meal with something bitter. This custom is prevalent 
in the South. There is no doubt that the author incorporated his 
own regional preference into the work. The people of Aryavarta, by 
contrast, conclude their meals with sweets. This Purana appeared 
about six hundred years after Christ.



70

পদ্মপুুরাাণ, স্কন্দপুুরাাণ, ইত্যাাদি� আর আর পুুরাাণ সকল খ্রীীষ্টে�র ৮০০ বৎসর পরে� 
লি�খি�ত হয়, যে�হে�তু ঐ সকল পুুরাাণে� অনে�ক আধুুনি�ক মতে�র আলো�োচনাা আছে�*। 
শঙ্করাাচাার্য্্য নাামক অদ্বৈ�তবাাদীীর মতপ্রচাারে�র পর ঐ সকল গ্রন্থ হইয়াাছি�ল। 
শাাঙ্করভাাষ্যে�ে বি�ষু্ণুপুুরাাণে�র শ্লো�োক উদৃ্ধৃত হওয়াায় বি�ষু্ণুপুুরাাণ শঙ্করে�র পূূর্ব্বে�ে প্রচাারি�ত 
ছি�ল, বুুঝি�তে� হইবে�।

The Padma Purana, Skanda Purana, and the other Puranas were 
written after AD 800, since they discuss many later doctrines. These 
Puranas were composed after the propagation of the teachings of 
Shankaracharya, the advocate of nondualism. Since verses from the 
Vishnu Purana are quoted in Shankara’s commentary, we must un-
derstand that the Vishnu Purana was already in circulation before 
his time.

সম্প্রতি� সর্ব্ববশাাস্ত্রচূূড়াামণি� শ্রীীমদ্ভাাগবতে�র উদয়কাাল বি�চাার করি�তে� হইবে�। 
কো�োমলশ্রদ্ধ মহো�োদয়গণ আমাাদে�র সি�দ্ধাান্তে�র তাাৎপর্য্্য নাা বুুঝি�য়াা এবম্বি�ধ শাাস্ত্রকে� 
আধুুনি�ক বলি�য়াা হতশ্রদ্ধ হইতে� পাারে�ন, অতএব এই সি�দ্ধাান্ত তঁাঁ�হাাদে�র পক্ষে� সহসাা 
পাাঠ্য নয়। বাাস্তবি�ক শ্রীীমদ্ভাাগবত গ্রন্থ আধুুনি�ক নয়, সর্ব্ববশাাস্ত্রাাপে�ক্ষাা প্রাাচীীন। 
পূূজ্যপাাদ শ্রীীধরস্বাামীী “তাারাাঙু্কুরঃঃ” “সজ্জনিঃ�ঃ” শব্দ প্রয়ো�োগ দ্বাারাা ভাাগবতে�র নি�ত্যত্ব 
সাাধন করি�য়াাছে�ন। সমস্ত নি�গম শাাস্ত্ররূূপ কল্পবৃৃক্ষে�র চরমফল বলি�য়াা শ্রীীভাাগবত গ্রন্থ 
পরি�লক্ষি�ত হইয়াাছে�*।

We must now consider when the Srimad Bhagavatam, the crown 
jewel of all scriptures, first appeared. Persons of tender faith may 
misunderstand the purport of our conclusion, then regard this 
scripture as modern, and thereby lose faith. They should therefore 
not read this conclusion without preparation. In reality, the Srimad 
Bhagavatam is not modern; it is more ancient than all other scrip-
tures. The revered Sridhara Swami established the Bhagavatam’s 
eternal nature through his use of the expressions “tarankurah” and 
“sajjanih.” The Bhagavatam has been recognised as the ultimate 
fruit of the wish-fulfilling tree of all Vedic scriptures.

প্রণব হইতে� গাায়ত্রীী, গাায়ত্রীী হইতে� অখি�লবে�দ, অখি�লবে�দ হইতে� ব্রহ্মসূূত্র, এবংং 
ব্রহ্মসূূত্র হইতে� শ্রীীমদ্ভাাগবত উদয় হইয়াাছে�ন। পরব্রহ্মে�র অচি�ন্ত্য সত্যসমূূহ 
জীীবসমাাধি�তে� প্রতি�ভাাত হইয়াা সচ্চি�দাানন্দ সূূর্য্্যস্বরূূপ ঐ পাারমহংংস্য সংংহি�তাা 
জাাজ্বল্যরূূপে� উদি�ত হইয়াাছে�ন। যাঁঁ�হাাদে�র চকু্ষু আছে� তঁাঁ�হাারাা দর্শশন করুুন; যাঁঁ�হাাদে�র 
কর্ণণ আছে� তঁাঁ�হাারাা শ্রবণ করুুন; যাঁঁ�হাাদে�র মন আছে� তঁাঁ�হাারাা শ্রীীভাাগবতে�র সত্য 
সকলে�র নি�দি�ধ্যাাসন করুুন। পক্ষপাাতরূূপ অন্ধতাাপীীড়ি�ত পুুরুুষে�রাাই কে�বল 
ভাাগবতে�র মাাধুুর্য্্য আস্বাাদন হইতে� বঞ্চি�ত আছে�ন। চৈ�তন্যাাত্মাা ভগবাান্ তঁাঁ�হাাদে�র 
প্রতি� রূূপাাবলো�োকনপূূর্ব্ববক তঁাঁ�হাাদে�র অন্ধতাা দূূর করুুন।

From the pranava, Om, arose Gayatri; from Gayatri, all the Vedas; 
from all the Vedas, the Brahma-sutra; and from the Brahma-sutra, 
the Srimad Bhagavatam. As the inconceivable truths of Parabrah-
man became manifest to the soul in samadhi, this scripture of the 
paramahamsas arose in brilliant splendour, like the sun of eternal 
being, consciousness, and bliss. Let those who have eyes behold it; 
let those who have ears hear it; let those who have minds deeply 
contemplate the truths of the Sri Bhagavatam. Only those afflicted 
by the blindness of prejudice are deprived of tasting its sweetness. 
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May Bhagavan, whose very nature is consciousness, turn His gaze 
upon them and remove their blindness.

শ্রীীভাাগবতে�র জন্ম নাাই, যে�হে�তু উহাা সনাাতন, নি�ত্য ও অনাাদি�। কি�ন্তু কো�োন্ সময়ে� 
কো�োন্ দে�শে� ও কো�োন্ মহাাত্মাার চৈ�তন্যে�ে ঐ গ্রন্থরাাজে�র প্রথম উদয় হয়, তাাহাা 
নি�রূূপণ করাা অতীীব বাাঞ্ছনীীয়। যাঁঁ�হাারাা কো�োন বি�ষয়ে�র নি�গূূঢ় তত্ত্ব বুুঝি�তে� সক্ষম 
নহে�ন, সে�ই কো�োমলশ্রদ্ধ পুুরুুষদি�গে�র জন্য কথি�ত হইয়াাছে� যে�, যৎকাালে� ব্যাাসদে�ব 
সর্ব্ববশাাস্ত্র প্রকাাশ করি�য়াাও সন্তো�োষ হইলে�ন নাা, তখন তত্ত্বদর্শীী নাারদে�র উপদে�শক্রমে� 
সরস্বতীীতীীরে� সমাাধি� দ্বাারাা পরমাার্থথ দর্শশনপূূর্ব্ববক শ্রীীভাাগবত প্রকাাশ করি�লে�ন।

The Sri Bhagavatam has no birth, for it is everlasting, eternal, and be-
ginningless. Nevertheless, it is highly desirable to determine when, 
in which country, and within the consciousness of which great soul 
this king of scriptures first appeared. For persons of tender faith 
who cannot understand the profound truth of a subject, it is said 
that after Vyasa had revealed all the scriptures and still remained 
dissatisfied, he followed the instruction of Narada, who perceived 
the truth. Through samadhi on the banks of the Saraswati, he beheld 
true spiritual reality and revealed the Bhagavatam. (41)

যে� যে� মহাাপুুরুুষে�রাা পরমাার্থথশাাস্ত্র সংংগ্রহ করি�তে�ন তঁাঁ�হাারাা ব্যাাসপদ প্রাাপ্ত হইয়াা 
জনগণে�র শ্রদ্ধাাস্পদ হইতে�ন। ব্যাাস শব্দে� এস্থলে� বে�দব্যাাস হইতে� ভাাগবতকর্তাা � 
ব্যাাস পর্য্্যন্ত বুুঝি�তে� হইবে�। অতএব যখন সর্ব্ববশাাস্ত্র আলো�োচনাাপূূর্ব্ববক অনি�র্ববচনীীয় 
পরমাার্থথতত্ত্বে�র গূূঢ়াাবস্থাান নি�র্ণীীত নাা হইল, তখন বাাক্য ও মনকে� তদ্বস্তু হইতে� 
নি�রস্ত করি�য়াা পরমাার্থথবি�দ্যাাবি�শাারদ ব্যাাসদে�ব সমাাধি� অবলম্বনপূূর্ব্ববক পরমতত্ত্বে�র 
অনুুভব ও অনুুবর্ণণনরূূপ শ্রীীভাাগবত রচনাা করি�লে�ন।

The great souls who compiled spiritual scriptures received the ti-
tle Vyasa and became objects of public reverence. Here, the word 
Vyasa must be understood to encompass those from Vedavyasa 
down to the Vyasa who composed the Bhagavatam. Thus, when 
the profound nature of indescribable spiritual reality remained un-
determined despite the study of all scriptures, Vyasadeva, an ex-
pert in spiritual knowledge, withdrew speech and mind from their 
attempts to grasp that reality. Taking shelter in samadhi, he com-
posed the Srimad Bhagavatam as an expression and description of 
his direct experience of the Supreme Truth.

আমাাদে�র বি�বে�চনাায় শ্রীীভাাগবত গ্রন্থ দ্রাাবি�ড়দে�শে� প্রাায় সহস্র বৎসর হইল প্রাাদুর্ভূূ�ত   
হইয়াাছে�ন। স্বদে�শনি�ষ্ঠতাা মাানবজীীবনে�র সম্বন্ধে� স্বতঃঃসি�দ্ধ; অতএব মহাাপুুরুুষগণও 
ঐ প্রবৃৃত্তি�র কি�য়ৎ পরি�মাাণে� বশবর্তীী হইয়াা থাাকে�ন। ভাাগবতগ্রন্থে� অনতি� প্রাাচীীন 
দ্রাাবি�ড়দে�শে�র যে�রূূপ মাাহাাত্ম্য পরি�কীীর্তি�িত  হইয়াাছে�, তাাহাাতে� ভাাগবতলে�খক 
ব্যাাস মহো�োদয়ে�র স্বদে�শ বলি�য়াা ঐ দে�শটী লক্ষি�ত হয়*। যদি� অন্য কো�োন শাাস্ত্রে� 
দ্রাাবি�ড়দে�শে�র তদ্রূূপ মাাহাাত্ম্যো�ো�ল্লে�খ হইত, তাাহাা হইলে� এরূূপ অনুুমাান করি�বাার 
আমাাদে�র অধি�কাার থাাকি�ত নাা। বি�শে�ষতঃঃ অত্যন্ত আধুুনি�ক একটী তদ্দে�শীীয় 
তীীর্থথকে� উল্লে�খ করাায় আরও আমাাদে�র তদ্বি�ষয়ে� সি�দ্ধাান্ত স্থি�র হইতে�ছে�*।

In our judgement, the Sri Bhagavatam appeared in the Dravida 
country about a thousand years ago. Attachment to one’s home-

Footnote: (41) Bhag.  1.1.3
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land is a natural feature of human life; therefore, even great souls 
are influenced by this tendency to some extent. The manner in 
which the Bhagavatam celebrates the greatness of the compara-
tively recent Dravida country suggests that this was the homeland 
of the revered Vyasa who composed it.(41)  Had another scripture 
praised Dravida-desh in the same manner, we would have had no 
grounds for making this inference. In particular, its mention of a 
very recent place of pilgrimage in that country further strengthens 
our conclusion.(42) 

তদ্দে�শপ্রচাারি�ত বে�ঙ্কটমাাহাাত্ম্য গ্রন্থে� বর্ণি�িত আছে� যে�, চো�োলরাাজ্য হইতে� লক্ষ্মীীদে�বীী 
কো�োলাাপুুর গমন করি�লে� বে�ঙ্কট তীীর্থে�ের স্থাাপন হয়। কো�োলাাপুুর সে�তাারাার দক্ষি�ণ। 
চাালুুক্য রাাজাারাা খ্রীীষ্টে�র অষ্টম শতাাব্দি�তে� চো�োলদি�গকে� পরাাজয় করতঃঃ ঐ সকল 
দে�শে� একটী বৃৃহৎ রাাজ্য স্থাাপন করে�ন। অতএব ঐ সময়ে�ই চো�োললক্ষ্মীী কো�োলাাপুুর 
যাান, এবংং বে�ঙ্কট তীীর্থে�ের স্থাাপনাা হয়। এতন্নি�বন্ধন নবম শতাাব্দি�তে� শ্রীীভাাগবতে�র 
অবতাার স্বীীকাার করি�তে� আমাাদে�র কি�ছুমাাত্র সন্দে�হ বো�োধ হয় নাা।

The Venkata-mahatmya circulating in that region states that the 
Venkata place of pilgrimage was established when Lakshmidevi 
departed from the Chola kingdom for Kolhapur. Kolhapur lies 
south of Satara. In the eighth century AD, the Chalukya kings de-
feated the Cholas and established a large kingdom in those regions. 
Thus it was, that at that time the Lakshmi of the Cholas went to 
Kolhapur and the Venkata place of pilgrimage was established. For 
this reason, we have no hesitation in accepting Srimad Bhagavatam 
appeared in the ninth century.

দশম শতাাব্দি�তে� শঠকো�োপ, যাামুুনাাচাার্য্্য ও রাামাানুুজ বৈ�ষ্ণবধর্ম্মে�ের বি�শে�ষ প্রচাার 
করে�ন। তঁাঁ�হাারাাও দ্রাাবি�ড়দে�শীীয় ছি�লে�ন, অতএব তঁাঁ�হাাদে�র কর্তৃৃ�ক  ভাাগবত গ্রন্থ 
সম্মাানি�ত হওয়াায় নবম শতাাব্দি�র পরে� ভাাগবতে�র উদয়কাাল নি�রূূপণ করি�তে� পাারি� 
নাা। বি�শে�ষতঃঃ একাাদশ শতাাব্দি�তে� যৎকাালে� শ্রীীধরস্বাামীী ভাাগবতে�র টীকাা করে�ন, 
তখন ঐ গ্রন্থে�র পূূর্ব্ববকৃত হনুুমদ্ভাাষ্য প্রভৃৃতি� কয়ে�কটী টীকাা প্রচলি�ত ছি�ল। অতএব 
এতদ্বি�ষয় আর অধি�ক বি�চাারে�র আবশ্যক নাাই; কে�বল বক্তব্য এই যে�, ঐ গ্রন্থে�র 
রচয়ি�তাার আশ্রমি�ক নাামটী অবগত হইবাার কো�োন উপাায় দে�খি� নাা। তি�নি� যি�নি�ই হউন, 
সে�ই মহাাপুুরুুষ ব্যাাসদে�বকে� আমরাা অশে�ষ কৃৃতজ্ঞতাা সহকাারে� সাারগ্রাাহীী জনগণে�র 
গুরুু বলি�য়াা প্রতি�ষ্ঠাা করি�।

In the tenth century, Shathakopa, Yamunacharya, and Ramanuja 
vigorously propagated Vaishnava religion. They too were from the 
Dravida country. Since they honoured the Bhagavatam, we cannot 
place its first appearance later than the ninth century. In particular, 
when Sridhara Swami wrote his commentary on the Bhagavatam 
in the eleventh century, several earlier commentaries, including the 
Hanumad-bhashya, were already in circulation. Further consider-
ation of this matter is therefore unnecessary. It need only be said 

Footnote: (41) Bhag. 11.5.38-40
(42) Bhag. 10.79.13
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that I see no means of discovering the author’s name within his 
religious order. Whoever he may have been, we acknowledge that 
great soul, Vyasadeva, with boundless gratitude as the guru of all 
those who seek the essence of truth.

আমাাদে�র আবশ্যকীীয় গ্রন্থসমূূহে�র সময় নি�র্ণণয় করি�লাাম। আর্য্্যদি�গে�র সকল 
প্রকাার শাাস্ত্রে�র বি�চাারে� আমাাদে�র আবশ্যক কি�? অন্যাান্য অনে�কাানে�ক শাাস্ত্র সকল 
অতি� পুুরাাতন কাাল হইতে� আর্য্্যাাবর্তে�ে  সমাালো�োচি�ত হইয়াাছে�। প্রফে�সর প্লে�ফে�য়াার 
সাাহে�বে�র বি�চাার দৃৃষ্টিপূূর্ব্ববক মহাাত্মাা আর্চচডি�ক ন প্রাাট সাাহে�ব এরূূপ স্থি�র করি�য়াাছে�ন 
যে�, কলি�যুুগাারম্ভে�র সহস্র বৎসর পূূর্ব্বে�ে আর্য্্যাাবর্তে�ে  জ্যো�ো�তি�ষশাাস্ত্রে�র আলো�োচনাা 
ছি�ল এবংং তাাহাারও অনে�ক পূূর্ব্বে�ে বে�দ সকল শ্রুুতি�রূূপে� বর্তত মাান ছি�ল। পুুরাাতন 
জ্যো�ো�তি�র্ব্বে�েতাা পরাাশর খ্রীীষ্টাাব্দে�র ১,৩৯১ বৎসর পূূর্ব্বে�ে স্বীীয় গ্রন্থ রচনাা করি�য়াাছে�ন 
বলি�য়াা মে�জর উইলফাার্ডড  সাাহে�ব যে� নি�র্ণণয় করে�ন তাাহাা ডে�ভি�স সাাহে�বে�র মতে� 
অথর্ব্বববে�দো�োক্ত কো�োন শ্লো�োক হইতে� স্থি�র হয়, কি�ন্তু অথর্ব্বববে�দে�র জ্যো�ো�তি�ষসম্বন্ধীীয় 
শ্লো�োকটী যে� পরে� সন্নি�বে�শি�ত হইয়াা থাাকাা, বো�োধ হয়, তাাহাা উইলফাার্ডড  সাাহে�ব চি�ন্তাা 
করে�ন নাাই।

We have determined the dates of the works relevant to our pur-
pose. What need have we to examine every kind of scripture com-
posed by the Aryas? Many other branches of learning have been 
studied and discussed in Aryavarta since very ancient times. After 
considering Professor Playfair’s analysis, the distinguished Arch-
deacon Pratt concluded that astronomy was studied in Aryavar-
ta a thousand years before the beginning of Kali-yuga, and that 
the Vedas had existed as orally transmitted sruti long before that. 
Major Wilford’s conclusion that the ancient astronomer Parashara 
composed his work 1,391 years before Christ was, according to Mr. 
Davis, established from a verse in the Atharva Veda. But Wilford 
apparently did not consider the possibility that this astronomical 
verse had been inserted into the Atharva Veda at a later date.

আমাাদে�র বি�বে�চনাায় আর্চচডি�ক ন প্রাাটে�র নি�র্ণণয় অধি�ক মাাননীীয়; যে�হে�তু 
সপ্তর্ষি�িমণ্ডলে�র নক্ষত্র সকল আদি�ম প্রজাাপতি�দি�গে�র নাামে� সংংজ্ঞি�ত হওয়াায় ঐ 
ঐ ঋষি�গণ কর্তৃৃ�ক  ঐ ঐ নক্ষত্র বি�চাারি�ত হইয়াাছি�ল এমত বুুঝি�তে� হইবে�। তৎকাালে� 
অক্ষর সৃৃষ্টি নাা হওয়াায় সাাঙ্কে�তি�ক চি�হ্ন দ্বাারাা জ্যো�ো�তি�ষশাাস্ত্র আলো�োচি�ত হইত। এই 
প্রকাার অতি� প্রাাচীীনকাাল হইতে� চি�কি�ৎসাাবি�দ্যাা আযু়ুর্ব্বে�েদরূূপে� প্রচলি�ত ছি�ল। এ 
সকল বি�চাার করি�তে� গে�লে� আমাাদে�র পুুস্তকে� স্থাানাাভাাব হইয়াা উঠে�, অতএব আমরাা 
তত্তদ্বি�ষয় আলো�োচনাা হইতে� নি�রস্ত হইলাাম।

In our judgement, Archdeacon Pratt’s conclusion deserves great-
er consideration. Since the stars of the Saptarshi constellation bear 
the names of the earliest Prajapatis, we must understand that those 
stars were studied by the respective rishis. Written letters had 
not yet been created, so astronomy was studied through symbol-
ic signs. Similarly, medicine had been practised as Ayurveda since 
very ancient times. Our book has insufficient space to examine all 
these matters, so we shall refrain from discussing them further.
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পাারমাার্থি�িক শাাস্ত্রে�র সাাক্ষাাৎ ও গৌ�ৌণ শাাখাাদ্বয়ে� যে� যে� পুুস্তক দৃৃষ্ট হয়, তাাহাা আমরাা 
নি�ম্নলি�খি�ত রূূপে� নি�র্দ্দি�িষ্ট করি�লাাম।

We have arranged below the works belonging to the direct and sec-
ondary branches of spiritual scripture.

শাাস্ত্রে�র নাাম — কো�োন্ অধি�কাারে� প্রচাারি�ত হয়
১। প্রণবাাদি� লক্ষণ সাাঙ্কে�তি�ক শ্রুুতি� — প্রাাজাাপত্যাাধি�কাারে�।
২। সম্পূূর্ণণ শ্রুুতি�, গাায়ত্র্যাা�দি�চ্ছন্দ — মাানব, দৈ�ব ও কি�য়দংংশ বৈ�বস্বতাাধি�কাারে�।
৩। সৌ�ৌত্র শ্রুুতি� — বৈ�বস্বতাাধি�কাারে�র প্রথমাার্দ্ধে�ে।
৪। মন্বাাদি� স্মৃৃতি� — বৈ�বস্বতাাধি�কাারে�র দ্বি�তীীয়াার্দ্ধে�ে।
৫। ইতি�হাাস — বৈ�বস্বতাাধি�কাারে�র দ্বি�তীীয়াার্দ্ধে�ে।
৬। দর্শশন শাাস্ত্র — অন্ত্যজাাধি�কাারে�।
৭। পুুরাাণ ও সাাত্ত্বত তন্ত্র — ব্রাাত্যাাধি�কাারে�।
৮। তন্ত্র — মুুসলমাানাাধি�কাারে�।
Scripture				    Time period 
1 Pranava and then Oldest Sruti	 Prajapati’s reign
2 Complete Sruti and Gayatri		 Manus, Devatas
3 Sutras				    Vaivasvata Manu
4 Manu Smriti				   Vaivasvata Manu
5 Itihasa				    Vaivasvata Manu
6 Puranas and Satvata Tantras		 Non-Aryan Rulers
7 Tantras				    Muslim Rule

যতদূর পাারাা গে�ল, ঘটনাাসকলে�র ও গ্রন্থসকলে�র আধুুনি�ক মতে� কাাল নি�রূূপি�ত 
হইল। সাারগ্রাাহীী জনগণ বাাদনি�ষ্ঠ নহে�ন, অতএব সদযুুক্তি� দ্বাারাা ইহাার বি�পরীীত 
কো�োন বি�ষয় স্থি�র হইলে�ও তাাহাা আমাাদে�র আদরণীীয়। অতএব এতৎ সি�দ্ধাান্ত সম্বন্ধে� 
ভবি�ষ্যৎ পরমাার্থথবাাদীী বাা বুুদ্ধি�মাান অর্থথবাাদীীদি�গে�র নি�কট হইতে� অনে�ক আশাা করাা 
যাায়।

As far as possible, we have determined the dates of historical 
events and the periods in which the scriptures were composed, ac-
cording to modern opinion. Those who seek the essence of dharma 
(saragrahi) are not attached to particular theories or doctrines. (43) 
Therefore, even if sound reasoning should establish conclusions 
contrary to those presented here, we would welcome and respect 
them. Accordingly, we have great hopes that future seekers of the 
Supreme Truth (paramartha-vadis), or intelligent scholars con-
cerned with worldly knowledge (artha-vadis), will further investi-
gate these conclusions.

Footnote: (43) Bhag. 7.13.7
“Understand the meaning revealed in sacred texts and abandon all 
desires for debate and arguments. Never cling obstinately to partisan 
views.”
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আমাাদে�র শাাস্ত্রমতে� কল্পবি�চাার ও যুুগবি�চাার এ প্রকাার নয়। আমরাা শাাস্ত্রবাাক্যই 
বি�শ্বাাস করি�। আধুুনি�ক সি�দ্ধাান্তসমূূহ তদধি�কাারীীদি�গে�র জন্যই দে�খাাইলাাম।

According to our scriptures, however, cosmic periods (kalpa-vi-
char) and ages (yuga-vichar) are understood differently from the 
historical chronology presented here. We accept the testimony of 
scripture as authoritative. The conclusions reached according to 
modern opinion have been presented for those qualified to consid-
er them.

সে�ই মতে� ভাারতীীয় আর্য্্যপুুরুুষদি�গে�র আদ্যকাাল ৬,৩৪১ বৎসর পূূর্ব্বে�ে নি�রূূপি�ত 
হইয়াাছে� দে�খাাইয়াাও আমরাা ভাারতে�র অতুুল্য প্রাাচীীনতাা স্থাাপন করি�লাাম; যে�হে�তু 
অপর কো�োন জাাতি� ইহঁাঁ�দে�র তুুল্যকাাল হইতে� পাারি�লে�ন নাা। কথি�ত আছে�, ইজি�প্ট 
অর্থাা�ৎ মি�শরদে�শ অত্যন্ত প্রাাচীীন। মে�নে�থো�ো নাামক মি�শরে�র ইতি�হাাসলে�খক যাাহাা 
যাাহাা বর্ণণন করি�য়াাছে�ন, তাাহাা হইতে� অনুুমাান হয় যে� খ্রীীষ্টে�র ৩,৫৫৩ বৎসর পূূর্ব্বে�ে ঐ 
দে�শে� মাানব রাাজ্য স্থাাপন হয়। তথাাকাার প্রথম রাাজাার নাাম মি�নি�স। গণনাা করি�লে� 
ভাারতবর্ষে�ে যখন হরি�শ্চন্দ্ররাাজাা রাাজ্য করি�তে�ছি�লে�ন, তখন মি�নি�সে�র রাাজ্য 
আরম্ভ হয়। আশ্চর্য্যে�ে�র বি�ষয় এই যে�, হরি�শ্চন্দ্রে�র সমকাালীীন মনীীশ্চন্দ্রে�র নাাম 
উল্লে�খ আছে� এবংং ঐ নাাম মি�নি�সে�র নাামে�র সহি�ত ঐক্য বো�োধ হয়। কথি�ত আছে�, 
মি�নি�সরাাজাা পূূর্ব্ববদে�শ হইতে� ইজি�প্টে� গমন করে�ন। বৃৃহৎ পি�রাামি�ড, সুুফুুরাাজকর্তৃৃ�ক  
নি�র্ম্মি�িত হয়। খ্রীীষ্টে�র ২,০০০ বৎসর পূূর্ব্বে�ে অর্থাা�ৎ মহাাভাারত যুুদ্ধে�র প্রাায় ২০০ 
বৎসর পূূর্ব্বে�ে হি�কসস্ নাামক একজন পূূর্ব্ববদে�শীীয় রাাজাা ইজি�প্ট আক্রমণ করে�ন। 
বর্ণাা�শ্রমরূূপ একটী ধর্ম্মম ইজি�প্টে� প্রচলি�ত ছি�ল। ইহাাতে� ভাারতবর্ষে�ের সহি�ত ইজি�প্টে�র 
কো�োন সম্বন্ধ থাাকাা বো�োধ হয়। ভবি�ষ্যৎ অর্থথবাাদীীগণ ইহাার অনুুসন্ধাান করুুন।

Even according to that modern opinion, which places the begin-
nings of the Indian Aryas 6,341 years ago, we have established In-
dia’s unequalled antiquity, since no other people could be traced 
back to an equally early period. Egypt is said to be extremely 
ancient. From the accounts of the Egyptian historian Manetho, it 
may be inferred that human kingship was established there 3,553 
years before Christ. Its first king was named Menes. By calcula-
tion, Menes began his reign while King Harishchandra was ruling 
in India. Interestingly, a contemporary of Harishchandra named 
Manishchandra is mentioned, and this name appears to correspond 
to Menes. It is said that King Menes came to Egypt from the East. 
The Great Pyramid was built by King Suphu. Two thousand years 
before Christ, approximately two hundred years before the Ma-
habharata war, an eastern king named Hyksos invaded Egypt. A re-
ligious system resembling varnashrama was prevalent there. These 
circumstances suggest some connection between India and Egypt. 
Let future investigators of worldly knowledge examine this matter.

হি�ব্রুুদে�শে�র মতে� মাানব সৃৃষ্টি খ্রীীষ্টে�র ৪,০০০ বৎসর পূূর্ব্বে�ে হয়, এমত কি� 
শ্রাাবস্তরাাজাার সময়ে� বলি�য়াা স্থি�র করাা যাাইতে� পাারে�। ঐ সকল বি�ষয় সম্প্রতি� স্পষ্ট 
প্রমাাণ করাা যাাইতে� পাারে� নাা। হি�ব্রুু ও মি�সরদে�শে�র বি�ষয় যখন এই প্রকাার প্রদর্শি�িত 
হইল তখন অন্যাান্য জাাতি�সমূূহে�র কথাা উল্লে�খ করাার প্রয়ো�োজন নাাই।

According to Hebrew tradition, humanity was created four thou-
sand years before Christ, which may be placed in the time of King 
Shravasta. These matters cannot presently be conclusively proved. 
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Having thus considered the Hebrews and Egypt, there is no need to 
discuss the other peoples.

ইজি�প্টে�র মি�নি�সরাাজাার পূূর্ব্বে�ে বর্ণি�িত ঘটনাা সকল অলৌ�ৌকি�ক। হি�ব্রুুজাাতি�র মধ্যে�ে 
আদমে�র ১,০০০ বৎসর জীীবনবৃৃত্তাান্তও তদ্রূূপ। তত্তদ্দে�শে�র কো�োমলশ্রদ্ধদি�গে�র 
বি�শ্বাাসে�র বি�ষয় হইয়াাছে�। সাারগ্রাাহীীগণ ভাারতে�র ৭১ মহাাযুুগে�র মন্বন্তর ও দশরথ 
রাাজাার সহস্র বৎসর পরমাাযু়ুর ন্যাায় উহাাদি�গকে� জ্ঞাান করে�ন। সাারগ্রাাহীী জনে�রাা 
এরূূপ বি�বে�চনাা নাা করুুন যে�, ভাারতে�র সম্মাান বৃৃদ্ধি�র জন্য আমরাা ভাারতকে� প্রাাচীীন 
বলি�য়াা স্থি�র করি�লাাম। সাারগ্রাাহীী বৈ�ষ্ণবদি�গে�র সর্ব্ববজাাতি�র প্রতি� সমদৃৃষ্টি থাাকাায় 
নি�রূূপি�ত সত্য দ্বাারাা যে� জাাতি� অতি� প্রাাচীীন বলি�য়াা স্থি�র হইবে�, তাাহাাতে�ই তঁাঁ�হাারাা 
অনুুমো�োদন করি�বে�ন।

The events described as occurring in Egypt before King Menes are 
all supernatural accounts. The Hebrew account of Adam’s thou-
sand-year lifespan is of the same kind. These have become matters of 
belief for persons of tender faith in those countries. Those who seek 
the essence regard them as they regard India’s manvantaras of sev-
enty-one mahayugas and King Dasharatha’s thousand-year lifespan. 
Let those who seek the essence not suppose that we have declared In-
dia ancient merely to enhance its prestige. Since Vaishnavas who seek 
the essence regard all peoples impartially, they will accept whichever 
people the established facts show to be the most ancient.

সম্প্রতি� পরমাার্থথতত্ত্বে�র উদয়কাাল হইতে� সাাম্প্রত অবস্থাা পর্য্্যন্ত যে� যে� পরি�বর্তত ন 
ও উন্নতি�-সো�োপাান বি�গত হইয়াাছে� তাাহাা আলো�োচনাা করি�তে� প্রবৃৃত্ত হইলাাম। 
পরমাার্থথতত্ত্বই আত্মাার স্বধৰ্ম্মম। জীীবসৃৃষ্টির সহি�ত ঐ নি�ত্যধর্ম্মে�ের একত্রাাধি�ষ্ঠাান স্বীীকাার 
করি�তে� হইবে�*। আদৌ�ৌ ঐ স্বধৰ্ম্মম স্বপ্রকাাশরূূপে� ব্রহ্মে�র সহি�ত আত্মাার ঐক্য 
চি�ন্তনরূূপ অসু্ফুট ছি�ল। আত্মাা ও ব্রহ্মে�র বি�শে�ষ ভে�দ স্থাাপনপূূর্ব্ববক পরমপ্রে�মরূূপ 
বন্ধনগ্রন্থি� বি�চাারি�ত হয় নাাই*। সে�ই স্বধৰ্ম্মমতত্ত্ব অনে�ক দি�বস পর্য্্যন্ত ব্রহ্মাাত্মাার 
অভি�ন্নতাা বুুদ্ধি�স্বরূূপে� বর্তত মাান ছি�ল।

I shall now discuss the changes and stages of development through 
which spiritual understanding has passed, from its first appearance 
to its present condition. Spiritual truth is the soul’s own intrinsic 
dharma. We must acknowledge that this eternal dharma exists to-
gether with the jiva from the jiva’s creation. (44) At first, this intrin-
sic dharma was only indistinctly manifest, as contemplation of the 
soul’s oneness with Brahman. The distinction between the soul and 
Brahman had not been established, nor had the bond of supreme 
love between them been examined. (45) For a long time, this under-
standing of intrinsic dharma remained in the form of a conception 
that Brahman and the soul are an identical oneness.

কি�ন্তু সূূর্য্্যরূূপ সত্য কদাাপি� ভ্রম-মে�ঘে�র দ্বাারাা চি�রকাাল আচ্ছন্ন থাাকি�তে� চাাহে� 
নাা। ঋষি�গণ সময়ে� সময়ে� যজ্ঞ, তপস্যাা, ইজ্যাা, শম, দম, তি�তি�ক্ষাা, দাান ইত্যাাদি� 
নাানাাপ্রকাার অভি�ধে�য় কল্পনাা করতঃঃ সে�ই স্বধর্ম্মমকে� স্থি�র করি�তে� যত্ন করি�য়াাছে�ন। 
ব্রহ্মাাস্মীীতি�রূূপ চি�ন্তাা পরি�ত্যাাগপূূর্ব্ববক জড়াাত্মক কৰ্ম্মমকাাণ্ডে� স্বধর্ম্মে�ের অনুুসন্ধাান 

Footnote: (44) Mundaka Up. 1.1.1
(45) Chandogya Up. 4.4.5
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করি�তে� করি�তে� অনে�ক দি�ন বি�গত হইল। ভ্রম হইতে� ভ্রমাান্তরে� পতনকাালে� প্রাায় 
ভ্রমাাবৃৃত হইয়াা পতনকাার্য্্যকে� উন্নতি� বলি�য়াা বো�োধ হয়। কি�ন্তু কি�ছুদি�নে�র মধ্যে�েই 
ভ্রমটী প্রতীীত হয়। যৎকাালে� কৰ্ম্মমকাাণ্ডে� কু্ষুদ্র ও মন্দ ফল বি�বে�চি�ত হইল তখন 
আর্য্্যদি�গে�র মন মো�োক্ষাানুুসন্ধাানে� প্রবৃৃত্ত হইল। কি�ন্তু তাাহাাও শুষ্ক ও কাার্য্্যগতি�কে� 
বি�ফল।

But truth, like the sun, will never remain forever concealed by the 
clouds of error. From time to time, the rishis devised various prac-
tices—sacrifice, austerity, worship, tranquillity of mind, restraint of 
the senses, endurance, charity, and others—in an effort to establish 
the soul’s intrinsic dharma. Having abandoned the contemplation 
“I am Brahman,” they spent a long time searching for that dharma 
within material ritual activities. When falling from one error into 
another, people often remain so enveloped in error that they mis-
take their decline for progress. Before long, however, the error be-
comes apparent. When the results of ritual action were recognised 
as limited and unsatisfactory, the minds of the Aryas turned to-
wards the search for liberation. But that too was dry and, in prac-
tice, fruitless.

যত দি�নে�ই হউক সত্যে�ের প্রকাাশ অবশ্যই হইবে�। পরে� আর্য্্যহৃদয়ে� অপূূর্ব্বব তত্ত্বে�র 
উদয় হইলে� প্রে�মসূূত্রে�র স্বরূূপটী স্পষ্টীভূূত হইল*। সাারগ্রাাহীী বৈ�ষ্ণবগণ ঐ নি�ত্যধৰ্ম্মম 
সম্বন্ধে� এপর্য্্যন্ত নি�ম্নলি�খি�ত কয়ে�কটী বি�ষয় স্থি�র করি�য়াাছে�ন। কাালক্রমে� কি�ছু 
পরি�বর্তত ন হইলে�ও হইতে� পাারে�।

However long it may take, truth must eventually reveal itself. Lat-
er, when an extraordinary spiritual truth arose within the hearts 
of the Aryas, the nature of the bond of prema became clear. Up to 
the present time, Vaishnavas who seek the essence have established 
the following principles concerning that eternal dharma. With the 
passage of time, some changes may still occur.

১। পরমাাত্মাা—সচ্চি�দাানন্দ সূূর্য্্যস্বরূূপ বি�ভুু চৈ�তন্য; জীীবাাত্মাা—তদ্রশ্মি� পরমাাণুুস্বরূূপ 
অণুুচৈ�তন্য।  

1. Paramatma is infinite consciousness, like the sun of eternal be-
ing, consciousness, and bliss; the jivatma is minute consciousness, 
like an atomic particle of a ray proceeding from that sun.

২। ভগবচ্ছক্তি�র আবি�র্ভাা �বরূূপ বি�শে�ষ নাামে� কো�োন অনি�র্ববচনীীয় চৈ�তন্যগত 
নি�ত্যধর্ম্মে�ের দ্বাারাা বি�ভুুচৈ�তন্য অণুুচৈ�তন্য হইতে� ভি�ন্ন, অণুুচৈ�তন্য সকল পরস্পর 
ভি�ন্ন, চৈ�তন্যগণে�র অবস্থাানো�োপযো�োগীী পীীঠস্থাাপন এবংং চৈ�তন্যবস্তু হইতে� জড়াাত্মক 
জগৎ ভি�ন্ন হইয়াাছে�।

2. Through an indescribable eternal principle inherent in conscious-
ness, specifically known as a manifestation of Bhagavan’s shakti, 
infinite consciousness is distinct from minute consciousness; each 
minute consciousness is distinct from every other; suitable resting 
places are established for conscious beings; and the material world 
is distinct from conscious reality.

৩। জড়াাত্মক জগৎটী চি�জ্জগতে�র প্রতি�ফলি�ত ধাামবি�শে�ষ এবংং শুদ্ধাানন্দে�র বি�পরীীত 
কো�োনপ্রকাার আভাাসরূূপ সুুখদুঃঃখে�র পীীঠস্বরূূপ।
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3. The material world is a particular realm reflected from the spir-
itual world. It is the resting place of happiness and suffering that 
are a kind of semblance of pure spiritual bliss, yet opposite to it in 
nature.

৪। জড় জগতে� জীীবাাত্মাার নি�ত্যসম্বন্ধ নাাই। কে�বল বদ্ধাাবস্থাায় উহাা জীীবাাবাাস মাাত্র। 
অচি�ন্ত্য ভগবচ্ছক্তি� কর্তৃৃ�ক  বদ্ধ জীীবগণ জড়াানুুযন্ত্রি�ত হইয়াা কে�হ বাা জড়সুুখে� আবদ্ধ 
আছে�ন কে�হ বাা চি�ৎসুুখ অন্বে�ষণ করি�তে�ছে�ন।

4. The jivatma has no eternal relationship with the material world. 
It serves as the jiva’s dwelling place only in the conditioned state. 
Through the inconceivable shakti of Bhagavan, conditioned jivas 
remain subject to the workings of matter: some remain bound by 
material happiness, while others seek the happiness of spiritual 
consciousness.

৫। স্বতঃঃ পরতঃঃ পরতত্ত্বে�র প্রতি� জীীবে�র অনুুরাাগরূূপ স্বাাভাাবি�কীী প্রবৃৃত্তি�র নাাম জীীবে�র 
স্বধৰ্ম্মম। বদ্ধাাবস্থাায় বি�ষয়রাাগরূূপ ঐ স্বধর্ম্মে�ের বি�কৃৃত ভাাবটী শো�োচনীীয়।

5. The jiva’s natural tendency of loving attraction towards the Su-
preme Truth, arising spontaneously or through the influence of 
others, is called the jiva’s intrinsic dharma. In the conditioned state, 
the lamentable distortion of that dharma appears as attachment to 
material objects.

৬। স্বধর্ম্মে�ের স্বরূূপাাবস্থি�তি�র নাাম মো�োক্ষ। স্বাালো�োচন কাার্য্্য অর্থাা�ৎ ভক্তি�র দ্বাারাা তাাহাা 
সাাধি�ত হয়।

6. Moksha, liberation, is the state in which the soul’s intrinsic dhar-
ma is established in its own true nature. This is attained through 
the cultivation of that nature—that is, through bhakti.

৭। অধি�কাারভে�দে� স্বধর্ম্মাা�নুুশীীলন বি�বি�ধরূূপ। তন্মধ্যে�ে কতকগুলি� সাাক্ষাাৎ; 
কতকগুলি� গৌ�ৌণ।

7. According to differences in spiritual qualification, the cultivation 
of the soul’s intrinsic dharma takes various forms. Some practices 
are direct; others are secondary.

৮। স্বরূূপপ্রাাপ্তি� যে� সকল অনুুশীীলনকাার্য্যে�ে�র একমাাত্র উদ্দে�শ্য ও অন্য ফলে�র 
সম্ভাাবনাা নাাই; তাাহাারাা সাাক্ষাাৎ।

8. Those practices whose sole purpose is the attainment of one’s 
true spiritual nature, and which offer no possibility of any other 
result, are direct practices.

৯। যে� সকল অনুুশীীলনকাার্য্্য দ্বাারাা দে�হসম্বন্ধে� কো�োন অবাান্তরফলপ্রাাপ্তি� সংংঘটন হয়, 
সে� সকল গৌ�ৌণ।

9. Those practices that produce some incidental result connected 
with the body are secondary.

১০। সমাাধি�ই প্রধাান সাাক্ষাাদনুুশীীলন। তৎপো�োষক জীীবননি�র্ব্বাা�হো�োপযো�োগীী কৰ্ম্মম 
সকলকে� প্রধাান গৌ�ৌণাানুুশীীলন বলি�য়াা বুুঝি�তে� হইবে�।

10. Samadhi is the principal direct practice. The activities necessary 
for maintaining life that support samadhi should be understood as 
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the principal secondary practices.
১১। সমাাধি�যো�োগে� ব্রজভাাবগতরসাাশ্রি�ত কৃৃষ্ণাানুুশীীলনই জীীবে�র নি�য়ত কর্ততব্য ; 
যে�হে�তু ঐ ভাাবটী জীীবে�র প্রাাপ্য বি�ষয়ে�র অত্যন্ত সন্নি�কর্ষষ।

11. Through samadhi, the jiva’s constant duty is the cultivation and 
service of Krishna, taking shelter of the rasa inherent in the loving 
disposition of Braja, because that disposition brings the jiva into 
the closest proximity to the ultimate object of attainment.

১২। পরম মাাধুুর্য্্যস্বরূূপ শ্রীীকৃৃষ্ণে� গাাঢ় মধুুর রসে�র আলো�োচনাাই চরম কর্ততব্য ।
12. The highest duty is the deep cultivation of madhura-rasa, the 
intimate love of the beloved, in relation to Sri Krishna, who is the 
very embodiment of supreme sweetness.

এই দ্বাাদশটী তত্ত্বে�র মধ্যে�ে প্রথম চাারি�টী তত্ত্বে� কে�বল সম্বন্ধজ্ঞাান সঙ্কলি�ত হইয়াাছে�। 
পঞ্চম হইতে� দশম তত্ত্ব পর্য্্যন্ত জীীবে�র কর্ততব্য  নি�রূূপি�ত হইয়াাছে�। শে�ষ দুইটী তত্ত্বে� 
কে�বল জীীবে�র চরম প্রয়ো�োজনরূূপ পরম ফলে�র উদ্দে�শ আছে�।

Among these twelve principles, the first four comprise knowledge 
of the fundamental relationships between Bhagavan, the jiva, and 
existence. From the fifth to the tenth, the duties of the jiva are de-
fined. The final two indicate the supreme result—the jiva’s ultimate 
attainment.

প্রাাজাাপত্য, মাানব ও দৈ�বাাধি�কাারে� সম্বন্ধতত্ত্ব কে�বল বীীজরূূপে� উপলব্ধ হয়। 
কে�হ উপাাস্য আছে�ন তঁাঁ�হাাকে� সন্তো�োষ রাাখাা কর্ততব্য  এই মাাত্র বো�োধ ছি�ল। প্রণব 
গাায়ত্র্যাা�দি�তে� এই মাাত্র বুুঝাা যাায়। সে� কাালে� কর্ততব্য সম্বন্ধে� কৰ্ম্মম ও জ্ঞাানে�র মধ্যে�ে 
কি�য়ৎপরি�মাাণে� বি�বাাদ ছি�ল। সনক সনাাতনাাদি� কয়ে�ক জন প্রবৃৃত্তি�মাার্গগকে� নি�তাান্ত 
অবহে�লাা করি�য়াাছি�লে�ন, কি�ন্তু প্রজাাপতি� মনুু ও ইন্দ্রাাদি� দে�বগণ যজ্ঞাাদি� দ্বাারাা 
সংংসাার-উন্নতি�ক্রমে� হরি�তো�োষণ-আশাা করি�তে�ন। ফলতত্ত্বে� তঁাঁ�হাাদে�র স্বর্গগ নরকরূূপ 
চি�ন্তাামাাত্র উদয় হইয়াাছি�ল। আত্মাার বি�শুদ্ধসত্তাা ও মো�োক্ষাাভি�সন্ধাান ও চরমে� পরম 
প্রীীতি�, এ সকল কি�ছুই উপলব্ধ হয় নাাই।

During the Prajapatya, Manava, and Daiva periods, knowledge of 
spiritual relationships was understood only in seed form. There 
was merely the understanding that someone worthy of worship ex-
ists and that it is our duty to keep Him satisfied. Only this much 
is expressed in the pranava, Gayatri, and similar mantras. At that 
time there was some disagreement between the paths of action and 
knowledge concerning one’s duty.  Sanaka, Sanatana, and a few 
others entirely disregarded the path of worldly engagement, while 
the Prajapatis, Manu, and devas such as Indra hoped to satisfy Hari 
through sacrifices and the advancement of worldly life. Concerning 
the ultimate result, only conceptions of heaven and hell had arisen. 
(45) The soul’s pure existence, the pursuit of liberation, and, ulti-
mately, supreme love had not yet been understood.

বৈ�বস্বতাাধি�কাারে�র শে�ষাার্দ্ধে�ে যখন স্মৃৃতি�শাাস্ত্র ও ইতি�হাাস রচি�ত হইল, তখনই 
আত্মবো�োধ ও আত্মগতি�র অনে�ক বি�চাার উপস্থি�ত হইল*। কি�ন্তু প্রয়ো�োজনতত্ত্বে�র 

Footnote: (45) Manu Samhita 2.86
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বি�শে�ষ উন্নতি� হইয়াাছি�ল এমত বো�োধ হয় নাা। অন্ত্যজাাধি�কাার ও ব্রাাত্যাাধি�কাারে� দর্শশন 
ও পুুরাাণশাাস্ত্রে� সম্বন্ধ, অভি�ধে�য় ও প্রয়ো�োজন এই তি�ন তত্ত্বে�রই বি�শে�ষ উন্নতি� দে�খাা 
যাায়। শ্রীীমদ্ভাাগবত শাাস্ত্রে�ই এই তি�নটী তত্ত্বে�র সম্পূূর্ণণ আলো�োচনাা দৃৃষ্ট হয় এবংং সি�দ্ধাান্ত 
সকল স্পষ্টরূূপে� কথি�ত হইয়াাছে�।

In the latter half of the Vaivasvata period, when the Smriti scriptures 
and historical works were composed, extensive inquiry into knowl-
edge of the self and the soul’s destination arose. Yet there does not 
appear to have been any particular advancement in understanding 
the ultimate goal. During the Antyaja and Vratya periods, the philo-
sophical scriptures and Puranas show considerable development in 
all three principles: sambandha, spiritual relationships; abhidheya, 
the practice to be undertaken; and prayojana, the ultimate attain-
ment. The Srimad Bhagavatam contains a complete discussion of 
these three principles and states its conclusions clearly.

কি�ন্তু শ্রীীমদ্ভাাগবত সমুুদ্রবি�শে�ষ। ইহাার কো�োন্ অংংশে� কি� কি� রত্ন আছে�, তাাহাা সংংগ্রহ 
করাা মধ্যমাাধি�কাারীীদি�গে�র পক্ষে� নি�তাান্ত কঠিন। ইহাা বি�বে�চনাা করি�য়াা পরমদয়াালুু 
শঠকো�োপশি�ষ্য রাামাানুুজাাচাার্য্্য সর্ব্বাা�দৌ�ৌ বৈ�ষ্ণবতত্ত্বে�র সাারসংংগ্রহ করে�ন। তঁাঁ�হাার 
কি�ছুদি�ন পূূর্ব্বে�ে শঙ্করাাচাার্য্্য বে�দাান্তসূূত্রে�র ভাাষ্য রচনাা করতঃঃ জ্ঞাানচর্চ্চাা�র এতদূর 
বৃৃদ্ধি� করি�য়াাছি�লে�ন যে�, ভক্তি�দে�বীী* অনে�ক দি�বস পর্যযন্ত কুুণ্ঠিতাা ও সচকি�তাা হইয়াা 
ভক্তগণে�র হৃৃদয়গহ্বরে� লুুকাায়ি�ত ছি�লে�ন।

But the Srimad Bhagavatam is like an ocean. For those of inter-
mediate spiritual qualification, it is exceedingly difficult to gather 
its jewels and determine which treasures lie in which parts. Con-
sidering this, the most compassionate Ramanujacharya, a disciple 
of Shathakopa, first gathered together the essence of Vaishnava 
teaching. Some time before him, Shankaracharya had composed his 
commentary on the Vedanta-sutra and advanced the cultivation of 
knowledge to such an extent that Bhaktidevi, devotion personified, 
(46) remained withdrawn and apprehensive for a long time, con-
cealed within the hearts of the devotees.

শঙ্করাাচাার্য্্যকে� আমরাা দো�োষ দি�তে� পাারি� নাা, কে�ননাা তঁাঁ�হাার তৎকাালে� তৎকাার্য্যে�ে� 
প্রবৃৃত্ত হওয়াার হে�তু ছি�ল। সকলে�ই অবগত আছে�ন, যে� খ্রীীষ্টে�র প্রাায় ৫০০ বৎসর 
পূূর্ব্বে�ে কপি�লাাবস্তু নগরে� জন্মগ্রহণ করি�য়াা শাাক্যকুলো�োদ্ভব গো�োতম নাামক একজন 
মহাাত্মাা জ্ঞাানকাাণ্ডে�র এতদূর প্রবল আলো�োচনাা করে�ন যে�, তদ্বাারাা আর্য্্যদি�গে�র 
পূূর্ব্ববনি�র্দ্দি�িষ্ট বর্ণাা�শ্রমরূূপ সাংং�সাারি�ক ধৰ্ম্মম লো�োপপ্রাায় হইতে� লাাগি�ল। তঁাঁ�হাার প্রচাারি�ত 
বৌ�ৌদ্ধধৰ্ম্মমটী আর্য্্যদি�গে�র সমস্ত পুুরাাতন বি�ষয়ে�র কণ্টকস্বরূূপ হইয়াা উঠিল।

We cannot blame Shankaracharya, for there were reasons for his 
undertaking that work at that time. Everyone knows that about five 
hundred years before Christ, a great soul named Gotama, born into 
the Shakya lineage in the city of Kapilavastu, cultivated the path 
of knowledge so powerfully that the established worldly religion 
of the Aryas, the varnashrama system, began almost to disappear. 
The Buddhist religion he propagated became a thorn in the side of 
all the ancient traditions of the Aryas.

Footnote: (46) Bhag. 6.11.24-25, and see Bhaktirasamritasindu
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বৌ�ৌদ্ধধৰ্ম্মম ক্রমশঃঃ পঞ্জাাবদে�শ অতি�বাাহি�ত করি�য়াা সি�ধি�য়বংংশীীয় কনি�ষ্ক, হবি�ষ্ক ও 
বাাসুুদে�ব প্রভৃৃতি� রাাজাাগণে�র আশ্রয়ে� হি�মাালয়ে�র উত্তরদে�শে� ত্রি�বর্তত , তাাতাার, চীীন 
প্রভৃৃতি� নাানাাদে�শে� ব্যাাপ্ত হইল। এদি�গে� ব্রহ্মদে�শ, সিং�ংহল দ্বীীপ প্রভৃৃতি� অনে�ক 
স্থাানে� বৌ�ৌদ্ধ মতটী অশো�োকবর্দ্ধধনে�র যত্নক্রমে� দৃৃঢ়মূূল হইয়াা গে�ল। ভাারতবর্ষে�েও ঐ 
ধৰ্ম্মম সাারীীপুুত্র, মৌ�ৌদ্গল্যাায়ণ, কাাশ্যপ ও আনন্দ প্রভৃৃতি� শি�ষ্যগণে�র দ্বাারাা প্রচাারি�ত 
হইয়াা ক্রমশঃঃ উদয়ন, হর্ষষবর্দ্ধধন প্রভৃৃতি� রাাজাাগণে�র সাাহাায্যে�ে সর্ব্ববত্র ব্যাাপ্ত হইল। 
আর্য্্যদি�গে�র যে� যে� তীীর্থথ ছি�ল ঐ সকল স্থাান বৌ�ৌদ্ধপ্রাায় হইয়াা গে�ল। এমত কি�, 
ব্রাাহ্মণদি�গে�র ধর্ম্মে�ের প্রাায় সকল চি�হ্নই লুুপ্ত হইতে� লাাগি�ল।

Buddhism gradually spread beyond the Punjab and, under the pa-
tronage of kings of Scythian lineage such as Kanishka, Huvishka, and 
Vasudeva, extended into countries north of the Himalayas, includ-
ing Trivarta, Tartary, and China. Through Ashokavardhana’s efforts, 
Buddhist teachings also became firmly established in Burma, Cey-
lon, and many other places. Within India, disciples such as Sariputra, 
Maudgalyayana, Kashyapa, and Ananda propagated that religion, 
which gradually spread everywhere with the support of kings such 
as Udayana and Harshavardhana. The places of pilgrimage belong-
ing to the Aryas became predominantly Buddhist. Indeed, almost ev-
ery trace of the brahmanas’ religion began to disappear.

যখন এই প্রকাার উপপ্লব অত্যন্ত কঠিন হইয়াা পড়ি�ল, তখন খ্রীীষ্টে�র সপ্তম শতাাব্দি�তে� 
ব্রাাহ্মণে�রাা অত্যন্ত কু্রুদ্ধ হইয়াা ক্রমশঃঃ দলবদ্ধরূূপে� বৌ�ৌদ্ধবি�নাাশে�র যত্ন পাাইতে� 
লাাগি�লে�ন। তৎকাালে� ঘটনাাক্রমে� কৃৃতবি�দ্য ও মহাাবুুদ্ধি�শাালীী শ্রীীমচ্ছঙ্করাাচাার্য্্য 
কাাশীীনগরে� ব্রাাহ্মণদি�গে�র সে�নাাপতি� হইয়াা উঠিলে�ন। ইহাার কাার্য্্য আলো�োচনাা 
করি�লে� ইহঁাঁ�কে� পরশুরাামে�র অবতাার বলি�য়াা বো�োধ হয়। জন্মসম্বন্ধে� ইহঁাঁ�র অনে�ক 
গো�োলযো�োগ ছি�ল; এবি�ধাায় তঁাঁ�হাাকে� মহাাদে�বে�র পুুত্র বলি�য়াা তঁাঁ�হাার অনুুগত ব্রাাহ্মণে�রাা 
স্বীীকাার করে�ন। বাাস্তবি�ক তঁাঁ�হাার বি�ধবাা মাাতাা দ্রাাবি�ড়দে�শীীয় স্ত্রীী ছি�লে�ন ও কাাশীীবাাস 
করণাার্থে�ে তৎকাালে� বাারাাণসীীতে� অবস্থাান করি�তে�ন।

When this upheaval became exceedingly severe, the brahmanas 
grew furious and, during the seventh century AD, gradually or-
ganised themselves into groups intent on destroying Buddhism. 
At that time, the learned and highly intelligent Sri Shankaracha-
rya emerged as the commander of the brahmanas in Kashi. Con-
sidering his activities, he appears to have been an incarnation of 
Parashurama. There was considerable controversy concerning his 
birth; therefore, the brahmanas who followed him acknowledged 
him as a son of Mahadeva. In fact, his widowed mother was a wom-
an from the Dravida country who was then residing in Varanasi for 
the purpose of showing reverence to the sacred tirtha of  Kashi.

জন্মসম্বন্ধে� যাাহাার যে� দো�োষ থাাকুুক তাাহাা সাারগ্রাাহীীদি�গে�র গ্রাাহ্য নয়; যে�হে�তু যাঁঁ�হাার 
যতদূর বৈ�ষ্ণবতাা তি�নি� ততদূূর মহৎ। নাারদ, ব্যাাস, যি�শু ও শঙ্কর ইহাারাা নি�জ নি�জ 
কাার্য্্যগুণে� জগন্মাান্য হইয়াাছে�ন; ইহাাতে� কি�ছুমাাত্র তর্কক  নাাই। তবে� আমি� যে� এস্থলে� 
শঙ্করে�র উৎপত্তি� উল্লে�খ করি�লাাম সে� কে�বল একটী বি�চাার দর্শাা�ইবাার জন্য বুুঝি�তে� 
হইবে�। বি�চাারটী এই যে�, সপ্তম শতাাব্দি� হইতে� দাাক্ষি�ণাাত্য প্রদে�শে� যে�রূূপ বুুদ্ধি�র 
প্রাাবল্য ও তীীক্ষ্ণতাা দে�খাা যাায় সে�রূূপ অন্যত্র নহে�। শঙ্কর, শঠকো�োপ, যাামুুনাাচাার্য্্য, 
রাামাানুুজ, বি�ষু্ণুস্বাামীী, নি�ম্বাাদি�ত্য ও মাাধ্বাাচাার্য্্য এই সকল ও আর আর অনে�ক মহাা 
মহাা পণ্ডি�তগণ ঐ সময় হইতে� ভাারতে�র দক্ষি�ণবি�ভাাগে�র নক্ষত্রস্বরূূপ উদি�ত হন।
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Whatever fault may be attributed to anyone’s birth is of no concern 
to those who seek the essence, for a person’s greatness corresponds 
to the extent of their Vaishnava devotion. Narada, Vyasa, Jesus, and 
Shankara became honoured throughout the world through the mer-
it of their respective activities; there can be no dispute about this. 
My mention of Shankara’s origins here should be understood as 
serving only to illustrate a particular point. That point is that, from 
the seventh century onward, the strength and sharpness of intel-
lect displayed in southern India were not seen to the same degree 
elsewhere. From that time, Shankara, Shathakopa, Yamunacharya, 
Ramanuja, Vishnuswami, Nimbaditya, Madhvacharya, and many 
other great scholars arose like stars in the southern region of India.

শঙ্করাাচাার্য্্য ব্রাাহ্মণদলবল লইয়াা অধি�ক কৃৃতাার্থথ নাা হইতে� পাারাায়; গি�রি�, পুুরি�, ভাারতীী 
প্রভৃৃতি� দশবি�ধ সন্ন্যাাসি�র পথ সৃৃজন করি�য়াা ঐ সকল সন্ন্যাাসি�দি�গে�র বাাহুবলে� ও 
বি�চাারবলে� কৰ্ম্মমপ্রি�য় ব্রাাহ্মণদি�গকে� আত্মসাাৎ করি�য়াা বৌ�ৌদ্ধবি�নাাশে� প্রবৃৃত্ত হইলে�ন। 
যে�খাানে� বৌ�ৌদ্ধদি�গকে� স্বদলভুুক্ত করি�তে� নাা পাারি�লে�ন, সে�স্থলে� নাাগাা সন্ন্যাাসি�দল 
নি�যুক্তপূূর্ব্ববক খড়গাাদি� অস্ত্রে�র সাাহাায্য গ্রহণ করি�লে�ন। অবশে�ষে� বে�দাান্তভাাষ্য 
রচনাাপূূর্ব্ববক ব্রাাহ্মণদি�গে�র কর্মমকাাণ্ড ও বৌ�ৌদ্ধদি�গে�র জ্ঞাানকাাণ্ড একত্র সম্বলি�ত করি�য়াা 
বৌ�ৌদ্ধ ও ব্রাাহ্মণগণকে� একমত করি�লে�ন। তৎপরে� বৌ�ৌদ্ধদি�গে�র যে� সকল দে�বাায়তন 
ও দে�বলি�ঙ্গ ছি�ল, সে� সকল নাামাান্তর করি�য়াা বৈ�দি�ক ধর্ম্মে�ের অনুুগত করি�য়াা দি�লে�ন। 
বৌ�ৌদ্ধে�রাা কতকটাা প্রহাারে�র ভয়ে� ও কতকটাা স্বধর্ম্মে�ের কি�ঞ্চি�দবস্থাান দৃৃষ্টি করি�য়াা 
অগত্যাা ব্রাাহ্মণাাধীীন হইয়াা পড়ি�লে�ন। যে� সকল বৌ�ৌদ্ধে�রাা এরূূপ কাার্য্যে�ে� ঘৃৃণাাবো�োধ 
করি�লে�ন তঁাঁ�হাারাা বুুদ্ধদে�বে�র চি�হ্ন সমুুদাায় লইয়াা হয় সিং�ংহলদ্বীীপে�, নয় ব্রহ্মরাাজ্যে�ে 
পলাায়ন করি�লে�ন।

Finding that he could accomplish little with the brahmanas alone, 
Shankaracharya established ten orders of sannyasis, including Giri, 
Puri, and Bharati. Through their physical strength and powers 
of reasoning, he brought the brahmanas devoted to ritual action 
under his influence and undertook the destruction of Buddhism. 
Wherever he could not bring the Buddhists into his own follow-
ing, he deployed bands of Naga sannyasis and resorted to swords 
and other weapons. Finally, by composing his commentary on Ve-
danta, he combined the ritual teachings of the brahmanas with the 
knowledge teachings of the Buddhists and brought both groups 
into agreement. He then renamed the Buddhist temples and sacred 
images and brought them within Vedic religion. Partly from fear 
of violence and partly because they saw something of their own 
religion preserved, the Buddhists were compelled to submit to the 
brahmanas. Those Buddhists who found these measures abhorrent 
took their sacred objects associated with Buddha and fled either to 
Ceylon or to Burma.

বুুদ্ধাাবতাারে�র দন্ত লইয়াা ঐ সময়ে� বুুদ্ধপণ্ডি�তে�রাা শ্রীীপুুরুুষো�োত্তম হইতে� সিং�ংহলদে�শে� 
গমন করে�ন। তঁাঁ�হাাদে�র পরি�ত্যক্ত বুুদ্ধ, ধৰ্ম্মম ও সংংঘরূূপ ত্রি�মূূর্তি�ি  তৎপরে� শ্রীীজগন্নাাথ, 
বলদে�ব ও সুুভদ্রাারূূপে� পরি�চি�ত হন। পঞ্চম শতাাব্দি�তে� ফাাহি�য়াান নাামক চীীনদে�শীীয় 
পণ্ডি�ত পুুরুুষো�োত্তম ক্ষে�ত্র দর্শশন করি�য়াা অত্যন্ত আহ্লাাদে�র সহি�ত লি�খি�য়াাছি�লে�ন, 
যে� ঐ স্থলে� বৌ�ৌদ্ধধৰ্ম্মম অদূূষি�তরূূপে� ছি�ল এবংং ব্রাাহ্মণদি�গে�র কো�োন দৌ�ৌরাাত্ম্য নাাই। 
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তৎপরে� পূূর্ব্বো�ো�ক্ত ঘটনাার পর সপ্তম শতাাব্দি�তে� হুয়ে�নসাংং�-নাামক দ্বি�তীীয় চীীনপণ্ডি�ত 
পুুরুুষো�োত্তমে� আসি�য়াা লি�খি�য়াাছি�লে�ন, যে� বুুদ্ধদন্ত সিং�ংহলে� নীীত হইয়াাছে�, এবংং 
ব্রাাহ্মণগণ কর্তৃৃ�ক  ঐ তীীর্থথ সম্পূূর্ণণরূূপে� দূূষি�ত হইয়াাছে�। এই সকল ঘটনাা ও বৃৃত্তাান্ত 
আলো�োচনাা করি�লে� শঙ্করে�র কাার্য্্য সকল বি�স্ময়জনক হয়।

At that time, Buddhist scholars took the tooth of Buddha avatara 
from Sri Purushottama to Ceylon. The three images they left be-
hind, representing Buddha, Dharma, and Sangha, subsequently 
became known as Sri Jagannath, Baladeva, and Subhadra. In the 
fifth century, a Chinese scholar named Fa-hien visited Purushotta-
ma and wrote with great delight that Buddhism remained uncor-
rupted there and that there was no oppression by the brahmanas. 
Later, after the events described above, a second Chinese scholar 
named Hiuen Tsang came to Purushottama in the seventh century 
and wrote that Buddha’s tooth had been taken to Ceylon and that 
the brahmanas had completely corrupted the place of pilgrimage. 
Considering these events and accounts, Shankara’s activities ap-
pear astonishing.

বৌ�ৌদ্ধনাাম দূূরীীভূূত করি�য়াা শঙ্করাাচাার্য্্য ভাারতে�র কি�য়ৎপরি�মাাণে� সাংং�সাারি�ক উপকাার 
করি�য়াাছে�ন; যে�হে�তু পুুরাাতন আর্য্্যসমাাজ ক্রমশঃঃ হ্রাাস হইতে�ছি�ল, তাাহাা নি�বৃৃত্ত 
হইল। বি�শে�ষতঃঃ আর্য্্যগ্রন্থ মধ্যে�ে বি�চাারপদ্ধতি� প্রবে�শ করাাইয়াা আর্য্্যদি�গে�র মনে�র 
গতি�র পরি�বর্তত ন করি�য়াাছি�লে�ন; এমত কি� তঁাঁ�হাার প্রদত্ত বে�গ দ্বাারাা আর্য্্যদি�গে�র বুুদ্ধি� 
নূূতন নূূতন বি�ষয় বি�চাারে� সমর্থথ হইয়াা উঠিল।

By removing the Buddhist designation, Shankaracharya benefited 
India’s worldly affairs to some extent, for the ancient Arya society 
had been gradually declining, and that decline was checked. In par-
ticular, by introducing a method of reasoning into Aryan literature, 
he changed the direction of Arya thinking towards a far more ra-
tionalist viewpoint. Indeed, the impetus he provided enabled their 
minds to examine new subjects.

শঙ্করে�র তর্ককস্রো�োতে � ভক্তি�কুসুুম ভক্তচি�ত্তস্রো�োতস্বতীীতে� ভাাসমাান হইয়াা অস্থি�র 
ছি�লে�ন, কি�ন্তু রাামাানুুজাাচাার্য্্য শঙ্কর-প্রদত্ত বি�চাারবলে� ও ভগবৎকৃৃপাায় শাারীীরক 
সূূত্রে�র ভাাষ্যাান্তর বি�রচন করতঃঃ পুুনরাায় বৈ�ষ্ণবতত্ত্বে�র বল সমৃৃদ্ধি� করি�লে�ন। অতি� 
অল্প দি�নে�র মধ্যে�ে বি�ষু্ণুস্বাামীী, নি�ম্বাাদি�ত্য ও মাাধ্বাাচাার্য্্য ইহাারাাও বৈ�ষ্ণবমতে�র কি�ছু 
কি�ছু ভি�ন্ন আকাার স্থাাপন করতঃঃ স্ব স্ব মতে� শাারীীরক ভাাষ্য রচনাা করি�লে�ন। কি�ন্তু 
সকলে�ই শঙ্করে�র অনুুগত। শঙ্করাাচাার্য্যে�ে�র ন্যাায় সকলে�ই একটী একটী গীীতাাভাাষ্য, 
সহস্রনাাম ভাাষ্য ও উপনি�ষৎ ভাাষ্য রচনাা করি�য়াাছি�লে�ন। এইরূূপ একটী মত তখন 
জনগণে�র হৃৃদয়ে� জাাগরুুক হইল যে�, কো�োন একটী সম্প্রদাায় স্থি�র করি�তে� হইলে� 
উপরো�োক্ত চাারি�টী গ্রন্থে�র ভাাষ্য থাাকাা আবশ্যক। উক্ত চাারি� জন বৈ�ষ্ণব হইতে� 
শ্রীীবৈ�ষ্ণব প্রভৃৃতি� চাারি�টী সম্প্রদাায় চলি�য়াা আসি�তে�ছে�। পূূর্ব্ববদর্শি�িত দ্বাাদশ তত্ত্বে�র 
মধ্যে�ে প্রথম ১০টী ঐ চাারি� সম্প্রদাায়ে� বি�শে�ষরূূপে� অনুুভূূত ছি�ল। শে�ষ দুইটী তত্ত্ব 
তৎকাালে� মাাধ্ব, নি�ম্বাাদি�ত্য ও বি�ষু্ণুস্বাামীী, এই তি�ন সম্প্রদাায়ে� কি�য়ৎপরি�মাাণে� 
আলো�োচি�ত হইত।

In the current of Shankara’s arguments, the flower of devotion 
floated unsteadily upon the river of the devotees’ hearts. But 
through the power of reasoning supplied by Shankara and the 
grace of Bhagavan, Ramanujacharya composed another commen-
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tary on the Shariraka-sutra, or Vedanta-sutra, and restored the 
strength of Vaishnava teaching. Within a short time, Vishnuswami, 
Nimbaditya, and Madhvacharya also established somewhat dif-
ferent forms of Vaishnava doctrine and composed commentaries 
on the Shariraka-sutra according to their respective views. Yet all 
followed Shankara. Like Shankaracharya, each composed a com-
mentary on the Gita, the thousand names of Vishnu, and the Upa-
nishads. Thus, the conviction arose among people that establish-
ing a religious school required commentaries on these four works. 
From these four Vaishnava teachers, four traditions, including the 
Sri Vaishnava tradition, have continued. Of the twelve principles 
presented earlier, the first ten were particularly well understood 
in all four traditions. At that time, the final two principles were 
cultivated to some extent in the three traditions of Madhva, Nim-
baditya, and Vishnuswami.

 খ্রীীষ্টে�র পঞ্চদশ শতাাব্দি�তে� অর্থাা�ৎ ১৪০৭ শকাাব্দাায় শ্রীীশ্রীীচৈ�তন্য মহাাপ্রভুু নবদ্বীীপে� 
অবতীীর্ণণ হন। প্রথমে� সংংসাারধর্ম্মে�ে থাাকি�য়াা পরে� সন্ন্যাাস গ্রহণ করি�য়াা মহাাপ্রভুু 
বৈ�ষ্ণবধর্ম্মে�ের শে�ষ দুই তত্ত্বে�র সম্পূূর্ণণ জ্ঞাান বি�স্তাার করি�লে�ন। বঙ্গভূূমি� যে� দে�বদুর্ল্ললভ 
তাাহাাতে� সন্দে�হ কি�? সে�ই ভূূমি�তে� অবতীীর্ণণ হইয়াা বৈ�ষ্ণবদি�গে�র পরমপূূজনীীয় 
শচীীকুুমাার পরমাার্থথতত্ত্বে�র যে� অতুুল্য সম্পদ সর্ব্ববলো�োককে� বি�তরণ করি�য়াাছে�ন 
তাাহাা কে� নাা জাানে�ন? সৌ�ৌভাাগ্যক্রমে� আমরাা ঐ অপূূর্ব্বব দে�শে� জন্মগ্রহণ করি�য়াাছি�। 
বহুদি�বসে�র পরে�ও যে� সকল বৈ�ষ্ণবগণ ঐ ভূূমি�তে� উদূ্ভূত হইবে�ন, তঁাঁ�হাারাাও 
আমাাদে�র ন্যাায় আপনাাদি�গকে� ধন্য জ্ঞাান করি�বে�ন।

In the fifteenth century AD, in the year 1407 of the Shaka era, Sri Sri 
Chaitanya Mahaprabhu descended in Nabadwip. Having first lived 
as a householder and later accepted sannyasa, Mahaprabhu spread 
complete knowledge of the final two principles of Vaishnava reli-
gion. Can there be any doubt that Bengal is a land rarely attained 
even by the devas? Who does not know of the incomparable wealth 
of spiritual truth that the son of Sachi, supremely worshipful to the 
Vaishnavas, distributed to everyone upon descending in that land? 
By good fortune, we have been born in that extraordinary country. 
The Vaishnavas who arise there even in the distant future will, like 
us, consider themselves blessed.

চৈ�তন্য মহাাপ্রভুু নি�ত্যাানন্দ ও অদ্বৈ�তে�র সাাহাায্যে�ে রূূপ, সনাাতন, জীীব, গো�োপাালভট্ট, 
রঘুুনাাথদ্বয়, রাামাানন্দ, স্বরূূপ ও সাার্ব্ববভৌ�ৌম প্রভৃৃতি�র দ্বাারাা বে�ষ্টিত হইয়াা সম্বন্ধতত্ত্ব 
স্পষ্টরূূপে� ব্যাাখ্যাা করি�য়াাছে�ন, অভি�ধে�য়তত্ত্বে� কীীর্ত্ততনে�র শ্রে�ষ্ঠতাা প্রদর্শশন করতঃঃ 
কাার্য্্য সংংক্ষে�প করি�য়াাছে�ন এবংং প্রয়ো�োজনতত্ত্বে� ব্রজরস আস্বাাদন করি�বাার অত্যন্ত 
সরল উপাায় নি�র্দ্দি�িষ্ট করি�য়াাছে�ন।

With the assistance of Nityananda and Advaita, and surround-
ed by Rupa, Sanatana, Jiva, Gopala Bhatta, the two Raghunathas, 
Ramananda, Svarupa, Sarvabhauma, and others, Chaitanya Ma-
haprabhu clearly explained sambandha-tattva, the truth of spiri-
tual relationships. In regard to abhidheya-tattva, the practice to be 
undertaken, He demonstrated the supreme excellence of kirtana 
and thereby reduced the required practices to their essential form. 



85

In regard to prayojana-tattva, the ultimate attainment, He revealed 
an exceedingly simple means of tasting the rasa of Braja.

পাাঠকবৃৃন্দ বি�শে�ষ বি�চাার করি�লে� দে�খি�তে� পাাইবে�ন যে� পরমাার্থথতত্ত্ব আদি�কাাল 
হইতে� এ পর্য্্যন্ত ক্রমশঃঃ স্পষ্টীভূূত, সরল ও সংংক্ষে�প হইয়াা আসি�য়াাছে�। যত 
দে�শকাালজনি�ত মলি�নতাা উহাা হইতে� দূূরীীভূূত হইতে�ছে�, ততই উহাার সৌ�ৌন্দর্য্্য 
দে�দীীপ্যমাান হইয়াা আমাাদে�র সম্মুুখীীন হইতে�ছে�।

Readers who consider the matter carefully will see that, from the 
earliest times until the present, spiritual truth has gradually become 
clearer, simpler, and more concise. As the impurities arising from 
circumstances of place and time are removed, its beauty shines ever 
more brilliantly before us.

সরস্বতীী তীীরে� ব্রহ্মাাবর্তে�ে র কুুশময় ভূূমি�তে� ঐ তত্ত্বে�র জন্ম হয়। ক্রমশঃঃ প্রবল 
হইয়াা পরমাার্থথতত্ত্ব বদরি�কাাশ্রমে�র তুুষাারাাবৃৃত ভূূমি�তে� বাাল্যলীীলাা সম্পাাদন করে�ন। 
গো�োমতীীতীীরে� নৈ�মি�ষাারণ্যক্ষে�ত্রে� তঁাঁ�হাার পৌ�ৌগণ্ডকাাল অতি�বাাহি�ত হয়। দ্রাাবি�ড়দে�শে� 
কাাবে�রীীস্রো�োতস্বতীীর রমণীীয়কূলে� তঁাঁ�হাার যৌ�ৌবনকাার্য্্য সকল দৃৃষ্ট হয়। জগৎ-
পবি�ত্রকাারি�ণীী জাাহ্নবীীতীীরে� নবদ্বীীপ নগরে� ঐ পরম ধর্ম্মে�ের পরি�পক্কাাবস্থাা পরি�দৃৃশ্য হয়।

This truth was born upon the kusa-covered land of Brahmavarta on 
the bank of the Saraswati. Growing gradually in strength, spiritu-
al truth performed its childhood pastimes upon the snow-covered 
land of Badarikashrama. At Naimisharanya on the bank of the Go-
mati, it passed through its boyhood stage. In the Dravida country, 
upon the beautiful banks of the flowing Kaveri, the activities of its 
youth were displayed. At Nabadwip, on the bank of the Jahnavi, 
purifier of the entire world, this supreme dharma reached its fully 
mature state.

সমস্ত জগতে�র ইতি�হাাস আলো�োচনাা করি�লে�ও শ্রীীনবদ্বীীপে� পরমাার্থথতত্ত্বে�র চরম 
উন্নতি� দে�খাা যাায়। পরব্রহ্ম জীীবসমূূহে�র একাান্ত প্রে�মে�র আস্পদ। অনুুরাাগক্রমে� 
তঁাঁ�হাাকে� নাা ভজন করি�লে� তি�নি� কখনই জীীবে�র পক্ষে� সুুলভ হইতে� পাারে�ন নাা। 
সমস্ত জগতে� জীীবে�র যে� স্নে�হ আছে�, তাাহাা পরি�ত্যাাগ পূূর্ব্ববক তঁাঁ�হাাকে� ভাাবনাা 
করি�লে�ও তি�নি� অনাায়াাসলভ্য নহে�ন। তি�নি� রসবি�শে�ষে�র বশীীভূূত এবংং রস ব্যতীীত 
তঁাঁ�হাাকে� পাাওয়াা নাা পাাওয়াা সমাান*।

Even when the entire history of the world is considered, the highest 
development of spiritual truth is seen in Sri Nabadwip. Parabrah-
man is the object of the jivas’ wholehearted love. Unless He is wor-
shipped with loving attachment, He can never become easily at-
tainable by the jiva. Even if one abandons all the affection one feels 
for the things of this world and meditates upon Him, He is still not 
easily attained. He becomes subject to a particular rasa, a loving 
relationship; without rasa, attaining Him and not attaining Him are 
practically the same. (47)

সে�ই রস পঞ্চ প্রকাার—শাান্ত, দাাস্য, সখ্য, বাাৎসল্য ও মধুুর। শাান্তরসটী ব্রহ্মসম্বন্ধে� 
প্রথম রস অর্থাা�ৎ জীীবে�র সংংসাারযন্ত্রণাা নি�রত্ত্যন্তর পরব্রহ্মে� অবস্থাান মাাত্র। ঐ 
অবস্থাায় কি�য়ৎপরি�মাাণ ব্যতি�রে�ক সুুখ ব্যতীীত আর স্বাাধীীন ভাাব কি�ছু নাাই। তৎকাালে� 

Footnote: (47) “raso vai sah”  (Taittiriya Up. 2.7.1)



86

পরব্রহ্মে�র সহি�ত সাাধকে�র কো�োন সম্বন্ধ স্থাাপন হয় নাাই। দাাস্যরসই দ্বি�তীীয় রস। 
শাান্তরসে�র সমস্ত সম্পদ ইহাাতে� আছে�, এবংং সে� সমস্ত ব্যতীীত আরও কি�ছু ইহাাতে� 
উপলব্ধ হয়। ইহাার নাাম মমতাা। ভগবাান্ আমাার প্রভুু আমি� তঁাঁ�হাার নি�ত্য দাাস, এরূূপ 
একটী সম্বন্ধ ঐ রসে� লক্ষি�ত হয়। জগতে� যতই উৎকৃৃষ্ট দ্রব্য থাাকুুক, মমতাা-সম্বন্ধ 
নাা থাাকি�লে�, তজ্জন্য কো�োন প্রকাার বি�শে�ষ ব্যস্ততাা থাাকে� নাা। অতএব দাাস্যরস শাান্ত 
অপে�ক্ষাা অনে�ক গুণে� শ্রে�ষ্ঠ।

That rasa is of five kinds: shanta, peaceful contemplation; dasya, 
loving service; sakhya, friendship; vatsalya, parental affection; 
and madhura, the love of the beloved. Shanta-rasa is the first rasa 
in relation to Brahman. It consists simply of the jiva resting in 
Parabrahman after the sufferings of worldly existence have ceased. 
In that condition there is no independent personal disposition be-
yond a certain happiness arising from the absence of suffering. At 
that stage, no particular relationship between the practitioner and 
Parabrahman has been established. Dasya-rasa is the second rasa. 
It contains all the wealth of shanta-rasa, but something further is 
experienced within it. This is called mamata, the affectionate sense 
that Bhagavan is “mine.” The relationship perceived in this rasa 
is: “Bhagavan is my Lord, and I am His eternal servant.” However 
excellent something in this world may be, without an affectionate 
relationship with it, one feels no particular concern for it. Dasya-ra-
sa is therefore many times greater than shanta-rasa.

শাান্ত হইতে� যে�মত দাাস্য শ্রে�ষ্ঠ, দাাস্য হইতে� সে�ইরূূপ সখ্য শ্রে�ষ্ঠ বলি�য়াা জাানি�বে�ন। 
যে�হে�তু দাাস্যরসে� সম্ভ্রমরূূপ কণ্টক আছে�। কি�ন্তু সখ্যরসে� বি�শ্রম্ভরূূপ প্রধাান 
অলঙ্কাার দৃৃষ্ট হয়। দাাসগণে�র মধ্যে�ে যি�নি� সখাা তি�নি� শ্রে�ষ্ঠ, ইহাাতে� সন্দে�হ কি�? 
সখ্যরসে� শাান্ত ও দাাস্যরসে�র সকল সম্পদই আছে�।

Just as dasya is greater than shanta, understand that sakhya is sim-
ilarly greater than dasya. Dasya-rasa contains the thorn of reveren-
tial reserve, whereas the chief ornament of sakhya-rasa is intimate 
confidence. Can there be any doubt that, among servants, one who 
is also a friend holds the highest place? Sakhya-rasa contains all the 
wealth of both shanta and dasya.

দাাস্য হইতে� যে�মত সখ্য শ্রে�ষ্ঠ, সখ্য হইতে� বাাৎসল্য তদ্রূূপ শ্রে�ষ্ঠ; ইহাা সহজে� দে�খাা 
যাায়। সমস্ত সখাাগণে�র মধ্যে�ে পুুত্র অধি�ক প্রি�য় ও আনন্দো�োৎপাাদক। বাাৎসল্যরসে� 
শাান্ত প্রভৃৃতি� ঐ চাারি� রসে�র সম্পদ দে�খাা যাায়। বাাৎসল্যরস অন্য সকল রস হইতে� 
শ্রে�ষ্ঠ হইলে�ও মধুুররসে�র নি�কট অতি� সাামাান্য বলি�য়াা বো�োধ হয়। পি�তাাপুুত্রে� অনে�ক 
বি�ষয় গো�োপন থাাকে�, কি�ন্তু স্ত্রীীপুুরুুষে� তাাহাা থাাকে� নাা। অতএব গাাঢ়রূূপে� বি�চাার করি�য়াা 
দে�খি�লে� মধুুররসে� পূূর্ব্ববগত সমস্ত রস পূূর্ণণরূূপে� পরি�ণাাম প্রাাপ্ত হইয়াাছে� দে�খাা যাাইবে�।

Just as sakhya is greater than dasya, vatsalya is similarly greater 
than sakhya; this is easily understood. Among all one’s friends, a 
son is more dear and gives greater joy. Within vatsalya-rasa, the 
wealth of all four rasas beginning with shanta is found. Although 
vatsalya is greater than the other rasas, it appears very slight be-
side madhura-rasa. Between father and son, many matters remain 
unshared, whereas between husband and wife such reserve does 
not remain. Therefore, when the matter is considered deeply, all 
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the preceding rasas can be seen to reach their fullest development 
in madhura-rasa.

এই পঞ্চরসে�র ইতি�হাাস দে�খি�লে� স্পষ্ট প্রতীীত হয় যে�, শাান্তরস সর্ব্বাা�দৌ�ৌ ভাারতবর্ষে�ে 
পরি�দৃশ্য হইয়াাছি�ল। যখন প্রাাকৃৃত বস্তুতে� যজ্ঞাাদি� ক্রি�য়াা দ্বাারাা আত্মাা সন্তুষ্ট হইল নাা, 
তখন সনক, সনাাতন, সনন্দ, সনৎকুুমাার, নাারদ, মহাাদে�ব প্রভৃৃতি� পরমাার্থথবাাদীীরাা 
প্রাাকৃৃত জগতে� নিঃ�ঃস্পৃৃহ হইয়াা পরব্রহ্মে� অবস্থি�তি� পূূর্ব্ববক শাান্তরসে�র অনুুভব 
করি�লে�ন। তাাহাার ১৫০০ বৎসর পর কপি�পতি� হনুুমাানে� দাাস্যরসে�র উদয় হয়। ঐ 
দাাস্যরস ক্রমশঃঃ ব্যাাপ্ত হইয়াা এসি�য়াা প্রদে�শে�র উত্তরপশ্চি�মাং�ংশে� মো�োসে�স নাামক 
মহাাপুুরুুষে� সুুন্দররূূপে� পরি�দৃশ্য হয়। কপি�পতি� হইতে� প্রাায় ৮০০ বৎসর পর উদ্ধব 
ও অর্জুু� ন ইহাারাা সখ্যরসে�র অধি�কাারীী হন, এবংং ঐ রস জগতে� প্রচাার করে�ন। ক্রমশঃঃ 
ঐ রস ব্যাাপ্ত হইয়াা আরবদে�শে� মহম্মদ নাামক ধর্ম্মমবে�ত্তাার হৃৃদয়কে� স্পর্শশ করে�।

When the history of these five rasas is considered, it becomes clear 
that shanta-rasa first appeared in India. When the soul could no lon-
ger find satisfaction in material objects through sacrifice and sim-
ilar activities, seekers of spiritual truth such as Sanaka, Sanatana, 
Sananda, Sanat-kumara, Narada, and Mahadeva became detached 
from the material world, rested in Parabrahman, and experienced 
shanta-rasa. Fifteen hundred years later, dasya-rasa appeared in 
Hanuman, lord of the vanaras. That dasya-rasa gradually spread 
and was beautifully manifested in the great personality Moses in 
northwestern Asia. About eight hundred years after Hanuman, 
Uddhava and Arjuna became qualified for sakhya-rasa and prop-
agated it throughout the world. Gradually, that rasa spread and 
touched the heart of Muhammad, the religious teacher of Arabia.

বাাৎসল্যরস সময়ে� সময়ে� ভাারতবর্ষে�ে ভি�ন্ন ভি�ন্ন আকাারে� উদয় হইয়াাছি�ল। তন্মধ্যে�ে 
ঐশ্বর্য্্যগত বাাৎসল্যরস ভাারত অতি�ক্রম করতঃঃ এহুদদি�গে�র ধর্ম্মমপ্রচাারক যি�শুনাামক 
মহাাপুুরুুষে� সম্পূূর্ণণ উদি�ত হয়। মধুুররসটী প্রথমে� ব্রজধাামে�ই জাাজ্বল্যমাান হয়। 
বদ্ধ জীীবহৃদয়ে� ঐ রসে�র প্রবে�শ করাা অতীীব দুরূূহ কে�ননাা, উহাা শুদ্ধ জীীবনি�ষ্ঠ। 
নবদ্বীীপচন্দ্র শচীীকুুমাার স্বদল সহকাারে� ঐ নি�গূূঢ়রসে�র প্রচাার করে�ন। ভাারত 
অতি�ক্রম করি�য়াা উক্ত রস এপর্য্্যন্ত অন্যত্র ব্যাাপ্ত হয় নাাই।

Vatsalya-rasa appeared from time to time in India in various forms. 
Among these, vatsalya-rasa imbued with divine majesty passed 
beyond India and became fully manifest in the great personality 
Jesus, the religious teacher of the Jews. Madhura-rasa first shone 
brilliantly in Braja-dhama. It is exceedingly difficult for this rasa to 
enter the heart of a conditioned jiva, because it rests entirely upon 
the jiva’s pure spiritual nature. The moon of Nabadwip, the son of 
Sachi, together with His associates, propagated this profound rasa. 
Beyond India, however, this rasa has not yet spread elsewhere.

অল্প দি�ন হইল নি�উমাান নাামক পণ্ডি�ত ইংংলণ্ডদে�শে� ঐ রসে�র কি�য়ৎ পরি�মাাণ 
উপলব্ধি� করি�য়াা একখাানি� গ্রন্থ রচনাা করি�য়াাছে�ন। ইউরো�োপ আমে�রি�কাা প্রভৃৃতি� 
দে�শস্থ ব্যক্তি�রাা এপর্য্্যন্ত যি�শু-প্রচাারি�ত বাাৎসল্যরসে�র মাাধুুর্য্যে�ে� পরি�তৃপ্ত হন নাাই। 
আশাা করাা যাায়, যে� ভগবৎকৃৃপাাবলে� তঁাঁ�হাারাা অনতি�বি�লম্বে�ই মধুুররসে�র আসবপাানে� 
আসক্ত হইবে�ন। দে�খাা যাাইতে�ছে� যে�, যে� রস ভাারতে� উদয় হয় তাাহাা অনে�ক দি�ন 
পরে� পশ্চি�মদে�শ সকলে� ব্যাাপ্ত হয়, অতএব মধুুররস সম্যক্ জগতে� প্রচাার হইবাার 
এখনও কি�ছু কাাল বি�লম্ব আছে�। যে�মত সূূর্য্্যদে�ব প্রথমে� ভাারতে� উদয় হইয়াা ক্রমশঃঃ 
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পশ্চি�ম দে�শ সকলে� আলো�োকপ্রদাান করে�ন, তদ্রূূপ পরমাার্থথতত্ত্বে�র অতুুল্য কি�রণ 
সময়ে� সময়ে� ভাারতে� উদয় হইয়াা কি�য়দ্দি�বস পরে� পাাশ্চাাত্য দে�শে� ব্যাাপ্ত হয়।

Not long ago, an English scholar named Newman perceived some-
thing of this rasa and composed a book concerning it. The people of 
Europe, America, and other countries have not yet found complete 
satisfaction in the sweetness of the vatsalya-rasa propagated by Je-
sus. It may be hoped that, by Bhagavan’s grace, before long they 
too will become eager to drink the intoxicating nectar of madhu-
ra-rasa. We can see that a rasa which first appears in India spreads 
to the countries of the West only after a considerable time. Some 
time must therefore still pass before madhura-rasa is fully prop-
agated throughout the world. Just as the sun first rises over India 
and gradually illuminates the Western countries, so the incompara-
ble rays of spiritual truth arise from time to time in India and, after 
some time, spread throughout the West.

পূূর্ব্বব পূূর্ব্বব শাাস্ত্রকাারে�রাাও ভগবদ্ভাাব উদয়কাাল হইতে� এখন পর্য্্যন্ত যে� সকল উন্নতি� 
অবলম্বন করি�য়াাছে�ন, তাাহাা আলো�োচনাা পূূর্ব্ববক তাারকব্রহ্ম নাামে�র যুুগে� যুুগে� ভি�ন্নতাা 
প্রদর্শশন করি�য়াাছে�ন।

The earlier authors of scripture also considered the successive de-
velopments from the first appearance of consciousness of Bhaga-
van down to their own times. Accordingly, they presented different 
forms of the Taraka-brahma Nama—the divine Name that carries 
the soul beyond worldly bondage—for the different yugas.

সত্যযুগে�র তাারকব্রহ্ম নাাম।
The Taraka-brahma Name for Satya-yuga.

নাারাায়ণ পরাাবে�দাা নাারাায়ণ পরাাক্ষরাঃ�ঃ।
নাারাায়ণ পরাামুুক্তি� নাারাায়ণ পরাাগতিঃ�ঃ॥

Narayana is the supreme foundation of the Vedas; Narayana is the 
supreme foundation of sacred syllables. Narayana is the supreme 
foundation of liberation; Narayana is the ultimate destination.

ইহাার তাাৎপর্য্্য এই যে�, বি�জ্ঞাান, ভাাষাা, মুুক্তি� ও চরমগতি� এই সমস্ত বি�ষয়ে�র আস্পদ 
নাারাায়ণ। ঐশ্বর্য্্যগত পরব্রহ্মে�র নাাম নাারাায়ণ। বৈ�কুুণ্ঠ ও পাার্ষষদ সকল যে� বর্ণি�িত 
আছে�, তাাহাাতে� নাারাায়ণরূূপ ভগবদ্ভাাব সম্পূূর্ণণরূূপে� উপলব্ধ হয়। এই অবস্থাায় শুদ্ধ 
শাান্ত ও কি�য়ৎপরি�মাাণে� দাাস্যে�ের উদয় দে�খাা যাায়।

The purport is that Narayana is the resting place of knowledge, 
language, liberation, and the ultimate destination. Narayana is 
the name of Parabrahman manifest in divine majesty. The descrip-
tions of Vaikuntha and His associates fully reveal the conception of 
Bhagavan as Narayana. At this stage, pure shanta-rasa and some 
measure of dasya-rasa appear.

রাাম নাারাায়ণাানন্ত মুুকুুন্দ মধুুসূূদন।
কৃৃষ্ণ কে�শব কংংসাারে� হরে� বৈ�কুুণ্ঠ বাামন॥

O Rama, Narayana, Ananta, Mukunda, Madhusudana; O Krishna, 
Keshava, enemy of Kamsa, Hari, Vaikuntha, and Vamana.
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এইটী ত্রে�তাাযুুগে�র তাারকব্রহ্ম নাাম। ইহাাতে� যে� সকল নাামে�র উল্লে�খ আছে�, তাাহাাতে� 
ঐশ্বর্য্্যগত নাারাায়ণে�র বি�বি�ধ বি�ক্রম সকল সূূচি�ত হইয়াাছে�। ইহাা সম্পূূর্ণণ দাাস্যরসপর 
ও কি�য়ৎপরি�মাাণে� সখ্যে�ের আভাাস দাান করি�তে�ছে�।

This is the Taraka-brahma Name for Treta-yuga. The names men-
tioned here indicate the various heroic deeds of Narayana in His di-
vine majesty. It is wholly devoted to dasya-rasa, while also giving 
some indication of sakhya-rasa.

হরে� মুুরাারে� মধুুকৈ�টভাারে� গো�োপাাল গো�োবি�ন্দ মুুকুুন্দ সৌ�ৌরে�।
যজ্ঞে�শ নাারাায়ণ কৃৃষ্ণ বি�ষ্ণো�ো নি�রাাশ্রয়ংং মাং�ং জগদীীশ রক্ষ॥

O Hari, enemy of Mura, destroyer of Madhu and Kaitabha, Gopa-
la, Govinda, Mukunda, descendant of Shura; O Lord of sacrifice, 
Narayana, Krishna, Vishnu, Lord of the universe, protect me, who 
am without shelter.

এইটী দ্বাাপর যুুগে�র তাারকব্রহ্ম নাাম। ইহাাতে� যে� সকল নাামে�র উল্লে�খ আছে� তাাহাাতে� 
নি�রাাশ্রি�ত জনে�র আশ্রয়রূূপ কৃৃষ্ণকে� লক্ষ্য হয়। ইহাাতে� শাান্ত, দাাস্য, সখ্য, বাাৎসল্য, 
এই চাারি�টী রসে�র প্রাাবল্য দৃৃষ্ট হয়।

This is the Taraka-brahma Name for Dvapara-yuga. The names 
mentioned here point to Krishna as the shelter of those who have 
no shelter. Four rasas—shanta, dasya, sakhya, and vatsalya—are 
particularly prominent within it.

হরে� কৃৃষ্ণ হরে� কৃৃষ্ণ কৃৃষ্ণ কৃৃষ্ণ হরে� হরে�।
হরে� রাাম হরে� রাাম রাাম রাাম হরে� হরে�॥

Hare Krishna Hare Krishna Krishna Krishna Hare Hare

Hare Rama Hare Rama Rama Rama Hare Hare
এইটী সর্ব্বাা�পে�ক্ষাা মাাধুুর্য্্যপর নাাম-মন্ত্র বলি�তে� হইবে�। ইহাাতে� প্রাার্থথনাা নাাই। 
মমতাাযুুক্ত সমস্ত রসে�র উদ্দীীপকতাা ইহাাতে� দৃৃষ্ট হয়। ভগবাানে�র কো�োন প্রকাার বি�ক্রম 
বাা মুুক্তি�দাাতৃৃত্বে�র পরি�চয় নাাই। কে�বল আত্মাা যে� পরমাাত্মাা কর্তৃৃ�ক  কো�োন অনি�র্ব্ববচনীীয় 
প্রে�মসূূত্রে� আকৃৃষ্ট আছে�ন, ইহাাই মাাত্র ব্যক্ত আছে�। অতএব মাাধুুর্য্্যরসপর জনগণে�র 
সম্বন্ধে� এই নাামটী একমাাত্র মন্ত্রস্বরূূপ হইয়াাছে�। ইহাার অনুুক্ষণ আলো�োচনাাই একমাাত্র 
উপাাসনাা। সাারগ্রাাহীী জনগণে�র ইজ্যাা, ব্রত, অধ্যয়ন ইত্যাাদি� সমস্ত পাারমাার্থি�িক 
অনুুশীীলন, এই নাামে�র অনুুগত। ইহাাতে� দে�শকাালপাাত্রে�র বি�চাার নাাই। গুরূূপদে�শ 
পুুরশ্চরণ ইত্যাাদি� কি�ছুরই ইহাাতে� অপে�ক্ষাা নাাই*।

This must be regarded as the Nama-mantra most completely cen-
tred upon divine sweetness. There is no prayer within it. Rather, 
it awakens all the rasas endowed with mamata, the affectionate 
sense that Bhagavan is “mine.” It contains no reference to any hero-
ic deed of Bhagavan or to His position as the giver of liberation. It 
expresses only that the soul is drawn by the Supreme Soul through 
an indescribable bond of prema. Therefore, for those devoted to the 
rasa of divine sweetness, this Name has become the sole mantra. 
Its constant cultivation is the sole form of worship. All the spiritual 

Footnote: (48) Bhag.  1.4.19-20 
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practices of those who seek the essence—worship, vows, study, and 
the rest—are subordinate to this Name. There is no consideration 
of place, time, or person in relation to it. Nor does it depend upon 
instruction from a guru, purashcharana, or other preparatory ob-
servances. (48)

পূূর্ব্বো�ো�ক্ত দ্বাাদশটী মূূলতত্ত্বে�র অবলম্বন পূূর্ব্ববক এই নাামমন্ত্রে�র আশ্রয় করাা সাারগ্রাাহীী 
জনগণে�র নি�তাান্ত কর্ত্ততব্য। বি�দে�শীীয় সাারগ্রাাহীী জনে�রাা যাঁঁ�হাাদে�র ভাাষাা ও সাংং�সাারি�ক 
আশ্রম ভি�ন্ন, তঁাঁ�হাারাা এই নাামে�র সমাান কো�োন সাাঙ্কে�তি�ক উপাাসনাালি�ঙ্গ নি�জ নি�জ 
ভাাষাায় প্রস্তুত করতঃঃ অবলম্বন করি�তে� পাারে�ন। অর্থাা�ৎ উপাাসনাাকাাণ্ডে� কো�োন অসরল 
বৈ�জ্ঞাানি�ক বি�চাার, বৃৃথাা তর্কক  বাা কো�োন অন্বয়-ব্যতি�রে�ক বি�চাারগত বাাদ বাা প্রাার্থথনাাদি� নাা 
থাাকে�। যদি� কো�োন প্রাার্থথনাা থাাকে�, তাাহাা কে�বল প্রে�মে�র উন্নতি�সূূচক হইলে� দো�োষ নাাই।

It is the essential duty of those who seek the essence of religion to 
take shelter of this Hari-Nama-mantra, guided by the twelve fun-
damental truths previously explained. Those in foreign lands who 
seek the essence of religion, but whose languages and social cir-
cumstances are different, may formulate and adopt in their own 
languages some symbolic expression of worship equivalent to this 
Name of Hari.

In other words, the practice of worship should be free from compli-
cated scientific analysis, fruitless argumentation, or disputes aris-
ing from reasoning based on positive and negative logical relation-
ships (anvaya-vyatireka), as well as prayers and similar practices. 
If prayers are offered, however, there is no objection, provided that 
they express the development of divine love (prema).

অলম্পটরূূপে� শরীীরযাাত্রাা নি�র্ব্বাা�হ পূূর্ব্ববক সন্তুষ্ট অন্তঃঃকরণে� কৃৃষ্ণৈ�কজীীবন হইয়াা 
সাারগ্রাাহীী জনগণ বি�চরণ করে�ন**। যে� সকল লো�োকে�র দি�ব্যচকু্ষু আছে� তঁাঁ�হাারাা 
তঁাঁ�হাাদি�গকে� সমন্বয়যো�োগীী বলি�য়াা জাানে�ন। যাঁঁ�হাারাা অনভি�জ্ঞ বাা কো�োমলশ্রদ্ধ, তঁাঁ�হাারাা 
তঁাঁ�হাাদি�গকে� সংংসাারাাসক্ত বলি�য়াা বো�োধ করে�ন। কখন কখন ভগবদ্বি�মুুখ বলি�য়াাও 
স্থি�র করি�তে� পাারে�ন।

Those who seek the essence of religion maintain their bodily exis-
tence without indulgence, remaining inwardly content and mak-
ing Krishna the sole purpose of their lives as they move about the 
world. Those endowed with divine vision recognize them as practi-
tioners of samanvaya-yoga, the path of spiritual harmony and rec-
onciliation. But those who lack experience, or whose faith is still 
tender and undeveloped, consider them attached to worldly life. 
Sometimes they may even conclude that such persons have turned 
away from the Lord.

সাারগ্রাাহীী জনগণ স্বদে�শীীয় বি�দে�শীীয় সর্ব্ববলক্ষণসম্পন্ন সাারগ্রাাহীী ভ্রাাতাাকে� অনাায়াাসে� 
জাানি�তে� পাারে�ন। তঁাঁ�হাাদে�র পরি�চ্ছদ, ভাাষাা, উপাাসনাালি�ঙ্গ ও ব্যবহাার সকল ভি�ন্ন ভি�ন্ন 
হইলে�ও তঁাঁ�হাারাা পরস্পর ভ্রাাতাা বলি�য়াা অনাায়াাসে� সম্বো�োধন করি�তে� পাারে�ন। এই সকল 
লো�োকই পরমহংংস এবংং পাারমহংংস্য-সংংহি�তাারূূপ শ্রীীমদ্ভাাগবতই তঁাঁ�হাাদে�র শাাস্ত্র*।

Those who seek the essence of dharma can readily recognize their 
spiritually accomplished brothers, whether they belong to their 
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own country or to foreign lands. Although their clothing, languag-
es, symbols of worship, and customs may all be different, they can 
easily recognize and address one another as brothers. All such per-
sons are paramahamsas, souls of the highest spiritual realization, 
and the Srimad Bhagavatam, the scripture of the paramahamsas 
(Paramahamsya-samhita), is their sacred text. (49)

আর একটী বি�ষয়ে�র বি�চাার নাা করি�য়াা এই উপক্রমণি�কাা সমাাপ্ত করি�তে� পাারি�লাাম নাা। 
অনে�ক কৃৃতবি�দ্য পুুরুুষদি�গে�র এমত একটী কুুসংংস্কাার আছে� যে� সাারগ্রাাহীী বৈ�ষ্ণবতাায় 
প্রে�মে�র অধি�কতর আলো�োচনাা থাাকাায় সাারগ্রাাহীী বৈ�ষ্ণবে�রাা উত্তমরূূপে� সংংসাারীী হইতে� 
পাারে�ন নাা। তঁাঁ�হাারাা বলি�য়াা থাাকে�ন যে�, সংংসাারো�োন্নতি� করি�বাার যত্ন নাা থাাকি�লে� 
পরমে�শ্বর সন্তুষ্ট হন নাা; এবংং অধি�কতর আত্মাানুুশীীলন করি�তে� গে�লে� সংংসাারে�র 
প্রতি� স্নে�হে�র খর্ব্ববতাা হইয়াা পড়ে�। এই যুুক্তি�টী নি�তাান্ত দুর্ব্ববল, কে�ননাা পরমে�শ্বরে�র 
অভি�প্রে�ত শ্রে�য় আচরণে� যত্নবাান হইলে� এই অনি�ত্য সংংসাারে�র যদি� লো�োপ হয়, 
তাাহাাতে� ক্ষতি� কি�?

I could not conclude this Introduction without examining one fur-
ther matter. Many educated people harbour a misconception that, 
because the Vaishnavism of those who seek the essence of religion 
places such great emphasis upon divine love (prema), such Vaish-
navas cannot properly fulfil their responsibilities in worldly life. 
They argue that the Supreme Lord is not pleased with those who 
make no effort to promote the progress and prosperity of the world, 
and that excessive cultivation of spiritual life inevitably diminishes 
one’s affection for worldly affairs.

This argument is exceedingly weak. For if, by earnestly striving 
to conduct ourselves in accordance with what the Supreme Lord 
considers truly beneficial, this temporary material world were to 
disappear, what harm would there be in that?

পরমে�শ্বরে�র কো�োন দূূর উদ্দে�শ্য সাাধন জন্য এই সংংসাারে�র সৃৃষ্টি হইয়াাছে� সত্য, 
কি�ন্তু সে� উদ্দে�শ্য কি�? কে�হই বলি�তে� পাারে�ন নাা। কে�হ কে�হ অনুুমাান করে�ন, 
যে� আত্মাা প্রথমে� মনুুষ্যাাকাারে� এই সূ্থূল জগতে� সৃৃষ্ট হইয়াাছে�। সংংসাার-উন্নতি�রূূপ 
ধর্ম্মাা�চরণ করতঃঃ ক্রমশঃঃ আত্মাার উচ্চগতি� হইবে�, এই অভি�প্রাায়ে� পরমে�শ্বর এই 
জগৎ সৃৃজন করি�য়াাছে�ন। কে�হ কে�হ বলে�ন যে�, এ জড় জগৎ নরবুুদ্ধি�দ্বাারাা স্বর্গগপ্রাায় 
হইয়াা পরমাানন্দধাামস্বরূূপ হইয়াা উঠিবে�। কে�হ কে�হ আত্মাার দে�হাান্তর ঘটিয়াা পরে� 
নি�র্ব্বাা�ণরূূপ মো�োক্ষ হইবে�, এরূূপ স্থি�র করে�ন।

It is true that this material world has been created by the Supreme 
Lord for the fulfilment of some far-reaching purpose. But what is 
that purpose? No one can say. 

Some suppose that souls were first created in human form with-
in this gross material world, and that the Supreme Lord created 
this world with the intention that, by performing religious duties 
directed towards the progress and improvement of worldly life, 
souls would gradually advance to higher states of existence. Oth-
ers maintain that, through the exercise of human intelligence, this 
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material world will eventually become like heaven, transformed 
into an abode of absolute happiness. Still others conclude that, af-
ter passing through successive bodily existences, the soul will ulti-
mately attain liberation in the form of nirvana.

এই সকল সি�দ্ধাান্ত অন্ধগণ কর্তৃৃ�ক  হস্তীীর আকাার নি�রূূপণে�র ন্যাায় বৃৃথাা তর্কক  মাাত্র। 
সাারগ্রাাহীীগণ এই সকল বৃৃথাা তর্কে�ে  প্রবে�শ করে�ন নাা, যে�হে�তু নরবুুদ্ধি�দ্বাারাা এ সকল 
বি�ষয়ে�র সি�দ্ধাান্ত হয় নাা। সি�দ্ধাান্ত করি�বাার আবশ্যক কি�? আমরাা কো�োন প্রকাারে� 
শরীীরযাাত্রাা নি�র্ব্বাা�হ করি�য়াা সে�ই পরম পুুরুুষে�র অনুুগত থাাকি�লে� তঁাঁ�হাার কৃৃপাাবলে� 
অনাায়াাসে� সমস্ত বি�ষয়ই অবগত হইব।

All these conclusions are nothing more than fruitless speculation, 
resembling the attempts of blind men to determine the form of an 
elephant. Those who seek the essence of religion do not engage in 
such futile arguments, for these matters cannot be conclusively set-
tled by human intelligence.

And what need is there to reach such conclusions? If we simply 
maintain our bodily existence in whatever way is necessary and re-
main devoted to that Supreme Person, then, by His grace, we shall 
effortlessly come to understand everything.

কাামবি�দ্ধ পুুরুুষে�রাা স্বভাাবতই সংংসাার উন্নতি�র যত্ন পাাইবে�ন। তঁাঁ�হাারাা সংংসাার উন্নতি� 
করি�বে�ন আমরাা সে�ই সংংসাারকে� ব্যবহাার করি�ব। তঁাঁ�হাারাা অর্থথশাাস্ত্র ও তদ্বি�ষয় 
আলো�োচনাা করি�য়াা অর্থথসংংগ্রহ করি�বে�ন আমরাা কৃৃষ্ণকৃৃপাায় ঐ সকল সংংগৃৃহীীত অর্থথ 
হইতে� পরমাার্থথতত্ত্ব লাাভ করি�ব। তবে� আমাাদে�র দে�হযাাত্রাা নি�র্ব্বাা�হ কাার্য্্য সকলে� যদি� 
সংংসাারে�র কো�োন উন্নতি� হইয়াা উঠে�, উত্তম।
সংংসাারে�র সূ্থূল উন্নতি� বাা অবনতি� বি�ষয়ে� আমরাা সম্পূূর্ণণ উদাাসীীন কি�ন্তু সংংসাারগত 
আত্মাানি�চয়ে�র পরমাার্থথতত্ত্বে� উন্নতি�সম্বন্ধে� আমরাা স্বভাাবতঃঃ ব্যস্ত, এমত কি� সমস্ত 
জীীবনসুুখে� জলাাঞ্জলি� দি�য়াা ভ্রাাতাাগণে�র আত্মো�োন্নতি�সম্বন্ধে� আমরাা সর্ব্ববদাা চে�ষ্টাান্বি�ত 
থাাকি�। পতি�ত ভ্রাাতাাদি�গকে� সংংসাারকূূপ হইতে� উদ্ধাার করাা বৈ�ষ্ণবদি�গে�র প্রধাান কৰ্ম্মম। 
বৈ�ষ্ণবসংংসাার যত প্রবল হইবে� কু্ষুদ্রাাশয়গ্রস্ত পাাষণ্ডসংংসাার ততই হ্রাাস হইবে�, ইহাাই 
ব্রহ্মাাণ্ডে�র নৈ�সর্গি�িক গতি�।
সে�ই অনন্তরূূপীী পরমে�শ্বরে�র প্রতি� সর্ব্ববজীীবে�র প্রীীতি�স্রো�োত প্রবাাহি�ত হউক। 
পরমাানন্দস্বরূূপ বৈ�ষ্ণব ধৰ্ম্মম ক্রমশঃঃ উন্নত হইয়াা ব্রহ্মাাণ্ডে�র এক প্রাান্ত হইতে� অন্য 
প্রাান্ত পর্যযন্ত বি�সৃ্তৃত হউক। ঈশ্বরবি�মুুখ লো�োকদি�গে�র চি�ত্ত পরমতত্ত্বে� দ্রবীীভূূত 
হউক। কো�োমলশ্রদ্ধ মহো�োদয়ে�রাা ভগবৎকৃৃপাাবলে� সাাধুুসঙ্গাাশ্রয়ে� ও ভক্তি�তত্ত্বপ্রভাাবে� 
উত্তমাাধি�কাারীী হইয়াা বি�শুদ্ধ প্রীীতি�কে� আশ্রয় করুুন। মধ্যমাাধি�কাারীী মহাাত্মাাগণ সংংশয় 
পরি�ত্যাাগ পূূর্ব্ববক জ্ঞাানাালো�োচনাা সমাাপ্ত করি�য়াা প্রীীতি�তত্ত্বে� প্রতি�ষ্ঠি�ত হউন। সমস্ত 
জগৎ হরি�সঙ্কীীর্ত্ততনে� প্রতি�ধ্বনি�ত হউক।

Those who feel driven by worldly desires are naturally be inclined 
to work for the progress and improvement of the material world. 
Let them improve the world, and we shall make use of whatever 
may be. People will study economics and related subjects and accu-
mulate wealth, while we, by the grace of Krishna, shall derive spir-
itual benefit from the wealth that accumulates. And if, in the course 
of maintaining our bodily existence, our own activities happen to 
contribute to the improvement of the world, so much the better.
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We are completely indifferent to the material progress or decline 
of the world. But we are naturally deeply concerned with the spir-
itual advancement of all the souls who inhabit it. Indeed, we are 
constantly striving for the spiritual welfare of our brothers, even 
at the cost of sacrificing all the comforts and pleasures we might 
seek in our own lives. The principal duty of Vaishnavas is to rescue 
their fallen brothers from the deep well of material existence. As 
the community of Vaishnavas grows stronger, the worldly society 
of narrow-minded people opposed to dharma will corresponding-
ly diminish. This is the natural course of development within the 
universe.

May the current of love flowing from within all living beings flow 
directly towards that Supreme Lord of infinite greatness. May the 
Vaishnava religion, whose very nature is supreme bliss, gradually 
flourish and spread from one end of the cosmos to the other. May 
the hearts of those who have turned away from God melt in the 
presence of the Supreme Truth.

May those whose faith is still tender and undeveloped (koma-
la-sraddha), by the grace of the Lord, through the association of 
saints and the influence of the principles of bhakti, advance to the 
highest stage of spiritual qualification (uttama-adhikari) and take 
shelter of pure divine love (visuddha-priti).

May those great souls who have attained the intermediate stage of 
spiritual qualification (madhyama-adhikari) cast aside all doubts, 
bring their intellectual investigations to perfect completion, and 
become firmly established in the truth of divine love (priti-tattva).

May the entire world resound with the congregational chanting of 
the Holy Names of Hari (Hari-sankirtan).

ওঁঁ শাান্তিঃ�ঃ শাান্তিঃ�ঃ শাান্তিঃ�ঃ হরিঃ�ঃ।
Om. Peace, peace, peace. Hari.

শ্রীীকৃৃষ্ণাার্পপণমস্তু॥
Sri Krishnarpanam astu.

May everything be done for Sri Krishna.
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শ্রীীকৃৃষ্ণ-সংংহি�তাা
প্রথমো�োধ্যাায়ঃঃ — বৈ�কুু ণ্ঠবর্ণণনম্

Chapter One 
Vaikuntha-varnanam

Description of Vaikuntha

Verse 1
আকৃৃষ্ণতত্ত্বনি�র্দে�েশে�  কৃৃপাা যস্য প্রয়ো�োজনম্।
বন্দে� তংং জ্ঞাানদংং কৃৃষ্ণচৈ�তন্যং� রসবি�গ্রহম্॥ ১ ॥
akrishna-tattva-nirdeshe kripa yasya prayojanam
vande tam jnanadam krishna-chaitanyam rasa-vigraham. (1)

I bow down before Sri Krishna Chaitanya who graces the soul with 
divine knowledge and with the joy of rasa, whose mercy is indis-
pensable for the attainment of the revelation of Sri Krishna-tattva.

যে� জ্ঞাানপ্রদ রসবি�গ্রহ শ্রীীকৃৃষ্ণচৈ�তন্যে�ের কৃৃপাা ব্যতীীত শ্রীীকৃৃষ্ণতত্ত্ব নি�র্দে�েশ  
করি�তে� পাারাা যাায় নাা, আমি� তাাহাাকে� বন্দনাা করি�। (1)

Without the mercy of Sri Krishna Chaitanya — the embodiment of 
rasa and the giver of transcendental knowledge — it is impossible 
to explain Sri Krishna-tattva. I offer my obeisances to Him.

Verse 2
সমুুদ্রশো�োষণংং রে�ণো�োর্যযথাা ন ঘটতে� কচি�ৎ।
তথাা মে� তত্ত্বনি�র্দে�েশো�ো  মূূঢ়স্য ক্ষুু দ্রচে�তসঃঃ॥ ২ ॥
samudra-shoshanam renor yatha na ghatate kachit
tatha me tattva-nirdesho mudhasya ksudra-chetasah. (2)

Just as a particle of dust can never dry up the ocean, I — foolish, 
and with an insignificant understanding — am incapable of prop-
erly describing the Absolute Truth.

একটাা ক্ষুু দ্র রে�ণুু যে�মত সমুুদ্র শো�োষণ করি�তে� অক্ষম, সে�ইরূূপ নি�র্বো�ো�ধ 
ক্ষুু দ্রবুুদ্ধি�জীীব যে� আমি�, আমাার পক্ষে� তত্ত্বনি�র্দে�েশ -কাার্যযটি অতীীব দুঃঃসাাধ্য। 
(2)

Just as a small particle of dry dust cannot absorb the ocean, so I — 
a foolish soul with limited intelligence — am utterly incapable of 
performing the task of explaining transcendental truth.

Verse 3
কি�ন্তু মে� হৃৃদয়ে� কো�ো’পি� পুুরুুষঃঃ শ্যাামসুুন্দরঃঃ।
স্মরণ্ সমাাদি�শৎ কাার্যযমে�তৎ তত্ত্বনি�রূূপণম্॥ ৩ ॥
kintu me hridaye ko’pi purushah shyamasundarah
smaran samadishat karyam etat tattva-nirupanam. (3)
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Yet within my heart some divine Person — Shyamasundar — has 
arisen in my remembrance, commanding me to undertake this 
work of explaining the truth about Krishna.

জীীব নি�জ ক্ষুু দ্রবুুদ্ধি�দ্বাারাা তত্ত্বনি�র্দে�েশে�  সর্ববদাা অক্ষম; কি�ন্তু আমাার হৃৃদয়ে� 
চৈ�তন্যস্বরূূপ শ্যাামসুুন্দর কো�োন পুুরুুষ উদয় হইয়াা এই তত্ত্ব-নি�রূূপণ কাার্যে�ে 
আমাাকে� নি�যুুক্ত করি�য়াাছে�ন। তাাহাাতে�ই আমি� ইহাাতে� সাাহস করি�য়াাছি�। (3)

The conditioned soul, by one’s own limited intelligence, is incapa-
ble of properly describing the Absolute Truth. Yet within my heart 
some divine Person, Shyamasundara Himself, in the form of con-
scious revelation, has shown Himself to and engaged me in this 
work of discussing the transcendental Supreme Reality. It is only 
because of this that I have the courage to undertake this service.

Verse 4
আসীীদে�কঃঃ পরঃঃ কৃৃষ্ণো�ো নি�ত্যলীীলাাপরাায়ণঃঃ।
চি�চ্ছক্ত্যাাবি�ষৃ্কৃতে� ধাাম্নি� নি�ত্যসি�দ্ধগণাাশ্রি�তে�॥ ৪ ॥
asid ekah parah krishno nitya-lila-parayanah
cic-chakty-avishkrite dhamni nitya-siddha-ganashrite. (4)

There is one Supreme Being, Sri Krishna, eternally absorbed in His 
divine pastimes, residing within a transcendental abode manifest 
by His chit-shakti, a realm inhabited by eternally perfected beings.

চি�ৎ ও অচি�ৎ-এর অতীীত শ্রীীকৃৃষ্ণচন্দ্র অনাাদি�কাাল হইতে� বর্ততমা ান আছে�ন। 
তাাহাার চি�চ্ছক্তি� হইতে� আবি�ষৃ্কৃত চি�দ্ধাামে�র নাাম বৈ�কুু ণ্ঠ — অর্থাা�ৎ 
দে�শকাালাাতীীত চি�ৎস্বরূূপগণে�র নি�ত্য অবস্থাান। তাাহাার জীীবশক্তি� হইতে� 
চি�ৎ-কণ নি�র্মি�িত নি�ত্যসি�দ্ধ জীীবগণ তাাহাার লীীলাার উপকরণ। সে�ই 
নি�ত্যসি�দ্ধগণাাশ্রি�ত বৈ�কুুণ্ঠে�  কৃৃষ্ণচন্দ্র নি�ত্যলীীলাা-পরাায়ণ হইয়াা নি�ত্য 
বি�রাাজমাান আছে�ন।

Sri Krishna Chandra, who transcends both matter and non-matter, 
exists eternally — without any beginning. The spiritual abode man-
ifested from His chit-shakti is called Vaikuntha, and it is the eternal 
dwelling place of liberated beings who exist beyond material time 
and space. From His jiva-shakti, eternal perfected souls arise, atom-
ic particles of consciousness who serve as participants in His divine 
pastimes. In that Vaikuntha, which is the shelter of myriads of eter-
nally perfected beings, Sri Krishna remains constantly engaged in 
everlasting, divine pastimes.

Verse 5
চি�দ্ধি�লাাসরসে� মগ্নশ্চি�দগণৈ�রন্বি�তঃঃ সদাা।
চি�দ্বি�শে�ষাাম্বি�তে� ভাাবে� প্রসক্তঃঃ প্রি�য়দর্শশনঃঃ॥ ৫ ॥
cid-vilasa-rase magnash cid-ganair anvitah sada
cid-vishesambite bhave prasaktah priya-darshanah. (5)

He is beautiful, and the beloved of all souls who behold Him. He re-
mains immersed in the stream of His nectarean, transcendental pas-
times, always accompanied by conscious, perfect beings strongly at-
tached to Him in spiritual moods arising from their pure consciousness.
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তি�নি� সর্ববদাা চি�দ্-বি�লাাস-রসে� মগ্ন, সর্ববদাা চি�ত্-কণরূূপ সি�দ্ধ জীীবগণে�র দ্বাারাা 
পরি�বৃত, সর্ববদাা চি�দ্ গত বি�শে�ষ ধর্মমপ্রসূূত ভাাবসমূূহে� আসক্ত, এবংং সর্ববজনে�র 
নি�কট প্রি�য়দর্শশন। (5)

He remains eternally absorbed in the nectar of transcendental spir-
itual pastimes. He is eternally surrounded by perfect conscious be-
ings who are atomic particles of spiritual consciousness — souls at-
tached to Him in different moods arising from distinctive qualities 
of their individual awareness, which is ever-beautiful and pleasing 
to all others.

Verse 6
জীীবাানাং�ং নি�ত্যসি�দ্ধাানাং�ং স্বাাধীীনপ্রে�মলাালসঃঃ।
প্রাাদাাদ্ভ্যঃ� স্বতন্ত্রত্বংং কাার্য্্যাাকাার্য্্যবি�চাারণে�॥ ৬ ॥
jivanam nitya-siddhanam svadhina-prema-lalasah
pradadbhyah svatantratvam karyakarya-vicharane. (6)

Unto the eternally perfected souls, who long for freely offered love, 
He granted independence in their conscious discernment between 
what is proper and improper action.

চি�ৎ-কণস্বরূূপ নি�ত্যসি�দ্ধ জীীবগণ এবংং সর্ববচি�দাাধাার শ্রীীকৃৃষ্ণচন্দ্রে�র মধ্যে�ে 
পাারস্পরি�ক সম্পর্ককসূ ূত্ররূূপ এক আশ্চর্যয চি�দ্ময় তত্ত্ব বর্ততমা ান আছে�, তাাহাার 
নাাম প্রীীতি�। সে�ই তত্ত্ব জীীবসৃৃষ্টির সহি�ত স্বভাাবতই বর্ততমা ান থাাকাায় তাাহাা 
অবশ্যই স্বীীকাার করি�তে� হয়। ইহাাতে� স্বাাধীীনতাা নাা থাাকি�লে� জীীবে�র উচ্চতর 
রসপ্রাাপ্তি�র অধি�কাার সম্ভব হয় নাা। অতএব শ্রীীকৃৃষ্ণ জীীবগণকে� কাার্য্্য ও 
অকাার্য্যে�ে�র বি�চাারাার্থথ স্বাাতন্ত্র্যযরূূপ অধি�কাার প্রদাান করি�য়াাছে�ন। (6)

There is a spiritual principle that exists in the relationship between 
the nitya-siddha jivas—the eternally perfected souls, who are in-
finitesimally small particles of consciousness—and Sri Krishna, the 
infinite Whole, the foundation of all conscious existence. That prin-
ciple is called priti, divine love. 

Since priti is naturally present in the soul, it is accepted as an in-
trinsic feature of the soul’s existence. However, love cannot exist 
without freedom; if the soul had no independence, it could not at-
tain any higher forms of spiritual relationship and the experience 
of rasa. For this reason, Sri Krishna grants the tiny souls a degree 
of freedom, giving them the capacity to consider what is right and 
wrong, and choose how they will act. (6)

Verse 7
যে�ষাং�ং তুু  ভগবদ্দাাস্যে�ে রুুচি�রাাসীীদ্ বলীীয়সীী।
স্বাাধীীনজীীবসম্পন্নাাস্তে� দাাসাা নি�ত্যধাামনি�॥ ৭ ॥
yesham tu bhagavad-dasye ruchir asid baliyasi
svadhina-jiva-sampannas te dasa nitya-dhamani. (7)

Amongst all the independent souls, those whose attraction toward 
submission to the Supreme Lord is especially strong manifest in a 
role of eternal service within the transcendental abode.
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স্বাাধীীনতাা-প্রাাপ্ত জীীবগণে�র মধ্যে�ে যাাহাাদে�র ভগবদ্দাাস্যে�ে প্রবল রুুচি� উদি�ত 
হইল, তাাহাারাা নি�ত্যধাামে� দাাসত্ব প্রাাপ্ত হইলে�ন। (7)

Among those souls endowed with independence, those in whom 
a strong attraction to serving the Supreme Lord shines forth are 
engaged in eternal service within the nitya-dhama, the eternal spir-
itual abode. (7)

Verse 8
ঐশ্বর্য্্যগর্বি�িতাা একে� নাারাায়ণপরাায়ণাঃ�ঃ।
মাাধুুর্য্্যমো�োহি�তাাশ্চাান্যে�ে কৃৃষ্ণদাাসাঃ�ঃ সুুনি�র্মমলাঃঃ�॥ ৮ ॥
aishvarya-garvita eke narayana-parayanah
madhurya-mohitash canye krishna-dasah su-nirmalah. (8)

Some, filled with awareness of divine majesty, are devoted to 
Narayana (Vishnu, with four arms), while others, enchanted by the 
mood of divine sweetness, are utterly pure servants of Krishna.

তন্মধ্যে�ে যাাহাাদে�র ঐশ্বর্য্্যবো�োধ প্রবল, তাাহাারাা সে�ব্যতত্ত্বকে� নাারাায়ণরূূপে� 
উপলব্ধি� করি�লে�ন। আর যাাহাারাা মাাধুুর্য্যে�ে� মো�োহি�ত, তাাহাারাা সে�ব্যতত্ত্বকে� 
কৃৃষ্ণস্বরূূপে� উপলব্ধি� করি�লে�ন। (8)

Among them, those whose consciousness is predominated by 
awareness of the awesome majesty of the Lord perceive Him as a 
worshipable spiritual reality — Narayana. Others, enchanted by a 
mood of sweetness, perceive that same worshipable Deity as Krish-
na.

Verse 9
সন্ত্রমাাদ্দাাস্যবো�োধে�হি� প্রীীতি�স্ত প্রে�মরূূপি�ণীী।
ন তত্র প্রণয়ঃঃ কশ্চি�দ্ বি�শ্রম্ভে� রহি�তে� সতি�॥ ৯ ॥
santramad dasya-bodhe hi pritistatra prema-rupini
na tatra pranayah kashchid vishrambhe rahite sati. (9)

Where devotion is governed by awe and by the awareness of one-
self as a servant of God, affection develops into one type of love; 
however, because intimate confidence is absent in one’s self-aware-
ness there is no pranaya, no feeling of deep, familiar love.

ঐশ্বর্য্্যপ্রধাান ব্যক্তি�গণে�র স্বাাভাাবি�ক ভক্তি�ভীীতি�জনি�ত সন্ত্রমে�র কাারণে� 
তাাহাাদে�র প্রীীতি� প্রে�মরূূপ ধাারণ করে�; কি�ন্তু সে�খাানে� অন্তরঙ্গ বি�শ্বাাস বাা 
বি�শ্রম্ভ নাা থাাকাায় প্রণয় উদি�ত হয় নাা। (9)

Because those devoted to divine majesty possess natural reverence 
arising from awareness of the Lord’s greatness, their affection de-
velops into purely divine love. Yet because intimate familiarity and 
complete confidence are absent in them, pranaya — deeply inti-
mate love — does not arise.

Verse 10
মাাধুুর্য্্যভাাবসম্পত্তো�ো বি�শ্রম্ভো�ো বলবাান্ সদাা।
মহাাভাাষাাবধিঃ�ঃ প্রীীতে�র্ভভক্তা ানাং�ং হৃৃদয়ে� ধ্রুুবম্।। ১০।।
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madhurya-bhava-sampatto vishrambho balavan sada
maha-bhava-avadhi priterv bhaktanam hridaye dhrubam. (10)

Where the mood of sweetness is present, intimate confidence be-
comes exceedingly strong; subsequently, within the hearts of thsee 
devotees love rises steadily to the highest limit, mahabhava.

মাাধুুর্য্্যভাাবসম্পন্ন ব্যক্তি�গণে�র অন্তরঙ্গ বি�শ্বাাস অত্যন্ত প্রবল। অতএব 
তাাহাাদে�র হৃৃদয়ে� প্রীীতি�তত্ত্ব মহাাভাাব পর্যযন্ত উন্নত হইয়াা থাাকে�। (10)

Among those endowed with the mood of divine sweetness, intimate 
confidence becomes exceedingly powerful. Therefore within their 
hearts the principle of priti rises to the condition of mahabhava.

Verse 11
জীীবস্য নি�ত্যসি�দ্ধস্য সর্ব্বব মে�তদনাাময়ম্।
বি�কাারাাশ্চি�দগতাঃঃ� শশ্বৎ কদাাপি� নো�ো জড়াান্বি�তাঃঃ�।। ১১।।
jivasya nitya-siddhasya sarvam etad anamayam
vikarash chid-agatah shashvat kadapi no jadanvitah. (11)

All these feelings belong to the eternally perfected souls, who are 
entirely free from any material defect. These transformations arise 
within their consciousness and are never, at any time, connected 
with matter.

কে�হ কে�হ বলে�ন যে� আত্মাা ও পরমাাত্মাার ভে�দভাাব ব্যতীীত অপ্রাাকৃৃত অবস্থাায় 
প্রণয়, মহাাভাাব প্রভৃৃতি� যে� সকল অবস্থাার আলো�োচনাা করাা হয়, তাাহাা আসলে� 
মাায়ি�ক চি�ন্তাাকে�ই অপ্রাাকৃৃত বলি�য়াা কল্পনাা করাা মাাত্র। এই অশুদ্ধ মত সম্বন্ধে� 
বলাা হইতে�ছে� যে�, নি�ত্যসি�দ্ধ জীীবে�র প্রণয়াাদি� বি�কাারসমূূহ জড়গত অবি�দ্যাার 
বি�কাার নহে�; বরংং তাাহাা চি�দ্বি�লাাস বলি�য়াা বুুঝি�তে� হইবে�। (11)

Some people argue that, apart from acknowledging the difference 
between the individual self and the Supreme Self, all discussions 
of pranaya, mahabhava, and other transcendental sentiments are 
mere fabrications. They contend that material emotions have been 
falsely imagined to be spiritual states of consciousness. In re-
sponse, it is stated that the transformations of love found within 
eternally perfected souls are not figments produced in the minds 
of sentimentalists whose thinking is tainted by material ignorance. 
Rather, the divine sentiments of pranaya and mahabhava should be 
understood as spiritual manifestations of Lord Krishna’s energies, 
intended to facilitate His eternal blissful pastimes.

Verse 12
বৈ�কুুণ্ঠে�  শুদ্ধচি�দ্ধাাম্নি� বি�লাাসাা নি�র্বি�িকাারকাঃঃ�।
আনন্দনি�ত্যতরঙ্গাাস্তে� সদাা দো�োষবি�বর্জি�িতাঃঃ �॥ ১২ ॥
vaikunthe shuddha-cid-dhamni vilasa nirvikarakah
ananda-nitya-tarangas te sada dosha-vivarjitah. (12)

Within Vaikuntha, the pure spiritual abode, all divine pastimes are 
free from any kind of material transformation. They are eternal 
waves moving in the ocean of bliss, forever untouched by any kind 
of defect.
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শুদ্ধ চি�দ্ধাামরূূপ বৈ�কুুণ্ঠে�  যে� সকল বি�লাাস বর্ততমা ান, তাাহাা সকলই 
আনন্দসমুুদ্রে�র নি�ত্য তরঙ্গবি�শে�ষ এবংং সর্ববদো�োষশূূন্য। সে�ই সকলে�র প্রতি� 
“বি�কাার” শব্দে�র প্রয়ো�োগ উপযুুক্ত নহে�। (12)

All the divine pastimes existing within Vaikuntha, the pure spiritu-
al abode, are eternal waves arising in the ocean of bliss and are free 
from defects. Therefore the term “material transformations” cannot 
be applied to them.

Verse 13
যে� ঐশ্বর্য্্যপরাা জীীবাঃ�ঃ নাারাায়ণংং বদন্তি� হি�।
মাাধুুর্য্্যরসসম্পন্নাঃ�ঃ কৃৃষ্ণমে�ব ভজন্তি� তম্॥ ১৩ ॥
ye aishvarya-para jivah narayanam vadanti hi
madhurya-rasa-sampannah krishnam eva bhajanti tam. (13)

Souls overawed by divine majesty speak of Him as Narayana, while 
those absorbed in the rasa of divine sweetness worship that same 
Reality as Krishna alone.

কৃৃষ্ণ ও নাারাায়ণে�র উপাাসনাায় প্রকৃৃতপক্ষে� কো�োন ভে�দ নাাই। ঐশ্বর্য্্যপ্রধাান 
দৃৃষ্টিতে� তি�নি� নাারাায়ণরূূপে� প্রতীীয়মাান হন, আর মাাধুুর্য্্যপ্রধাান দৃৃষ্টিতে� তি�নি� 
কৃৃষ্ণরূূপে� প্রকাাশি�ত হন। বাাস্তবি�কপক্ষে� আলো�োচ্যবস্তুর মধ্যে�ে কো�োন ভে�দ 
নাাই; কে�বল দর্শশক ও দর্শশনভঙ্গি�র ভে�দ বি�দ্যমাান। (13)

In reality there is no difference between Krishna and Narayana. 
To those whose vision is predominated by divine majesty, He ap-
pears as Narayana; while to those whose vision is enchanted by 
sweetness, He reveals Himself as Krishna. The distinction lies not 
in Divinity itself, but in the disposition of the devotee of the Lord.

Verse 14
রসভে�দবশাাদে�কো�ো দ্বি�ধাা ভাাতি� স্বরূূপতঃঃ।
অদ্বয়ঃঃ স পরঃঃ কৃৃষ্ণো�ো বি�লাাসাানন্দচন্দ্রমাঃ�ঃ॥ ১৪ ॥
rasa-bheda-vashad eko dvidha bhati svarupatah
advayah sa parah krishno vilasananda-chandrama. (14)

That one Supreme Krishna, the non-dual moon of transcendental bliss-
ful pastimes, appears in two forms according to differences of rasa.

পরমতত্ত্বরূূপ শ্রীীকৃৃষ্ণ অদ্বয় সত্য; তথাাপি� রসভে�দে�র কাারণে� তি�নি� দ্বি�ধাারূূপে� 
প্রকাাশি�ত বলি�য়াা প্রতীীয়মাান হন। তি�নি� বি�লাাসাানন্দরূূপ পূূর্ণণচন্দ্র। (14)

Sri Krishna, the Supreme Truth, is the non-dual Supreme Reality. 
Yet because of distinctions in rasa, He appears in two forms. He is 
the full moon of transcendental blissful pastimes.

Verse 15
আধে�য়াাধাারভে�দশ্চ দে�হদে�হি� বি�ভি�ন্নতাা।
ধর্মমধর্মি�ি পৃৃথগ্ভাাবাা ন সন্তি� নি�ত্যবস্তুনি�॥ ১৫ ॥
adheyadhara-bhedash ca deha-dehi vibhinnata
dharma-dharmi prithag-bhava na santi nitya-vastuni. (15)
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Within the eternal spiritual reality of Bhagavan Sri Krishna, there 
is no distinction between body and indwelling self, container and 
contained, or attribute and possessor of attributes.

নি�ত্যতত্ত্বে� আধে�য় ও আধাারভে�দ, দে�হ ও দে�হীীর ভে�দ, কিং�ংবাা ধর্মম ও ধর্মীীর 
ভে�দ বি�দ্যমাান নহে�। বদ্ধজীীবে�র দে�হাাত্মবুুদ্ধি�র কাারণে� এই সকল ভে�দ অনুুভূত 
হয়। জড়বস্তুর ক্ষে�ত্রে� এই প্রকাার বি�ভাাজন স্বাাভাাবি�ক। (15)

Within the eternal Spiritual Reality there is no distinction between 
that which is supported and its support, between body and in-
dwelling self, or between attribute and possessor of attribute. Dis-
tinctions are perceived only because conditioned souls identify or 
envision material bodies. Within material existence bodily distinc-
tions naturally appear in the jiva’s material awareness.

Verse 16
বি�শে�ষ এব ধর্মো�ো�সৌ�ৌ যতো�ো ভে�দঃঃ প্রবর্তততে� ।
তদ্ভে�দবশতঃঃ প্রীীতি�স্তরঙ্গরূূপি�ণীী সদাা॥ ১৬ ॥
vishesha eva dharmasau yato bhedah pravartate
tad-bheda-vashatah pritist taranga-rupini sada. (16)

The reality called vishesha (variegatedness) is the basis from which 
distinction arises. Through variegatedness, countless distinct dis-
plays of priti are made manifest in innumerable wave-like forms.

বৈ�শে�ষি�ক দাার্শশনি�কে�রাা বলে�ন, যে� বি�শে�ষ ধর্মে�ের দ্বাারাা এক জাাতীীয় বস্তু 
অন্য জাাতীীয় বস্তু হইতে� পৃৃথক হয়, তাাহাাকে�ই “বি�শে�ষ” বলাা হয়। তাাহাারাা 
জড়জগতে�র বি�শে�ষধর্মম উপলব্ধি� করি�য়াাছে�ন, কি�ন্তু চি�দ্জগতে�র বি�শে�ষ 
সম্পর্কে�ে  অনুুসন্ধাান করে�ন নাাই। জ্ঞাানশাাস্ত্রে�ও এই চি�দ্বি�শে�ষে�র যথাার্থথ 
অনুুসন্ধাান দে�খাা যাায় নাা; এই কাারণে�ই জ্ঞাানীীগণ প্রাায়ই মুুক্তি�কে� ব্রহ্মনি�র্বাা�ণে�র 
সহি�ত একীীভূূত করে�ন। কি�ন্তু সাাত্বত মতে� এই বি�শে�ষধর্মম কে�বল জড়ে� নহে�, 
চি�ত্তত্ত্বে�ও নি�ত্যভাাবে� বর্ততমা ান। সে�ই কাারণে�ই পরমাাত্মাা হইতে� আত্মাা, 
আত্মাাগণ পরস্পর হইতে�, এবংং জড়জগৎ হইতে� পৃৃথকভাাবে� অবস্থি�ত থাাকে�। 
এই বি�শে�ষধর্মম হইতে�ই প্রীীতি� তরঙ্গরূূপে� নাানাাবি�ধ ভাাব ধাারণ করে�। (16)

The Vaisheshika philosophers teach that the characteristic by which 
one class of thing is distinguished from another is called vishesha, 
or variegatedness. They perceived this principle of variegatedness 
within the material world, but they did not investigate the varie-
gatedness that exists within the realm of consciousness. Nor does 
the literature of the monist philosophers provide a comprehensive 
examination of spiritual variegatedness. For this reason, philoso-
phers of the path of knowledge often identify liberation with the 
denial of variegatedness as a reality, insisting instead that complete 
absorption in the oneness of Brahman constitutes true wisdom.

According to the Vaishnava, or Satvata, tradition, however, this 
principle of vishesha, or variegatedness, exists not only within mat-
ter but also eternally within purely spiritual consciousness itself. It 
is because of this eternal variegatedness that the individual soul 
remains distinct from the Supreme Soul, that individual souls re-
main distinct from one another, and that both remain distinct from 
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the material world. From this principle of variegatedness arise the 
countless wave-like manifestations of priti, giving rise to an end-
less variety of moods and expressions of loving relationship.(16)

Verse 17
প্রপঞ্চমলতো�ো’স্মাাকংং বুুদ্ধি�দুষ্টাাস্তি� কে�বলংং।
বি�শে�ষো�ো নি�র্মমলস্তস্মাান্নচে�হ ভাাসতে�হধুুনাা॥ ১৭ ॥
prapancha-malato’smakam buddhi-dushtasti kevalam
vishesho nirmalas tasman na cheha bhasate’dhuna. (17)

Because our intelligence is corrupted by contamination that arises 
from material existence, this pure spiritual principle of vishesha 
does not reveal itself clearly to us at present.

আমাাদে�র বুুদ্ধি� সম্প্রতি� প্রপঞ্চ-মল দ্বাারাা দুষি�ত থাাকাায় চি�ত্ত-নি�র্মমল বি�শে�ষে�র 
উপলব্ধি� দূূরূূহ হইয়াা পড়ি�য়াাছে�। ১৭।

Our intelligence is contaminated because of our entanglement in 
material existence, we are presently unable to properly perceive the 
pure spiritual principle of spiritual variegatedness. (17)

Verse 18
ভগবজ্জীীবয়ো�োস্তত্র সম্বন্ধো�ো বি�দ্যতে�ইমলঃঃ।
স তুু  পঞ্চবি�ধঃঃ প্রো�োক্তো�ো যথাাত্র সংংসৃৃতৌ�ৌ স্বতঃঃ॥ ১৮ ॥
bhagavad-jivayos tatra sambandho vidyate’malah
sa tu panca-vidhah prokto yathatra samsritau svatah. (18)

There is a perfectly pure relationship between the Supreme Lord 
and individual souls. That relationship is of five kinds, just as 
worldly relationships within conditioned existence are naturally of 
five kinds.

সে�ই চি�দ্ গত বি�শে�ষধর্মে�ের দ্বাারাা ভগবাান ও শুদ্ধজীীবসমূূহে�র মধ্যে�ে কে�বল 
নি�ত্যভে�দই প্রতি�ষ্ঠি�ত হয় নাাই; একটি নি�র্মমল সম্পর্কক ও প্রতি�ষ্ঠি�ত হইয়াাছে�। 
যে�রূূপ বদ্ধজীীবে�র সাং�ংসাারি�ক সম্পর্কক  পঞ্চবি�ধ, তদ্রূূপ জীীব ও কৃৃষ্ণে�র 
সম্পর্কক ও পঞ্চবি�ধ। (18)

Through that spiritual principle of vishesha, not only are individ-
ual identities established as eternally distinct beings, but a pure 
relationship between individuals is also established. Just as con-
ditioned souls in worldly existence experience five kinds of rela-
tionships, similarly, Krishna and the individual souls are related 
through five distinct kinds of relationship.

Verse 19
শাান্তভাাবস্তথাা দাাস্যং� সখ্যং� বাাৎসল্যমে�ব চ।
কাান্তভাাব ইতি� জ্ঞে�য়াঃ�ঃ সম্বন্ধাঃঃ� কৃৃষ্ণজীীবয়োঃ�ঃ�॥ ১৯ ॥
shanta-bhavas tatha dasyam sakhyam vatsalyam eva ca
kanta-bhava iti jneyah sambandhah krishna-jivayoh. (19)

The relationships between Krishna and individual souls are of five 
categories: shanta, dasya, sakhya, vatsalya, and kanta-bhava.
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এই পঞ্চবি�ধ সম্পর্কে�ের  নাাম শাান্ত, দাাস্য, সখ্য, 
বাাৎসল্য এবংং মধুুর বাা কাান্তভাাব। (19)

These five relationships are called shanta, dasya, sakhya, vatsalya, 
and madhura or kanta-bhava.

Verse 20
ভাাবাাকাারগতাা প্রীীতিঃ�ঃ সম্বন্ধে� বর্তততে� ’মলাা।
অষ্টরূূপাা ক্রি�য়াাসাারাা জীীবাানাামধি�কাারতঃঃ॥ ২০ ॥
bhavakara-gata pritih sambandhe vartate’mala
ashta-rupa kriya-sara jivanam adhikaratah. (20)

Priti, manifesting through various emotional states according to spe-
cific relationships, appears in eight principal expressions, correspond-
ing to the differing qualifications and moods of individual souls.

ভগবৎসম্বন্ধে� প্রতি�ষ্ঠি�ত শুদ্ধজীীবগণে�র মধ্যে�ে, তাাহাাদে�র যো�োগ্যতাা অনুুসাারে�, 
সম্পর্ককমূ লক প্রীীতি� অষ্টবি�ধ ভাাবরূূপে� প্রকাাশি�ত হয়। এই সকল ভাাবই প্রীীতি�র 
কাার্যযপ্রকাাশ। ইহাাদে�র নাাম — পুুলক, অশ্রুু, কম্প, স্বে�দ, বৈ�বর্ণ্্য, স্তম্ভ, স্বরভে�দ 
এবংং প্রলয়। শুদ্ধজীীবে� ইহাারাা চি�দ্ময়ভাাবে� প্রকাাশি�ত হন, আর বদ্ধজীীবে� 
ইহাারাা প্রাাপঞ্চি�ক সত্ত্বগুণে�র মাাধ্যমে� বি�কৃৃতরূূপে� প্রকাাশ পাায়। (20)

Priti manifests as eight kinds of bhava in pure souls wholly dedi-
cated to the Supreme Lord, taking different forms according to the 
qualification of each soul. These states are outward expressions of 
divine love. They are: tears, trembling, horripilation, perspiration, 
change of bodily colour, stunned stillness, faltering of the voice, 
and loss of outward consciousness. Within the pure soul, these 
manifestations of love appear in an entirely spiritual form. In con-
ditioned souls, however, the phenomena designated by these same 
names are merely distorted material reflections arising from mun-
dane sattva-guna.(20)

Verse 21
শাান্তে� তুু  রতি�রূূপাা সাা চি�ত্রো�োল্লাাসবি�ধাায়ি�নীী।
রতিঃ�ঃ প্রে�মাা দ্বি�ধাা দাাস্যে�ে মমতাাভাাবসঙ্গতাা॥ ২১ ॥
shante tu ratirupa sa citrollasa-vidhayini
ratih prema dvidha dasye mamata-bhava-sangata. (21)

Within shanta-rasa, that priti exists in the form of rati, producing 
wondrous spiritual delight. In dasya-rasa, accompanied by mamata 
or possessive affection, priti manifests in two forms: rati and prema.

শাান্তরসে� প্রীীতি� রতি�রূূপে� অবস্থাান করে� এবংং বি�স্ময়ময় শাান্ত-আনন্দে�র 
উল্লাাস উৎপন্ন করে�। দাাস্যরস উদি�ত হইলে� মমতাাসংংযুুক্ত প্রীীতি� রতি� ও প্রে�ম 
— এই দুই অবস্থাায় প্রকাাশি�ত হয়। (21)

Within shanta-rasa, priti exists in the form of rati and produces won-
drous peaceful delight. When dasya-rasa arises, priti accompanied 
by possessive affection manifests in two conditions: rati and prema.
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Verse 22
সখ্যে�ে রতি�স্তথাা প্রে�মাা প্রণয়ো�ো’পি� বি�চাার্যযতে�।
বি�শ্বাাসো�ো বলবাান্ তত্র ন ভয়ংং বর্তততে�  কচি�ৎ॥ ২২ ॥
sakhye ratis tatha prema pranayo’pi vicharyate
vishvaso balavan tatra na bhayam vartate kachit. (22)

Within sakhya-rasa there is rati, prema, and pranaya also. In 
sakhya-rasa intimate confidence becomes exceedingly strong, and 
no fear whatsoever remains.

সখ্যরসে� প্রীীতি� রতি�, প্রে�ম এবংং প্রণয়রূূপে� বি�কশি�ত হয়। সে�খাানে� অন্তরঙ্গ 
বি�শ্বাাস অত্যন্ত প্রবল হইয়াা উঠে�, এবংং কো�োনরূূপ ভয় অবশি�ষ্ট থাাকে� নাা। সে�ই 
বি�শ্বাাসে�র দ্বাারাা মমতাা দৃৃঢ়তর হয়। (22)

Within sakhya-rasa, priti develops into rati, prema, and pranaya. 
Intimate confidence becomes exceedingly powerful, and all fear 
disappears. Through that confidence, affectionate possessiveness 
becomes intense.

Verse 23
বাাৎসল্যে�ে স্নে�হপর্য্্যস্তাা প্রীীতি�র্ভ্ররমরীী সতীী।
কাান্তভাাবে� চ তৎসর্বংং� নি�লতংং বর্তততে�  কি�ল॥
মাানরাাগাানুুরাাগৈ�শ্চ মহাাভাাবৈ�র্বি�িশে�ষতঃঃ॥ ২৩ ॥
vatsalye sneha-paryasta pritih bhramari sati
kanta-bhave ca tat sarvam nilatam vartate kila
mana-raganuragaish ca mahabhavair visheshatah. (23)

Within vatsalya-rasa, priti develops into sneha, deeply affectionate 
tenderness. And within kanta-bhava all these forms of priti exist in 
the fullest intensity, especially through mana, raga, anuraga, and ma-
habhava.

বাাৎসল্যরসে� প্রীীতি� স্নে�হপর্য্্যন্ত বি�কশি�ত হয়। আর কাান্তভাাব বাা মধুুররসে� 
পূূর্বো�ো�ক্ত সকল অবস্থাাই পরি�পূূর্ণণভাাবে� বি�দ্যমাান থাাকে�, বি�শে�ষত মাান, রাাগ, 
অনুুরাাগ এবংং মহাাভাাবরূূপে� তাাহাার পরম উৎকর্ষষ প্রকাাশি�ত হয়। (23)

Within vatsalya-rasa, priti develops into sneha, parental tender-
ness. And within kanta-bhava or madhura-rasa, all the previously 
described conditions of priti exist in their most full perfection, es-
pecially through the heightened states known as mana, raga, anu-
raga, and mahabhava.

Verse 24
বৈ�কুুণ্ঠে�  ভগবাান্ শ্যাামঃঃ গৃৃহস্থঃঃ কুু লপাালকঃঃ।
যথাাত্র লক্ষ্যতে� ভাাবঃঃ স্বগণৈঃ�ঃ পরি�বে�ষ্টিতঃঃ॥ ২৪ ॥
vaikunthe bhagavan shyamah grihasthah kula-palakah
yathatra lakshyate bhavah sva-ganaih pariveshtitah. (24)

Within Vaikuntha, the dark-complexioned Supreme Lord is the 
protector of His eternal household. He is surrounded by all of His 
associates, just as in family life in this world.
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যে�মন এই জগতে� কুু লপাালক গৃৃহস্থগণ নি�জ নি�জ আত্মীীয়বর্গগ দ্বাারাা পরি�বে�ষ্টিত 
অবস্থাায় গৃৃহজীীবন যাাপন করে�ন, তদ্রূূপ বৈ�কুু ণ্ঠধাামে�ও শ্যাামসুুন্দর ভগবাান্ 
নি�জ পাার্ষষদবর্গগ দ্বাারাা পরি�বে�ষ্টিত হইয়াা কুু লপাালক গৃৃহস্থরূূপে� বি�রাাজমাান 
আছে�ন। (24)

Just as householders in this world are constantly surrounded by 
family members and dependents, similarly within Vaikuntha the 
dark-bodied Supreme Lord eternally exists as the protector of His 
divine household, surrounded by His eternal associates.

Verse 25
শাান্তাা দাাসাঃ�ঃ সখাাশ্চৈ�ব পি�তরো�ো যো�োষি�তস্তথাা।
সর্বে�ে তে� ভক্তজনাঃ�ঃ সে�ব্যঃ� কৃৃষ্ণঃঃ প্রি�য়ঃঃ সতাাম্॥ ২৫ ॥
shantah dasah sakhash chaiva pitaro yoshitas tatha
sarve te bhakta-janah sevyah krishnah priyah satam. (25)

Souls situated in shanta, dasya, sakhya, vatsalya, and madhura 
rasa are all devotees of the Lord. And Krishna, the beloved of all of 
them, is the shelter of these saintly souls.

শাান্ত, দাাস্য, সখ্য, বাাৎসল্য এবংং মধুুররসাাশ্রি�ত সকল পাার্ষষদই ভগবাানে�র 
সে�বক। আর শ্রীীকৃৃষ্ণই সে�ই সকল সাাধুুজনে�র পরম সে�ব্য ও প্রি�য়তম। (25)

All associates situated within shanta, dasya, sakhya, vatsalya, and mad-
hura relationships are servants of the Supreme Lord. And Sri Krishna 
is the worshipable object and beloved Lord of all these saintly souls.

Verse 26
সাার্ববজ্ঞ্য ধৃৃতি� সাামর্থ্্য বি�চাারপটুু তাা ক্ষমাা।
গুণাঃ�ঃ সর্বে�ে সমপ্রাাপ্তাা বৈ�কুুণ্ঠে� ’দ্বয়বস্তুনি�॥ ২৬ ॥
sarvajnya dhriti samarthya vichara-patuta kshama
gunah sarve samaprapta vaikunthe’dvaya-vastuni. (26)

In Vaikuntha, which is the non-dual and wholly spiritual Tran-
scendental Reality, all qualities of Vaikuntha such as omniscience, 
steadiness, capability, discernment, skillfulness, and forgiveness 
exist in perfect harmony and completeness.

বৈ�কুু ণ্ঠরূূপ অদ্বয় তত্ত্বে� সর্ববজ্ঞতাা, ধৈ�র্য্্য, সাামর্থ্্য, বি�চাারশক্তি�, পাাণ্ডি�ত্য, ক্ষমাা 
প্রভৃৃতি� সকল গুণ একাাত্মভাাবে� পূূর্ণণতাা লাাভ করি�য়াাছে�। জড়জগতে� প্রীীতি�-তত্ত্ব 
সুুস্পষ্টভাাবে� প্রকাাশি�ত নাা থাাকাায় এই সকল গুণ পৃৃথক পৃৃথকভাাবে� প্রতীীয়মাান 
হয়। (26)

Within Vaikuntha, the spiritual body of God—that is, the non-du-
al Ultimate Reality—all qualities such as omniscience, steadiness, 
capability, discrimination, wisdom, and forgiveness exist in perfect 
harmony, forming a unified whole. In the material world, however, 
because divine priti is not self-evident, these qualities appear frag-
mented and separate from one another.
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Verse 27
তত্র বাাহ্যাা লতাা তত্র কাালি�ন্দীী বি�রজাা নদীী।
ভূূমি�স্তত্র বি�চি�ত্রাা সাা ভূূমি�স্তত্র বি�হীীতাা॥ ২৭ ॥
tatra bahya lata tatra kalindi viraja nadi
bhumis tatra vichitra sa bhumis tatra vihita. (27)

Transcendental groves of trees and creepers are forever blooming 
with flowers in the Supreme Lord’s abode; there, the flowing wa-
ters of the Kalindi and Viraja rivers create exhilarating ripples of 
joy. That spiritual land extends wondrously beyond the boundaries 
of limited material thought.

সে�ই বৈ�কুু ণ্ঠধাামে�র বহি�র্ভাা�গে�  বি�রজাা নদীী এবংং অন্তঃঃস্থ চি�দ্রবরূূপ কাালি�ন্দীী 
নদীী নি�ত্যভাাবে� বি�রাাজমাান। সে�ই স্থাানে� এক অনি�র্ববচনীীয়, সর্ববতো�োভাাবে� 
আধ্যাাত্মি�ক ভূূমি�র অস্তি�ত্ব আছে�। (27)

Within that transcendental abode there is the Viraja River on the 
outer boundary and the spiritual Kalindi River within the inner do-
main. The Lord’s abode is an indescribable spiritual land extending 
far beyond any aspect of mundane thinking.

Verse 28
লতাা কুুঞ্জগৃ ৃহদ্বাারপ্রাাসাাদতো�োরণাানি�চ।
সর্বাা�ণি� চি�দ্বি�শি�ষ্টাানি� বৈ�কুুণ্ঠে�  দো�োষবর্জি�িতে� ॥ ২৮ ॥
lata kunja-griha-dvara-prasada-toranani cha
sarvani cid-vishishtani vaikunthe dosha-varjite. (28)

The creepers, forest, secret bowers, gateways, palaces, arches, and 
other things within the sacred dham (abode of God) are faultless 
Vaikuntha. They are all formed of pure spiritual consciousness.

সে�ই দো�োষশূূন্য বৈ�কুু ণ্ঠধাামে� লতাা, কুুঞ্জ , গৃৃহ, দ্বাার, প্রাাসাাদ, তো�োরণ এবংং 
অন্যাান্য সমস্ত বস্তুই চি�দ্ময় বি�শে�ষধর্মে�ে পরি�পূূর্ণণ। (28)

Within faultless Vaikuntha, the creepers, bowers, houses, gateways, 
palaces, arches, and all other objects are each a conscious spiritual 
being, an eternally existent reality.

সমস্ত লতাা, কুুঞ্জ , গৃৃহ, দ্বাার, প্রাাসাাদ এবংং ভো�োজন-প্রণাালীী সকলই চি�দ্বি�শি�ষ্ট 
ও দো�োষবর্জি�িত । দে�শ ও কাালে�র জড়ধর্মম কখনও সে�ই সকল বস্তুকে� দূূষি�ত 
করি�তে� পাারে� নাা।

All the creepers, groves, houses, gateways, palaces, and arrange-
ments for enjoyment within that realm are pure spiritual conscious-
ness and entirely free from any defect. The material conditions of 
space and time can never contaminate those realities.

কে�হ কে�হ বলি�তে� পাারে�ন যে�, যাাহাারাা এইরূূপ বৈ�কুু ণ্ঠভাাবে�র বর্ণণনাা করে�ন, 
তাাহাারাা প্রথমে� জড়ধর্মমসমূূহকে� চি�দ্তত্ত্বে�র উপরে� আরো�োপ করে�ন, পরে� 
কুু সংংস্কাারে�র প্রভাাবে� তাাহাাতে�ই মো�োহি�ত হইয়াা পড়ে�ন, এবংং পরবর্তীীকাালে� 
কুু টতর্কে�ের  দ্বাারাা সে�ই সকল কল্পনাাকে� প্রতি�ষ্ঠি�ত করে�ন। তাাহাাদে�র মতে� বৈ�কুু ণ্ঠ 
এবংং ভগবাানে�র বি�লাাসবর্ণণনাা সমস্তই প্রাাকৃৃত কল্পনাা। কি�ন্তু এইরূূপ সি�দ্ধাান্ত 
প্রকৃৃত তত্ত্বজ্ঞাান নাা থাাকি�লে�ই উদি�ত হয়।
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Some critical thinkers argue that those who describe Vaikuntha in 
this manner merely superimpose material imagination upon the 
spiritual reality of formless Brahman, becoming deluded by their 
own imaginings and attempting to justify their wishful thinking 
through sophisticated reasoning. According to these skeptical 
thinkers, all descriptions of Vaikuntha and the Lord’s transcenden-
tal pastimes are nothing more than products of human imagina-
tion. But the skeptics’ conclusions arise solely from their inability 
to appreciate the transcendental reality of Vaikuntha.

যাাহাারাা চি�দ্তত্ত্ব সম্বন্ধে� গভীীর অনুুসন্ধাান করে�ন নাাই, তাাহাারাাই এইরূূপ তর্কক  উত্থাাপন 
করে�ন। কাারণ মধ্যমাাধি�কাারীী ব্যক্তি�গণ তত্ত্বে�র চরম সি�দ্ধাান্ত উপলব্ধি� নাা করাা পর্যযন্ত 
সংংশয়গ্রস্ত অবস্থাায় সংংসাার ও পরমাার্থে�ের মধ্যে�ে দো�োদুল্যমাানচি�ত্ত থাাকে�ন।

Those who have not deeply contemplated Krishna, the joyful ul-
timate spiritual reality, are naturally inclined to dwell upon these 
and similar arguments. Until seekers situated on the intermediate 
platform attain direct realization of the truth, they will remain trou-
bled by doubts, their minds wavering between material conscious-
ness and transcendental understanding.

বাাস্তবি�কপক্ষে� জড়জগতে� যে� সমস্ত বৈ�চি�ত্র্যয পরি�দৃৃষ্ট হয়, তাাহাা চি�দ্জগতে�র 
প্রতি�ফলনমাাত্র। চি�দ্জগত ও জড়জগতে�র মধ্যে�ে এই ভে�দ — চি�দ্জগতে� 
সমস্তই আনন্দময় ও নি�র্দো�ো�ষ , আর জড়জগতে� সমস্তই ক্ষণস্থাায়ীী সুুখদুঃঃখময় 
এবংং দে�শ-কাাল-নি�র্ধাা�রি�ত হে�য়ত্বে� পূূর্ণণ।

In truth, all varieties perceived within the material world are merely 
reflections of realities existing in the spiritual world. The difference 
between the spiritual and material realms is this: within the spiritu-
al world, everything is full of bliss and free from defects, whereas 
in the material world, everything is temporary, marked by mixed 
experiences of happiness and suffering, and constantly diminishing 
under the limiting influence of time and the emptiness of space.

Verse 29
চি�চ্ছক্তি�নি�র্মি�িতংং সর্বংং� যদ্বৈ�কুুণ্ঠে�  সনাাতনম্।
প্রতি�ভাাতংং প্রপঞ্চে�’স্মি�ন্ জড়রূূপমলাান্বি�তম্॥ ২৯ ॥
cic-chakti-nirmitam sarvam yad vaikunthe sanatanam
pratibhatam prapance’smin jada-rupam alanvitam. (29)

Everything eternally existing in Vaikuntha is composed of spiritual 
consciousness, whereas the things perceived within this material 
world are mere manifestations of gross, perishable matter.

যাাহাা কি�ছুু  বৈ�কুুণ্ঠে�  বি�দ্যমাান, তাাহাা সমস্তই চি�চ্ছক্তি�-নি�র্মি�িত এবংং সনাাতন। কি�ন্তু 
এই প্রপঞ্চজগতে� তাাহাারই প্রতি�বি�ম্ব জড়রূূপে� এবংং মলি�ন অবস্থাায় প্রতীীয়মাান 
হয়। (29)

Everything existing within Vaikuntha is eternal and fashioned from 
spiritual potency. Yet within this material world those realities ap-
pear only as distorted reflections covered by material impurity.
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অতএব চি�দ্জগত-সম্বন্ধীীয় সমস্ত বর্ণণনাাকে� জড়ে�র অনুুকরণ বলি�য়াা গণ্য করাা 
উচি�ত নহে�; বরংং জড়জগৎই সে�ই উচ্চতর বাাস্তবতাার বি�কৃৃত প্রতি�ফলন। 
(29)

Descriptions of the spiritual world should never be considered im-
itations of matter. Rather, the material world is a reflection of the 
higher reality Vaikuntha.

Verse 30
সত্ত্বে�’পি� বি�শে�ষস্য সর্বংং� তন্নি�ত্যধাামনি�।
অখণ্ডসচ্চি�দাানন্দস্বরূূপংং প্রকৃৃতেঃ�ঃ পরম্॥ ৩০ ॥
sattve’pi visheshasya sarvam tan nitya-dhamani
akhanda-sac-cid-ananda-svarupam prakriteh param. (30)

Although spiritual distinctions exist within that eternal abode, 
everything there is always one indivisible body of existence, con-
sciousness, and bliss, completely transcendental to material nature.

বি�শে�ষধর্মে�ের দ্বাারাা নি�ত্যধাামে� যে� বৈ�চি�ত্র্যয প্রতি�ষ্ঠি�ত হইয়াাছে�, তাাহাা নি�ত্য 
হইলে�ও সমগ্র বৈ�কুু ণ্ঠতত্ত্ব অখণ্ড সচ্চি�দাানন্দরূূপ। কাারণ সে�ই তত্ত্ব প্রকৃৃতি�র 
অতীীত। জড়প্রকৃৃতি�র মধ্যে�ে দে�শ, কাাল, ও পরি�বর্ততনে�র  প্রভাাবে� বস্তুসমূহ 
খণ্ডি�ত ও বি�ভক্ত প্রতীীয়মাান হয়; কি�ন্তু পরতত্ত্বে� সে�ইরূূপ দো�োষযুুক্ত 
খণ্ডভাাবে�র অস্তি�ত্ব নাাই। (30)

Distinctions and varieties exist in the abode of Krishna through 
the principle of vishesha; nevertheless, the entirety of Vaikuntha is 
always one indivisible eternal existence, consciousness, and bliss. 
This is because that Reality is a spiritual unity situated beyond ma-
terial nature. Within the material world, objects appear fragmented 
through the influence of space, time, and transformation; but with-
in the Transcendent Reality there is no fragmentation.

Verse 31
নি�ত্যজীীবাানাং�ং সি�দ্ধসঙ্ঘাানাং�ং নি�ত্যসি�দ্ধি�মতাামপি�।
এতন্নি�ত্যসুুখংং শশ্বৎ কৃৃষ্ণসে�বাায় নি�য়ো�োজি�তম্॥ ৩১ ॥
nitya-jivanam siddha-sanghanam nitya-siddhimatam api
etan nitya-sukham shashvat krishna-sevaya niyojitam. (31)

In the happiness of the eternally liberated souls and perfected asso-
ciates of Krishna, they are forever busy with their service.

সি�দ্ধ এবংং সি�দ্ধি�ভূত ভাাবসমূূহে�র মধ্যে�ে নি�ত্য কৃৃষ্ণদাাস্যই প্রকৃৃত নি�ত্যসুুখ। (31)
Among all perfected and perfection-attaining spiritual entities, 
eternal service to Sri Krishna alone produces their happiness.

Verse 32
বাাক্যাানাং�ং জড়জন্যত্বাান্ন শক্তাা মে� সরস্বতীী।
বর্ণণনে� বি�মলাানন্দবি�লাাসস্য চি�দাাত্মনঃঃ॥ ৩২ ॥
vakyanam jada-janyatvan na shakta me sarasvati
varnane vimalananda-vilasasya cid-atmanah. (32)
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Because ordinary language arises from physical bodies, my words 
are incapable of perfectly describing the transcendental pastimes of 
the Supreme Being.

চি�দাাত্মাার নি�র্মমল আনন্দবি�লাাস বর্ণণনাা করি�বাার ক্ষে�ত্রে� আমাার বাাকশক্তি� 
অক্ষম। কাারণ যে�সব শব্দ ও বাাক্যে�ের দ্বাারাা আমি� এই বি�ষয় প্রকাাশ করি�তে� 
চে�ষ্টাা করি�, তাাহাারাা সকলে�ই জড়জগত হইতে� উদূ্ভূত। (32)

My power of speech is incapable of properly describing the blissful 
pastimes of the spiritual Reality. All my words and expressions , 
all of my attempts to describe these matters, arise originally from 
within the material world.

Verse 33
তথাাপি� সাারছুুটুু   বুুদ্ধ্যাা সমাাধি�মবলম্ব্য বৈ�।
বর্ণি�িতাা ভগবদ্বাার্তাা�  ময়াা বো�োধ্যাা সমাাধি�নাা॥ ৩৩ ॥
tathapi sara-grhu buddhya samadhim avalambya vai
varnita bhagavad-varta maya bodhya samadhina. (33)

Nevertheless, taking shelter in samadhi (spiritual absorption) and 
grasping the essential meaning of the Revealed Truth, I am dis-
cussing these topics concerning Sri Krishna the Supreme Lord. The 
truth about Krishna can be understood through samadhi.

যদি�ও বাাক্যে�ের দ্বাারাা এই বি�ষয় সুুস্পষ্টরূূপে� ব্যক্ত করি�তে� আমি� অসমর্থথ, 
তথাাপি� সাারগ্রাাহীী বুুদ্ধি� অবলম্বন করি�য়াা এবংং সমাাধি�র আশ্রয় গ্রহণ করি�য়াা 
যথাাসাাধ্য ভগবৎকথাা বর্ণণনাা করি�য়াাছি�। যদি� পাাঠক কে�বল শব্দাার্থথমাাত্র গ্রহণ 
করে�ন, তবে� এই বি�ষয় যথাার্থথভাাবে� উপলব্ধ হইবে� নাা। এই কাারণে� প্রাার্থথনাা 
করাা যাাইতে�ছে� যে� পাাঠকমণ্ডলীী সমাাধি� অবলম্বন করি�য়াা এই তত্ত্ব উপলব্ধি� 
করি�বাার চে�ষ্টাা করুুন। (33)

Although I am unable to express these matters clearly through or-
dinary language, nevertheless, taking shelter of essential spiritual 
understanding and relying upon samadhi, I have described these 
topics concerning the Supreme Lord as far as possible. If the reader 
reads these teachings merely examining superficial verbal mean-
ings, the subject of this book will never be understood. Therefore 
it is requested that readers attempt to realize these truths through 
deep absorption in Krishna.

অরুুন্ধতীী-দর্শশন-ন্যাায় সূ্থূল নি�র্দে�েশ  হইতে� সূূক্ষ্ম তত্ত্ব সংংগ্রহ করি�তে� হয়। যুুক্তি� 
ও বি�তর্কক  এই বি�ষয়ে� অক্ষম, কাারণ অপ্রাাকৃৃত তত্ত্বে� তাাহাাদে�র প্রবে�শাাধি�কাার 
নাাই। কি�ন্তু আত্মাার প্রত্যক্ষ উপলব্ধি�রূূপ যে� অন্তর্দৃৃ� ষ্টি, তাাহাা সহজ 
সমাাধি�দশাায় প্রকাাশি�ত হয়। আমি� সে�ই শক্তি�র আশ্রয়ে� এই বি�ষয় বর্ণণনাা 
করি�য়াাছি�; পাাঠকগণও সে�ই অন্তর্দৃৃ� ষ্টির আশ্রয় গ্রহণ করি�য়াা তত্ত্ব উপলব্ধি� 
করুুন। (33)

Spiritual truths are often understood gradually. Just as a teacher 
might first point to a bright star in order to help a student eventu-
ally see the much fainter star Arundhati beside it, we must often 
begin with simple and visible examples before grasping subtle spir-
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itual realities. Pure logic and argument have their place, but they 
cannot by themselves reach the deepest spiritual truths, because 
the highest spiritual truth lies beyond the scope of calculative rea-
soning. To understand the ultimate reality fully, another kind of 
knowledge is required. That deeper understanding comes through 
direct spiritual perception—an inner insight that awakens when 
the soul becomes peaceful, concentrated, and spiritually receptive. 
It is by relying upon that inner vision that I have described these 
matters. Readers should likewise approach the subject of Krishna 
not merely through debate and intellectual analysis, but through 
sincere reflection and spiritual insight, so that the meaning of what 
is being discussed may become personally realized.

Verse 34
যস্যে�েহ বর্তততে�  প্রীীতিঃ�ঃ কৃৃষ্ণে� ব্রজবি�লাাসি�নি�।
তস্যৈ�ৈবাাত্মসমাাধৌ�ৌ তুু  বৈ�কুুণ্ঠো�ো  লক্ষ্যতে� স্বতঃঃ॥ ৩৪ ॥
yasyeha vartate pritih krishne vraja-vilasini
tasyaivatma-samadhau tu vaikuntho lakshyate svatah. (34)

One whose heart possesses loving affection for Sri Krishna, the 
Lord and Enjoyer of Braja pastimes, naturally beholds Vaikuntha 
within themselves in the spiritual state of samadhi.

যাাহাাদে�র হৃৃদয়ে� ব্রজবি�লাাসীী শ্রীীকৃৃষ্ণে�র প্রতি� প্রকৃৃত প্রীীতি� উদি�ত হইয়াাছে�, 
তাাহাারাাই স্বভাাবত আত্মসমাাধি�র মধ্যে�ে বৈ�কুু ণ্ঠ উপলব্ধি� করে�ন। কো�োমলশ্রদ্ধ 
বাা মধ্যমাাধি�কাারীী ব্যক্তি�গণে�র পক্ষে� এই উপলব্ধি� সহজসাাধ্য নহে�। কাারণ এই 
তত্ত্ব শাান্ত তর্কক  বাা সাাধাারণ যুুক্তি�র দ্বাারাা উপলব্ধ হয় নাা। কো�োমলশ্রদ্ধ ব্যক্তি�গণ 
কে�বল শাাস্ত্রকে� প্রমাাণরূূপে� গ্রহণ করে�ন, আর যুুক্তি�বাাদীীগণ যুুক্তি�র সীীমাা 
অতি�ক্রম করি�তে� পাারে�ন নাা। (34)

For those whose hearts delight in beholding the vision of Krish-
na in Braja within themselves, Vaikuntha has naturally awakened 
within, in the spiritual state of samadhi. Those possessing only 
tender faith or intermediate realization are generally unable to at-
tain this direct perception, because these truths cannot be grasped 
through ordinary reasoning. Nor can this realization be attained 
through sober intellectual analysis. Those of tender faith depend 
solely upon scriptural authority, while speculative philosophers re-
main confined within the limits of logic.

ইতি� শ্রীীকৃৃষ্ণ-সংংহি�তাায়াং�ং বৈ�কুুণ্ঠবর্ণণনংং নাাম প্রথমো�োধ্যাায়ঃঃ।
iti srikrishna-samhitayam vaikuntha-varnanam nama prathamodhyayah

Thus ends the First Chapter of Sri Krishna-samhita entitled “De-
scription of Vaikuntha.”



111

শ্রীীকৃৃষ্ণ-সংংহি�তাা
দ্বি�তীীয়ো�োধ্যাায়ঃঃ — ভগবচ্ছক্তি�বর্ণণনম্

Chapter Two 
Bhagavat-shakti-varnanam

The Description of the Lord’s Divine Energies

Verse 1
অত্রৈ�ব তত্ত্ববি�জ্ঞাানংং জ্ঞাাতব্যং� সততংং বুুধৈঃ�ঃ।
শক্তি�-শক্তি�মতো�োর্ভে�েদো�ো  নাাস্ত্যে�েব পরমাাত্মনি�।। ১।।
atraiva tattva-vijnanam jnatavyam satatam budhaih
shakti-shaktimator bhedo nasty eva paramatmani. (1)

The wise should understand this: within the Supreme Reality there 
is no difference between the Divine Potency (shakti) and its Posses-
sor (shaktiman). (1)

পণ্ডি�তগণে�র জ্ঞাাতব্য বৈ�কুু ণ্ঠতত্ত্বে�র বি�জ্ঞাান সম্প্রতি� বি�চাারি�ত হইবে�। আদৌ�ৌ 
জ্ঞাাতব্য এই যে�, শক্তি� ও শক্তি�মাানে�র সত্তাাভে�দ নাাই। পরব্রহ্মকে� শক্তি�হীীন 
বলি�লে� কি�ছুু ই সি�দ্ধ হয় নাা; অতএব শক্তি�তত্ত্বকে� স্বীীকাার করাা সাারগ্রাাহীীদি�গে�র 
কর্ততব্য । শক্তি�মাান ব্রহ্ম হইতে� শক্তি� কখনই ভি�ন্নতত্ত্ব নহে�ন। জড়জগতে� যদি�ও 
পরমাার্থথসম্বন্ধে� সম্যক্ উদাাহরণ পাাওয়াা যাায় নাা, তথাাপি� আদর্শাা�নুুকরণ-
সম্বন্ধবশতঃঃ কো�োন কো�োন স্থলে� উদাাহরণ পাাওয়াা যাায়। অগ্নি� ও দাাহি�কাাশক্তি� 
ভি�ন্ন ভি�ন্ন রূূপে� অবস্থাান করি�তে� পাারে� নাা; তদ্রূূপ ব্রহ্ম ও ব্রহ্মশক্তি� ভি�ন্ন 
হইয়াা বর্ততমা ান থাাকে�ন নাা। ১।

In this chapter we shall examine the nature of Vaikuntha from the 
standpoint of philosophical understanding. The first principle to 
be established is that there is no ontological distinction between 
shakti (the Divine Potency) and shaktiman (its Possessor). If the 
Supreme Brahman were conceived as devoid of potency, no coher-
ent understanding of the Absolute could be established. For this 
reason, those who seek the essential truth must accept the doctrine 
of the Divine Potencies.

The shakti of Brahman is never a reality separate from Brahman 
Himself. Although no example drawn from the material world can 
perfectly illustrate a transcendental truth, certain analogies may 
still be helpful. Just as fire can never exist apart from its power to 
burn, so Brahman can never exist apart from His Divine Potency. 
The two are never found existing independently of one another. (1)

Verse 2
তথাাপি� শ্রূূযতে�’স্মাাভিঃ�ঃ পরাা শক্তিঃ�ঃ পরাাত্মনঃঃ।
অচি�ন্ত্যভাাবসম্পন্নাা শক্তি�মন্তংং প্রকাাশয়ে�ৎ।। ২।।
tathapi shruyate’smabhih para shaktih paratmanah
acintya-bhava-sampanna shaktimantam prakashayet. (2)
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Nevertheless, we hear that the Supreme Self possesses a transcen-
dental Divine Potency, endowed with inconceivable attributes, 
which reveals the Lord, the Person possessing that Potency. (2)

সমাাধি�কৃৃত পুুরুুষাাদি�র অচি�ন্ত্যভাাবসম্পন্নাা পরমে�শ্বরে�র পরাা শক্তি� শক্তি�মাান 
পরব্রহ্মকে� প্রকাাশ করে�ন। যদি� অগ্নি� হইতে� অগ্নি�র দাাহি�কাাশক্তি� ভি�ন্ন করি�য়াা 
সৃৃষ্টি করাা হইত, তাাহাা হইলে� শক্তি�র অভাাবে� অগ্নি�র সত্তাা প্রকাাশ পাাইত নাা। 
তদ্রূূপ ব্রহ্মশক্তি� সুুপ্ত হইলে� ব্রহ্মে�রও প্রকাাশ হয় নাা। ২।

The Supreme Lord’s para-shakti (transcendental Divine Potency), 
whose nature can be perceived only by those established in sa-
madhi and who is endowed with inconceivable attributes, reveals 
the Supreme Brahman, the Possessor of that Potency.

If the burning power of fire could somehow be separated from the 
fire itself, then, deprived of that power, the existence of fire could no 
longer be manifest. In the same way, if the Divine Potency of Brah-
man were dormant, Brahman Himself would remain unmanifest.

Although shakti and shaktiman are ontologically non-different, the 
Potency performs the function of revealing the Possessor. Thus, the 
Supreme is never known apart from His own eternal shakti. (2)

Verse 3
সাা শক্তিঃ�ঃ সন্ধি�নীী ভূূত্বাা সত্তাাজাাতংং বি�তন্যতে�।
পীীঠসত্তাাস্বরূূপাা সাা বৈ�কুু ণ্ঠরূূপি�ণীী সতীী।। ৩।।
sa shaktih sandhini bhutva satta-jatam vitanyate
pitha-satta-svarupa sa vaikuntha-rupini sati. (3)

That Divine Potency, assuming the form of Sandhini, unfolds every 
category of existence. As the essential reality of the Lord’s spiritual 
abode (pitha-satta), she manifests herself as Vaikuntha. (3)

ব্রহ্মে�র পরাাশক্তি� তি�নটি ভি�ন্ন ভি�ন্ন ভাাবে�র উপলব্ধ হয়—সন্ধি�নীী, সম্বি�ৎ ও 
হলাাদি�নীী। পরব্রহ্মে�র প্রথম প্রকাাশ যে� সচ্চি�দাানন্দ, তাাহাাই সৎ (সন্ধি�নীী), 
চি�ৎ (সম্বি�ৎ) ও আনন্দ (হলাাদি�নীী)—এই তি�নটি ভাাবসংংযুুক্ত। প্রথমে� পরব্রহ্ম 
ছি�লে�ন, পরে� স্বশক্তি�প্রকাাশদ্বাারাা সচ্চি�দাানন্দ হইলে�ন—এরূূপ কাালগত ভাাব 
পরব্রহ্মে� কখনই আরো�োপ করাা উচি�ত নয়। সচ্চি�দাানন্দ-স্বরূূপই অনাাদি�, 
অনন্ত ও নি�ত্য—সাারগ্রাাহীীদি�গে�র এইরূূপ বুুঝি�তে� হইবে�। সন্ধি�নীী হইতে� সমস্ত 
সত্তাাজাাতে�র উদয় হইয়াাছে�। পীীঠসত্তাা, অভি�ধাাসত্তাা, রূূপসত্তাা, সঙ্গি�নীীসত্তাা, 
সম্বন্ধসত্তাা, আধাারসত্তাা এবংং আকাারাাদি� সমস্ত সত্তাাই সন্ধি�নীীসম্ভূতাা। ৩।

The Supreme Brahman’s para-shakti is perceived in three distinct 
modes: Sandhini, Samvit, and Hladini. The Supreme’s primary mani-
festation is Sat-Chit-Ananda, in which Sat corresponds to Sandhini, Cit 
to Samvit, and Ananda to Hladini. It should never be imagined that 
the Supreme Brahman first existed and only later became Sat-Chit-
Ananda by manifesting His own Potency. Such a temporal sequence 
must never be imposed upon the Absolute. Rather, His Sat-Chit-Anan-
da nature is beginningless, eternal, and without end. This is how those 
who seek the essence should understand Him. From Sandhini arises 
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every category of spiritual existence. The reality of the spiritual abode 
(pitha-satta), the existence of divine names (abhidha-satta), divine 
forms (rupa-satta), eternal associates (sangini-satta), relationships 
(sambandha-satta), supports (adhara-satta), and every other mode of 
spiritual existence all arise from Sandhini. (3)

Verse 4
কৃৃষ্ণাাদ্যাাখ্যাাভি�ধাা সত্তাা রূূপসত্তাা কলে�বরম্।
রাাধাাদ্যাা সঙ্গি�নীীসত্তাা সর্ববসত্তাা তুু  সন্ধি�নীী।। ৪।।
krishnady-akhyabhidha satta rupa-satta-kalevaram
radhadya sangini-satta sarva-satta tu sandhini. (4)

The existence of the names beginning with Krishna is abhidha-sat-
ta; the existence of His transcendental body is rupa-satta; the ex-
istence of Radha and His other eternal associates is sangini-satta. 
Indeed, all categories of existence arise from Sandhini. (4)

চি�ৎপ্রভাাবগত পরাাশক্তি�র সন্ধি�নীী ভাাগবৎ-পীীঠসত্তাাই বৈ�কুু ণ্ঠ। তাাহাার 
অভি�ধাাসত্তাা হইতে� কৃৃষ্ণাাদি� নাাম, রূূপসত্তাা হইতে� কৃৃষ্ণে�র কলে�বর, এবংং 
সঙ্গি�নীীসত্তাা ও রূূপসত্তাার মি�শ্র প্রভাাব হইতে� রাাধাাদি� প্রে�য়সীীগণে�র প্রকাাশ। ৪।

Within the realm of the chit-prabhava (the spiritual manifestation) 
of the Supreme Potency, Sandhini appears as the reality of Bhaga-
van’s eternal abode, known as Vaikuntha.

From her abhidha-satta arises the eternal existence of the Lord’s 
names, beginning with the name Krishna. From her rupa-satta aris-
es His eternal transcendental form. From the combined influence 
of rupa-satta and sangini-satta are manifested Sri Radha and His 
other eternal beloved associates.

Thus, every aspect of the Lord’s spiritual existence—His abode, His 
names, His form, and His eternal companions—is established by 
the Sandhini-shakti. (4)

Verse 5
সন্ধি�নীীশক্তি�সম্ভূতাঃঃ� সম্বন্ধাা বি�বি�ধাা মতাঃঃ�।
সর্বাা�ধাারস্বরূূপে�য়ংং সর্বাা�কাারাা সদংংশকাা।। ৫।।
sandhini-shakti-sambhutah sambandhah vividha matah
sarvadhara-svarupeyam sarvakara sad-amshaka. (5)

The various spiritual relationships are understood to arise from the 
Sandhini-shakti. She is the essential support of all things, and every 
spiritual form is one of her manifestations. (5)

সন্ধি�নীীশক্তি� হইতে� সমস্ত সম্বন্ধভাাবে�র উদয় হয়। 
স্বদংংশস্বরূূপাা সন্ধি�নীীই সর্বাা�ধাার এবংং সর্বাা�কাারস্বরূূপাা। ৫।

From the Sandhini-shakti arise all varieties of eternal spiritual re-
lationship. She is the underlying support of everything that exists 
in the spiritual realm, and every spiritual form is one of her mani-
festations.
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Nothing in Vaikuntha exists independently of Sandhini. She is the 
sustaining principle that upholds the entire spiritual reality, and all 
its forms rest upon her as their eternal foundation. (5)

Verse 6
সম্বি�দূ্ভূতাা পরাা শক্তি�র্জ্ঞাা�নবি�জ্ঞাানরূূপি�ণীী।
সন্ধি�নীীনি�র্মি�িতে� সত্ত্বে� ভাাবসংংযো�োজি�নীী সতীী।। ৬।।
samvid-bhuta para shaktir jnana-vijnana-rupini
sandhini-nirmite sattve bhava-samyojini sati. (6)

The Supreme Potency, in the form of Samvit, is the embodiment 
of knowledge and realised knowledge. Within the existence es-
tablished by Sandhini, she unites all spiritual sentiments (bhavas) 
with that existence. (6)

সম্বি�দ্ভাাবগতাা পরাা শক্তি�ই জ্ঞাান ও বি�জ্ঞাানরূূপি�ণীী। তদ্দ্বাারাা সন্ধি�নীী-নি�র্মি�িত 
সত্তাাসকলে� সমস্ত ভাাবে�র প্রকাাশ হয়। ৬।

The Supreme Potency, when manifest as Samvit, is the embodi-
ment of both jnana (knowledge) and vijnana (realised knowledge). 
Through her, all the various bhavas are revealed within the spiritu-
al existence established by Sandhini.

Sandhini provides the eternal reality in which spiritual existence rests, 
but it is Samvit that discloses its meaning and fills it with conscious 
experience. By her influence, the spiritual abode, the Lord’s form, His 
names, and His eternal associates become objects of living spiritual 
awareness, each endowed with their respective bhavas. (6)

Verse 7
ভাাবাাভাাবে� চ সত্তাায়াং�ং ন কি�ঞ্চি�দপি� লক্ষ্যতে�।
তস্মাাত্তুু  সর্ববভাাবাানাং�ং সম্বি�দে�ব প্রকাাশি�নীী।। ৭।।
bhavabhave ca sattayam na kincid api lakshyate
tasmat tu sarva-bhavanam samvid eva prakashini. (7)

Without bhava, existence cannot be perceived in any way. Therefore, 
it is Samvit alone that reveals all spiritual sentiments (bhavas). (7)

ভাাবসকল নাা থাাকি�লে� সত্তাার অবস্থাান জাানাা যাাইত নাা। অতএব সম্বি�ৎকর্তৃৃ�ক  
সমস্ত তত্ত্বই প্রকাাশ হয়। চি�ৎপ্রভাাবগত সম্বি�ৎকর্তৃৃ�ক  বৈ�কুু ণ্ঠস্থ সমস্ত ভাাবে�র 
উদয় হইয়াাছে�। ৭।

If bhava were absent, the very existence of spiritual reality could 
not be perceived. It is therefore through Samvit that every spiritual 
truth is revealed.

Within the realm of the cit-prabhava (the spiritual manifestation), 
it is Samvit that brings forth all the eternal bhavas of Vaikuntha. 
She not only illuminates spiritual existence, but also reveals its dis-
tinctive moods, relationships, and meanings. Without her, spiritual 
reality would remain unmanifest to consciousness, even though it 
eternally exists through Sandhini. (7)



115

Verse 8
সন্ধি�নীীকৃৃতসত্ত্বে�ষুু সম্বন্ধভাাবযো�োজি�কাা।
সম্বি�দ্রূূপাা মহাাদে�বীী কাার্যাা�কাার্যযবি�ধাায়ি�নীী।। ৮।।
sandhini-krita-sattvesu sambandha-bhava-yojika
samvid-rupa maha-devi karyakarya-vidhayini. (8)

In the realities established by Sandhini, the great goddess Samvit 
joins the various relationships and spiritual sentiments. She deter-
mines what is proper and improper. (8)

কাার্যাা�কাার্যযবি�ধাায়ি�নীী সম্বি�দ্দে�বীীই বৈ�কুু ণ্ঠস্থ সকল সম্বন্ধভাাব যো�োজনাা 
করি�য়াাছে�ন। শাান্ত, দাাস্য, প্রীীতি�, রস এবংং এই সকল রসগত সাাত্ত্বি�ক ভাাবসমূূহ 
সম্বি�ৎকর্তৃৃ�ক  ব্যবস্থাাপি�ত হইয়াাছে�। ৮।

The goddess Samvit, who determines what is proper and improp-
er, establishes all the eternal relationships and spiritual sentiments 
within Vaikuntha. The various devotional dispositions—shanta, 
dasya, priti (or sakhya), and the other transcendental rasas—togeth-
er with all the sattvika-bhavas that nourish and accompany those 
rasas, are arranged and harmonized by Samvit. She orders the entire 
inner life of the spiritual world, assigning to every relationship its 
proper nature and function. (8)

Verse 9
বি�শে�ষাাভাাবতঃঃ সম্বি�দ্ ব্রহ্মজ্ঞাানংং প্রকাাশয়ে�ৎ।
বি�শে�ষসংংযুুতাা সাা তুু  ভগবদ্ভক্তি�দাায়ি�নীী।। ৯।।
visheshabhavatah samvid brahma-jnanam prakashayet
vishesha-samyuta sa tu bhagavad-bhakti-dayini. (9)

When devoid of distinction (vishesha), Samvit reveals knowledge 
of Brahman. When endowed with distinction, however, she be-
stows devotion to Bhagavan. (9)

বি�শে�ষধর্মমকে� আশ্রয় নাা করি�লে� সম্বি�দ্দে�বীী নি�র্বি�িশে�ষ ব্রহ্মভাাবকে� উৎপন্ন 
করে�ন, এবংং তৎকাালে� জীীবসম্বি�ৎ ব্রহ্মজ্ঞাান আশ্রয় করে�। বি�শে�ষধর্মে�ের আশ্রয়ে� 
সম্বি�দ্দে�বীী ভগবদ্ভাাবকে� প্রকাাশ করে�ন; তৎকাালে� জীীবগত সম্বি�ৎকর্তৃৃ�ক  
ভগবদ্ভাাবে�র ব্যাাপ্তি� গৃৃহীীত হইয়াা থাাকে�। ৯।

When Samvit-devi does not rest upon distinguishing characteristics 
(vishesha-dharma), she gives rise to the conception of the undif-
ferentiated Brahman. At that time, the samvit within the jiva takes 
shelter of knowledge of Brahman. When Samvit-devi is established 
in those distinguishing characteristics, she reveals the reality of 
Bhagavan. Then the samvit inherent within the jiva receives that 
revelation, and consciousness of Bhagavan becomes fully estab-
lished within it. (9)

Verse 10
হলাাদি�নীী নাামসম্প্রাাপ্তাা সৈ�ব শক্তিঃ�ঃ পরাাখ্যি�িকাা।
মহাাভাাবাাদি�ষুু স্থি�ত্বাা পরমাানন্দদাায়ি�নীী।। ১০।।
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hladini nama-samprapta saiva shaktih parakhyika
maha-bhavadhishu sthitva paramananda-dayini. (10)

That same Supreme Potency, when known as Hladini, abides in ma-
ha-bhava and the other transcendental ecstatic states, bestowing 
supreme bliss. (10)

চি�ৎপ্রভাাবগত পরাা শক্তি� যখন হলাাদি�নীী-ভাাব-সংংপ্রাাপ্তাা হন, তখন মহাাভাাব 
পর্যযন্ত রাাগ-বৈ�চি�ত্র্যে�ের উৎপত্তি� করি�য়াা তি�নি� পরমাানন্দদাায়ি�নীী হন। ১০।

When the Supreme Potency within the spiritual realm assumes the 
condition of Hladini, she gives rise to the entire variety of raga, 
culminating in maha-bhava. In this way, she becomes the bestower 
of supreme bliss. (10)

Verse 11
সর্বো�ো�র্ধ্ববভাাবসম্পন্নাা কৃৃষ্ণাার্ধধরূূপধাারি�ণীী।
রাাধি�কাা সত্ত্বরূূপে�ণ কৃৃষ্ণাানন্দময়ীী কি�ল।। ১১।।
sarvordhva-bhava-sampanna krishnardha-rupa-dharini
radhika sattva-rupena krishnanandamayi kila. (11)

Endowed with the highest of all bhavas, assuming the form of 
Krishna’s other half, Radhika, in her essential nature, is wholly per-
vaded by Krishna’s bliss. (11)

সে�ই হলাাদি�নীী সর্বো�ো�র্ধ্ববভাাবসম্পন্নাা হইয়াা শক্তি�মাানে�র শক্তি�স্বরূূপাা, 
তদর্ধধরূূপি�ণীী রাাধি�কাাসত্তাাগত অচি�ন্ত্য কৃৃষ্ণাানন্দরূূপ এক অনি�র্ববচনীীয় তত্ত্ব 
প্রকাাশ করে�ন। ১১।

That same Hladini, being endowed with the highest of all bhavas, 
is the shakti of the Shaktiman, Sri Krishna Himself, assuming the 
form of His other half. As Sri Radhika, she manifests the incon-
ceivable reality of Krishna’s own bliss. This is an ineffable truth, 
beyond the full reach of ordinary expression. (11)

Verse 12
মহাাভাাবস্বরূূপে�য়ংং রাাধাা কৃৃষ্ণবি�নো�োদি�নীী।
সখ্য অষ্টবি�ধাা ভাাবাা হলাাদি�ন্যাা রসপো�োষি�কাঃঃ�।। ১২।।
maha-bhava-svarupeyam radha krishna-vinodini
sakhya ashta-vidha bhava hladinya rasa-poshikah. (12)

Sri Radha is the very embodiment of maha-bhava and the delight of 
Sri Krishna. The eight kinds of sakhis are manifestations of Hladini 
who nourish the rasa. (12)

সে�ই কৃৃষ্ণবি�নো�োদি�নীী রাাধাা মহাাভাাবস্বরূূপাা। সে�ই হলাাদি�নীীর রসপো�োষকরূূপ 
অষ্টবি�ধ ভাাব আছে�; তঁাঁ�হাারাাই রাাধি�কাার সখীীগণ। ১২।

Sri Radha, who delights Sri Krishna, is the perfect embodiment of 
maha-bhava. The Hladini-shakti further manifests itself in eight 
varieties of bhava, each of which nourishes the rasa. These are Sri 
Radhika’s sakhis. (12)



117

Verse 13
তৎতদ্ভাাবগতাা জীীবাা নি�ত্যাানন্দপরাায়ণাঃ�ঃ।
সর্ববদাা জীীবসত্তাায়াং�ং ভাাবাানাং�ং বি�মলাা স্থি�তিঃ�ঃ।। ১৩।।
tat-tad-bhava-gata jiva nityananda-parayanah
sarvada jiva-sattayam bhavanam vimala sthitih. (13)

The jivas who are established in those respective bhavas are devot-
ed to eternal bliss. Within the existence of the jiva, those bhavas 
remain forever in their pure condition. (13)

জীীবগত এই শক্তি� যখন জীীবসত্তাায় কাার্যয করে�ন, তখন সাাধন, সাাধুুসঙ্গ বাা 
কৃৃষ্ণকৃৃপাাবলে� যদি� ইহাা হৃৃদয়ে� কি�য়ৎ পরি�মাাণে� অনুুভূত হয়, তবে� তত্তদ্ভাাবগত 
হইয়াা জীীবসকল নি�ত্যাানন্দপরাায়ণ হইয়াা উঠে� এবংং জীীবসত্তাাতে�ই 
বি�মলভাাবে�র নি�ত্যস্থি�তি� জন্মে�। ১৩।

When this potency becomes active within the jiva, and through 
sadhana, the association of sadhus, or Sri Krishna’s mercy it is ex-
perienced within the heart, even to a small degree, the jiva becomes 
established in the corresponding bhava and turns wholly toward 
eternal bliss. Then those pure bhavas become eternally established 
within the jiva’s own spiritual existence. (13)

Verse 14
হলাাদি�নীী সন্ধি�নীী সম্বি�দে�কাা কৃৃষ্ণে� পরাাৎপরে�।
যস্য স্বাং�ংশবি�লাাসে�ষুু নি�ত্যাা সাা ত্রি�তয়াাত্মি�কাা।। ১৪।।
hladini sandhini samvid eka krishne paratpare
yasya svamsha-vilaseshu nitya sa tritayatmika. (14)

Hladini, Sandhini, and Samvit are one energy in Sri Krishna, the 
Supreme Transcendent Being. Yet, in His eternal personal expan-
sions (svamsha-vilasa), that one Potency exists in a threefold form. 

পরাাৎপর শ্রীীকৃৃষ্ণে� সন্ধি�নীী, সম্বি�ৎ ও হলাাদি�নীী অখণ্ড পরাাশক্তি�রূূপে� বর্ততমা ান 
আছে�ন; অর্থাা�ৎ সত্তাা, জ্ঞাান ও রাাগ—ইহাারাা সুুন্দররূূপে� একাাত্মতাা প্রাাপ্ত 
হইয়াাছে�। কি�ন্তু বৈ�কুু ণ্ঠ-বি�লাাসরূূপে� স্বাং�ংশগত লীীলাায় সে�ই শক্তি� নি�ত্যই 
পূূর্বো�ো�ক্ত ত্রি�ভাাবাাত্মি�কাা আছে�ন। ১৪।

In Sri Krishna, the Supreme Transcendental Realith, Sandhini, Sam-
vit, and Hladini exist as one indivisible Potency. In Him, existence 
(satta), knowledge (jnana), and raga are perfectly unified.

Yet, in His eternal pastimes, manifested through His personal ex-
pansions (svamsha-vilasa), that one Potency eternally appears in 
her threefold form as Sandhini, Samvit, and Hladini. (14)

Verse 15
এতৎ সর্বংং� স্বতঃঃ কৃৃষ্ণে� নি�র্গুুণে�’পি� কি�লাাদ্ভুুত ম্।
চি�চ্ছক্তি�রতি�সম্ভূতংং চি�দ্বি�ভূূতি�স্বরূূপতঃঃ।। ১৫।।
etat sarvam svatah krishne nirgune’pi kiladbhutam
cic-chakti-rati-sambhutam cid-vibhuti-svarupatah. (15)
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All this exists inherently in Sri Krishna, who is beyond the material 
gunas, and indeed He is most wonderful. All this arises from the 
love (rati) of the chit-shakti and constitutes the nature of the spiri-
tual manifestation (cid-vibhuti). (15)

চি�ৎপ্রভাাবগত পরাাশক্তি�র সন্ধি�নীী, সম্বি�ৎ ও হলাাদি�নীী-ভাাবসমূূহে�র বি�চাার 
সমাাপ্ত হইল। এই বি�শে�ষধর্মমসমূূহ নি�ত্যরূূপে� শ্রীীকৃৃষ্ণে� আশ্রয় প্রাাপ্ত, এবংং এই 
সকলই তঁাঁ�হাার চি�চ্ছক্তি�র রতি� হইতে� উৎপন্ন হইয়াা চি�দ্বি�ভূূতি�রূূপে� প্রকাাশি�ত। 
১৫।

Thus concludes the discussion of the Sandhini, Samvit, and Hladini as-
pects of the Supreme Potency as manifested within the spiritual realm. 
All these distinctive attributes have their eternal resting place in Sri 
Krishna. They arise from the rati of His chit-shakti and are revealed as 
His chid-vibhuti, the spiritual manifestation of His divine existence. 
(15)

Verse 16
জীীবশক্তি�সমুুদ্ভূতো�ো বি�লাাসো�ো’ন্যঃ� প্রকীীর্তি�িতঃঃ ।
জীীবস্য ভি�ন্নতত্ত্বত্বাাদ্ বি�ভি�ন্নাং�ংশো�ো নি�গদ্যতে�।। ১৬।।
jiva-shakti-samudbhuto vilaso’nyah prakirtitah
jivasya bhinna-tattvatvad vibhinnamsho nigadyate. (16)

Another manifestation is said to arise from the jiva-shakti. Because 
the jiva is a distinct ontological reality, it is described as the Lord’s 
separated part (vibhinnamsha). (16)

চি�ৎপ্রভাাবগত পরাাশক্তি�র সন্ধি�নীী, সম্বি�ৎ ও হলাাদি�নীী-ভাাবসমূূহে�র বি�চাার 
সমাাপ্ত করি�য়াা এক্ষণে� জীীবপ্রভাাবগত পরাাশক্তি�র সন্ধি�নীী, সম্বি�ৎ ও হলাাদি�নীী-
ভাাবসমূহে�র ব্যাাখ্যাা করি�তে�ছে�ন। ভগবৎ-স্বে�চ্ছাাক্রমে� অচি�ন্ত্য পরাাশক্তি� 
কর্তৃৃ�ক  চি�ৎকণ-স্বরূূপ জীীবসকল সৃৃষ্ট হয়। জীীবকে� স্বাাতন্ত্র্যয দাানপূূর্ববক তাাহাাকে� 
ভি�ন্নতত্ত্বরূূপে� অবস্থাান করাায় জীীবসত্তাায় ভগবদ্বি�লাাসকে� চি�দ্বি�লাাস হইতে� 
ভি�ন্ন বলাা যাায়। ১৬।

Having concluded the discussion of the Sandhini, Samvit, and Hla-
dini aspects of the Supreme Potency as manifested within the spir-
itual realm, we shall now explain these same three aspects as they 
appear within the jiva-shakti.

By the Lord’s own will, the inconceivable Supreme Potency brings 
forth the jivas as conscious particles (cit-kana). Endowed with in-
dividual independence, each jiva exists as a distinct ontological 
reality (bhinna-tattva). For this reason, the Lord’s manifestation 
through the jiva-shakti is distinguished from His manifestation 
through the chit-shakti, or cid-vilasa. (16)

Verse 17
পরমাাণুুসমাা জীীবাঃ�ঃ কৃৃষ্ণাার্কককর বর্তি�িনঃঃ ।
তৎ তে�ষুু কৃৃষ্ণধর্মাা�ণাং�ং সদ্ভাাবো�ো বর্তততে�  স্বতঃঃ।। ১৭।।
paramanu-sama jivah krishnarka-kara-vartinah
tat teshu krishna-dharmanam sad-bhavo vartate svatah. (17)



119

The jivas are atomic in nature, existing like the rays of the sun of 
Sri Krishna. Therefore, the qualities of Sri Krishna are inherently 
present within them. (17)

শ্রীীকৃৃষ্ণ চি�ন্ময় সূূর্যযস্বরূূপ, এবংং জীীবসমূূহ সে�ই অতুু লনীীয় সূূর্যে�ের কি�রণে�র ন্যাায় 
পরমাাণুুস্বরূূপ বলি�য়াা লক্ষি�ত হয়। অতএব স্বভাাবতই কৃৃষ্ণধর্মমসমূূহ জীীবে�র 
মধ্যে�ে উপলক্ষি�ত হইয়াা থাাকে�। ১৭।

Sri Krishna is like the conscious sun, and the jivas are perceived as 
atomic particles, like the rays of that incomparable sun. Therefore, 
the qualities of Sri Krishna are naturally present within every jiva.

Verse 18
সমুুদ্রস্য যথাা বি�ন্দুঃঃ� পৃৃথি�ব্যাা রে�ণবো�ো যথাা।
তথাা ভগবতো�ো জীীবে� গুণাানাং�ং বর্ততমা ানতাা।। ১৮।।
samudrasya yatha binduh prithivya renavo yatha
tatha bhagavato jive gunanam vartamanata. (18)

As a drop belongs to the ocean, and as particles of dust belong to the 
earth, so the qualities of Bhagavan are present within the jiva. (18)

ভগবদ্গুুণসমূহে�র সমুুদ্র ও পৃৃথি�বীীর সহি�ত এই তুু লনাা করাা হইয়াাছে�। এই 
তুু লনাার দ্বাারাা বুুঝি�তে� হইবে� যে�, জীীবগত গুণসমূূহ সমুুদ্রে�র বি�ন্দুু ও পৃৃথি�বীীর 
রে�ণুুর ন্যাায় অতি� ক্ষুু দ্র পরি�মাাণে� বর্ততমা ান। ১৮।

The qualities of Bhagavan are here compared with the ocean and the 
earth. By this comparison it should be understood that the qualities 
present within the jiva exist only in an extremely minute measure, 
just as a drop belongs to the ocean and a particle of dust to the earth.

Verse 19
হলাাদি�নীী সন্ধি�নীী সম্বি�ৎ কৃৃষ্ণে� পূূর্ণণতমাা মতাা।
জীীবে� ত্বণুুস্বরূূপে�ণ দ্রষ্টব্যাা সূূক্ষ্মবুুদ্ধি�ভিঃ�ঃ।। ১৯।।
hladini sandhini samvit krishne purnatama mata
jive tv anu-svarupena drashtavya sukshma-buddhibhih. (19)

Hladini, Sandhini, and Samvit are understood (by the wise) to exist 
in their fullest perfection in Sri Krishna. Within the jiva, however, 
they should be perceived in an atomic form by those of subtle un-
derstanding. (19)

হলাাদি�নীী, সন্ধি�নীী ও সম্বি�ৎ শ্রীীকৃৃষ্ণে� পূূর্ণণতমাা; কি�ন্তু জীীবে�ও উহাারাা অণুুরূূপে� 
বর্ততমা ান আছে�ন। সূূক্ষ্মবুুদ্ধি�সম্পন্ন ব্যক্তি�গণ এইরূূপই উপলব্ধি� করে�ন। ১৯।

Hladini, Sandhini, and Samvit are present in their fullest perfection 
in Sri Krishna. Within the jiva, however, these same potencies are 
present only in an atomic measure. Those whose understanding is 
sufficiently subtle can perceive this distinction.

Verse 20
স্বাাতন্ত্র্যে�ে বর্ততমা ানে�ঽপি� জীীবাানাং�ং ভদ্রকাাঙ্ক্ষি�ণাাম্।
শক্তয়ো�ো’নুুগতাা শশ্বৎ কৃৃষ্ণে�চ্ছাায়াঃ�ঃ স্বভাাবতঃঃ।। ২০।।
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svatantre vartamane’pi jivanam bhadra-kankshinam
shaktayo’nugata shashvat krishnecchayah svabhavatah. (20)

Although the jivas possess independence, the potencies of those 
who seek the highest good naturally remain subordinate to the will 
of Sri Krishna. (20)

জীীবমাাত্রে�রই ভগবদ্দত্ত স্বাাতন্ত্র্যয আছে�। তথাাপি� মঙ্গলাাকাাঙ্ক্ষীী জীীবগণে�র 
শক্তি� স্বভাাবতই কৃৃষ্ণে�চ্ছাার অনুুগত থাাকে�। ২০।

Every jiva possesses independence bestowed by Bhagavan. Even 
so, the powers of those jivas who seek their true welfare naturally 
remain subordinate to the will of Sri Krishna.

Verse 21
যে� তুু  ভো�োগরতাঃঃ� মূূঢ়াাস্তে� স্বশক্তি�পরাায়ণাঃ�ঃ।
ভ্রমন্তি� কর্ম্মমমাার্গে�েষুু প্রপঞ্চে� দুর্নি�িবাারি�তে�।। ২১।।
ye tu bhoga-ratah mudhas te sva-shakti-parayanah
bhramanti karma-margeshu prapanche durnivarite. (21)

Those who are attached to material enjoyment are deluded. Relying 
upon their own power, they wander along the pathways made of 
karma within the material world, from which any escape is exceed-
ingly difficult. (21)

যাাহাারাা হি�তাাহি�তবো�োধে� অসমর্থথ হইয়াা স্বয়ংং ভো�োগরত হন, তঁাঁ�হাারাা চি�চ্ছক্তি�র 
অনুুগত নাা হইয়াা স্বগত জীীবশক্তি�র বলে� বি�চরণ করে�ন। যে� প্রপঞ্চ একবাার 
আশ্রয় করি�লে� সহজে� উদ্ধাার পাাওয়াা কঠিন, তাাহাাতে� প্রবে�শ করি�য়াা 
কর্ম্মমমাার্গে�ে ভ্রমণ করি�তে� থাাকে�ন। ২১।

Those who, being unable to discern what is truly beneficial or 
harmful, become absorbed in the pursuit of enjoyment no longer 
follow the guidance of the chit-shakti. Instead, they depend upon 
their own limited power, the power of the jiva-shakti.

Entering the realm of prapancha, from which deliverance is not 
easily to attaing, they ceaselessly wander along the paths of karma. 
(The entire reflection produced by Maya is called prapancha by the 
wise.)

Verse 22
তত্রৈ�ব কর্ম্মমমাার্গে�েষুু ভ্রমৎসুু জন্তুষুু প্রভুঃঃ �।
পরমাাত্মস্বরূূপে�ণ বর্তততে�  লীীলয়াা স্বয়ম্।। ২২।।
tatraiva karma-margeshu bhramatsu jantushu prabhuh
paramatma-svarupena vartate lilaya svayam. (22)

While living beings wander along those paths made of karma, the 
Lord Himself remains with them in the form of Paramatma, as part 
of His divine lila. (22)

যে� জীীবসকল কর্ম্মমমাার্গে�ে ভ্রমণ করে�ন, তঁাঁ�হাাদে�র সম্বন্ধে� ভগবাান লীীলাাপূূর্ব্ববক 
পরমাাত্মাারূূপে� বর্ততমা ান থাাকে�ন। ২২।
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For those jivas who wander along the paths of karma, Bhagavan 
remains present as Paramatma, accompanying them as part of His 
eternal lila. (22)

Verse 23
এষাা জীীবে�শয়ো�োর্লীীলাা মাায়য়াা বর্তততে� ’ধুুনাা।
একঃঃ কর্ম্মমফলংং ভুু ঙক্তে� চাাপরঃঃ ফলদাায়কঃঃ।। ২৩।।
esha jiveshayor lila mayaya vartate’dhuna
ekah karma-phalam bhunkte caparah phala-dayakah. (23)

This interaction between the jiva and Ishwara then takes place 
through Maya. One experiences the fruits of karma, while the other 
dispenses those fruits. (23)

সম্প্রতি� বদ্ধজীীবে� জীীব ও ঈশ্বরে�র লীীলাা মাায়ি�করূূপে� প্রতীীয়মাান হয়। জীীব 
কর্ম্মমফল ভো�োগ করি�তে�ছে�ন এবংং পরমাাত্মাা কর্ম্মমফল প্রদাান করি�তে�ছে�ন। ২৩।

At present, the relationship between the bound jiva and Ishwara 
is manifested through Maya. The jiva experiences the fruits of its 
actions, while Paramatma awards those fruits according to the law 
of karma. (23)

Verse 24
জীীবশক্তি�গতাা সাা তুু  সন্ধি�নীী সত্ত্বরূূপি�ণীী।
স্বর্গাা�দি�লো�োকমাারভ্য পাারক্যং� সৃৃজতি� স্বয়ম্।। ২৪।।
jiva-shakti-gata sa tu sandhini sattva-rupini
svargadi-lokam arabhya parakyam srijati svayam. (24)

That same Sandhini, as she exists within the jiva-shakti and as-
sumes the form of existential reality (satta), herself brings forth the 
various realms beginning with Swarga, together with their condi-
tion of separateness. (24)

জীীবপ্রভাাবগত পরাাশক্তি� সন্ধি�নীী-ভাাব প্রাাপ্ত হইয়াা যখন সত্ত্বরূূপি�ণীী হন, 
তখন স্বর্গাা�দি� সমস্ত পরলো�োক সৃৃজন করে�ন। ২৪।

When the Supreme Potency, as manifested within the jiva-shakti, 
assumes the aspect of Sandhini and becomes the principle of exis-
tential reality (satta), she brings forth all the higher worlds, begin-
ning with Swarga.

These are the realms experienced by the jiva within its own domain 
of existence, distinct from the eternal spiritual realm. (24)

Verse 25
কর্ম্মম কর্ম্মমফলংং দুঃঃখংং সুুখংং বাা তত্র বর্তততে� ।
পাাপপুুণ্যাাদি�কংং সর্ব্ববমাাশাাপাাশাাদি�কংং হি� যৎ।। ২৫।।
karma karma-phalam duhkham sukham va tatra vartate
papa-punyadikam sarvam asha-pashadikam hi yat. (25)

Therein exist karma, the fruits of karma, suffering and happiness, 
as well as sin, piety, and all the bonds of hope and attachment. (25)



122

কর্ম্মম, কর্ম্মমফল, দুঃঃখ, সুুখ, পাাপ, পুুণ্য ও সমস্ত আশাাপাাশ সে�ই সন্ধি�নীী নি�র্মাা�ণ 
করে�ন। লি�ঙ্গশরীীরে�র পাারক্যধর্মম তদ্দ্বাারাাই সৃৃষ্ট হয়। স্বর্গগলো�োক, জনলো�োক, 
তপো�োলো�োক, সত্যলো�োক ও ব্রহ্মলো�োক—এই সমস্ত লো�োকই জীীবগত সন্ধি�নীী-
নি�র্ম্মি�িত। আবাার নীীচভাাবাাপন্ন নরকাাদি�ও সে�ই সন্ধি�নীী-নি�র্ম্মি�িত বলি�য়াা বুুঝি�তে� 
হইবে�। ২৫।

Karma, the fruits of karma, suffering, happiness, sin, piety, and 
every bond of worldly hope and attachment are all brought forth 
by this manifestation of Sandhini. It is through her that the condi-
tion of separateness associated with the linga-sharira (subtle body) 
comes into being. 

The realms of Swarga, Jana-loka, Tapo-loka, Satya-loka, and Brah-
ma-loka are all manifestations of Sandhini as she manifests through 
the consciousness of the jiva-shakti. Likewise, the lower realms, in-
cluding the hellish regions, should also be also be understood as 
manifestations of Sandhini. (25)

Verse 26
জীীবশক্তি�গতাা সম্বি�দীীশজ্ঞাানংং প্রকাাশয়ে�ৎ।
জ্ঞাানে�ন যে�ন জীীবাানাামাাত্মন্যাাত্মাা হি� লক্ষ্যতে�।। ২৬।।
jiva-shakti-gata samvid isha-jnanam prakashayet
jnanena yena jivanam atmany atma hi lakshyate. (26)

Samvit, as she is manifested within the jiva-shakti, reveals knowl-
edge of Ishwara. By means of that knowledge, the Supreme Self is 
perceived within the heart of the jiva. (26)

জীীবপ্রভাাবগতাা পরাাশক্তি� সম্বি�দ্ভাাব প্রাাপ্ত হইয়াা ঈশজ্ঞাানকে� প্রকাাশ করে�ন। 
যে� জ্ঞাানে�র দ্বাারাা জীীবাাত্মাায় পরমাাত্মাা লক্ষি�ত হন। চি�ৎপ্রভাাবগত পরাাশক্তি� 
সম্বি�দ্রূূপাা হইয়াা নি�র্বি�িশে�ষাাবস্থাায় যে� ব্রহ্মজ্ঞাান প্রকাাশ করে�ন, তাাহাা হইতে� 
ঈশজ্ঞাান ক্ষুু দ্র ও ভি�ন্ন। ২৬।

When the Supreme Potency, manifesting within the jiva-shakti, as-
sumes the aspect of Samvit, and it is she who reveals knowledge 
of Ishwara. By means of that knowledge, Paramatma is perceived 
within the heart of the jiva. This realisation differs from the knowl-
edge of Brahman revealed by Samvit within the chit-shakti in its 
undifferentiated (nirvishesha) manifestation. There, consciousness 
is directed towards the undifferentiated Absolute, whereas here 
it is directed towards Paramatma, the Supreme Being who dwells 
within the heart of every living being. Although this realisation is 
more particular in its scope than the undifferentiated knowledge 
of Brahman, it is nevertheless a genuine revelation of the Supreme 
Being. It prepares the jiva for the higher development described 
in the following verses, where knowledge of Ishwara matures into 
devotion to Him, and ultimately gives way to the ever-expanding 
life of Sri Krishna’s eternal lila. (26) 
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Verse 27
বৈ�রাাগ্যমপি� জীীবাানাং�ং সম্বি�দাা সম্প্রবর্তততে� ।
কদাাচি�ল্লয়বাাঞ্ছাা তুু  প্রবলাা ভবতি� ধ্রুুবম্।। ২৭।।
vairagyam api jivanam samvida sampravartate
kadachil laya-vanchha tu prabala bhavati dhruvam. (27)

Renunciation also arises among the jivas through Samvit. At times, 
however, the desire for dissolution (laya) becomes especially strong. 
(27)

জীীবগত সম্বি�ৎ হইতে� জীীবগণে�র মাায়াা-তাাচ্ছি�ল্যরূূপ বৈ�রাাগ্যে�ের উদয় 
হয়। জীীব কখন কখন আত্মাানন্দকে� ক্ষুু দ্র বো�োধ করি�য়াা পরমাাত্মাানন্দকে� 
অপে�ক্ষাাকৃৃত বৃৃহৎ জ্ঞাান করি�য়াা তাাহাাতে� আত্মলয়বাাঞ্ছাা করি�য়াা থাাকে�ন। ২৭।

From the Samvit present within the jiva-shakti arises renunciation, 
appearing as a disdain for Maya. At times, however, the jiva considers 
the happiness of its own individual existence to be insignificant and 
regards the bliss of Paramatma as greater. Consequently, it develops 
the desire to dissolve its own individuality in that higher bliss. (27)

Verse 28
জীীবে� যাা হলাাদি�নীীশক্তি�রীীশভক্তি�স্বরূূপি�ণীী।
মাায়াানি�ষে�ধি�কাা সাা তুু  নি�রাাকাারপরাায়ণাা।। ২৮।।
jive ya hladini-shaktir isha-bhakti-svarupini
maya-nishedhika sa tu nirakara-parayana. (28)

The Hladini-shakti present within the jiva assumes the form of de-
votion to Ishwara. Rejecting Maya, however, it remains directed 
towards the formless Absolute. (28)

জীীবপ্রভাাবগত পরাাশক্তি� হলাাদি�নীী-ভাাব প্রাাপ্ত হইয়াা ঈশভক্তি� প্রকাাশ করে�ন। 
ঐ ভক্তি� ঈশ্বরে�র মাায়ি�ক ভাাব নি�ষে�ধ করি�তে� করি�তে� ঈশ্বরকে� নি�রাাকাার 
বলি�য়াা স্থাাপন করে�। ২৮।

When the Supreme Potency, as manifested within the jiva-shakti, 
assumes the aspect of Hladini, she gives rise to devotion to Ish-
wara.

As this devotion rejects all that is material in relation to Ishwara, it 
ultimately conceives of Him as formless (nirakara). (28)

Verse 28
জীীবে� যাা হলাাদি�নীীশক্তি�রীীশভক্তি�স্বরূূপি�ণীী।
মাায়াানি�ষে�ধি�কাা সাা তুু  নি�রাাকাারপরাায়ণাা।। ২৮।।
jive ya hladini-shaktir isha-bhakti-svarupini
maya-nishedhika sa tu nirakara-parayana. (28)

The Hladini-shakti present within the jiva assumes the form of de-
votion to Ishwara. Rejecting every material limitation in Him, that 
devotion becomes directed toward the conception of the Supreme 
as formless and without limiting features. (28)
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জীীবপ্রভাাবগত পরাাশক্তি� হলাাদি�নীী-ভাাব প্রাাপ্ত হইয়াা ঈশভক্তি� প্রকাাশ করে�ন। 
ঐ ভক্তি� ঈশ্বরে�র মাায়ি�ক ভাাব নি�ষে�ধ করি�তে� করি�তে� ঈশ্বরকে� নি�রাাকাার 
বলি�য়াা স্থাাপন করে�। ২৮।

When the Supreme Potency, as manifested within the jiva-shakti, 
assumes the aspect of Hladini, she gives rise to devotion to Ish-
wara. Those who possess this devotion reject every material limita-
tion that might be attributed to the Supreme Being. Because mate-
rial form is finite, divisible, and subject to limitation, they conclude 
that the infinite Supreme can possess no form, limbs, qualities, or 
distinctive personal features. They therefore adore Him as niraka-
ra—an unlimited Being devoid of limiting attributes.

Their worship is not mere disbelief, for they accept the Supreme 
Being and turn toward Him with devotion. Yet, because they do 
not perceive His spiritual form, qualities, relationships, and lila, 
their devotion does not enter the realm of cid-vilasa. By continuing 
to negate every distinction in Him, they proceed toward the desire 
to merge their individual existence into the undifferentiated Abso-
lute. (28)

Verse 29
চি�চ্ছক্তি�রতি�ভি�ন্নত্বাাদীীশভক্তিঃ�ঃ কদাাচন।
ন প্রীীতি�রূূপমাাপ্নো�োতি� সদাা শুষ্কাা স্বভাাবতঃঃ।। ২৯।।
cic-chakti-rati-bhinnatvad isha-bhaktih kadacana
na priti-rupam apnoti sada shushka svabhavatah. (29)

Because it is distinct from the rati arising from the chit-shakti, de-
votion to Ishwara never attains the nature of priti. By its very na-
ture, it remains dry. (29)

চি�চ্ছক্তি�র রতি� হইতে� ঈশভক্তি� ভি�ন্ন; অতএব ঈশভক্তি� স্বভাাবতঃঃ শুষ্ক, অর্থাা�ৎ 
রসহীীন। ইহাা প্রীীতি�রূূপাা নহে�। ২৯।

This devotion to Ishwara is distinct from the rati that arises from 
the chit-shakti. Consequently, it is by nature shushka—dry, that is, 
devoid of rasa. It does not develop into priti, the loving spiritual 
affection that belongs to the realm of chit-shakti.

Although such devotees sincerely adore the Supreme Being and 
seek freedom from all material conceptions of Him, their devotion 
remains within the sphere of the jiva-shakti. Since it is not nour-
ished by the rati of the chit-shakti, it cannot unfold into the intimate 
loving relationship with Bhagavan that culminates in prema. (29)

Verse 30
কৃৃতজ্ঞতাাভাাবযুুক্তাা প্রাার্থথনাা বর্তততে�  হরৌ�ৌ।
সংংসৃৃতেঃ�ঃ পুুষ্টিবাাঞ্ছাা বাা বৈ�রাাগ্যভাাবনাাযুুতাা।। ৩০।।
krtajnata-bhava-yukta prarthana vartate harau
samsrteh pushti-vanchha va vairagya-bhavanayuta. (30)
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Prayer is offered unto Hari, accompanied by a feeling of gratitude, 
together with either the desire for well-being within worldly exis-
tence or the cultivation of renunciation. (30)

ঈশভক্তে�রাা ঈশ্বরে�র প্রতি� যে� প্রাার্থথনাা করে�ন, তাাহাা কৃৃতজ্ঞতাাযুুক্ত; অতএব 
অহৈ�তুুকী ী ভক্তি�-নিঃ�ঃসৃৃতাা নয়। সময়ে� সময়ে� সংংসাারে�র উন্নতি�র আশাায় 
পরি�পূর্ণণ। কখন কখন উহাাতে� সংংসাারে�র প্রতি� বৈ�রাাগ্য লক্ষি�ত হয়। ৩০।

Those devoted to Ishwara offer their prayers to Him with sincere 
gratitude. Yet such devotion does not arise from ahaituki-bhak-
ti—causeless devotion, free from every personal motive.  At times, 
their prayers are filled with the hope of attaining prosperity or 
well-being within worldly existence. At other times, they express a 
longing to become detached from the world. Thus, their devotion 
is accompanied either by aspirations connected with worldly life 
or by the cultivation of renunciation, rather than by pure loving 
service to Bhagavan. (30)

Verse 31
কদাাচি�দ্ভাাববাাহুল্যাাদশ্রুু বাা বর্তততে�  দৃৃশোঃ�ঃ�।
তথাাপি� ন ভবে�দ্ভাাবঃঃ শ্রীীকৃৃষ্ণে� চি�দ্বি�লাাসি�নি�।। ৩১।।
kadacid bhava-bahulyad ashru va vartate drishoh
tathapi na bhaved bhavah shri-krishne cid-vilasini. (31)

At times, because of an abundance of emotion, tears may arise in 
the eyes. Even so, bhava for Sri Krishna, who sports in the spiritual 
realm (cid-vilasa), does not arise. (31)

কদাাচি�ৎ তঁাঁ�হাাদে�র ঈশভক্তি�র আলো�োচনাা করি�তে� করি�তে� ভাাববাাহুল্যক্রমে� 
অশ্রুুপাাত হয়; তথাাপি� চি�দ্বি�লাাসীী শ্রীীকৃৃষ্ণে� ভাাবো�োদয় হয় নাা। ৩১।

At times, while discussing their devotion to Ishwara, the abundance 
of their devotional feeling causes tears to flow from their eyes. Yet 
even then, bhava for Sri Krishna, the Lord of cid-vilasa—the eternal 
spiritual realm—does not awaken.

Their devotion is sincere, and it may be accompanied by deep emo-
tion. Nevertheless, because it remains within the sphere of the ji-
va-shakti and has not entered the domain of the chit-shakti, it does 
not mature into the loving bhava directed towards Sri Krishna in 
His eternal spiritual pastimes. (31)

Verse 32
বি�ভি�ন্নাং�ংশগতাা লীীলাা কৃৃষ্ণস্য পরমাাত্মনঃঃ।
জীীবাানাং�ং বদ্ধভূূতাানাং�ং সম্বন্ধে� বি�দ্যতে� কি�ল।। ৩২।।
vibhinnamsha-gata lila krishnasya paramatmanah
jivanam baddha-bhutanam sambandhe vidyate kila. (32)

The pastimes of Sri Krishna as Paramatma, related to His separat-
ed parts (vibhinnamshas), are indeed eternally connected with the 
bound jivas. (32)
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তবে� কি� সমস্ত বদ্ধজীীবে�র হৃৃদয়ে� ঈশভক্তি� ব্যতীীত আর উচ্চতর ভাাব নাাই? 
অবশ্যই আছে�। বি�ভি�ন্নাং�ংশগত শ্রীীকৃৃষ্ণে�র যে� পরমাাত্মলীীলাা, তাাহাা যে�মন 
বৈ�কুুণ্ঠে�  বদ্ধজীীবগণে�র সহি�ত নি�ত্যরূূপে� বি�দ্যমাান, তদ্রূূপ বদ্ধজীীবসম্বন্ধে�ও 
তাাহাা অবশ্যই বর্ততমা ান। ৩২।

Does this mean that the bound jiva has no higher spiritual prospect 
beyond devotion to Ishwara? Certainly not.

Sri Krishna’s eternal lila as Paramatma, in relation to His vibhin-
namsha jivas, always exists. Just as that lila eternally accompanies 
the jiva, so it is also eternally related to every bound soul.

Thus, although the bound jiva may at first know only Ishwara and 
cultivate devotion directed towards Him, this is not its final desti-
nation. Its eternal relationship with Sri Krishna has never ceased 
to exist. Even while the jiva remains bound within prapancha, the 
Lord’s Paramatma-lila continues to accompany it, preserving the 
possibility of a higher awakening. (32)

Verse 33
চি�দ্বি�লাাসরতাা যে� তুু  চি�চ্ছক্তি�পাালি�তাঃঃ� সদাা।
ন তে�ষাামাাত্মযো�োগে�ন ব্রহ্মজ্ঞাানে�ন বাা ফলম্।। ৩৩।।
cid-vilasa-rata ye tu cic-chakti-palita sada
na tesham atma-yogena brahma-jnanena va phalam. (33)

Those who delight in cid-vilasa and are always nourished by 
the chit-shakti obtain no further benefit from atma-yoga or from 
knowledge of Brahman. (33)

যাাহাারাা জীীবশক্তি�গত হলাাদি�নীীর ক্ষুু দ্র আনন্দে� তুুষ্ট  মনে� নাা করি�য়াা, এবংং 
নি�র্বি�িশে�ষ ব্রহ্মকে�ও অসম্পূূর্ণণ জাানি�য়াা, চি�ৎপ্রভাাবগত পরাাশক্তি�র সহি�ত 
কৃৃষ্ণলীীলাাকে� উপাাদে�য় বো�োধ করে�ন এবংং তাাহাাতে� রত হন, তঁাঁ�হাারাাই 
উচ্চাানন্দে�র অধি�কাারীী এবংং ভগবদ্দাাস। তঁাঁ�হাাদে�র আত্মযো�োগ বাা ব্রহ্মজ্ঞাান 
হইতে� আর কি�ছুু ই প্রাাপ্তব্য থাাকে� নাা। ৩৩।

Those who delight in cid-vilasa and are continually nourished by 
the chit-shakti have reached a state beyond the attainments of at-
ma-yoga and the knowledge of Brahman. Those paths have accom-
plished all they can; beyond them lies the ever-expanding bliss of 
Sri Krishna’s eternal lila. 

Those souls are eligible for the highest bliss and become servants of 
Bhagavan. Having entered the realm of cid-vilasa, they have noth-
ing further to gain from atma-yoga or from knowledge of Brahman, 
for both have already fulfilled every purpose they could serve. (33)

Verse 34
মাায়াাশক্তি�র্যযতশ্চৈ�ব জড়ধর্ম্মমপরাায়ণাা।
চি�দ্ধর্ম্মাা�ন্ বি�কৃৃতাান্ কृत््वা জড়ংং সৃৃজতি� সর্ব্ববথাা।। ৩৪।।
maya-shaktir yatas caiva jada-dharma-parayana
cid-dharman vikritan krtva jadam srijati sarvatha. (34)
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The maya-shakti, being directed toward material existence, dis-
plays the material world by fashioning a material reflection of the 
characteristics of the spiritual reality. (34)

মাায়াাশক্তি�র বি�চাার আরম্ভ হইল। মাায়াা ভগবাানে�রই শক্তি�, কি�ন্তু তি�নি� 
চি�চ্ছক্তি�র ছাায়াাস্বরূূপাা। চি�চ্ছক্তি�র ধর্মমসমূূহকে� বি�কৃৃতরূূপে� প্রতি�ফলি�ত 
করি�য়াাই তি�নি� জড়জগতে�র সৃৃষ্টি করে�ন। ৩৪।

We now begin an examination of the maya-shakti. Maya is one of 
Bhagavan’s potencies, she is the shadow of the chit-shakti, not the 
chit-shakti reality itself. The eternal spiritual world remains forever 
unchanged and Maya neither transforms nor diminishes it.

Instead, maya-shakti displays the material world by fashioning a 
material reflection of the characteristics of the spiritual reality. In 
this reflected order, the eternal principles of the spiritual realm ap-
pear in material forms appropriate to the world of matter. Thus, the 
material universe is not an independent reality existing apart from 
Bhagavan, nor is it a transformation of the spiritual world. It is the 
reflected order of existence through which the jiva-shakti carries on 
its activities within the realm of prapancha. (34)

Note: 
Bhagavad-gita 7.5:

apareyam itas tv anyam prakrtim viddhi me param
jiva-bhutam maha-baho yayedam dharyate jagat

“This inferior energy is my power, but know My other, superior 
energy, O mighty-armed Arjuna—the jiva-bhuta—by which this 
world is sustained.”

Thakur Bhaktivinode’s ontology is consistent with this: The ji-
va-shakti and maya-shakti together constitute the functioning ma-
terial world (jagat). Maya provides the objective field, while the 
jivas animate and sustain it through their entry into living, materi-
al bodies. Thus maya is not independently “creating” the world in 
the absolute sense. Rather, she presents, displays, or manifests the 
material order in which the jivas live and act.

Verse 35
ছাায়াাভূূতাা চি�চ্ছক্তে�শ্চ মাায়াা নি�ত্যাা দুরত্যয়াা।
প্রতি�বি�ম্বস্থি�তাা সাা তুু  কৃৃষ্ণে�চ্ছাাপরি�চাারি�কাা।। ৩৫।।
chhaya-bhuta cic-chaktesh ca maya nitya duratyaya
pratibimba-sthita sa tu krishneccha-paricharika. (35)

Maya is the eternal shadow of the chit-shakti, difficult to overcome. 
Existing as a reflection, she serves the will of Sri Krishna. (35)

মাায়াাও ভগবাানে�র শক্তি�। তি�নি� চি�চ্ছক্তি�র ছাায়াাস্বরূূপাা। চি�চ্ছক্তি�র 
প্রতি�বি�ম্বরূূপে� অবস্থাান করি�য়াা শ্রীীকৃৃষ্ণে�র ইচ্ছাার পরি�চাারি�কাা বলি�য়াা 
পরি�চি�ত। ৩৫।
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Maya is also one of Bhagavan’s eternal potencies. She is not inde-
pendent of Him, nor does she stand in opposition to Him. Rather, 
she is the distant shadow of the chit-shakti, existing as its reflected 
counterpart. As the reflected potency, maya-shakti is the handmaid 
of Sri Krishna’s will. She faithfully carries out whatever He desires 
within the realm of prapancha. She possesses no purpose or au-
thority of her own, but acts entirely in accordance with His divine 
intention.

Thus, although maya governs the material world and is exceed-
ingly difficult for the bound jiva to overcome, she never acts in-
dependently. She remains the faithful handmaid of Sri Krishna, 
arranging the reflected world according to His will and thereby 
assisting in the fulfilment of His eternal lila. (35)

Verse 36
চি�চ্ছক্তেঃ�ঃ প্রতি�বি�ম্বো�ো’য়ংং জড়রূূপো�ো ব্যবস্থি�তঃঃ।
জড়জগৎ স্বরূূপে�ণ প্রতীীয়ে�ত বি�চক্ষণৈঃ�ঃ।। ৩৬।।
cic-chakteh pratibimbo’yam jada-rupo vyavasthitah
jada-jagat svarupena pratiyeta vicakshanaih. (36)

This material world exists as the reflection of the chit-shakti. Those 
of clear understanding perceive it in its true nature as the material 
universe. (36)

জড়জগৎ চি�চ্ছক্তি�র প্রতি�বি�ম্বরূূপে� প্রতি�ষ্ঠি�ত। ইহাাকে� স্বাাধীীন বাা স্বতন্ত্র সত্তাা 
বলি�য়াা মনে� করাা উচি�ত নহে�; বি�চক্ষণ ব্যক্তি�গণ ইহাার যথাার্থথ স্বরূূপ এইরূূপে�ই 
উপলব্ধি� করে�ন। ৩৬।

The material universe exists as the reflection of the chit-shakti. It 
should not be regarded as an independent or self-existent reality, 
for it derives its existence from the original spiritual reality whose 
image it reflects. Those who understand the true nature of the uni-
verse do not dismiss the material world as unreal, nor do they mis-
take it for the eternal spiritual world itself. Rather, they recognise it 
as a genuine, though material, reflection of the spiritual reality—a 
reflected order of existence, sustained by Bhagavan’s potencies and 
existing for the fulfilment of His divine purpose. (36)

Verse 37
মাায়য়াাবি�ম্বি�তংং সর্বংং� প্রপঞ্চঃঃ শব্দ্যতে� বুুধৈঃ�ঃ।
ঈশলীীলাাক্রমে� জীীববন্ধো�ো’য়ংং বি�ধীীয়তে�।। ৩৭।।
mayaya bimbitam sarvam prapanchah shabdyate budhaih
isha-lila-krame jiva-bandho’yam vidhiyate. (37)

Material Nature, the entire reflected and well-ordered cosmos pro-
duced through Maya, is called prapancha by the wise. Within the 
course of the Lord’s lila, Material Nature becomes the means by 
which the jiva is bound. (37)
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মাায়াাপ্রসূূত জগৎকে� পণ্ডি�তে�রাা প্রপঞ্চ বলে�ন। ঈশ্বরে�র লীীলাাক্রমে� জীীবকে� 
বন্ধন করি�বাার জন্য প্রপঞ্চ সমর্থথ। ৩৭।

The wise describe the material universe, brought forth through ma-
ya-shakti, as prapancha. This reflected cosmos is not independent 
of Bhagavan, but exists as part of His divine arrangement.

Within the unfolding of the Lord’s lila, Material Nature becomes the 
means by which the jiva enters into bondage. Here the jiva identifies 
with the reflected world, becomes entangled in karma, and experi-
ences the happiness and distress arising from material existence. Yet 
Material Nature does not act independently. As the handmaid of Sri 
Krishna’s will, she faithfully fulfils His purpose, providing the arena 
in which the jiva exercises its independence, learns through experi-
ence, and is gradually guided towards its eternal relationship with 
the Lord. (37)

Verse 38
ছাায়াায়াং�ং বি�দ্যমাানত্বাাচ্চি�চ্ছক্তে�র্নন হি� ধর্ম্মমতাা।
অতএব জড়ে� সর্ব্বংং� হে�য়ংং হে�য়ংং বি�চক্ষণৈঃ�ঃ।। ৩৮।।
chhayayam vidyamanatvac cic-chakter na hi dharmata
ata eva jade sarvam heyam heyam vicakshanaih. (38)

Because it exists only as a shadow, Maya does not possess the true 
nature of the chit-shakti. Therefore, the wise understand that they 
should desist from seeking lasting fulfilment in material things. (38)

চি�চ্ছক্তি�র ছাায়াায় অবস্থাান করাায় জড়জগতে� চি�চ্ছক্তি�র প্রকৃৃত ধর্মম বর্ততমা ান 
থাাকে� নাা। এই কাারণে�ই বি�চক্ষণ ব্যক্তি�গণ জড়বস্তুকে� হে�য় বলি�য়াা জাানে�ন। 
৩৮।

Because Material Nature exists only as the shadow of the chit-shak-
ti, it does not possess the true nature of the spiritual reality. Al-
though it reflects the characteristics of that higher realm, it cannot 
manifest them in their original purity and perfection. Therefore, the 
wise understand that they should desist from seeking their enjoy-
ment in material things. Recognising that Material Nature is only 
a reflection of the eternal spiritual reality, they no longer look to it 
for lasting fulfilment, but direct their hearts towards the original 
reality that it imperfectly reflects. (38)

Verse 39
মাায়াাসন্ধি�নি�সম্ভূতাা দে�শসত্তাা বি�ধীীয়তে�।
জড়রূূপপ্রসাারে�ণ স্থাানভে�দঃঃ প্রজাায়তে�।। ৩৯।।
maya-sandhini-sambhuta desa-satta vidhiyate
jada-rupa-prasarena sthana-bhedah prajayate. (39)

When Sandhini is manifested within maya, she establishes the re-
ality of material space. As matter expands, the material cosmos be-
comes differentiated into distinct places. (39)
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মাায়াাগত সন্ধি�নীী হইতে� দে�শে�র সত্তাা উৎপন্ন হয়। জড়পদাার্থে�ের বি�স্তাারে�র 
দ্বাারাা স্থাানভে�দে�র ধাারণাা প্রকাাশি�ত হয়। ৩৯।

When Sandhini is manifested within maya-shakti, she establishes 
the reality of material space. As matter expands, the material cos-
mos becomes differentiated into distinct places, making possible 
the ordered universe in which material existence unfolds. Without 
this principle there could be no “here” or “there,” no directions, no 
distance, and no separate locations in which material objects could 
exist. The entire spatial structure of Material Nature depends upon 
this reflected function of Sandhini.

Thus, just as Sandhini establishes the eternal reality of the spiritual 
world, her reflected function within maya establishes the spatial 
framework of Material Nature. It is within this ordered cosmos that 
the jiva lives out its embodied existence in prapancha. (39)

Verse 40
মাায়াাসম্বি�দ্ভবাা কাালো�ো দ্রব্যজ্ঞাানংং তথৈ�ব চ।
পরি�চ্ছে�দকরীী বুুদ্ধি�র্ববস্তুসংংখ্যাাপ্রকাাশি�নীী।। ৪০।।
maya-samvid-bhava kalo dravya-jnanam tathaiva ca
pariccheda-kari buddhir vastu-sankhya-prakashini. (40)

From Samvit as manifested within maya arise time, the knowledge 
of material objects, and the discriminating intellect that distin-
guishes and enumerates them. (40)

মাায়াাগত সম্বি�ৎ হইতে� কাালবো�োধ, জড়বস্তুর জ্ঞাান, এবংং পরি�চ্ছে�দকাারীী বুুদ্ধি�র 
উৎপত্তি� হয়। ইহাার দ্বাারাাই নাানাা বস্তু পৃৃথক পৃৃথক বলি�য়াা প্রতীীয়মাান হয় এবংং 
তাাহাাদে�র সংংখ্যাা, পরি�মাাণ ও ভে�দ নি�রূূপি�ত হয়। ৪০।

When Samvit is manifested within maya-shakti, she gives rise to the 
awareness of time, the perception of material objects, and the dis-
criminating faculty of intelligence. Through this reflected function 
of Samvit, the mind distinguishes one object from another, recognis-
es their individual characteristics, and understands their number, 
measure, and relationship. The material cosmos, already extended 
through space, now becomes intelligible to the embodied jiva.

Thus, just as Samvit in the spiritual realm reveals the eternal reality 
of Bhagavan, her reflected function within maya enables the jiva to 
comprehend the orderly structure of Material Nature. It is through 
this faculty that the jiva experiences the world as a universe of dis-
tinct objects existing in time and space. (40)

Verse 41
অহঙ্কাারো�ো মনশ্চৈ�ব মাায়াাসম্বি�দুদাাহৃৃতৌ�ৌ।
কর্তৃৃ�ত্বভো�োক্তৃ ত্ববুুদ্ধি�শ্চ তদধীীনাা প্রবর্তততে� ।। ৪১।।
ahankaro manash caiva maya-samvid-udahritau
kartrtva-bhoktrtva-buddhish ca tad-adhina pravartate. (41)
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From Samvit as manifested within maya arise the mind (manas) 
and the sense of individual identity (ahankara). Along with them 
arise the convictions, “I am the doer,” and “I am the enjoyer.” (41)

মাায়াাগত সম্বি�ৎ হইতে� অহঙ্কাার ও মন উৎপন্ন হয়। “আমি� করি�তে�ছি�” এবংং 
“আমি� ভো�োগ করি�তে�ছি�”—এই দুই প্রকাার বুুদ্ধি�ও তাাহাারই অধীীন হইয়াা কাার্যয 
করে�। ৪১।

When Samvit is manifested within maya-shakti, she gives rise to 
the mind (manas) and the sense of individual identity (ahankara). 
Under her influence, the jiva comes to think:

“I am the one who performs these actions.”

“I am the one who enjoys—or suffers—the one experiencing re-
sults.”

These notions do not arise from the jiva’s true spiritual nature, but 
from its identification with the material body and mind. Forgetting 
its eternal relationship with Sri Krishna, the jiva mistakes the activ-
ities of Material Nature for its own and claims ownership of the ex-
periences that follow. Thus, the reflected function of Samvit not only 
enables the jiva to perceive the material world, but also gives rise to 
the illusion that it is the independent actor within that world. It is 
this misconception that binds the jiva to the cycle of karma within 
prapancha. (41)

Verse 42
মাায়াাহলাাদি�নীী জীীবে� বি�ষয়প্রীীতি�দাায়ি�নীী।
ইন্দ্রি�য়াার্থে�েষুু সঙ্গশ্চ ভো�োগে�চ্ছাা জনয়ত্যসৌ�ৌ।। ৪২।।
maya-hladini jive vishaya-priti-dayini
indriyartheshu sangash ca bhogeccha janayaty asau. (42)

Hladini, as manifested within maya, gives rise in the jiva to affec-
tion for the objects of the senses. She produces attachment to sense 
objects and the desire to enjoy them. (42)

মাায়াাগত হলাাদি�নীী জীীবে�র মধ্যে�ে বি�ষয়ে�র প্রতি� প্রীীতি� উৎপন্ন করে�ন। 
ইন্দ্রি�য়বি�ষয়ে�র সহি�ত আসক্তি� এবংং তাাহাা ভো�োগ করি�বাার ইচ্ছাা তঁাঁ�হাারই কাার্যয। 
৪২।

When Hladini is manifested within maya-shakti, she gives rise in 
the jiva to attraction for the objects of the senses. The reflected bliss 
that properly belongs to the spiritual realm appears here as attach-
ment to material pleasure.

From this arise two closely related tendencies. The first is attach-
ment to the objects perceived through the senses. The second is 
the desire to experience enjoyment through them. Together, these 
draw the jiva ever more deeply into life within prapancha. Thus, 
just as Hladini in the spiritual realm awakens loving attachment to 
Sri Krishna, her reflected function within maya awakens attachment 
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to the objects of Material Nature. The longing for spiritual bliss is not 
destroyed, but misdirected toward its material reflection. (42)

Verse 43
সাা বি�ষয়াান্ সমাাসাাদ্য সুুখবুুদ্ধিং�ং প্রযচ্ছতি�।
দুঃঃখহে�তৌ�ৌ সুুখভ্রাান্তি�র্মো�ো�হশক্তি�প্রবর্তি�ি তাা।। ৪৩।।
sa vishayan samasadya sukha-buddhim prayacchati
duhkha-hetau sukha-bhrantir moha-shakti-pravartita. (43)

Approaching the objects of the senses, she causes the jiva to regard 
them as sources of happiness. Thus, through the influence of the 
deluding potency (moha-shakti), the jiva mistakes the real cause of 
suffering for the source of happiness. (43)

মাায়াাগত হলাাদি�নীীর প্রভাাবে� জীীব বি�ষয়সমূূহকে� সুুখে�র আশ্রয় বলি�য়াা জ্ঞাান 
করে�। বাাস্তবি�ক তাাহাারাাই দুঃঃখে�র কাারণ; কি�ন্তু মো�োহশক্তি�র প্রভাাবে� জীীব 
তাাহাাদি�গকে�ই সুুখস্বরূূপ বলি�য়াা ভ্রম করে�। ৪৩।

Under the influence of Hladini as manifested within maya-shak-
ti, the jiva comes to regard the objects perceived by the senses as 
sources of happiness. In reality, however, material object become 
the cause of suffering, for they bind the heart through attachment 
and perpetuate the cycle of karma.

This mistaken judgment arises through the operation of moha-shak-
ti, the Lord’s deluding potency. By her influence, the jiva mistakes 
the reflected pleasures of Material Nature for the genuine happi-
ness that exists only in the spiritual reality.

Thus, the soul’s innate longing for bliss is not extinguished; it is 
misdirected. Seeking fulfilment in the reflections found within pra-
pancha, the jiva overlooks the original source of all happiness—
loving communion with Sri Krishna. (43)

Verse 44
বি�ষয়াাসক্তি�তো�ো জীীবঃঃ কর্ম্মমচক্রে� নি�বধ্যতে�।
পুুনঃঃ পুুনর্জজনি�মৃ ৃত্যুং��  ভুু ঙক্তে� মাায়াাবশংং গতঃঃ।। ৪৪।।
vishayasaktito jivah karma-cakre nibadhyate
punah punar jani-mrityum bhunkte maya-vasham gatah. (44)

Through attachment to the objects of the senses, the jiva becomes 
bound within the wheel of karma. Having come under the influ-
ence of Maya, it repeatedly undergoes birth and death. (44)

বি�ষয়ে�র প্রতি� আসক্ত হইয়াা জীীব কর্ম্মমচক্রে� আবদ্ধ হয়। মাায়াার বশীীভূূত হইয়াা 
সে� পুুনঃঃ পুুনঃঃ জন্ম ও মৃৃত্যু�র  দুঃঃখ ভো�োগ করে�। ৪৪।

When the jiva becomes attached to the objects of the senses, it is 
drawn into the revolving cycle of karma. Every action performed in 
the hope of attaining material happiness gives rise to further reac-
tions, binding the soul ever more firmly to Material Nature.
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Having come under the influence of maya-shakti, the jiva repeat-
edly passes through birth and death, pursuing the same reflected 
happiness in ever-changing circumstances. Thus, the search for 
fulfilment within prapancha perpetuates the cycle from which the 
soul longs to be free.

The bondage itself does not arise because Material Nature is evil, 
but because the jiva seeks within her reflections the lasting happi-
ness that can only be found in Sri Krishna. (44)

Verse 45
তস্মাাৎ সর্ববপ্রযত্নে�ন বি�ষয়াাসক্তি�বর্জি�িতঃঃ ।
কৃৃষ্ণভক্তিং�ং সমাাশ্রি�ত্য জীীবো�ো মুুক্তিং�ং নি�গচ্ছতি�।। ৪৫।।
tasmat sarva-prayatnena vishayāsakti-varjitah
krishna-bhaktim samashritya jivo muktim nigacchati. (45)

Therefore, abandoning attachment to the objects of the senses by 
every endeavour, the jiva takes shelter of Krishna-bhakti and there-
by attains liberation. (45)

অতএব বি�ষয়ে�র প্রতি� আসক্তি� পরি�ত্যাাগ করি�য়াা সর্ববপ্রকাারে� শ্রীীকৃৃষ্ণভক্তি�র 
আশ্রয় গ্রহণ করাা কর্ততব্য । তাাহাাতে�ই জীীব মাায়াাবন্ধন হইতে� মুুক্তি�লাাভ করে�। 
৪৫।

Therefore, the jiva should earnestly abandon attachment to the ob-
jects of the senses and take shelter of Krishna-Bhakti. This does 
not mean rejecting the world itself, but relinquishing the mistaken 
hope that lasting fulfilment can be found in the pleasures material 
nature provides.

When the heart turns away from the pursuit of material enjoyment 
and toward loving service to Sri Krishna, the influence of maya 
gradually comes to an end. The same soul that was bound within 
prapancha awakens to its eternal spiritual nature and enters the 
path leading to the Lord’s eternal lila.

Thus, the purpose of understanding Material Nature is not to con-
demn it, but to see it in its proper perspective. Recognising it as a 
reflected cosmos governed by the Lord’s will, the jiva ceases to seek 
its ultimate happiness there and instead discovers its true fulfil-
ment in Sri Krishna. (45)
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শ্রীীকৃৃষ্ণ-সংংহি�তাা
তৃৃতীীয়ো�োধ্যাায়ঃঃ — অবতাারলীীলাাবর্ণণনম্

Chapter Three 
Avatar-lila-varnanam

Description of the Pastimes of Avatars
 

Verse 1
ভগবচ্ছক্তি�কাার্যে�েষুু ত্রি�বি�ধে�ষুু স্বশক্তি�মাান্।
বি�লসন্ বর্তততে�  কৃৃষ্ণশ্চি�জ্জীীবমাায়ি�কে�ষুু চ ॥ ১ ॥
bhagavac-chakti-karyesu trividhesu sva-saktiman |
vilasan vartate krishnas cid-jiva-mayikesu ca || 1 ||

Sri Krishna, the all-pervading and all-knowing Supreme Being, 
possesses a single Divine Potency, a spiritual Power that manifests 
the spiritual realm, the jiva-tattva—the individual souls—and in-
deed the entire cosmos, the realm of Maya.

বে�দাান্ত হইতে� অদ্বৈ�তবাাদ ও সাং�ংখ্য হইতে� প্রকৃৃতি�বাাদ, এই দুইটাা তর্কক  বহুদি�বস 
হইতে� চলি�য়াা আসি�তে�ছে�। অদ্বৈ�তবাাদটি পুুনরাায় বি�বর্ততবা াদ ও মাায়াাবাাদরূূপে� 
দ্বি�বি�ধ হইয়াাছে�। এই সকল মতবাাদীীর মধ্যে�ে কে�হ জগৎকে� ব্রহ্মপরি�ণাাম, কে�হ 
জগৎকে� মি�থ্যাা, কে�হ জগৎকে� অনাাদি� প্রকৃৃতি�প্রসূূত বলি�য়াা স্থাাপন করি�বাার 
চে�ষ্টাা পাাইয়াাছে�ন। কি�ন্তু সাারগ্রাাহীীগণ বলে�ন যে�, ভগবাান কৃৃষ্ণ সমস্ত কাার্যযকাারণ 
হইতে� ভি�ন্ন, অথচ নি�জ অচি�ন্ত্যশক্তি�দ্বাারাা শক্তি�র ত্রি�বি�ধ কাার্যয অর্থাা�ৎ বৈ�কুু ণ্ঠ, 
জীীব ও মাায়ি�ক কাার্যে�ে বি�লাাসবাান ও বি�রাাজমাান আছে�ন। ১।

The doctrines of Adwaita, derived from Vedanta, and Prakritivada, 
derived from Sankhya, have been debated for a long time. Adwaita 
itself has again divided into two forms, namely Vivartavada and 
Mayavada. Among the proponents of these systems, some have 
sought to establish that the world is a transformation of Brahman, 
others that the world is false, and still others that the world arises 
from beginningless material nature.

The Vaishnavas, however, maintain that Bhagavan Sri Krishna is 
distinct from all causes and effects, and yet, through His inconceiv-
able potency, He is actively present and engaged within the three-
fold manifestations of that potency—namely Vaikuntha, the realm 
of the jivas, and the realm of Maya.

Verse 2
চি�ৎকাার্যে�েষুু স্বয়ংং কৃৃষ্ণো�ো জীীবে�ষুু পরমাাত্মকঃঃ।
জড়ে� যজ্ঞে�শ্বরঃঃ পূূজ্যঃ� সর্ববকর্মমফলপ্রদঃঃ ॥ ২ ॥
cit-karyesu svayam krishno jivesu paramatmakah |
jade yajnesvarah pujyah sarva-karma-phala-pradah || 2 ||
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Within the spiritual realm the Lord is Sri Krishna Himself; amongst 
the jivas He is present as Paramatma; and within the material world 
He is worshipped as Yajneshwara, the bestower of the fruits of all 
actions.

চি�ৎকাার্যয সকলে� কৃৃষ্ণ স্বয়ংং, জীীবকো�োটিতে� পরমাাত্মাারূূপে� এবংং জড়জগতে� 
যজ্ঞে�শ্বরস্বরূূপে� পূূজ্য হন। সমস্ত কর্মে�ের ফলদাাতাা তি�নি�ই। ২।

Within all spiritual manifestations He is Sri Krishna Himself. 
Among the innumerable living beings He is worshipped as Para-
matma, and within the material world He is worshipped as Yajne-
shwara-Vishnu. He alone bestows the results of all actions.

Verse 3
সর্বাং��ংশীী সর্ববরূূপীী চ সর্বাা�বতাারবীীজকঃঃ।
কৃৃষ্ণস্তু ভগবাান্ সাাক্ষাান্ন তস্মাাৎ পর এব হি� ॥ ৩ ॥
sarvamsi sarva-rupi ca sarvavatara-bijakah |
krishnas tu bhagavan saksan na tasmat para eva hi || 3 ||

Krishna is the source of all expansions, the owner of all divine 
forms that are Vaikuntha by nature, and the seed from whom all 
avatars emanate. Sri Krishna alone is Bhagavan in the fullest sense; 
there is no-one superior to Him.

চি�দংংশরূূপে� যে� সকল স্বরূূপ বর্ততমা ান হন এবংং বি�ভি�ন্নাং�ংশরূূপে� যে� সকল 
জীীবনি�কর সৃৃষ্টি হইয়াাছে�, সে� সকলই কৃৃষ্ণশক্তি�র পরি�ণতি�, অতএব শ্রীীকৃৃষ্ণই 
সর্বাং��ংশীী। তঁাঁ�হাার শক্তি� ব্যতীীত কাাহাারও প্রকাাশ নাাই, অতএব তি�নি� সর্ববরূূপীী। 
সমস্ত ভগবদাাবি�র্ভাা� বই তঁাঁ�হাা হইতে�, অতএব তি�নি� সর্বাা�বতাারবীীজ। শ্রীীকৃৃষ্ণই 
সাাক্ষাাৎ ভগবাান। তঁাঁ�হাা অপে�ক্ষাা পরতর আর নাাই। ৩।

All forms that exist as spiritual expansions, and the hosts of liv-
ing beings who exist as separated expansions, are manifestations of 
Krishna’s potency. Therefore Sri Krishna is called the source of all 
expansions. Nothing can manifest independently of His potency; 
therefore He is the Lord of all forms of existence. Since every divine 
manifestation proceeds from Him, He is the seed of all incarna-
tions. Sri Krishna alone is Bhagavan in the fullest and most direct 
sense. There is no other reality superior to Him.

Verse 4
অচি�ন্ত্যশক্তি�সম্পন্নঃঃ স কৃৃষ্ণঃঃ করুুণাাময়ঃঃ।
মাায়াাবদ্ধাান্ জীীবাং�ংশ্চ ক্ষে�মাায় যতবাান্ সদাা ॥ ৪ ॥
acintya-sakti-sampannah sa krishnah karuna-mayah |
maya-baddhan jivams ca ksemaya yatavan sada || 4 ||

That Sri Krishna, endowed with inconceivable potency and full 
of compassion, is always caring fo the welfare of souls bound by 
Maya.

সে�ই কৃৃষ্ণ অচি�ন্ত্যশক্তি�সম্পন্ন ও করুুণাাময়। স্বাাতন্ত্র্যয অবলম্বন করি�য়াা যে� 
সকল জীীব মাায়াাবদ্ধ হইয়াাছে�, তাাহাাদে�র কল্যাাণসাাধনে� তি�নি� সর্ববদাাই সচে�ষ্ট। 
৪।
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Lord Sri Krishna possesses inconceivable potency and causeless 
mercy. Those souls who are suffering in the bondage of Maya, after 
exercising their independence and creating karma, are objects of 
His constant concern, and He is ever engaged in arranging for their 
welfare.

Verse 5
যদ্যদ্ভাাবগতো�ো জীীবস্তত্তস্তদ্গতো�ো হরিঃ�ঃ।
অবতীীর্ণঃঃ� স্বশক্ত্যাা স ক্রীীড়তীীব জনৈঃ�ঃ সহ ॥ ৫ ॥
yad yad-bhava-gato jivas tat tas-tad-gato harih |
avatirnah sva-saktya sa kridativa janaih saha || 5 ||

In whatever kind of existence the living being is born, Hari also 
enters that. Descending by His own will and limitless power, He 
appears and sports amongst the living beings.

Verse 6
মৎস্যে�েষুু মৎস্যভাাবো�ো হি� কচ্ছপে� কূূর্মমরূূপকঃঃ।
মে�রুুদণ্ডযুুতে� জীীবে� বরাাহভাাববাান্ হরিঃ�ঃ ॥ ৬ ॥
matsyesu matsya-bhavo hi kacchape kurma-rupakah |
meru-danda-yute jive varaha-bhavavan harih || 6 ||

Among fishes He appears in the form of Matsya; among tortoises, 
in the form of Kurma; and amongst animals with a backbone Hari 
reveals Himself with the disposition of Varaha.

Verse 7
নৃৃসিং�ংহো�ো মধ্যজীীভো�ো হি� বাামনঃঃ ক্ষুু দ্রমাানবে�।
ভাার্গগবো�োऽসভ্যবর্গে�েষুু সভ্যে�ে দাাশরথি�স্তথাা ॥ ৭ ॥
nrisimho madhya-jivo hi vamanah ksudra-manave |
bhargavo ‘sabhya-vargesu sabhye dasarathis tatha || 7 ||

Among wild and barbaric peoples, He appears as Nrisimha. Among 
primitive human beings, He appears as the delightful child Vama-
na. Among uncivilized and savage peoples, He appears as Parashu-
rama, while among civilized men He appears as Rama the son of 
Dasarath.

Verse 8
সর্বববি�জ্ঞাানসম্পন্নে� কৃৃষ্ণস্তু ভগবাান্ স্বয়ংং।
তর্ককনি� ষ্ঠনরে� বুুদ্ধো�ো নাাস্তি�কে� কল্কি�রে�ব চ ॥ ৮ ॥
sarva-vijnana-sampanne krishnas tu bhagavan svayam |
tarka-nistha-nare buddho nastike kalkir eva ca || 8 ||

Among those endowed with complete knowledge He appears as 
Sri Krishna, Bhagavan Himself; among men devoted to reason and 
calculative thinking, as Buddha; and among atheists as Kalki.
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Verse 9
অবতাারাা হরে�রে�বাা ক্রমো�োর্ধধগতি�মদ্বি�ধি�।
ন তে�ষাং�ং জন্মকর্মাা�দৌ�ৌ প্রপঞ্চে� বর্তততে�  কচি�ৎ ॥ ৯ ॥
avatara harer eva kramordha-gatimad vidhi |
na tesam janma-karmadau prapance vartate kacit || 9 ||

Know that these incarnations of Hari correspond to progressive 
stages of ascent. Their birth, activities, and other characteristics do 
not belong to the material order of nature in the ordinary sense.

Verse 10
জীীবাানাং�ং ক্রমভাাবাানাং�ং লক্ষণাানাং�ং বি�চাারতঃঃ ।
কাালো�ো বি�ভজ্যতে� শাাস্ত্রে� দশধাা ঋষি�ভিঃ�ঃ পৃৃথক্ ॥ ১০ ॥
jivanam krama-bhavanam laksanam vicaratah |
kalo vibhajyate sastre dasadha rsibhih prthak || 10 ||

Considering the successive stages and characteristics of living be-
ings, within the scriptures the sages have divided historical time 
into ten distinct epochs.

খষি�রাা জীীবগণে�র ক্রমো�োন্নত হৃৃদয়ে� যে� সকল ভগবদ্ভাাবে�র উদয় লক্ষ্য 
করি�য়াাছে�ন, তাাহাার বি�চাারপূূর্ববক কাালকে� দশভাাগে� বি�ভক্ত করি�য়াাছে�ন।

Observing the various manifestations of self-awareness that arise 
in the progressively developing ‘heart’ of creatures that live in na-
ture, sages divided the epochs of time into ten periods.

Verse 11
তত্তৎকাালগতো�ো ভাাবঃঃ কৃৃষ্ণস্য লক্ষ্যতে� হি� যঃঃ ।
স এব কথ্যতে� বি�জ্ঞৈ�রবতাারো�ো হরেঃ�ঃ কি�ল ॥ ১১ ॥
tat-tat-kalagato bhavah krishnasya laksyate hi yah |
sa eva kathyate vijnair avataro hareh kila || 11 ||

The wise say, the divine avatar of Krishna that He appears as with-
in a particular epoch is called the Lord’s incarnation for that epoch.

তত্তৎ কাালে� জীীবসমাাজে� যে� বি�শে�ষ ভগবদ্ভাাবে�র প্রকাাশ লক্ষ্য করাা যাায়, 
বি�জ্ঞ ব্যক্তি�গণ সে�ই ভাাবকে�ই হরি�র অবতাার বলি�য়াা অভি�হি�ত করে�ন।

Whenever a particular divine manifestation becomes visible among 
living beings in an epoch, the wise describe that manifestation as 
an avatar of Hari.

Verse 12
কে�নচি�দ্ ভজ্যতে� কাালশ্চতুুর্বিং�ং�শতি�ধা া বি�ধাা ।
অষ্টাাদশবি�ভাাগে� বাা চাাবতাারবি�ভাাগশঃঃ ॥ ১২ ॥
kenacid bhajyate kalas caturvimsatidha vidha |
astadasa-vibhage va cavatara-vibhagasah || 12 ||

Some divide all the ages of the past into twenty-four periods, while 
others divide it all into eighteen periods, according to different 
classifications of the avatars.
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কে�হ কে�হ অবতাারতত্ত্বে�র বি�শদ বি�চাার করি�য়াা কাালকে� চতুুর্বিং�ং�শতি�  ভাাগে� 
বি�ভক্ত করে�ন; আবাার কে�হ অষ্টাাদশ বি�ভাাগে� তাাহাার নি�রূূপণ করে�ন। 
অবতাারে�র সংংখ্যাা ও প্রকাারভে�দে�র অনুুসাারে� এই বি�ভাাগভে�দ দে�খাা যাায়।

Some authorities, examining the doctrine of avatars in greater de-
tail, divide time into twenty-four periods, while others recognize 
eighteen divisions. These differences arise from differing classifica-
tions of the avatars.

Verse 13
মাায়য়াা রমণংং তুুচ্ছং ং কৃৃষ্ণস্য চি�ৎস্বরূূপি�ণঃঃ ।
জীীবস্য তত্ত্ববি�জ্ঞাানে� রমণংং তস্য সম্মতংং ॥ ১৩ ॥
mayaya ramanam tuccham krishnasya cit-svarupinah |
jivasya tattva-vijnane ramanam tasya sammatam || 13 ||

For Krishna, whose transcendental pastimes are all divine, and 
who is ecstatic, joyful consciousness by nature, manifesting Him-
self within the worlds created by Maya is an insignificant pastime. 
His true delight is found in the opportunity to awaken suffering 
living beings to the realization of spiritual truth.

চি�ন্ময়স্বরূূপ শ্রীীকৃৃষ্ণে�র পক্ষে� মাায়াার সহি�ত সম্পর্কক  কো�োন মুুখ্য বি�ষয় নহে�। 
জীীব যখন তত্ত্বজ্ঞাান প্রাাপ্ত হয় এবংং আত্মস্বরূূপ উপলব্ধি� করি�তে� আরম্ভ 
করে�, তখনই তাাহাা ভগবাানে�র অভি�প্রে�ত ও আনন্দজনক হয়।

For Sri Krishna, who is wholly spiritual in nature, any relation with 
Maya is of no real importance. What is genuinely pleasing to Him 
is the awakening of spiritual realization within the living being and 
their attainment of knowledge of reality.

Verse 14
ছাায়াায়াঃ�ঃ সূূর্যযসংংভো�োগো�ো যথাা ন ঘটতে� কচি�ৎ ।
মাায়াায়াঃ�ঃ কৃৃষ্ণসংংযো�োগস্তথাা ন স্যাাৎ কদাাচন ॥ ১৪ ॥
chayayah surya-sambhogo yatha na ghatate kacit |
mayayah krishna-samyogas tatha na syat kadacana || 14 ||

Just as a shadow never actually comes in contact with the sun, so 
too Maya never really comes in contact with Krishna.

যে�মন ছাায়াার সহি�ত সূূর্যে�ের প্রকৃৃত সংংযো�োগ কখনও ঘটে� নাা, তদ্রূূপ মাায়াার 
সহি�ত শ্রীীকৃৃষ্ণে�রও কো�োন প্রকৃৃত সংংযো�োগ হয় নাা। মাায়াা তঁাঁ�হাার শক্তি� হইলে�ও 
তি�নি� সর্ববদাা তাাহাার অতীীত ও স্বাাধীীন। মাায়াার কাার্যয জগতে� প্রকাাশি�ত হয়, কি�ন্তু 
তাাহাার দ্বাারাা শ্রীীকৃৃষ্ণ কখনও স্পর্শি�িত হন নাা।

Just as a shadow never truly comes into contact with the sun, Maya 
can never truly come into contact with Sri Krishna. Although Maya 
is one of His potencies, He always remains beyond it and separate 
from it. Maya operates within its own sphere, and Sri Krishna is 
never touched or affected by it.
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Verse 15
মাায়াাশ্রি�তস্য জীীবস্য হৃৃদয়ে� কৃৃষ্ণভাাবনাা ।
কে�বলংং কৃৃপয়াা তস্য নাান্যথাা হি� কদাাচন ॥ ১৫ ॥
mayashritasya jivasya hrdaye krishna-bhavana |
kevalam krpaya tasya nanyatha hi kadacana || 15 ||

Within the heart of a jiva influenced by Maya, Krishna conscious-
ness arises solely through Krishna’s mercy and not by any other 
means.

সাাক্ষাাৎ মাায়াার সহি�ত সম্ভো�োগ দূূরে� থাাকুুক , মাায়াাশ্রি�ত জীীবে�র হৃৃদয়ে�ও 
কৃৃষ্ণভাাবে�র উদয় স্বতঃঃসি�দ্ধভাাবে� ঘটে� নাা। কে�বল ভগবাানে�র কৃৃপাাবলে�ই তাাহাা 
সম্ভব হয়। অন্য কো�োন উপাায়ে�, অন্য কো�োন শক্তি�র দ্বাারাা, কিং�ংবাা জীীবে�র স্বীীয় 
প্রচে�ষ্টাামাাত্রে� কৃৃষ্ণভাাবে�র উদয় কখনও ঘটে� নাা। ১৫।

Leaving aside any question of direct contact between Krishna and 
Maya, even within the heart of a jiva who is under the influence of 
Maya, Krishna consciousness does not arise automatically. It mani-
fests only through the mercy of the Lord. By no other means, that is 
to say by no other power, nor merely through the jiva’s own efforts, 
can awareness of Krishna ever arise — except by His divine grace.

Verse 16
শ্রীীকৃৃষ্ণচরি�তংং সাাক্ষাাৎ সমাাধি�দর্শি�িতংং কি�ল ।
ন তত্র কল্পনাা মি�থ্যাা নে�তি�হাাসো�ো জড়াাশ্রি�তঃঃ ॥ ১৬ ॥
shri-krishna-caritam saksat samadhi-darshitam kila |
na tatra kalpana mithya netihaso jadashritah || 16 ||

The pastimes of Sri Krishna are directly perceived through sa-
madhi. They are neither imaginary fabrications nor merely material 
history.

কে�হ যদি� মনে� করে�ন যে� শ্রীীকৃৃষ্ণচরি�ত কে�বল কবি�কল্পনাা, অথবাা ইহাা সাাধাারণ 
ঐতি�হাাসি�ক ঘটনাার ন্যাায় জড়জগতাাশ্রি�ত ইতি�হাাসমাাত্র, তবে� তাাহাা যথাার্থথ 
নয়। শ্রীীকৃৃষ্ণে�র চরি�ত সমাাধি�যো�োগে� প্রত্যক্ষ উপলব্ধ বি�ষয়। অতএব ইহাা 
কল্পনাাজাাত মি�থ্যাা নয়, আবাার জড়প্রকৃৃতি�নি�র্ভভর  সাাধাারণ ইতি�হাাসও নহে�। 
১৬।

If anyone imagines that the pastimes of Sri Krishna are mere poet-
ic inventions, or that they are nothing more than historical events 
that took place in the material world, these conclusions are mis-
taken. The activities of Sri Krishna are directly perceived through 
samadhi. They are neither fiction nor ordinary material history 
arising from events created by nature.

Verse 17
বয়ন্ত চরি�তংং তস্য বর্ণণয়াামো�ো সমাাসতঃঃ ॥
vayam tu caritam tasya varnayamo samasatah || 17 ||

His divine pastimes shall now be described.
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পূূর্বে�ে অবতাারতত্ত্ব, শক্তি�তত্ত্ব এবংং শ্রীীকৃৃষ্ণে�র অবস্থাান সম্বন্ধে� যে� বি�চাার করাা 
হইল, তাাহাার পর লে�খক এখন শ্রীীকৃৃষ্ণচরি�তে�র সংংক্ষি�প্ত বর্ণণনাা আরম্ভ 
করি�তে�ছে�ন। সমাাধি�দৃৃষ্ট সে�ই চরি�তে�র মূূল বি�ষয়গুলি� ক্রমাান্বয়ে� উপস্থাাপি�ত 
হইবে�। ১৭।

Having explained the nature of the avatars, as well as doctrines in 
regards to the Lord’s divine energies, and the transcendental na-
ture of Sri Krishna, now comes a concise narration of Sri Krishna’s 
pastimes. The principal features of those pastimes, as perceived in 
samadhi, will now be presented in sequence.

Verse 17
তত্ততঃঃ কৃৃপয়াা কৃৃষ্ণচৈ�তন্যস্য মহাাত্মনঃঃ ॥ ১৭ ॥
tattvatah krpaya krishna-caitanyasya mahatmanah || 17 ||

By the mercy of Sri Krishna Chaitanya, the great teacher, we shall 
describe these truths as they are.

জীীবে�র পক্ষে�ও কৃৃষ্ণসাাক্ষাাৎকাার অত্যন্ত দুর্ললভ। কে�বল কৃৃষ্ণকৃৃপাাবশতই 
সমাাধি�যো�োগে� ভগবৎসাাক্ষাাৎকাার জীীবে�র পক্ষে� সুুলভ হইয়াাছে�। ১৫। নি�র্মমল 
কৃৃষ্ণচরি�ত্র ব্যাাসাাদি� সাারগ্রাাহীী জনগণে�র সমাাধি�তে� পরি�দৃৃষ্ট হইয়াাছে�। জড়াাশ্রি�ত 
মাানবচরি�ত্রে�র ন্যাায় উহাা ঐতি�হাাসি�ক নহে�; অর্থাা�ৎ কো�োন বি�শে�ষ দে�শ বাা 
কাালে�র দ্বাারাা সীীমাাবদ্ধরূূপে� লক্ষি�ত হয় নাা। আবাার নরচরি�ত্র হইতে� বি�ভি�ন্ন 
ঘটনাা সংংযো�োজন করি�য়াা কল্পি�তও নহে�। ১৬। আমরাা শ্রীীকৃৃষ্ণচৈ�তন্যে�ের 
কৃৃপাাবলে�, তত্ত্ববি�চাারপূূর্ববক, সংংক্ষে�পে� কৃৃষ্ণচরি�ত্র বর্ণণনাা করি�ব। ১৭।

Even for the jiva, direct realization of Krishna is exceedingly rare. 
It becomes attainable only through Krishna’s mercy, manifesting as 
a divine revelation perceived in contemplation, samadhi. The pure 
character and pastimes of Krishna have been perceived in samadhi 
by saragrahi souls who can see the essence of truth such as Vyasa. 
They are not historical events in the ordinary material sense, re-
membrances confined to a particular place and time, nor are they 
fictional constructions assembled from human narratives. By the 
mercy of the great soul Sri Krishna Chaitanya, a concise account of 
Krishna’s pastimes, grounded in philosophical truth, will now be 
presented.

Verse 18
সর্বে�েষাামবতাারাাণাামর্থো�ো� বো�োধ্যো�ো� যথাা ময়াা ।
কে�বলংং কৃৃষ্ণতত্ত্বস্য চাার্থো�ো� বি�জ্ঞাাপি�তো�োऽধুুনাা ॥ ১৮ ॥
sarvesam avataranam artho bodhyo yatha maya |
kevalam krishna-tattvasya cartho vijnapito ‘dhuna || 18 ||

The significance of all the avatar incarnations should be under-
stood in the way described; at present, however, only the meaning 
of Krishna-tattva has so far been set forth.

সম্প্রতি� এই গ্রন্থে� যে�রূূপ কৃৃষ্ণতত্ত্বে�র তাাৎপর্যয ব্যাাখ্যাা করাা হইল, অন্যাান্য 
অবতাার সকলে�র অর্থথও সে�ইরূূপে� বুুঝি�তে� হইবে�। বি�চাার এই যে�, শ্রীীকৃৃষ্ণ 
সকল অবতাারে�র বীীজস্বরূূপ মূূলতত্ত্ব। তি�নি� জীীবশক্তি�গত পরমাাত্মাারূূপে� 
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জীীবাাত্মাার সহি�ত সর্ববদাা ক্রীীড়াা করে�ন। জীীব কর্মমমাার্গে�ে ভ্রমণ করি�তে� করি�তে� 
যে� যে� অবস্থাা প্রাাপ্ত হয়, পরমাাত্মাা সে�ই সে�ই অবস্থাায় তদ্ভাাবগত হইয়াা জীীবে�র 
বি�জ্ঞাানক্ষে�ত্রে� লীীলাা করে�ন। কি�ন্তু যতক্ষণ নাা চি�দ্বি�লাাসরতি� জীীবে�র হৃৃদয়ে� 
জাাগ্রত হয়, ততক্ষণ শ্রীীকৃৃষ্ণে�র স্বকীীয় আবি�র্ভাা� ব ঘটে� নাা। অতএব অন্যাান্য 
সকল অবতাার পরমপুুরুুষ-পরমাাত্মাা হইতে� প্রকাাশি�ত হন, কি�ন্তু কৃৃষ্ণতত্ত্ব সে�ই 
পরমপুুরুুষে�র বীীজস্বরূূপ মূূলতত্ত্ব। (দ্বি�তীীয় অধ্যাায়ে�র ২২–২৩ শ্লো�োক দ্রষ্টব্য।) 
১৮।

The meaning that has here been assigned to Krishna-tattva should 
similarly be applied in understanding the avatars. The essential 
point is that Sri Krishna is the original source or the seed of the tree 
of avatars. As Paramatma associated with the jiva-shakti, He eter-
nally accompanies the individual soul. As the soul passes through 
various conditions during its journey along the path of karma, 
Paramatma accompanies the soul in those conditions and performs 
corresponding divine functions within the sphere of the soul’s con-
sciousness. Yet until attraction to the spiritual pastimes of the Lord 
awakens within the heart, Krishna’s own distinctive manifestation 
does not appear. Thus all other avatars proceed from the Supreme 
Person in His aspect as Paramatma, whereas Krishna-tattva rep-
resents the original seed-principle of the Supreme Person.

Verse 19
বৈ�ষ্ণবাঃ�ঃ সাারসম্পন্নাাস্ত্যক্তাা বাাক্যমলংং মম ।
গৃৃহ্ণন্তু সাারসম্পত্তিং�ং শ্রীীকৃৃষ্ণচরি�তংং যুুদাা ॥ ১৯ ॥
vaisnavah sara-sampannas tyakta vakya-malam mama |
grhnantu sara-sampattim sri-krishna-caritam yatha || 19 ||

May the saragrai Vaishnavas disregard the impurities of my words 
and accept the wealth of essential truth contained within this nar-
ration of Sri Krishna’s pastimes.

সাারসম্পন্ন বৈ�ষ্ণবগণ আমাার বাাক্যে�ের দো�োষত্রুুটি পরি�ত্যাাগ করি�য়াা 
শ্রীীকৃৃষ্ণচরি�ত্রে� নি�হি�ত সাারতত্ত্ব গ্রহণ করুুন। ভাাষাার অপ্রতুু লতাা, রচনাার ত্রুুটি, 
অথবাা অলঙ্কাারে�র অভাাব যদি� কো�োথাাও থাাকে�, তাাহাাতে� দৃৃষ্টি নাা দি�য়াা মূূল 
উদ্দে�শ্য—কৃৃষ্ণতত্ত্ব ও কৃৃষ্ণচরি�ত্রে�র সাারাার্থথ—গ্রহণ করাাই সাাধুুগণে�র কর্ততব্য ।

May the Vaishnavas who are endowed with the spirit of seeking the 
essence overlook any defects in my language and accept the essen-
tial truths contained in this narration of Sri Krishna’s pastimes. If 
there are any shortcomings, literary imperfections, or deficiencies 
of style, they should not distract from the central purpose, which 
is the presentation of the essential meaning of Krishna-tattva and 
Krishna’s divine pastimes.

Verse 20
বয়ংং তুু  বহুযত্নে�ন ন শক্তাা দে�শকাালতঃঃ ।
সমুুদ্ধর্ত্তুংং��  মনীীষাং�ং নঃঃ প্রপঞ্চপীীড়ি�তাা যতঃঃ ॥ ২০ ॥
vayam tu bahu-yatnena na shakta desha-kalatah
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samuddharttum manisham nah prapancha-pidita yatah. (20)
Although we have made great efforts, we have not been able to 
completely raise our understanding above considerations of place 
and time, because our intellect remains afflicted by the sufferings 
of material life.

কৃৃষ্ণচরি�ত্র বর্ণণনে�র সম্বন্ধে� আমরাা অনে�ক যত্ব করি�য়াাও দে�শবুুদ্ধি� ও কাালবুুদ্ধি� 
হইতে� আমাাদে�র বুুদ্ধি�শক্তি�কে� উদ্ধাার করি�তে� পাারি�লাাম নাা, যে�হে�তুু  এ পর্যযন্ত 
প্রপঞ্চপীীড়াা হইতে� মুুক্ত হইতে� পাারি� নাাই। ২০।

In describing the character and pastimes of Krishna, we have made 
great efforts, yet we have not been able to completely free our think-
ing from conceptions of space and time, because we have not yet 
become fully liberated from awareness of material existence. (20)

Verse 21
তথাাপি� গৌ�ৌরসুুন্দর্য্্য-কৃৃপাাবাারি�নি�ষে�বণাাৎ ।
সর্বে�েষাং�ং হৃৃদয়ে� কৃৃষ্ণরসাাভাাবো�ো নি�বর্তত তাাম্ ॥ ২১ ॥
tathapi gaura-sundarya-kripa-vari-nishevanat
sarvesham hridaye krishna-rasa-abhavo nivartatam. (21)

Nevertheless, by partaking of the nectarean waters of the mercy of 
beautiful Sri Gaura, may the absence of Krishna-rasa be removed 
from the hearts of all.

তথাাপি� আমাাদে�র সাারগ্রাাহীী পথদর্শশক শচীীকুুমা ার শ্রীীগৌ�ৌরচন্দ্রে�র কৃৃপাাবাারি� 
সে�বন করি�য়াা আমরাা যাাহাা কি�ছুু  বর্ণণন করি�লাাম, তাাহাা সর্ববজীীবে�র হৃৃদয়ে� 
প্রবে�শ করতঃঃ শ্রীীকৃৃষ্ণরসাাভাাব নি�বৃৃত্ত করুুক; অর্থাা�ৎ সকলে�ই কৃৃষ্ণরস আস্বাাদন 
করুুন। ২১।

Nevertheless, by drinking the waters of mercy flowing from Sri 
Gaurachandra, the son of Saci and guide of all essence-seeking 
souls, whatever we have described may enter the hearts of all liv-
ing beings and remove the absence of Krishna-rasa there. In other 
words, may everyone come to taste the nectar of Krishna-rasa. (21)

ইতি� শ্রীীকৃৃষ্ণসংংহি�তাায়াং�ং অবতাারলীীলাাবর্ণণনংং নাাম তৃৃতীীয়ো�োऽধ্যাায়ঃঃ।
iti shri-krishna-samhitayam avatara-lila-varnanam nama tritiyo’dhyayah.

Thus ends the Third Chapter of Sri Krishna Samhita, entitled “De-
scription of the Avatar Pastimes.”
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শ্রীীকৃৃষ্ণ-সংংহি�তাা
তৃৃতীীয়ো�োধ্যাায়ঃঃ — কৃৃষ্ণরলীীলাাবর্ণণনম্

Chapter Four 
Krishna-lila-varnanam

Description of Krishna’s Pastimes
 

Verse 1
যদাা হি� জীীববি�জ্ঞাানংং পূূর্ণণমাাসীীত্ মহীীতলে�।
ক্রমো�োদ্ধগতি�রীীত্যাাচ দ্বাাপরে� ভাারতে� কি�ল।। ১।।
yada hi jiva-vijnanam purnam asit mahitale
kramoddhagatir ityacha dvapare bharate kila. (1)

When knowledge of the soul had reached its maturity upon the 
earth, and when, according to the law of gradual development, the 
age of Dvapara had arisen in Bharata-varsha...

Verse 2
তদাা সত্ত্ববি�শুদ্ধংং বসুুদে�ব ইতি� ঈরি�তঃঃ।
ব্রহ্মজ্ঞাানবি�ভাাগে� হি� মথুুরাায়াাম্ অজাায়ত।। ২।।
tada sattva-vishuddham vasudeva iti iritah
brahma-jnana-vibhage hi mathurayam ajayata. (2)

Then Vasudeva, the embodiment of pure existence, appeared in 
Mathura, the sphere of Brahman-realization.

কো�োমলশ্রদ্ধ ও উত্তমাাধি�কাারীী—এই দুই প্রকাার মাানব শ্রীীকৃৃষ্ণতত্ত্বে�র অধি�কাারীী 
হন। মধ্যমাাধি�কাারীীগণ এতত্ত্বে� সংংশয়বশত অবস্থাান করি�তে� পাারে�ন নাা; 
তাাহাারাা হয় নি�র্বি�িশে�ষ ব্রহ্মবাাদীী, নতুুবা া ঈশো�োপাাসক রূূপে� পরি�চি�ত থাাকে�ন। 
সৌ�ৌভাাগ্যক্রমে� তত্ত্ববি�ত্ সাাধুুসঙ্গ হইলে� তাাহাারাাও উত্তমাাধি�কাার প্রাাপ্ত হইয়াা 
সমাাধি�লব্ধ কৃৃষ্ণচরি�ত্রে�র মাাধুুর্যয উপলব্ধি� করি�তে� পাারে�ন।
উত্তমাাধি�কাার যদি�ও কৃৃষ্ণকৃৃপাাক্রমে� জীীবচৈ�তন্যে�ের পক্ষে� নি�তাান্ত সহজ, 
তথাাপি� মাায়াাগত সম্বি�ত কর্তৃৃ�ক  উৎপন্ন যুুক্তি�যন্ত্রে�র প্রতি� অধি�কতর বি�শ্বাাস 
করি�তে� গি�য়াা মাানবগণ প্রাায়ই সহজসমাাধি�কে� কুু সংংস্কাার বলি�য়াা তাাচ্ছি�ল্য 
করে�ন। এতদ্বে�তুুক  তাাহাারাা শ্রদ্ধ হইলে� প্রথমে� স্বভাাবত কো�োমলশ্রদ্ধ এবংং পরে� 
সাাধুুসঙ্গ, সাাধুুপদে�শ ও ক্রমাালো�োচনাার প্রভাাবে� উত্তমাাধি�কাারীী হইয়াা থাাকে�ন। 
তাাহাারাা প্রথমত সংংশয়াাপন্ন হইলে� হয় তর্ককসমুুদ্রে�  উত্তীীর্ণণ হইয়াা সৌ�ৌভাাগ্যক্রমে� 
উত্তমাাধি�কাারীী হন, নতুুবা া ভগবত্তত্ত্ব হইতে� অধি�কতর বি�মুুখ হইয়াা মো�োক্ষতত্ত্ব 
হইতে� দূূরে� পড়ে�ন।
অতএব নাানাাশ্রদ্ধ আলো�োচনাা করি�তে� করি�তে� মাানবগণে�র বি�জ্ঞাান যখন পূূর্ণণতাা 
প্রাাপ্ত হইল, সে�ই দ্বাাপরাান্তকাালে� মহাাপুুণ্যভূমি� ভাারতবর্ষে�ে, ব্রহ্মজ্ঞাানবি�ভাাগস্থলে� 
মথুুরাায়, বি�শুদ্ধসত্ত্বরূূপ বসুুদে�ব জন্মগ্রহণ করি�লে�ন। ১। ২।

Two classes of people are qualified to understand Krishna-tattva: 
those with tender faith and those of the highest qualification. Per-
sons of intermediate qualification cannot remain fixed in that posi-
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tion, for doubt continually disturbs them. Thus they become either 
impersonalists or worshippers of God in a mood of awe and rev-
erence. Yet, by good fortune, if they obtain the association of those 
who know the truth, they too may attain the higher qualification 
and perceive the sweetness of Krishna’s character as revealed in 
spiritual contemplation.

Although the highest qualification is easily attained through Krish-
na’s mercy, men often place greater faith in the machinery of reason, 
which arises from consciousness influenced by maya, and there-
fore dismiss the simple perceptions of samadhi as mere supersti-
tion. For this reason faith first appears in a tender form. Thereafter, 
through saintly association, instruction, and thoughtful reflection, 
it gradually develops into the highest qualification. When doubt 
first arises, a man may either cross the ocean of argument and, by 
good fortune, attain the higher state, or he may turn away from 
the truth of Bhagavan and drift farther from the path of liberation. 
Thus, when human understanding had reached its maturity through 
many discussions concerning faith, Vasudeva, the embodiment of pure 
existence, appeared in Mathura, the sphere of Brahman-realization, 
within the holy land of Bharata, at the end of Dvapara-yuga. (1–2)

Verse 3
সাাত্বতাং�ং বংংশসম্ভূতো�ো বসুুদে�বো�ো মনো�োময়ীীম্।
দে�বকীীমগ্রহীীৎ কংংসনাাস্তি�ক্যভগি�নীং�ং সতীীম্।। ৩।।
satvatam vamsha-sambhuto vasudevo manomayim
devakim agrahit kamsa-nastikya-bhaginim satim. (3)

Vasudeva, born in the Satvata lineage, accepted as his wife the 
chaste Devaki, the thoughtful sister of Kamsa, who personified 
atheism.

সাাত্বতদি�গে�র বংংশসম্ভূত বসুুদে�ব নাাস্তি�ক্যরূূপ কংংসে�র মনো�োময়ীী ভগি�নীী 
দে�বকীীকে� বি�বাাহ করি�লে�ন। ৩।

Vasudeva, born in the Satvata lineage, married Devaki, the thought-
ful and virtuous sister of Kamsa, the embodiment of atheism. (3)

Verse 4
ভগবদ্ভাাবসম্ভূতেঃ�ঃ শঙ্কয়াা ভো�োজপাং�ংশুলঃঃ।
অরুুন্ধদ্দম্পতীী তত্র কাারাাগাারে� স্থচুুর্মমদঃঃ ।। ৪।।
bhagavad-bhava-sambhutah shankaya bhoja-pamshulah
arundhad dampati tatra karagare sthachur-madah. (4)

Fearing the appearance of devotion to Bhagavan, the degraded Bho-
ja prince, swollen with pride, confined the couple within a prison.

ভো�োজাাধম কংংস এ দম্পতীী হইতে� ভগবদ্ভাাবে�র উৎপত্তি� আশঙ্কাা করি�য়াা 
সত্বরূূপ কাারাাগাারে� তাাহাাদি�গকে� আবদ্ধ করি�লে�ন। যদুবংংশে�র মধ্যে�ে 
সাাত্বতকুু ল ভগবৎপর ছি�লে�ন এবংং ভো�োজবংংশ নি�তাান্ত যুুক্তি�পর ও 
ভগবদ্বি�রো�োধীীভাাবাাপন্ন ছি�লে�ন, এরূূপ বো�োধ হয়। ৪।
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The degraded Kamsa feared that devotion to Bhagavan would arise 
from this couple and therefore confined them within the prison of 
worldly existence. It would appear that within the Yadu dynasty 
the Satvatas were devoted to Bhagavan, whereas the Bhojas were 
inclined toward excessive rationalism and opposition to Him. (4)

Verse 5
যশঃঃকীীর্ত্্যা াদয়ঃঃ পুুত্রাঃ�ঃ ষড়াাসন্ ক্রমশস্তয়োঃ�ঃ�।
তে� সর্বে�ে নি�হতাা বাাল্যে�ে কংংসে�নে�শবি�রো�োধি�নাা।। ৫।।
yashah-kirty-adayah putrah shad asan kramashas tayoh
te sarve nihata balye kamsena isha-virodhina. (5)

Six sons, beginning with Yasha and Kirti, were born to them one 
after another. All were slain in childhood by Kamsa, the fearsome 
enemy of the Lord.

সে�ই দম্পতীীর যশ, কীীর্তি�ি  প্রভৃৃতি� ছয়টি পুুত্র ক্রমশঃঃ উৎপন্ন হইয়াা 
ঈশ্বরবি�রো�োধীী কংংস তাাহাাদি�গকে� বাাল্যকাালে�ই হনন করে�। ৫।

Six sons, beginning with Yasha and Kirti, were born successively to 
the couple, but Kamsa, who was opposed to the Lord, slew them all 
in their childhood. (5)

Verse 6
জীীবতত্ত্বংং বি�শুদ্ধংং যদ্ভগবদ্দাাস্যভূষণংং।
তদে�ব ভগবাান্ রাামঃঃ সপ্তমে� সমজাায়ত।। ৬।।
jiva-tattvam vishuddham yad bhagavad-dasya-bhushanam
tad eva bhagavan ramah saptame samajayata. (6)

That pure principle of the living being, adorned with service to 
Bhagavan, appeared as Bhagavan Rama, the seventh child.

ভগবদ্দাাস্যভূষি�ত বি�শুদ্ধ জীীবতত্ত্ব বলদে�ব তাাহাাদে�র সপ্তম পুুত্র। ৬।
Baladeva, the pure principle of the living being adorned with devo-
tion and service to Bhagavan, was their seventh son. (6)

Verse 7
জ্ঞাানাাশ্রয়ময়ে� চি�ত্তে� শুদ্ধজীীবঃঃ প্রবর্তততে� ।
কংংসস্য কাার্যযমাাশঙ্ক্য স গচ্ছতি� ব্রজমন্দি�রম্।। ৭।।
jnana-ashraya-maye chitte shuddha-jivah pravartate
kamsasya karyam ashankya sa gachchhati vraja-mandiram. (7)

Within a mind founded upon spiritual knowledge, the pure living 
principle first manifests; yet, fearing the hostile acts of Kamsa, it 
departs for the abode of Braja.

জ্ঞাানাাশ্রয়ময় চি�ত্তরূূপ দে�বকীীতে� শুদ্ধ জীীবতত্ত্বে�র প্রথমো�োদয়, কি�ন্তু মাাতুু ল 
কংংসে�র দৌ�ৌরাাত্ম্যকাার্যয আশঙ্কাা করি�য়াা সে�ই তত্ত্ব ব্রজমন্দি�রে� গমন করি�লে�ন। ৭।

The pure consciousness of the jiva-tattva first appeared in Devaki, 
representing the mind fixed on spiritual knowledge. But fearing the 
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wicked designs of Kamsa, that perfect form of pure consciousness 
departed for the abode of Braja. (7)

Verse 8
তথাা শ্রদ্ধাাময়ে� চি�ত্তে� রো�োহি�ণ্যাাঞ্চ বি�শত্যসৌ�ৌ।
দে�বকীী-গর্ভভনা াশস্ত জ্ঞাাপি�তশ্চাাভবৎ।। ৮।।
tatha shraddha-maye chitte rohinyanch vishaty asau
devaki-garbha-nashas cha jnapitash cha abhavat. (8)

Thereafter that consciousness entered Rohini, whose nature is faith, 
and it was announced that Devaki’s child had been lost.

তি�নি� বি�শ্বাাসময় ধাাম ব্রজপুুরীী প্রাাপ্ত হইয়াা শ্রদ্ধাাময় চি�ত্ত রো�োহি�ণীীর গর্ভে�ে  
প্রবে�শ করি�লে�ন; এদি�কে� দে�বকীীর গর্ভভনা াশ বি�জ্ঞাাপি�ত হইল। ৮।

Having reached Braja, the abode of faith, the Supreme Self entered 
the womb of Rohini, whose heart was filled with faith. Meanwhile, 
it was announced that Devaki’s child had been lost. (See Footnote)

Verse 9
অষ্টমে� ভগবাান্ সাাক্ষাাদৈ�শ্বর্য্্যাাখ্যাং�ং দধৎ তনুংং� ।
প্রাাদুরাাসীীন্মহাাবীীর্য্্যঃ� কংংসধ্বংংস-চি�কীীর্ষষয়াা ॥ ৯ ॥
ashtame bhagavan sakshad aishvaryakhyam dadhat tanum
pradur asin maha-viryah kamsa-dhvamsa-cikirshaya. (9)

As the eighth child, Bhagavan Himself appeared in His majestic 
form. Endowed with great power, He manifested with the intention 
of destroying Kamsa.

শুদ্ধ জীীবভাাব আবি�র্ভাা�বে�র  অব্যবহি�ত পরে�ই ভগবদ্ভাাব জীীবহৃৃদয়ে� উদ্দি�ত 
হয়। অতএব সাাক্ষাাৎ ঐশ্বর্যযনাামাা নাারাায়ণস্বরূূপে� স্বয়ংং ভগবাান অষ্টম পুুত্র হইয়াা 
অবতীীর্ণণ হইলে�ন। নাাস্তি�ক্যনাাশরূূপ কংংসধ্বংংস ইচ্ছাা করি�য়াা মহাাবীীর্য্্য ভগবাান 
প্রাাদুর্ভূূ�ত   হইলে�ন। ৯।

With the appearance of the pure state of the jiva-tattva, awareness of 
Bhagavan arises within the heart. Therefore Bhagavan Himself de-
scended as the eighth son in His Narayana form, the manifestation of 
divine majesty. Possessed of great power, He appeared with the inten-
tion of destroying Kamsa, the embodiment of atheism. (9)

Verse 10
ব্রজভূমিং�ং তদাানীীতঃঃ স্বরূূপে�ণাাভবদ্ধরিঃ�ঃ ।
সন্ধি�নীী নি�র্ম্মি�িতাা সাা তুু  বি�শ্বাাসো�ো ভি�ত্তি�রে�ব চ ॥ ১০ ॥

Footnote: 
Sri Chaitanya Charitamrita, Adi Lila Chapter 5 Text 5
একই স্বরূূপ দোঁ��হে�, ভি�ন্নমাাত্র কাায়। আদ্য কাায়ব্যূ�হ, কৃৃষ্ণলীীলাার সহাায় ॥৫॥

The two brothers (Krishna and Balaram) are one, they are identical 
essence, differing only in form.
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vraja-bhumim tadanitah svarupenabhavad harih
sandhini nirmita sa tu vishvaso bhittir eva ca. (10)

Hari was then brought to the land of Braja, where He appeared in 
His own original form. That land is fashioned of the Sandhini po-
tency and rests upon the foundation of faith.

চি�চ্ছক্তি�গত সন্ধি�নীী-নি�র্মি�িত ব্রজভূমি�তে� ভগবাান স্বস্বরূূপে� অর্থাা�ৎ 
শ্রীীকৃৃষ্ণস্বরূূপে� নীীত হইলে�ন। সে�ই ভূূমি�র ভি�ত্তি�মূূল বি�শ্বাাস, ইহাার তাাৎপর্যয 
এই যে� জীীবে�র যুুক্তি�বি�ভাাগে� বাা জ্ঞাানবি�ভাাগে� শ্রীীভূূমি� থাাকে� নাা, কি�ন্তু 
বি�শ্বাাসবি�ভাাগে�ই তাাহাার অবস্থাান হয়। ১০।

Bhagavan was brought to the land of Braja, which is formed of the 
Sandhini potency of the spiritual energy, and there He appeared in His 
own form as Sri Krishna. The foundation of that land is faith. The sig-
nificance of this is that the holy land is not found within the sphere of 
reasoning or mere knowledge, but reveals itself within the sphere of 
faith. (10)

Verse 11
ন জ্ঞাানংং ন চ বৈ�রাাগ্যং� তত্র দৃৃশ্যং� ভবে�ত্ কদাা ।
তত্রৈ�ব নন্দগো�োপঃঃ স্যাাদাানন্দ ইব মূূর্তি�িমা ান্ ॥ ১১ ॥
na jnanam na ca vairagyam tatra drishyam bhavet kada
tatraiva nanda-gopah syad ananda iva murtiman. (11)

Neither knowledge nor renunciation is seen there. There Nanda 
Gopa dwells, as though bliss itself had appeared in a living form.

জ্ঞাান বাা বৈ�রাাগ্য তথাায় দৃৃশ্য হয় নাা, আনন্দমূূর্তি�ি  নন্দগো�োপ তথাায় অধি�কাারীী, 
এতদ্বি�ষয়ে� জাাতি�র উচ্চত্ব বাা নীীচত্ব বি�চাার নাাই; এই জন্যই আনন্দমূূর্তি�িকে�  
গো�োপত্বে� লক্ষি�ত হইয়াাছে�। বি�শে�ষতঃঃ গো�োচাারণ ও গো�োরক্ষণ ও অনৈ�শ্বর্য্্যাাত্মক 
মাাধুুর্য্্যত্বও লক্ষি�ত হয়। ১১।

Knowledge and renunciation have no place there. Nanda Gopa, the 
embodiment of bliss, alone is at home in that realm. In this mat-
ter there is no consideration of high or low birth; for this reason 
bliss itself is portrayed in the form of a cowherd. The occupations 
of tending and protecting the cows are also significant, as is the 
sweetness that exists free from all display of majesty. (11)

Verse 12
উল্লাাসরূূপি�ণীী তস্য যশো�োদাা সহধর্মি�িণীী।
অজীীজনন্মহাামাায়াং�ং যাং�ং শৌ�ৌরি�নীীতবাান্ ব্রজাাৎ ॥ ১২ ॥
ullasa-rupini tasya yashoda saha-dharmini
ajijanat maha-mayam yam shaurir nitavan vrajat. (12)

His consort Yashoda, who is the embodiment of joy, gave birth to 
Mahamaya, whom Shouri carried away from Braja.

উল্লাাসরূূপি�ণীী নন্দপত্রীী যশো�োদাা, যে� অপকৃৃষ্ণ তত্ত্বমাায়াাকে� প্রসব করে�ন তাাহাা 
ব্রজ হইতে� বসুুদে�বকর্তৃৃ�ক  নীীত হইল। পরাানন্দধাাম-চি�ন্তাায় বদ্ধজীীবে�র পক্ষে� 
যে� মাায়ি�ক ভাাব অনি�বাার্যয, তাাহাা শ্রীীকৃৃষ্ণাাগমনে� দূূরীীকৃৃত হইল। ১২।
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Yashoda, the joyful consort of Nanda, gave birth to Mahamaya, the 
principle opposed to Krishna, and she was carried away from Bra-
ja by Vasudeva. The significance of this is that the illusion which 
is unavoidable for the conditioned soul while contemplating the 
realm of supreme bliss is dispelled when Krishna appears. (12)

Verse 13
ক্রমশো�ো বর্ধধতে� কৃৃষ্ণঃঃ রাামে�ণ সহ গো�োকুুলে� ।
বি�শুদ্ধপ্রে�মসূূর্য্্যস্য প্রশাান্তকরসংংকুুলে�  ॥ ১৩ ॥
kramasho vardhate krishnah ramena saha gokule
vishuddha-prema-suryasya prashanta-kara-sankule. (13)

Krishna gradually grew in Gokula together with Rama, joyful in 
the cooling rays of the sun of pure love.

বি�শুদ্ধপ্রে�ম-সূূর্য্্যকি�রণসমূূহ-পরি�পূূরি�ত গো�োকুুলে�  শুদ্ধজীীবতত্ত্বরূূপ রাামে�র 
সহি�ত অচি�ন্ত্য ভগবত্তত্ত্ব শ্রীীকৃৃষ্ণ বৃৃদ্ধি� হইতে� লাাগি�লে�ন। ১৩।

In Gokula, illumined by the gentle rays of the sun of pure love, Sri 
Krishna, the inconceivable principle of Divinity, gradually grew to-
gether with Rama, who represents the pure living being. (13)

Verse 14
প্রে�রি�তাা পুুতনাা তত্র কংংসে�ন বাালঘাাতি�নীী ।
মাাতৃৃব্যাাজস্বরূূপাা সাা মমাার কৃৃষ্ণতে�জসাা ॥ ১৪ ॥
prerita putana tatra kamsena bala-ghatini
matri-vyaja-svarupa sa mamara krishna-tejasa. (14)

Putana, the slayer of children, was sent there by Kamsa. Assuming 
the guise of a mother, she perished through the power of Krishna.

পুুতনাা কৃৃষ্ণকে� স্তন্যদাান করি�য়াা কৃৃষ্ণতে�জে� নি�হতাা হইল। ১৪।
Putana offered her breast to Krishna, but was slain by the power of 
Krishna. (14)

Verse 15
তর্ককরূ ূপসৃ্তৃণাাবর্তঃঃ � কৃৃষ্ণভাাবাান্মমাার হ ।
ভাারবাাহি�স্বরূূপংং তুু  বভঞ্জ শকটংং হরিঃ�ঃ ॥ ১৫ ॥
tarka-rupas Trinavartah krishna-bhavan mamara ha
vara-bahi-svarupam tu babhanja shakatam harih. (15)

Trinavarta, who is of the nature of argumentation, was overcome 
by devotion to Krishna. Hari also broke the cart, which symbolizes 
the burden-bearing spirit.

ভগবত্তাাবে�র প্রভাাবে� তর্ককরূ ূপ তৃৃণাাবর্তত  প্রাাণত্যাাগ করি�ল। ভাারবাাহি�ত্বরূূপ শকট 
ভগবৎকর্তৃৃ�ক  ভগ্ন হইল। ১৫।

Through the influence of devotion to Bhagavan, Trinavarta, the 
spirit of barren argument, met his end. Likewise, the cart, which 
represents the tendency merely to carry burdens, was shattered by 
the Lord. (15)



151

Verse 16
আননাাভ্যন্তরে� কৃৃষ্ণে� মাাত্রে� প্রদর্শশয়ন্ জগৎ ।
অদর্শশয়দবি�দ্যাং�ং হি� চি�চ্ছক্তি�-রতি�পো�োষি�কাং�ং ॥ ১৬ ॥
ananabhyantare krishne matre pradarshayan jagat
adarshayat avidyam hi chit-shakti-rati-poshikam. (16)

By showing the universe within His mouth to His mother, Krishna 
also revealed that sacred unknowing which nourishes love within 
the spiritual potency.

মুুখব্যাাদাান করি�য়াা শ্রীীকৃৃষ্ণ জননীীকে� মুুখমধ্যে�ে সমস্ত জগৎ দে�খাাইলে�ন। জননীী 
চি�চ্ছক্তি�গত রতি�পো�োষি�কাা অবি�দ্যাা দ্বাারাা মুুগ্ধ থাাকাায় কৃৃষ্ণৈ�শ্বর্যয মাানি�লে�ন নাা। 
চি�দ্বি�লাাসগণ ভক্তগণ ভগবন্মাাধুুর্যে�ে এতদূূর মুুগ্ধ থাাকে�ন, যে� ঐশ্বর্যয সত্ত্বে�ও তাাহাা 
তাাহাাদে�র নি�কট প্রতীীত হয় নাা। এ অবি�দ্যাা মাায়াাভাাবগত নয়। ১৬।

Opening His mouth, Sri Krishna showed His mother the entire uni-
verse within it. Yet because she was charmed by that sacred un-
knowing which nourishes love within the spiritual potency, she did 
not acknowledge His divine majesty. The devotees who participate 
in the Lord’s spiritual pastimes are so captivated by His sweetness 
that, even when majesty is present, they do not perceive it. This 
unknowing does not belong to the realm of maya. (16)

Verse 17
দৃৃষ্ট্বাা চ বাালচাাপল্যং� গো�োপীী সো�োল্লাাসরূূপি�ণীী ।
বন্ধনাায় মনশ্চক্রে� রজ্জ্বাা কৃৃষ্ণস্য সাা বৃৃথাা ॥ ১৭ ॥
drishtva ca bala-capalyam gopi sollasa-rupini
bandhanaya manash cakre rajjva krishnasya sa vritha. (17)

Seeing Krishna’s childish mischief, the joyful gopi resolved to bind 
Him with a rope, though all her efforts were in vain.

কৃৃষ্ণে�র বাাল্যচাাপল্য (চি�ত্তনবনীীত চৌ�ৌর্যয) দে�খি�য়াা উল্লাাসরূূপি�ণীী যশো�োদাা রজ্জুু 
দ্বাারাা কৃৃষ্ণকে� বন্ধন করি�বাার জন্য বৃৃথাা যত্ন পাাইলে�ন। ১৭।

Seeing Krishna’s childish mischief—the theft of the heart’s butter—
Yashoda, the embodiment of joy, repeatedly tried to bind Him with 
a rope, but without success. (17)

Verse 18
ন যস্য পরি�মাাণংং বৈ� তস্যৈ�ৈব বন্ধনংং কি�ল ।
কে�বলংং প্রে�মসূূত্রে�ণ চকাার নন্দগে�হি�নীী ॥ ১৮ ॥
na yasya parimanam vai tasyaiva bandhanam kila
kevalam prema-sutrena cakara nanda-gehini. (18)

He who is beyond all measure was nevertheless bound by Nanda’s 
wife, and bound only by the cord of love.

যাাহাার মাায়ি�ক পরি�মাাণ নাাই, তাাহাাকে� কে�বল প্রে�মসূূত্রে�র দ্বাারাা যশো�োদাা বন্ধন 
করি�য়াাছি�লে�ন। মাায়ি�ক রজ্জুু দ্বাারাা তাাহাার বন্ধন সি�দ্ধ হয় নাা। ১৮।

Though beyond all material measure, Krishna was bound by Yashoda 
with the cord of love alone. No material rope could ever bind Him. (18)
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Verse 19
বাালক্রীীড়াাপ্রসঙ্গে�ন কৃৃষ্ণস্য বন্ধচ্ছে�দনংং।
অভবদাার্ষষভাাবাান্তর্নি�িমে�ষাাদ্দে�বপুুত্রয়োঃ�ঃ� ॥ ১৯ ॥
bala-krida-prasangena krishnasya bandha-chedanam
abhavad arsha-bhavantar nimeshad deva-putrayoh. (19)

During Krishna’s childhood pastimes, His bondage was broken, 
and in a moment the two sons of the gods were freed from their 
former condition.

শ্রীীকৃৃষ্ণে�র বাাললীীলাাক্রমে� দে�বপুুত্রদ্বয়ে�র বদ্ধভাাব হইতে� অনাায়াাসে� বন্ধচ্ছে�দ 
হইল। ১৯।

In the course of Sri Krishna’s childhood pastimes, the two sons of 
the gods were effortlessly delivered from their state of bondage. (19)

Verse 20
অনে�ন দর্শি�িতংং সাাধুু-সঙ্গস্য ফলমুুত্তমংং ।
দে�বো�োऽপি� জড়তাং�ং যাাতি� কুুকর্মমনি�রতো�ো  যদি� ॥ ২০ ॥
anena darshitam sadhu-sangasya phalam uttamam
devo ‘pi jadatam yati kukarma-nirato yadi. (20)

By this is shown the excellent fruit of saintly association. Even a 
celestial being falls into dullness when given to evil conduct.

এই যমলাার্জুু�ন -মো�োক্ষ আখ্যাায়ি�কাা দ্বাারাা দুইটি তত্ত্ব অবগত হওয়াা গে�ল, অর্থাা�ৎ 
সাাধুুসঙ্গে� ক্ষণমাাত্রে�ই জীীবে�র বন্ধমো�োক্ষ হয়। এবংং অসাাধুুসঙ্গে� দে�বতাারাাও 
কুুকর্মম বশে� জড়তাা প্রাাপ্ত হন। ২০।

From the account of the deliverance of the Yamala-Arjuna trees, 
two truths become evident. First, through saintly association a liv-
ing being may be freed from bondage in but a moment. Second, 
through unwholesome association even the gods may fall into spir-
itual dullness and become degraded by evil conduct. (20)

Verse 21
বৎসাানাং�ং চাারণে� কৃৃষ্ণঃঃ সখি�ভি�রধাাতি� কাাননংং।
তথাা বৎসাাসুুরংং হন্তি� বাালদো�োষমঘংং ভূূশংং ॥ ২১ ॥
vatsanam carane krishnah sakhibhir adhati kananam
tatha vatsasuram hanti bala-dosham agham bhusham. (21)

While grazing the calves, Krishna entered the forest with His 
friends, and there He slew Vatsasura, the fault of childish naugh-
tiness.

সখাাদি�গে�র সহি�ত বাালরূূপীী কৃৃষ্ণ গো�োবৎস চাারণাার্থে�ে কাাননে� প্রবে�শ করে�ন অর্থাা�ৎ 
চি�চ্ছক্তি�গত অবি�দ্যাাসুুগ্ধ শুদ্ধ জীীব সকল নি�ষ্ঠাাক্রমে� গো�োবৎসত্ব প্রাাপ্ত হইয়াা 
শ্রীীকৃৃষ্ণে�র তত্ত্বাাধীীন হন। তথাায় অর্থাা�ৎ গো�োচাারণস্থলে� বাালদো�োষরূূপ বৎসাাসুুর বধ 
হইল। ২১।

Child Krishna entered the forest with His friends to graze the 
calves. The meaning is that the pure living beings, softened by that 
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sacred unknowing which belongs to the spiritual potency, gradu-
ally attain the condition of calves and come under the care of Sri 
Krishna. There, in that place of calf-grazing, Vatsasura, the fault of 
childhood, was slain. (21)

Verse 22
তদাা তুু  ধর্মমকাাপট্যস্বরূূপো�ো বকরূূপধৃৃক্ ।
কৃৃষ্ণে�ণ শুদ্ধবুুদ্ধে�ন নি�হতঃঃ কংংসপাালি�তঃঃ ॥ ২২ ॥
tada tu dharma-kapatya-svarupo baka-rupa-dhrik
krishnena shuddha-buddhena nihatah kamsa-palitah. (22)

Then Bakasura, maintained by Kamsa and embodying religious hy-
pocrisy, was slain by Krishna, whose intelligence is pure.

কংংসপাালি�ত ধর্মমকাাপট্যস্বরূূপ বকাাসুুর, শুদ্ধবুুদ্ধি� কৃৃষ্ণ কর্তৃৃ�ক  নি�হত হন। ২২।
Bakasura, maintained by Kamsa and embodying religious hypocri-
sy, was slain by Krishna of pure intelligence. (22)

Verse 23
অঘো�োऽপি� মর্দি�িতঃঃ  সর্পো�ো� নৃৃশংংসত্বস্বরূূপকঃঃ।
যমুুনাাপুুলি�নে� কৃৃষ্ণো�ো বুুভুুজে � সখি�ভি�স্তদাা ॥ ২৩ ॥
agho ‘pi marditah sarpo nrishamsatva-svarupakah
yamuna-puline krishno bubhuje sakhibhis tada. (23)

Agha also, the serpent embodying cruelty, was crushed. Then 
Krishna took His meal with His friends on the bank of the Yamuna.

নৃৃশংংসত্বস্বরূূপ অঘনাামাা সর্পপ মর্দি�িত  হইল। তদনন্তর ভগবাান সরলতাারূূপ 
একত্র পুুলি�নভো�োজন আরম্ভ করি�লে�ন। ২৩।

The serpent named Agha, who embodies cruelty, was crushed. 
Thereafter Bhagavan began His picnic meal upon the riverbank, in 
the mood of simple fellowship. (23)

Verse 24
গো�োপাালবাালকাান্  বৎসাান্  চো�োরয়ি�ত্বাা চতুুর্মুু�খঃঃ ।
কৃৃষ্ণস্য মাায়য়াা মুুগ্ধো�ো বভূূব জগতাং�ং বি�ধিঃ�ঃ ॥ ২৪ ॥
gopala-balakan vatsan corayitva caturmukhah
krishnasya mayaya mugdho babhuva jagatam vidhih. (24)

Having stolen the cowherd boys and the calves, the four-faced cre-
ator of the worlds became bewildered by Krishna’s Maya.

ইত্যবসরে� সমস্ত জগতে�র বি�ধাাতাা, চতুুর্বে�ে দ-বক্তাা চতুুর্মুু� খ, কৃৃষ্ণে�র মাায়াায় মুুগ্ধ 
হইয়াা গো�োপবাালক ও গো�োবৎস সকল চুুরি�  করি�লে�ন। ২৪।

At that time the creator of the worlds, the four-faced speaker of the 
four Vedas, became bewildered by Krishna’s Maya and stole all the 
cowherd boys and calves. (24)
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Verse 25
অনে�ন দর্শি�িতাা কৃৃষ্ণমাাধুুর্যে�ে প্রভূূতাাহমলাা।
ন কৃৃষ্ণো�ো বি�ধি�বাাধ্যো�ো� হি� প্রে�য়াান্  কৃৃষ্ণঃঃ স্বতশ্চি�তাাম্  ॥ ২৫ ॥
anena darshita krishna-madhurye prabhutahamala
na krishno vidhi-badhyo hi preyan krishnah svatash citam. (25)

By this was shown the fullness of lordship within Krishna’s sweet-
ness. Krishna is not bound by rule, for He is naturally dear to all 
conscious beings.

এই আখ্যাায়ি�কাা দ্বাারাা শ্রীীকৃৃষ্ণে�র পরমমাাধুুর্যে�ে সম্পূর্ণণ প্রভুু তাা প্রদর্শি�িত হইল। 
গো�োপাাল হইয়াাও জগদ্বি�ধাাতাার উপর পূূর্ণণ প্রভাাব দে�খাাইলে�ন। চি�জ্জগতে�র 
অতি�প্রি�য় কৃৃষ্ণ কো�োন বি�ধি�র বাাধ্য নহে�ন, ইহাাও জাানাা গে�ল। ২৫।

By this account the full lordship hidden within Sri Krishna’s su-
preme sweetness was displayed. Though He appeared as a cow-
herd boy, He showed His complete supremacy over the creator of 
the universe. It was also shown that Krishna, the dearest object of 
the spiritual world, is not subject to any rule. (25)

Verse 26
চি�দচি�দ্বি�শ্বনাাশে�পি� কৃৃষ্ণস্য ন কুু ণ্ঠিতংং ।
ন কো�োপি� কৃৃষ্ণসাামর্থ্্য-সমুুদ্রলঙ্ঘনে� ক্ষমঃঃ ॥ ২৬ ॥
cid-acid-vishva-nashe ‘pi krishnasya na kunthitam
na kopi krishna-samarthya-samudra-langhane kshamah. (26)

Even if the conscious and unconscious worlds were destroyed, 
Krishna would not be diminished. No one is able to cross the ocean 
of Krishna’s power.

ভগবাান্  অপহৃৃত সকলকে�ই স্বয়ংং প্রকাাশ করি�য়াা অনাায়াাসে� চাালাাইতে� 
লাাগি�লে�ন। এতদ্বাারাা স্পষ্ট বো�োধ হয় যে�, চি�জ্জগৎ ও অচি�জ্জগৎ সমস্ত 
বি�নষ্ট হইলে�ও কৃৃষ্ণসত্তাা কখনই কুু ণ্ঠিত হয় নাা। যি�নি� যত দূূরই সমর্থথ হউন, 
শ্রীীকৃৃষ্ণসাামর্থ্্য লঙ্ঘন করি�তে� কে�হই পাারে�ন নাা। ২৬।

Bhagavan Himself manifested all those who had been taken away 
and continued everything without the least difficulty. From this it 
is clearly understood that even if both the spiritual and material 
worlds were destroyed, Krishna’s existence would never be dimin-
ished. However powerful one may be, no one can pass beyond the 
power of Sri Krishna. (26)

Verse 27
সূ্থূলবুুদ্ধি�স্বরূূপীীয়ংং গর্দদভো�ো  ধে�নুুকাাসুুরঃঃ ।
নষ্টো�োऽভূদ্বলদে�বে�ন শুদ্ধজীীবে�ন দুর্ম্মমতিঃ�ঃ ॥ ২৭ ॥
sthula-buddhi-svarupiyam gardabho dhenukasurah
nashto ‘bhud baladevena shuddha-jivena durmatih. (27)

Dhenukasura, the evil-minded ass embodying gross thinking, was 
destroyed by Baladeva, the pure living being.
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সূ্থূলবুুদ্ধি� স্বরূূপ গর্দদভরূ ূপীী ধে�নুুকাাসুুর, শুদ্ধজীীব বলদে�ব কর্তৃৃ�ক  হত হয়। ২৭।
Dhenukasura, the ass who embodied gross intelligence, was slain 
by Baladeva, the pure living being. (27)

Verse 28
ক্রুুরা াত্মাা কাালীীয়ঃঃ সর্পঃঃ� সলি�লংং চি�দ্রবাাত্মকংং ।
সন্দুুষ্য যাামুুনংং পাাপে� হরি�ণাা লাাঞ্ছি�তো�ো গতঃঃ ॥ ২৮ ॥
kruratma kaliyah sarpah salilam cid-dravatmakam
sandushya yamunam pape harina lanchito gatah. (28)

Kaliya, the cruel serpent, polluted the waters of the Yamuna, which 
are of a conscious and fluid nature; but, being chastised by Hari, he 
departed.

ক্রুুর তাা স্বরূূপ কাালীীয় সর্পপ চি�দ্রবাাত্মক যমুুনাাজল দূূষি�ত করি�লে� ভগবাান্  
তাাহাাকে� লাাঞ্ছনাা করি�য়াা দূূরীীভূূত করি�লে�ন। ২৮।

When the serpent Kaliya, embodying cruelty, sullied the spiritual wa-
ters of the Yamuna, Bhagavan chastised him and drove him off. (28)

Verse 29
পরম্পরবি�বাাদাাত্মাা দাাবাানলো�ো ভয়ংংকরঃঃ ।
ভক্ষি�তো�ো হরি�ণাা সাাক্ষাাদ্ ব্রজধাামণ্ডভাার্থি�িনাা ॥ ২৯ ॥
parampara-vivadatma davanalo bhayankarah
bhakshito harina sakshad vraja-dhama-artha-vartina. (29)

The terrible forest fire, embodying quarrel within the succession, 
was directly swallowed by Hari for the welfare of Braja-dhama.

পরম্পর বৈ�ষ্ণবসম্প্রদাায়-বি�বাাদরূূপ ভয়ঙ্কর দাাবাানল ব্রজধাাম রক্ষাার্থে�ে 
ভগবাান্  ভক্ষণ করি�লে�ন। ২৯।

Bhagavan swallowed the terrible forest fire of quarrel among Vaish-
nava communities, for the protection of Braja-dhama. (29)

Verse 30
প্রলম্বো�ো জীীবচৌ�ৌরস্ত শুদ্ধে�ন শৌ�ৌরি�ণাাহতঃঃ ।
কংংসে�ন প্রে�রি�তো�ো দুষ্টঃঃ প্রচ্ছন্নো�ো বৌ�ৌদ্ধরূূপধৃৃক্ ॥ ৩০ ॥
pralambo jiva-cauras tu shuddhena shaurinahatah
kamsena prerito dushtah pracchanno bauddha-rupa-dhrik. (30)

Pralamba, the thief of the soul, was slain by the pure son of Vasude-
va. Sent by Kamsa, that wicked deceiver had assumed a concealed 
Buddhist form.

নাাস্তি�ক্যরূূপ কংংসে�র প্রে�রি�ত প্রচ্ছন্ন বৌ�ৌদ্ধমত মাায়াাবাাদ স্বরূূপ জীীব-চৌ�ৌর 
দুষ্ট প্রলম্বাাসুুর শুদ্ধ বলদে�ব কর্তৃৃ�ক  নি�হত হইল। ৩০।

Pralambasura, the wicked thief who tries to steal one’s soul, was 
sent by Kamsa, the embodiment of atheism. Assuming the form of 
Mayavada and obscured beneath a cloak of Buddhist doctrines, he 
was slain by the pure Baladeva. (30)
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শ্রীীকৃৃষ্ণ-সংংহি�তাা
তৃৃতীীয়ো�োধ্যাায়ঃঃ — কৃৃষ্ণরলীীলাাবর্ণণনম্

Chapter Five 
Krishna-lila-varnanam

Description of Krishna’s Pastimes (continued)

Verse 1
প্রীীতি�প্রাাবর্ষষসমাারম্ভে� গো�োপ্যো�ো� ভাাবাাত্মি�কাাস্তদাা ।
কৃৃষ্ণস্য গুণগাানে�তুু  প্রমত্তাাস্তাঃঃ� হরি�প্রি�য়াঃ�ঃ ॥ ১ ॥
priti-pravarsha-samarambhe gopyo bhavatmikas tada
krishnasya guna-ganetu pramattas tah hari-priyah. (1)

When the rainy season of love began showering clouds of rain, the go-
pis, whose very nature was divine emotion and who were dear to Hari, 
became absorbed and ecstatic by singing the qualities of Krishna.

মধুুর রসে�র দ্রবতাার আধি�ক্য প্রযুুক্ত তৎগত প্রীীতি�কে� প্রাাবর্ষষকাালর সহি�ত 
সাাম্যবো�োধে� কথি�ত হইল। যে� প্রীীতি�বর্ষাা� উপস্থি�ত হইলে� ভাাবাাত্মি�কাা হরি�প্রি�য়াা 
গো�োপীীগণ হরি�গুণগাানে� প্রমত্তাা হইলে�ন। ১।

Because madhura-rasa is distinguished by the melting softness of 
the heart, the love arising from it is compared to the rainy season. 
When this downpour of divine love appeared, the gopis, whose very 
existence was composed of spiritual emotion and who were beloved 
of Hari, became intoxicated by singing Krishna’s virtues. (1)

Verse 2
শ্রীীকৃৃষ্ণবে�ণুুগীীতে�ন ব্যাাকুুলা াস্তাা সমাার্চচয়ন্ ।
যো�োগমাায়ীং�ং মহাাদে�বীং�ং কৃৃষ্ণলাাভে�চ্ছয়াা ব্রজে� ॥ ২ ॥
shri-krishna-venu-gitena vyakulastah samarccayan
yogamayim maha-devim krishna-labhecchaya vraje. (2)

Agitated by the song of Krishna’s flute, they worshipped the great 
goddess Yogamaya in Braja, desiring to attain Krishna.

শ্রীীকৃৃষ্ণে�র বে�ণুুগীীতে� ব্যাাকুু ল হইয়াা গো�োপীীগণ কৃৃষ্ণলাাভে�চ্ছাায় ব্রজধাামে� 
যো�োগমাায়াা মহাাদে�বীীর অর্চচনাা করি�লে�ন। বৈ�কুু ণ্ঠতত্ত্বে�র মাায়ি�ক জগৎস্থি�ত 
জীীবে�র চি�দ্ভাাগে� আবি�র্ভাা�বে�র  নাাম ব্রজ। “ব্রজ” শব্দে�র অর্থথ গমন। মাায়ি�ক 
জগতে� আত্মাার পক্ষে� মাায়াা পরি�ত্যাাগ করি�য়াা ঊর্ধ্ববগমন অসম্ভব; অতএব 
মাায়ি�ক বস্তুর অনুুকূল্য অবলম্বন করি�য়াা তাাহাার দ্বাারাা নি�র্দে�েশি�ত  অনি�র্ববচনীীয় 
তত্ত্বে�র অনুুসন্ধাান করাাই কর্ততব্য । এই কাারণে� গো�োপীীভাাবপ্রাাপ্ত জীীবগণে�র 
যো�োগমাায়াা মহাাদে�বীী—অর্থাা�ৎ মাায়াাশক্তি�র বি�দ্যাারূূপ অবস্থাার—আশ্রয় 
গ্রহণপূূর্ববক বৈ�কুু ণ্ঠলীীলাার সাাহচর্যয বর্ণি�িত হইয়াাছে�। ২।

Hearing the enchanting song of Krishna’s flute, the gopis became 
restless with longing and worshipped Yogamaya in the hope of at-
taining Him.
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The manifestation of the spiritual realm within the conscious fac-
ulty of the conditioned soul is called Braja. The word Braja implies 
movement or progress. So long as the soul remains within the ma-
terial world, it cannot simply abandon maya and ascend by its own 
power. Therefore one must begin from favourable material circum-
stances and, through them, seek the ineffable reality to which they 
point. For this reason, it is explained that souls who have attained 
the disposition of the gopis take shelter of Yogamaya—the enlight-
ened aspect of the Lord’s external energy—and thereby gain en-
trance into participation in the Lord’s eternal pastimes. (2)

Verse 3
যে�ষাং�ং তুু  কৃৃষ্ণদাাস্যে�েচ্ছাা বর্তততে�  বলবত্তরাা ।
গো�োপনীীয়ংং ন তে�ষাং�ং হি� স্বস্মি�ন্ বাা অন্যত্র কি�ঞ্চন ॥ ৩ ॥
yesham tu krishna-dasyeccha vartate balavattara
gopaniyam na tesham hi svasmin va anyatra kincana. (3)

For those whose desire to become servants of Krishna is exceed-
ingly strong, nothing remains hidden, either within themselves or 
elsewhere.

Verse 4
এতদ্বৈ� শি�ক্ষয়ন্ কৃৃষ্ণো�ো বস্ত্রাাণি� ব্যহরৎ প্রভুঃঃ � ।
দদর্শাা�নাাবৃৃতংং চি�ত্তংং রতি�স্থাানমনাাময়ংং ॥ ৪ ॥
etad vai shikshayan krishno vastrani vyaharat prabhuh
dadarshanavritam cittam rati-sthanam anamayam. (4)

To teach this truth, Lord Krishna took away the garments of the 
gopis and beheld the uncovered heart, the pure and flawless abode 
of divine love.

যে� সকল ব্যক্তি�র কৃৃষ্ণদাাস্যে�েচ্ছাা অত্যন্ত বলবাান, তাাহাাদে�র স্বগত বাা 
পরগত কি�ছুু ই গো�োপনীীয় নাাই। এই তত্ত্ব ভক্তদি�গকে� শি�ক্ষাা দি�বাার জন্য কৃৃষ্ণ 
গো�োপীীদি�গে�র বস্ত্রহরণ করি�লে�ন। শুদ্ধ সত্ত্বগত চি�ত্তই ভগবদ্রতি�র অনাাময় স্থাান। 
তাাহাার আচ্ছাাদন দূূর করি�য়াা তি�নি� প্রীীতি�র অধি�কাার দর্শশন করি�লে�ন। ৩। ৪।

Those whose longing for Krishna’s service has become intense have 
nothing to conceal, either from themselves or from the Lord. Spiri-
tual life reaches its perfection in complete openness before Krishna.

To teach this principle, Krishna stole the garments of the gopis. 
The incident is not concerned with bodily exposure but with the 
removal of every covering that conceals the heart. The pure heart, 
established in suddha-sattva, is the faultless seat of divine love. 
By removing the coverings, Krishna revealed the qualification re-
quired for the attainment of prema. (3–4)

Verse 5
ব্রাাহ্মণাং�ংশ্চ জগন্নাাথে� যজ্ঞাান্নংং সমযাাচত ।
ব্রাাহ্মণাা ন দদুর্ভভক্তং ং বর্ণাা�ভি�মাানি�নো�োऽসতঃঃ ॥ ৫ ॥
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brahmanams ca jagannathe yajnanam samayacata
brahmana na dadur bhaktam varnabhimanino ‘satah. (5)

Krishna requested sacrificial food from the brahmanas, but those 
brahmanas, absorbed in pride of caste and status, did not offer it to 
Him.

গো�োচাারণ করি�তে� করি�তে� মথুুরাার নি�কট উপস্থি�ত হইয়াা শ্রীীকৃৃষ্ণ যাাজ্ঞি�ক 
ব্রাাহ্মণদি�গে�র নি�কট অন্ন যাাচনাা করি�লে�ন। জাাত্যভি�মাানবশত এই ব্রাাহ্মণগণ 
যজ্ঞাাদি�কে�ই শ্রে�ষ্ঠ জ্ঞাান করি�য়াা কৃৃষ্ণকে� অন্ন দি�লে�ন নাা। ৫।

While tending the cows near Mathura, Sri Krishna requested food from 
a group of sacrificial brahmanas. Proud of their social position and ab-
sorbed in ritual observances, they regarded their sacrifices as more im-
portant than devotion to Krishna and therefore refused His request. (5)

Verse 6
বে�দবাাদরতাঃঃ� বি�প্রাঃঃ� কর্মমজ্ঞাানপরাায়ণাঃ�ঃ ।
বি�ধীীনাং�ং বাাহকাঃঃ� শশ্বৎ কথংং কৃৃষ্ণরতাা হি� তে� ॥ ৬ ॥
veda-vada-ratah viprah karma-jnana-parayanah
vidhinam vahakah shashvat katham krishna-ratah hi te. (6)

Those brahmanas were devoted to scriptural formalism, attached 
to ritual and speculative knowledge, and perpetual carriers of rules 
and regulations. How could they be devoted to Krishna?

ইহাার হে�তুু  এই যে�, বর্ণণদি�গে�র শ্রে�ষ্ঠ ব্রাাহ্মণে�রাা সর্ববদাাই বে�দবাাদরত। যে�হে�তুু  
তাাহাারাা বে�দে�র সূূক্ষ্ম তাাৎপর্যয বুুঝি�তে� নাা পাারি�য়াা সাামাান্য কর্মম ও জ্ঞাানবাাদ 
অবলম্বনপূর্ববক হয় কর্মমজড় হইয়াা পড়ে�, নয় আত্মজ্ঞাানপরাায়ণ হইয়াা নি�র্বি�িশে�ষ 
চি�ন্তাায় মগ্ন হয়। তাাহাারাা শাাস্ত্র ও পূূর্ববপুুরুুষদি�গে�র শাাসনাাধীীনে� থাাকি�য়াা 
বি�ধি�নি�ষে�ধে�র বাাহক হইয়াা পড়ে�। সে�ই সকল শাাস্ত্রে�র চরম উদ্দে�শ্য যে� 
ভগবদ্রতি�, তাাহাা তাাহাারাা বুুঝি�তে� সক্ষম হয় নাা। অতএব তাাহাারাা কি� প্রকাারে� 
কৃৃষ্ণরত হইতে� পাারে�? এতদ্দ্বাারাা এরূূপ বুুঝি�তে� হইবে� নাা যে� সকল ব্রাাহ্মণই 
এইরূূপ। অনে�ক দ্বি�জকুু লজাাত মহাাপুুরুুষ ভগবদ্ভক্তি�র পরাাকাাষ্ঠাা লাাভ 
করি�য়াাছে�ন। অতএব এই শ্লো�োকে�র তাাৎপর্যয এই যে�, বি�ধি�বাাহক অর্থাা�ৎ ভাারবাাহীী 
ব্রাাহ্মণে�রাা কৃৃষ্ণবি�মুুখ; কি�ন্তু সাারগ্রাাহীী বি�প্রগণ কৃৃষ্ণদাাস এবংং সর্ববপূূজ্য। ৬।

The reason is that these brahmanas were attached to a merely ex-
ternal understanding of the Vedas. Unable to grasp their deeper 
purpose, they became absorbed either in ritual activity or in specu-
lative knowledge. Some became burdened with endless ceremonial 
duties, while others became engrossed in impersonal contempla-
tion. Remaining subject to scriptural formalities and inherited con-
ventions, they became carriers of rules rather than seekers of the 
goal toward which the rules point. Since they failed to understand 
that the ultimate purpose of all scripture is loving devotion to 
Bhagavan, how could they become attached to Krishna? This does 
not imply that all brahmanas are of this character. Many exalted 
souls born in brahmana families have attained the highest devo-
tion. Bhaktivinode’s point is that brahmanas who merely carry the 
burden of rules may remain indifferent to Krishna, whereas those 
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who grasp the essence become His servants and are worthy of uni-
versal honour. (6)

Verse 7
তে�ষাং�ং স্ত্রি�য়স্তদাাগত্য শ্রীীকৃৃষ্ণসন্নি�ধিং�ং বনে� ।
অকুুর্ববন্না াত্মদাানংং বৈ� কৃৃষ্ণাায় পরমাাত্মনে� ॥ ৭ ॥
tesham striyas tadagatya shri-krishna-sannidhim vane
akurvann atma-danam vai krishnaya paramatmane. (7)

Their wives came to Krishna in the forest and offered themselves 
completely unto Krishna, the Supreme Soul.

ভাারবাাহীী ব্রাাহ্মণগণে�র স্ত্রীীগণ অর্থাা�ৎ কো�োমলশ্রদ্ধ অনুুগত লো�োকে�রাা বনে� 
শ্রীীকৃৃষ্ণে�র নি�কটে� গমন করি�য়াা পরমাাত্মাা কৃৃষ্ণে�র মাাধুুর্যে�ে আকৃৃষ্ট হইয়াা তঁাঁ�হাাকে� 
আত্মদাান করি�ল। এই কো�োমলশ্রদ্ধ ব্যক্তি�গণই সংংসাারীী বৈ�ষ্ণব। ৭।

The wives of those ritualistic brahmanas represent persons pos-
sessed of tender faith. Drawn by the sweetness of Krishna, they 
came to Him in the forest and surrendered themselves wholeheart-
edly to the Supreme Lord.

Bhaktivinode sees in them a picture of sincere household devotees. 
Though not learned in philosophical subtleties, their hearts are 
softened by faith, and through that faith they attain what the proud 
scholars fail to obtain. (7)

Verse 8
এতে�ন দর্শি�িতংং তত্ত্বংং জীীবাানাং�ং সমদর্শশনংং ।
শ্রীীকৃৃষ্ণপ্রীীতি�সম্পত্তৌ�ৌ জাাতি�বুুদ্ধি�র্নন কাারণংং ॥ ৮ ॥
etena darshitam tattvam jivanam sama-darshanam
shri-krishna-priti-sampattau jati-buddhir na karanam. (8)

By this narrative the principle of equal vision toward all living be-
ings is demonstrated. Caste consciousness is not a cause of attain-
ing love for Sri Krishna.

এই আখ্যাায়ি�কাার দ্বাারাা জীীবগণে�র সমদর্শশনরূূপ তত্ত্ব নি�র্দি�িষ্ট  হইল। শ্রীীকৃৃষ্ণ-
প্রীীতি�সম্পন্ন হইবাার জন্য জাাতি�বুুদ্ধি�র প্রয়ো�োজন নাাই; বরংং সময়ে� সময়ে� এই 
বুুদ্ধি� প্রীীতি�র প্রতি�বন্ধক হইয়াা পড়ে�। ৮।

This narrative establishes the principle of spiritual equality among 
living beings. Love for Sri Krishna does not arise from consider-
ations of birth or caste. Indeed, attachment to such distinctions of-
ten becomes an obstacle to the development of divine love. (8)

Verse 9
নরাাণাং�ং বর্ণণভাাগো�ো হি� সাামাাজি�কবি�ধে�র্মমতঃঃ ।
ত্যজন্ন বর্ণাা�শ্রমাান্ ধর্ম্মাা�ন্ কৃৃষ্ণাার্থংং� হি� ন দো�োষভাাক্ ॥ ৯ ॥
naranam varna-bhago hi samajika-vidher matah
tyajan varnashraman dharman krishnartham hi na dosha-bhak. (9)
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The division of human society into varnas is a social institution. 
Therefore one who abandons the duties of varna and ashrama for 
the sake of Krishna incurs no fault.

উত্তমরূূপে� সমাাজ রক্ষাা করি�বাার জন্য ভাারতবর্ষে�ে আদ্যগণে�র মধ্যে�ে 
বর্ণণবি�ভাাগ ও আশ্রমবি�ভাাগরূূপ সাামাাজি�ক বি�ধি� স্থাাপি�ত হইয়াাছে�। সমাাজ 
রক্ষি�ত হইলে� সৎসঙ্গ ও সদাালো�োচনাাক্রমে� পরমাার্থে�ের পুুষ্টি হয়। এতদ্নি�বন্ধন 
বর্ণাা�শ্রম সর্ববতো�োভাাবে� আদরণীীয়, যে�হে�তুু  তদ্দ্বাারাা ক্রমশঃঃ শ্রীীকৃৃষ্ণপ্রীীতি� লাাভ 
হইবাার সম্ভাাবনাা আছে�।
অতএব এই সমস্ত অর্থথগত ব্যবস্থাার একমাাত্র মূূল তাাৎপর্যয পরমাার্থথ, যাাহাার 
অন্যতম নাাম শ্রীীকৃৃষ্ণপ্রীীতি�। যদি� এই সকল অর্থাা�বলম্বন নাা করি�য়াাও কাাহাারও 
পরমাার্থথলাাভ ঘটে�, তথাাপি� অর্থথ সকল অনাাদৃৃত হইতে� পাারে� নাা। এস্থলে� 
জ্ঞাাতব্য এই যে�, উপে�য় প্রাাপ্ত হইলে� উপাায়ে�র প্রতি� স্বভাাবতঃঃ অনাাদর হইয়াা 
উঠে�। যাাহাাদে�র উপে�য়রূূপ শ্রীীকৃৃষ্ণপ্রীীতি� লাাভ হয়, তাাহাারাা গৌ�ৌণ উপাায়রূূপ 
বর্ণাা�শ্রমব্যবস্থাা ত্যাাগ করি�লে�ও দো�োষীী নহে�ন। অতএব কাার্য্্যকাারি�দি�গে�র 
অধি�কাার বি�চাারপূূর্ববক দো�োষগুণ নি�র্ণণয় করাাই সাারনি�র্ণণয়। ৯।

The divisions of varna and ashrama were established in India as so-
cial institutions for the proper maintenance of human society. When 
society is properly ordered, saintly association and thoughtful dis-
cussion become possible, and through these the highest spiritual 
good is nourished. For this reason the varna-ashrama system de-
serves respect, since it may gradually lead people toward love for 
Sri Krishna. Yet the ultimate purpose of all social arrangements is 
not the arrangement itself, but the attainment of the highest good, 
one name of which is love for Krishna.

If someone attains that supreme goal without dependence upon 
these social structures, the structures themselves are not thereby 
condemned. It should be understood that when the goal is attained, 
the means naturally recede into the background. Therefore those 
who have truly attained love for Krishna are not at fault if they 
abandon the secondary means represented by varna and ashrama. 
The wise must judge such matters according to qualification and 
spiritual attainment rather than by external standards alone. (9)

Verse 10
ইন্দ্রস্য কর্ম্মমরূূপস্য নি�ষি�ধ্য যজ্ঞমুুৎসবংং ।
বর্ধধনাাত্ পীীড়নাাত্তস্য ররক্ষ গো�োকুুলং ং হরিঃ�ঃ ॥ ১০ ॥
indrasya karma-rupasya nishidhya yajna-mutsavam
vardhanat pidanat tasya raraksha gokulam harih. (10)

Hari forbade the sacrifice dedicated to Indra, who represents ritual-
istic action, and protected Gokula from the devastation caused by his 
wrath.

সমাাজসংংরক্ষণ কর্মে�ের অধি�ষ্ঠাাতাা ভগবদাাবি�ষ্টভাাবে�র নাাম যজ্ঞে�শ্বর। তাাহাার 
জীীবপ্রতি�নি�ধি�র নাাম ইন্দ্র। কর্মম দুই প্রকাার—নি�ত্য ও নৈ�মি�ত্তি�ক। সংংসাারযাাত্রাা 
নি�র্বাা�হে�র জন্য যাাহাা যাাহাা নি�ত্য কর্ততব্য , সে�ই সকল কর্মম নি�ত্য; তদি�তর সকল 
কর্মমই নৈ�মি�ত্তি�ক। বি�চাার করি�লে� দে�খাা যাায় যে�, কাাম্যকর্মম সকলও নি�ত্য ও 
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নৈ�মি�ত্তি�ক বি�ভাাগে�র মধ্যে�েই পর্যযবসি�ত হয়। অতএব সকাাম ও নি�ষ্কাাম কর্মম 
সকলই উদ্দে�শ্যাানুুসাারে� বি�চাারি�ত হইলে� এই দুই বি�ভাাগে�ই স্থাাপি�ত হয়।
কে�বল শরীীরযাাত্রাা নি�র্বাা�হকরূূপ নি�ত্যকর্মম ব্যবস্থাা করি�য়াা শ্রীীকৃৃষ্ণ ভক্তদি�গে�র 
সম্বন্ধে� অন্যাান্য সকল কর্মম নি�ষে�ধ করি�য়াাছে�ন। তাাহাাতে� কর্মমপতি� ইন্দ্র 
জগৎপুুষ্টিকাার্যয সকল অনাাদৃৃত হইল দে�খি�য়াা বৃৃহৎ উপদ্রব উপস্থি�ত করি�লে�ন। 
গো�োবর্ধধন—অর্থাা�ৎ নি�রীীহজনে�র বর্ধধনশীীল আশ্রয়স্বরূূপ ছত্র—অবলম্বন করি�য়াা 
ভগবাান ভক্তদি�গকে� বর্ষষণ ও প্লাাবন হইতে� রক্ষাা করি�লে�ন। ১০।

The divine principle presiding over the maintenance of social or-
der is known as Yajneshvara, and Indra is its representative among 
living beings. Actions are of two kinds: obligatory and occasional. 
Those duties necessary for the maintenance of life are obligatory; 
all others are occasional. Upon examination, even actions per-
formed with personal motives ultimately fall within one of these 
two categories.

Krishna taught that His devotees need concern themselves only 
with those duties necessary for maintaining life and should not 
become absorbed in ritualistic pursuits as ends in themselves. See-
ing his worship neglected, Indra became enraged and unleashed a 
great calamity.

Govardhana is the protective shelter that nourishes simple and in-
nocent souls. Taking shelter beneath that uplifted mountain, the 
devotees were protected from the storm and flood. (10)

Verse 11
এতে�ন জ্ঞাাপি�তংং তত্ত্বংং কৃৃষ্ণপ্রীীতিং�ং গতস্য বৈ� ।
ন কাাচি�দ্ বর্তততে�  শঙ্কাা বি�শ্বনৈ�শাাদকর্ম্মমণঃঃ ॥ ১১ ॥
etena jnapitam tattvam krishna-pritim gatasya vai
na kacid vartate shanka vishva-naishada-karmanah. (11)

By this the truth is revealed that one who has attained love for 
Krishna has no cause for fear regarding the ordinary functions that 
sustain the world.

ভগবদনুুশীীলনকাার্যয নি�বন্ধন যদি� মাানবগণে�র জগৎপুুষ্টিকাার্যয সকল কর্মীীরূূপে� 
নি�বৃৃত্ত হয়, তাাহাাতে� কৃৃষ্ণভক্তদি�গে�র কি�ছুুমা াত্র আশঙ্কাা করাা কর্ততব্য  নয়। ১১।

If, through devotion to Bhagavan, a person becomes detached from 
activities directed merely toward the maintenance and expansion 
of worldly life, there is no cause for alarm. The devotee who has 
attained Krishna’s love need not fear that such renunciation will 
bring spiritual loss. (11)

Verse 12
যে�ষাং�ং কৃৃষ্ণঃঃ সমুুদ্ধর্ত্তাা� তে�ষাং�ং হস্তাা ন কশ্চন ।
বি�ধীীনাং�ং ন বলংং তে�ষুু ভক্তাানাং�ং কুু ত্র বন্ধনংং ॥ ১২ ॥
yesham krishnah samuddharta tesham hanta na kascana
vidhinam na balam teshu bhaktanam kutra bandhanam. (12)
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For those whose deliverer is Krishna, there is no destroyer. The 
force of scriptural regulations has no power over them. What bond-
age can exist for the devotees?

কৃৃষ্ণ যাাহঁাঁ�দে�র উদ্ধাারকর্তাা� , তাাহাাদি�গকে� কে�হই নষ্ট করি�তে� পাারে� নাা। 
তাাহাাদে�র উপর কো�োন বি�ধি�র বল নাাই। বি�ধি�বন্ধন দূূরে� থাাকুুক , ভক্তদি�গে�র 
প্রে�মবন্ধন ব্যতীীত আর কো�োন প্রকাার বন্ধন নাাই। ১২।

No one can destroy those whom Krishna has accepted as His own 
and undertaken to protect. For such souls, external regulations no 
longer act as binding forces. Their only bond is the bond of divine 
love. Beyond that loving relationship, no other bondage remains. 
(12)

Verse 13
বি�শ্বাাসবি�ষয়ে� রম্যে�ে নদীী চি�দ্দ্রবরূূপি�ণীী ।
তস্যাং�ং তুু  পি�তরংং মগ্নমুুদ্ধৃত্য লীীলয়াা হরিঃ�ঃ ॥ ১৩ ॥
vishvasa-vishaye ramye nadi cid-drava-rupini
tasyam tu pitaram magnam uddhrtya lilaya harih. (13)

Within that delightful realm of faith flows the river, whose waters 
are of a spiritual and liquid nature. When His father became sub-
merged therein, Hari playfully rescued him.

বি�শ্বাাসময় দে�শে� অর্থাা�ৎ শ্রীীবৃৃন্দাাবনে� চি�দ্দ্রবরূূপি�ণীী যমুুনাানদীী বহমাানাা 
আছে�ন। নন্দরাাজ তাাহাাতে� মগ্ন হওয়াায় ভগবাান লীীলাাক্রমে� তাাহাাকে� উদ্ধাার 
করি�লে�ন। ১৩।

The Yamuna, whose waters are spiritual in nature, flows through the 
land of faith known as Vrindavana. When Nanda Maharaja became 
immersed within her waters, Krishna playfully rescued him. (13)

Verse 14
দর্শশয়াামাাস বৈ�কুুণ্ঠং ং গো�োপে�ভ্যো�ো� হরি�রাাত্মনঃঃ ।
ঐশ্বর্য্্যং� কৃৃষ্ণতত্ত্বে� তুু  সর্ব্ববদাা নি�হি�তংং কি�ল ॥ ১৪ ॥
darshayam asa vaikuntham gopebhyo harir atmanah
aishvaryam krishna-tattve tu sarvada nihitam kila. (14)

Hari revealed His own Vaikuntha realm to the cowherds. Divine 
majesty is always present within Krishna-tattva, though it remains 
concealed.

তদনন্তর ভগবাান শ্রীীকৃৃষ্ণচন্দ্র কৃৃপাাপূূর্ববক গো�োপদি�গকে� নি�জ ঐশ্বর্যযময় 
বৈ�কুু ণ্ঠতত্ত্ব দর্শশন করাাইলে�ন। শ্রীীকৃৃষ্ণমাাধুুর্যয এত প্রবল যে�, ঐশ্বর্যয সমুুদয় 
তাাহাাতে� লুুক্কাায়ি�তরূূপে� থাাকে�—ইহাাই দর্শি�িত হইল। ১৪।

Thereafter Sri Krishna mercifully revealed His own Vaikuntha na-
ture to the cowherd devotees. The lesson of this episode is that 
Krishna’s sweetness is so powerful that His majesty remains hid-
den within it. Majesty is never absent from Krishna; rather, it is 
veiled and subordinated by the overwhelming charm of His inti-
mate sweetness. (14)
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Verse 15
জীীবাানাং�ং নি�ত্যসি�দ্ধাানাামনুুগাানাামপি� প্রি�য়ঃঃ ।
অকরো�োদ্ রাাসলীীলাং�ং বৈ� প্রীীতি�তত্ত্বপ্রকাাশি�কাাম্ ॥ ১৫ ॥
jivanam nitya-siddhanam anuganam api priyah
akarod rasa-lilam vai priti-tattva-prakashikam. (15)

The beloved Lord of the eternally perfected souls and of those who 
follow them performed the rasa-lila, which reveals the principle of 
divine love.

নি�ত্যসি�দ্ধগণ ও তাাহাাদে�র অনুুগত জীীবদি�গে�র প্রি�য় ভগবাান্ প্রীীতি�তত্ত্বে�র 
পরাাকাাষ্ঠাারূূপ রাাসলীীলাা সম্পন্ন করি�লে�ন। ১৫।

Bhagavan, who is dear to the eternally perfected souls and to the liv-
ing beings who follow in their wake, performed the rasa-lila, which 
is the highest manifestation of the principle of divine love. (15)

Verse 16
অন্তর্ধাা�নবি�য়ো�োগে�ন বর্ধধয়ন্ স্মরমুুত্তমম্ ।
গো�োপি�কাারাাসচক্রে� তুু  ননর্তত  কৃৃপয়াা হরিঃ�ঃ ॥ ১৬ ॥
antardhana-viyogena vardhayan smaram uttamam
gopika-rasa-cakre tu nanarta kripaya harih. (16)

By separation caused through His disappearance, Hari increased 
the highest love, and then, out of mercy, danced in the circle of the 
gopis’ rasa.

অন্তর্ধাা�নবি�য়ো�োগদ্বাারাা গো�োপি�কাাদি�গে�র প্রে�মাাত্মককাাম সংংবর্ধধন করি�য়াা 
পরমকৃৃপাালুু ভগবাান্ রাাসচক্রে� নৃৃত্য করি�তে� লাাগি�লে�ন। ১৬।

By creating separation through His disappearance, Bhagavan in-
creased the love-filled longing of the gopis. Thereafter, being su-
premely merciful, He began to dance within the circle of the rasa. (16)

Verse 17
জড়াাত্মকে� যথাা বি�শ্বে� প্রবলাাকর্ষষণাাৎ কি�ল ।
ভ্রমন্তি� মণ্ডলাাকাারাঃ�ঃ সসূূর্য্্যাা গ্রহসংংকুুলাঃঃ � ॥ ১৭ ॥
jadatmake yatha vishve prabalakarshanat kila
bhramanti mandalakarah sa-suryah graha-sankulah. (17)

Just as, in the material universe, systems of planets together with 
their suns revolve by the force of attraction,

Verse 18
তথাা চি�দ্বি�ষয়ে� কৃৃষ্ণস্যাাকর্ষষণবলাাদপি� ।
ভ্রমন্তি� নি�ত্যশো�ো জীীবাঃ�ঃ শ্রীীকৃৃষ্ণে� মধ্যগে� সতি� ॥ ১৮ ॥
tatha cid-vishaye krishnasyakarshana-balad api
bhramanti nityasho jivah shri-krishne madhyage sati. (18)

So also, in the spiritual realm, the living beings eternally move by the 
attractive power of Krishna, while Sri Krishna remains at the centre.
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মাায়াাবি�রচি�ত জড়াাম্মক বি�শ্বে� একটাা মূূল গ্রুুবনক্ষত্র আছে� । তাাহাার চতুুদ্দি�গে�  
সূূর্যয সকল স্ব স্ব গ্রহসহকাারে� গ্রবে�র আকর্ষষণবলে� নি�ত্য ভ্রমণ করি�তে�ছে� । ইহঁাঁ�র 
মুুল তন্ব এই যে�, জড় পরমাাণুুবমূূহে� আকর্ষষণনাামাা একটী শক্তি� নি�হি�ত আছে�, এ 
শক্তি�-ক্রমে� পরমাাণুু সকল পরস্পর আকর্ষি�িত হইয়াা! একত্রি�ত হইলে� বন্তুলাাকঁাঁ�র 
মণ্ডল নি�শ্মি�ত হয়। শ্রীী সকল মণ্ডল পুুনশ্চ কো�োন বৃৃহদ্বর্ভুু�লা  াকঁাঁ�র মগুল-দ্বরাা 
আকৃৃষ্ট হইয়াা তচ্তুুর্দি�িগে�   ন্রমণ কবে�। এইটী জড় জগতে�র নি�তাাধশ্ম॥
জড় জগতে�র মূূলীীভূূত মাায়! চি�জ্জগতে�র প্রতি�ফলন মাাত্র, ইহ! পূূর্বে�েই 
শক্তি�বি�চাাদর প্রদর্শি�িত হইয়াাছে� । চি�জ্জগতে� প্রীীতি�রূূপ নি�ত্যধর্ষ্্� দ্বাারাা 
অণুুচৈ�তন্য সকল পরস্পর আকর্ষি�িত হুইয়াা অপে�ক্ষাাকৃৃত কো�োন উন্নত 
চৈ�তন্যে�ের অন্ু�গমন করে� । এ সকল উন্নত চৈ�তন্য পুুনরাায় অধীীন 
চৈ�তন্যগণসহকাারে�, পরমঞ্রব চৈ�তন্যরূূপ শ্রীীকৃৃষ্ণে�র রাাসচক্রে� অন্ু�ক্ষণ ভ্রমণ 
করি�তে�ছে� । অতএব বৈ�কুু ঞ্ঠতন্বে� পরমরাাসলীীল! নি�ত্য বি�রাাজমাান আছে� ।
বে� রাাগতন্ব চি�দ্বস্ততে� নি�ত্য অবস্থি�তি� করত মহঁাঁ�ভাাব পধ্যন্ত প্রীীতি�র 
বি�স্তাার করে�, ০পই ধর্মে�ের প্রতি�ফলনরূূপ জড়ীীভূূত কো�োন অচি�ন্ত্য ধর্মম 
আকর্ষষণরূূপে� জড়জগতে� বি�স্তৃত হইয়াা উহাার বৈ�চি�ত্র সম্পাাদন করি�তে�ছে� । 
এতন্সি�বন্ধন, স্থুুল ছৃৃষ্টাান্তদ্বাার৷ সুুক্্্মতত্ব দর্শাা�ইবাার অভি�প্রাায়ে� কহি�তে�ছে�ন 
যে�, যে�মত জড়াাত্মক বি�শ্বে� সঙ্থ্্্য্য গ্রহমণ্ডল সকল ফু্রুব নক্ষত্রে�র চতুুর্দি�িগে�   
আকর্ষষণশক্তি�দ্বাারাা নি�ত্য ভ্রমণ করে�, তদ্রপ চি�দ্ধি�ষয়ে� শ্রীী/কৃৃষ্ণাাকর্ষষণ বলক্রমে� 
শুদ্ধ জীীব সকল, শ্রীীকৃৃষ্ণকে� মধ্যবর্তীী করি�য়াা নি�ত্যকাাল ভ্রমণ করে�ন । ১৭। ১৮

In the constellations of stars created by Maya, there is a principal 
fixed star, the Pole Star. Around it the suns, together with their re-
spective planets, continually revolve by the force of attraction. The 
fundamental principle underlying this is that there exists within 
material atoms a power known as attraction. Through the opera-
tion of this power, atoms attract one another, and when they unite, 
circular systems are formed. These systems, in turn, are attracted 
by larger systems and revolve around them. This is an eternal char-
acteristic of the material world.

It has already been shown in the discussion of the Lord’s energies 
that the Maya which constitutes the foundation of the material 
world is merely a reflection of the spiritual world. In the spiritu-
al realm, the eternal principle is love. By that eternal principle of 
love, the minute conscious beings are mutually attracted and fol-
low those consciousnesses that are more elevated than themselves. 
Those more elevated conscious beings, together with the souls de-
pendent upon them, are constantly moving within the circle of the 
rasa of Sri Krishna, who is the supreme fixed centre of conscious-
ness. Therefore the supreme rasa-lila eternally exists within the re-
ality of Vaikuntha.

That principle of attachment which eternally exists within spiritu-
al substance and expands love up to the stage of mahabhava ap-
pears in reflected form within the material world as an inconceiv-
able principle of attraction, and by it the varieties of the material 
world are produced. Therefore, wishing to illustrate a subtle truth 
through a gross example, the author says that just as the planetary 
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systems of the material universe eternally revolve around the fixed 
star by the power of attraction, so the pure souls, in the realm of 
spirit, eternally revolve around Sri Krishna through the force of 
Krishna’s attraction, keeping Him always at the centre. (17–18)

Verse 19
মহাারাাসবি�হাারে�ऽস্মি�ন্ পুুরুুষঃঃ কৃৃষ্ণ এব হি� ।
সর্ব্বে�ে নাারীীগণাাস্তত্র ভো�োগ্যভো�োক্তৃবি�চাারতঃঃ ॥ ১৯ ॥
maha-rasa-vihare ‘smin purushah krishna eva hi
sarve nari-ganas tatra bhogya-bhoktri-vicaratah. (19)

In this great rasa pastime, Krishna alone is the Purusha; all others 
are feminine, according to the distinction between the enjoyed and 
the enjoyer.

এই চি�দগত মহাারাাসলীীলাায় কৃ্্�ক ই একমাাত্র পুুরুুষ এবংং সমস্ত জীীবগণই 
নাারীী। ইহাার মুুলতত্ব এই যে� চি�জ্ঞগতে�র সুুর্যয স্বপ ভগবাান শ্রীীকুু ষ্চচন্তর একমাাত্র 
ভো�োক্তাা ও সমস্ত অণুুচৈ�তন্তই ভো�োগ্য । প্রীীতি�হ্থত্রে� লমস্ত চি�ৎস্বরূূপে�র বন্ধন 
সি�দ্ধ হওয়াায়, ভো�োগ্যতত্বে�র স্্্রীীত্ব ও ভো�োক্তৃতব্বে�র পুুরুুষত্ব সি�দ্ধ হইয়াাছে� ।
জড়দে�হগত ক্ত্রীীপুুরুুষত্ব, চি�পগত ‘ভো�োক্তাাভো�োক্ൃത്്വের অসৎ প্রতি�ফলন। 
সমস্ত অভি�ধাান অন্বে�ষণ করি�য়াা এমত একটাা বাাক্য পাাওয়াা যাাইবে� নাা, 
যন্্�বাার৷ চি�ৎ্�স্বরূূপদি�গে�র পরমচৈ�তন্যে�ের সহি�ত অপ্রাাকৃ্কৃত সংংযো�োগলীীল] 
সম্যক্  বর্ণি�িত হইতে� পাঁঁ�রে�। এতন্লি��বন্ধন মাায়ি�ক স্ত্রীীপুুরুুষে�র সংংযো�োগনন্বন্ধীীয় 
বাাক্য সকল তদ্বি�ষযয়ে� সর্ববপ্রকাারে� সম্যক্  ব্যঞ্ক বলি�য়াা ব্যবহৃৃত হইল।
ইহাাতে� অশ্লীীল চি�ন্তাার কো�োন প্রয়ো�োজন বাা আশঙ্কাা নাাই । যদি� অশ্লীীল বলি�য়াা 
আমরাা পরি�ত্যাাগ করি� তাাহাা হইলে� আর এ পরমতত্বে�র আলো�োচন। সম্ভব 
হয় নাা। বাাস্তবি�ক বৈ�কুু গ্ঠগত ভাাবনি�চয়ে�র প্রতি�ফলনরূূপ মাায়ি�কভাাব সকল 
বর্ণণন দ্বাারাা বৈ�কুুঠতত্বে�র  বর্ণণনে� আমর! সমর্থথ হই। তথ্বি�ষয়ে� অন্য উপাায় নাাই। 
যথাা কৃৃষ্ণ দয়াালুু এই কথাা বলি�তে� হইলে� মাানবগণে�র দয়াাকাার্ধ্্য লক্ষ্য করি�য়াা] 
বলি�তে� হইবে� । কো�োন বূূঢ়বাাক্যে�ে ধ ভাাব ব্যক্ত করি�বুুর উপাায় নাাই । অতএব 
অশ্লীীলতাার আশঙ্কাা ও লজ্জাা! পরি�ত্যাাগপূূর্ব্ববক, সাারগ্রাাহীী আলো�োচকগণ 
মহাারাাসে�র পরমাার্থথতত্তব টতভাাবে� শ্রবণ, পঠন ও চি�ন্তন করুুন। ১৯।

In this spiritual Maha-rasa, Krishna alone is the Purusha, and all 
living beings are feminine. The underlying principle is that Sri 
Krishna Chandra, who is the sun of the spiritual world, is the sole 
enjoyer, while all minute conscious beings are objects of enjoyment. 
Since all conscious entities are united by the bond of love, the qual-
ity of femininity is attributed to that which is enjoyed, and mascu-
linity to that which enjoys.

The distinction of male and female found in material bodies is an 
imperfect reflection of the spiritual distinction between the enjoyer 
and the enjoyed. One may search through every dictionary and still 
fail to find a form of expression capable of properly describing the 
supramundane union of conscious beings with the Supreme Con-
sciousness. For this reason, language describing the union of male 
and female in the material world has been employed as the most 
suitable means of indicating that higher reality. 
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There is no necessity for, nor any justification of, vulgar thought in 
this matter. If, out of fear of impropriety, we abandon such expres-
sions altogether, discussion of this supreme truth becomes impos-
sible. In fact, it is only through descriptions of material emotions, 
which are reflections of the sentiments existing in Vaikuntha, that 
we are able to speak of the truths of Vaikuntha. There is no other 
method. For example, when we say that Krishna is merciful, we can 
do so only by referring to acts of mercy known among human be-
ings. There is no hidden language by which such ideas may other-
wise be expressed. Therefore, setting aside both embarrassment and 
fear of misunderstanding, thoughtful and discerning readers should 
hear, study, and contemplate the inner truth of the Maha-rasa. (19)

Verse 20
তত্রৈ�ব পরমাারাাধ্যাাহ্লাাদি�নীী কৃৃষ্ণভাাসি�নীী ।
ভাাবৈঃ�ঃ সাা রাাসমধ্যস্থাা সখীীভীীরাাধি�কাারতাা ॥ ২০ ॥
tatraiva paramaradhya hladini krishna-bhasini
bhavaih sa rasa-madhyastha sakhibhir adhikarata. (20)

There, in the midst of that rasa-lila, stands the supremely worshi-
pable Hladini-shakti, who reveals Krishna’s sweetness. Surround-
ed by the sakhis, who embody the various devotional moods, She 
presides over the rasa.

সর্বো�ো�ত্তমভাাব এই যে�, সমস্ত জীীবনি�চয়ে�র পরমাারাাধ্যাা কৃৃষ্ণমাাধুুর্য্্যপ্রকাাশি�নীী 
হ্লাাদি�নীী-স্বরূূপি�ণীী শ্রীীমতীী রাাধি�কাা ভাাবরূূপাা সখীীগণে� বে�ষ্টিতাা হইয়াা রাাসমধ্যে�ে 
পরমশো�োভমাানাা হন। ২০।

The highest conception is this: Srimati Radhika, who is the embod-
iment of the Hladini-shakti, who reveals the sweetness of Krish-
na, and who is the supreme object of worship for all living beings, 
shines with unsurpassed beauty in the midst of the rasa, surround-
ed by the sakhis, who embody the various devotional moods. (20)

Verse 21
মহাারাাসবি�হাারাান্তে� জলক্রীীড়াা স্বভাাবতঃঃ ।
বর্তততে�  যমুুনাায়াং�ং বৈ� দ্রবমধ্যাং�ং সতাং�ং কি�ল ॥ ২১ ॥
maha-rasa-viharante jala-krida svabhavatah
vartate yamunayam vai drava-madhyam satam kila. (21)

After the great rasa pastime, water-sports naturally take place in 
the Yamuna, that liquid spiritual medium of the saints.

রাাসলীীলাার পরে� চি�দ্দ্রবময়ীী যমুুনাায় জলক্রীীড়াা স্বভাাবতঃঃ হইয়াা থাাকে�। ২১।
After the rasa-lila, water-sports naturally take place in the Yamuna, 
whose waters are composed of deep spiritual substance. (21)

Verse 22
মুুক্ত্যহি�গ্রস্তনন্দস্তু কৃৃষ্ণে�ন মো�োচি�তস্তদাা ।
যশো�োমূূর্ধাা� সুুদুর্দাা�ন্তঃঃ  শঙ্খচূূড়ো�োহতঃঃ পুুরাা ॥ ২২ ॥
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mukty-ahi-grasta-nandas tu krishnena mocitas tada
yasho-murdha su-durdantah shankhacudo hatah pura. (22)

When Nanda was seized by the serpent of liberation, he was deliv-
ered by Krishna. Previously, the exceedingly arrogant Shankhachu-
da, whose head was crowned with fame, was also slain.

নন্দস্বরূূপ আনন্দ, নি�র্বাা�ণমুুক্তি�রূূপ সর্পপগ্রস্ত হইলে� ভক্তরক্ষক কৃৃষ্ণ তাাহাার 
আপদ মো�োচন করে�ন। যশকে� প্রধাান করি�য়াা মাানে�ন যি�নি� তি�নি� যশো�োমূূর্দ্ধাা� 
শঙ্খচূূড়; তি�নি� ব্রজভূমি�তে� উৎপাাত করি�তে� গি�য়াা বি�নষ্ট হন। ২২।

When bliss itself, represented by Nanda, became seized by the ser-
pent of liberation in the form of nirvana-mukti, Krishna rescued 
him from that danger. Shankhachuda represents the person who 
places fame above all else. When he went to create a disturbance in 
the land of Braja, he was destroyed. (22)

Verse 23
ঘো�োটকাাত্মাা হতস্তে�ন কে�শীী রাাজ্যমদাাসুুরঃঃ ।
মথুুরাং�ং গন্তুকাামে�ন কৃৃষ্ণে�ন কংংসবৈ�রি�ণাা ॥ ২৩ ॥
ghotakatma hatas tena keshi rajya-madasurah
mathuram gantukamena krishnena kamsa-vairina. (23)

Keshi, the horse-demon who embodies the pride of worldly power, 
was slain by Krishna, the enemy of Kamsa, when He desired to go 
to Mathura.

কংংসবৈ�রীী শ্রীীকৃৃষ্ণ যৎকাালে� মথুুরাা গমনে� মাানস করি�লে�ন, তৎকাালে� 
রাাজ্যমদাাসুুর ঘো�োটকরূূপীী কে�শীী নি�হত হইল। ২৩।

When Sri Krishna, the enemy of Kamsa, resolved to go to Mathura, 
Keshi, the horse-nature demon representing the intoxication of po-
litical power and sovereignty, was slain. (23)

Verse 24
ঘট্যাানাং�ং ঘটকো�োऽক্রুুরো�ো  মথুুরাামনয়দ্ধরি�ম্ ।
মল্লাান্ হত্বাা হরিঃ�ঃ কংংসংং সাানুুজংং নি�পপাাত হ ॥ ২৪ ॥
ghatyanam ghatako ‘kruro mathuram anayad harim
mallan hatva harih kamsam sanujam nipapata ha. (24)

Akrura, the arranger of destined events, brought Hari to Mathura. 
There Hari slew the wrestlers and then struck down Kamsa togeth-
er with his younger brother.

ঘটনীীয় বি�ষয় সকলে�র ঘটক অক্রুুর  শ্রীীকৃৃষ্ণকে� মথুুরাায় লইয়াা গে�লে�ন। তথাায় 
উপস্থি�ত হইয়াা ভগবাান্ প্রথমে� মল্লদি�গকে� নষ্ট করি�য়াা পরে� অনুুজসহি�ত 
কংংসকে� নি�পাাত করি�লে�ন। ২৪।

Akrura, who brings destined events to their proper conclusion, 
took Sri Krishna to Mathura. Upon arriving there, Bhagavan first 
destroyed the wrestlers and afterwards struck down Kamsa togeth-
er with his younger brother. (24)
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Verse 25
নাাস্তি�ক্যে�ে বি�গতে� কংংসে� স্বতন্ত্র্যযমুুগ্রসে�নকম্ ।
তদ্যৈ�ৈব পি�তরংং কৃৃষ্ণঃঃ কৃৃতবাান্ ক্ষি�তি�পাালকম্ ॥ ২৫ ॥
nastikye vigate kamse svatantryam ugrasenakam
tadyaiva pitaram krishnah kritavan kshitipalakam. (25)

When Kamsa, who represents atheism, had been removed, Krish-
na installed his father Ugrasena, who represents rightful indepen-
dence, as ruler of the earth.

নাাস্তি�ক্যরূূপ কংংস বি�গত হইলে� তৎজনক স্বাাতন্ত্র্যযরূূপ উগ্রসে�নকে� শ্রীীকৃৃষ্ণ 
রাাজসিং�ংহাাসন অর্পপণ করি�লে�ন। ২৫।

After Kamsa, who embodies atheism, had been removed, Sri Krish-
na entrusted the royal throne to Ugrasena, Kamsa’s father, who 
represents judicious independence. (25)

Verse 26
কংংসভাার্য্্যাাদ্বয়ংং গত্বাা পি�তরংং মগধাাশ্রয়ম্ ।
কর্মমকাাণ্ডস্বরূূপংং তংং বৈ�ধব্যং� বি�ন্যবে�দয়ৎ ॥ ২৬ ॥
kamsa-bharyya-dvayam gatva pitaram magadha-ashrayam
karma-kanda-svarupam tam vaidhavyam vinyavedayat. (26)

Kamsa’s two wives went to their father, the king of Magadha, who 
embodies karma-kanda, and informed him of their widowhood.

অস্তি�প্রাাপ্তি�নাামাা কংংসে�র দুই ভাার্যাা� কর্মমকাাণ্ডস্বরূূপ জরাাসন্ধকে� আপন আপন 
বৈ�ধব্যদশাা নি�বে�দন করি�লে�ন। ২৬।

Kamsa’s two wives, Asti and Prapti, went to Jarasandha, represent-
ing karma-kanda, and told him they had been made widows. (26)

Verse 27
শ্রুুত্বৈ�তন্মাাগধো�ো রাাজাা স্বসৈ�ন্যপরি�বাারি�তঃঃ ।
সপ্তদশমহাাযুুদ্ধংং কৃৃতবাান্ মথুুরাাপুুরে� ॥ ২৭ ॥
srutvaitan magadho raja sva-sainya-parivaritah
saptadasha-maha-yuddham kritavan mathura-pure. (27)

Furious, the king of Magadha took his armies and waged seventeen 
battles against Mathura.

তাাহাা শ্রবণ করি�য়াা মগধরাাজ সৈ�ন্য সংংগ্রহপূূর্ববক মথুুরাাপুুরীীতে� সপ্তদশবাার 
মহাাযুুদ্ধে� প্রবৃৃত্ত হইয়াা পরাাজি�ত হইলে�ন। ২৭।

Upon hearing this news, the king of Magadha gathered his armies 
and marched against Mathura. Seventeen times he engaged in great 
battles there, and seventeen times he was defeated. (27)

Verse 28
হরি�ণাা মন্দি�তঃঃ সো�োহপি� গত্বাাষ্টাাদশমে� রণে� ।
অরুুন্ধন্মথুুরাং�ং কৃৃষ্ণো�ো জগাাম দ্বাারকাং�ং স্বকীীম্ ॥ ২৮ ॥
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harina manditah so ‘pi gatvashtadasame rane
arundhan mathuram krishno jagama dvarakam svakim. (28)

Though repeatedly checked by Hari, he came again for an eigh-
teenth encounter. When Mathura was besieged, Krishna departed 
for His own city of Dwaraka.

জরাাসন্ধ পুুনরাায় মথুুরাা রো�োধ করি�লে� ভগবাান্ স্বকীীয়াা দ্বাারকাাপুুরীীতে� গমন 
করি�লে�ন। মূূল তাাৎপর্যয এই যে�, নি�ষে�কাাদি� দশসংংস্কাার, বর্ণণচতুুষ্টয়  এবংং 
আশ্রমচতুুষ্টয় —এই আঠাারো�োটি কর্মমবি�ক্রম। তন্মধ্যে�ে অষ্টাাদশ বি�ক্রমরূূপ 
চতুুরা াশ্রম দ্বাারাা জ্ঞাানপীীঠ অধি�কাার করাা হইলে� মুুক্তি�স্পৃৃহাাজনি�ত 
ভগবদ্ভি�রো�োভাাব লক্ষি�ত হয়। ২৮।

When Jarasandha once again laid siege to Mathura, Bhagavan de-
parted for His own city of Dwaraka.

The underlying significance is this. The ten samskaras beginning 
with conception, together with the four varnas and the four ash-
ramas, constitute eighteen stages of ritual advancement. When, 
through the eighteenth stage represented by the four ashramas, 
one gains entrance into the platform of knowledge, there often ap-
pears a tendency toward liberation that obscures one’s perception 
of Bhagavan. This is the inner meaning of the narrative. (28)

Verse 29
মথুুরাায়াং�ং বসন্ কৃৃষ্ণো�ো গুর্বাা�শ্রমমশ্রয়ৎ তদাা ।
পাাঠিত্বাা সর্ববশাাস্ত্রাাণি� দদৌ�ৌ মৃৃতজীীবনম্ ॥ ২৯ ॥
mathurayam vasan krishno gurv-ashramam ashrayat tada
pathitva sarva-shastrani dadau mrita-jivanam. (29)

While residing in Mathura, Krishna stayed at the residence of His 
guru, studied all the scriptures, and restored life to the guru’s dead 
son.

যৎকাালে� মথুুরাায় ছি�লে�ন, তৎকাালে� গুরুুকুুলে�  বাাস করত অনাায়াাসে� সর্ববশাাস্ত্র 
পাাঠ করি�লে�ন ও গুরুুদে�বকে� তন্মৃৃতপুুত্রে�র জীীবন দাান করি�লে�ন। ২৯।

While residing in Mathura, Krishna lived in the house of His spiri-
tual master. Without difficulty He mastered all the scriptures, then 
afterwards restored the life of His guru’s deceased son. (29)

Verse 30
স্বতঃঃসি�দ্ধস্য কৃৃষ্ণস্য জ্ঞাানংং সাাধ্যং� ভবে�ন্ন হি� ।
কে�বলংং নরচি�ত্তে�ষুু তদ্ভাাবাানাং�ং ক্রমো�োদ্গতিঃ�ঃ ॥ ৩০ ॥
svatah-siddhasya krishnasya jnanam sadhyam bhaven na hi
kevalam nara-citteshu tad-bhavanam kramodgatih. (30)

Knowledge is not something to be attained by Krishna, who is per-
fect by His very nature. Rather, this narrative illustrates the gradual 
awakening of such conceptions within human hearts.

স্বতঃঃসি�দ্ধ কৃৃষ্ণে�র বি�দ্যাাভ্যাাসে�র প্রয়ো�োজন নাাই; কি�ন্তু জ্ঞাানপীীঠরূূপ 
মথুুরাাবস্থি�তি�কাালে� মাানববুুদ্ধি�র জ্ঞাানভাাবে�র ক্রমো�োন্নতি� হয়, ইহাা দর্শি�িত হইল। ৩০।
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Krishna, being perfect by His very nature, has no need of education 
or study. The purpose of this narrative is to show that, during the 
Mathura stage—which represents the platform of spiritual knowl-
edge—the conception of knowledge gradually develops within the 
minds of human beings. (30)

Verse 31
কাামি�নাামপি� কৃৃষ্ণে� তুু  রতি�স্যাান্মলসংংযুুতাা ।
সাা রতিঃ�ঃ ক্রমশঃঃ প্রীীতি�র্ভভ বতীীহ সুুনি�র্মমলাা ॥ ৩১ ॥
kaminam api krishne tu ratisyan mala-samyuta
sa ratih kramashah pritir bhavatih su-nirmala. (31)

Even among those whose attraction to Krishna is mixed with self-
ish desire, that attachment gradually becomes pure love.

যাাহাারাা কর্মমফল আত্মসাাৎ করে�ন, তাাহাারাা কাামীী। সে�ই কাামীীদি�গে�র কৃৃষ্ণরতি� 
মলযুুক্ত। কি�ন্তু অনে�ক দি�ন পর্য্্যন্ত সে�ই সকাাম কৃৃষ্ণরতি� আলো�োচনাা করি�তে� 
করি�তে� সুুনি�র্মমল কৃৃষ্ণভক্তি�র উদয় হইয়াা পড়ে�। ৩১।

Those who seek to enjoy the fruits of their actions are called kam-
inas, persons motivated by desire. Their attachment to Krishna is 
mixed with impurity. Nevertheless, by continually cultivating even 
that desire-mixed attachment to Krishna over a long period of time, 
pure devotion to Krishna eventually arises within the heart. (31)

Verse 32
কুুজ্জা ায়াঃ�ঃ প্রণয়ে� তত্ত্বমে�তদ্বৈ� দর্শি�িতংং শুভম্ ।
ব্রজভাাবাানুুশি�ক্ষাার্থংং� গো�োকুুলে�  চো�োদ্ধবো�ো গতঃঃ ॥ ৩২ ॥
kujjayah pranaye tattvam etad vai darshitam shubham
vraja-bhavanushikshartham gokule coddhavo gatah. (32)

This auspicious truth is demonstrated in Krishna’s affection for 
Kubja. And for the purpose of learning the mood of Braja, Uddha-
va went to Gokula.

মথুুরাায় অবস্থি�তি�কাালে� কুুজ্জা ার সহি�ত সাাধাারণীী রতি�জনি�ত যে� প্রণয় হয়, 
তাাহাা কুুজ্জা ার অন্তঃঃকরণে� সকাাম ছি�ল; কি�ন্তু সকাাম প্রীীতি�র চরম ফলরূূপ 
শুদ্ধপ্রীীতি�ও পরে� উদ্দি�ত হইয়াাছি�ল। ব্রজভাাব সর্বো�ো�পরি� ভাাব; তাাহাা শি�ক্ষাা 
করি�বাার জন্য গো�োকুুলে�  উদ্ধবকে� প্রে�রণ করি�লে�ন। ৩২।

The affection that arose between Krishna and Kubja during His 
stay in Mathura was, on Kubja’s side, mixed with personal desire. 
Yet in due course that desire-mixed affection gave rise to pure love, 
which is its highest perfection. The mood of Braja stands above all 
other spiritual moods. Therefore Krishna sent Uddhava to Gokula 
so that he might learn that exalted mood. (32)

Verse 33
পাাণ্ডবাা ধর্মমশাাখাা হি� কৌ�ৌরবাাশ্চে�তরাঃ�ঃ সৃ্মৃতাঃঃ� ।
পাাণ্ডবাানাং�ং ততো�ো কৃৃষ্ণো�ো বাান্ধবঃঃ কুু লরক্ষকঃঃ ॥ ৩৩ ॥
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pandava dharma-shakha hi kauravash cetarah smritah
pandavanam tato krishno bandhava kula-rakshakah. (33)

The Pandavas are known as the branch of dharma, whereas the 
Kauravas are remembered as its opposite. Therefore Krishna be-
came the friend and protector of the Pandavas.

পাাণ্ডবগণ ধর্মমশাাখাা এবংং কৌ�ৌরবগণ অধর্মমশাাখাা, ইহাা সৃ্মৃতি�তে� কথি�ত আছে�। 
অতএব শ্রীীকৃৃষ্ণ পাাণ্ডবদি�গে�রই বাান্ধব ও কুু লরক্ষক। ৩৩।

The scriptures describe the Pandavas as the branch of righteous-
ness and the Kauravas as the branch of unrighteousness. Therefore 
Sri Krishna became the friend, well-wisher, and protector of the 
Pandavas and their lineage. (33)

Verse 34
অক্রুু রংং ভগবাান্ দূূতংং প্রে�রয়াামাাস হস্তি�নাাম্ ।
ধর্মমস্য কুুশলা ার্থংং� বৈ� পাাপি�নাং�ং ত্রাাণকাামুুকঃঃ ॥ ৩৪ ॥
akruram bhagavan dutam prerayam asa hastinam
dharmasya kushalartham vai papinam trana-kamukah. (34)

Desiring the welfare of dharma and the deliverance of the sinful, 
Bhagavan sent Akrura as a messenger to Hastinapura.

ধর্মে�ের কুুশ লস্থাাপন এবংং পাাপীীদি�গে�র ত্রাাণ অভি�প্রাায়ে� ভগবাান্ অক্রুুরকে�  দূূত 
করি�য়াা হস্তি�নাায় প্রে�রণ করি�লে�ন। ৩৪।

Wishing to establish the welfare of dharma and to bring deliver-
ance even to sinful persons, Bhagavan sent Akrura as His messen-
ger to Hastinapura. (34)

ইতি� শ্রীীকৃৃষ্ণসংংহি�তাায়াং�ং কৃৃষ্ণলীীলাাবর্ণণনংং নাাম পঞ্চমো�োধ্যাায়ঃঃ।
Thus ends the Fifth Chapter of Sri Krishna-samhita, entitled “De-
scription of Krishna’s Pastimes.”
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শ্রীীকৃৃষ্ণ-সংংহি�তাা
ষষ্ঠ অধ্যাায় — দ্বাারকাা-লীীলাা-বর্ণণনম্

Chapter Six
Dwaraka-lila-varnanam

Description of Pastimes at Dwaraka

Verse 1
কর্মমকাাণ্ডস্বরূূপো�োয়ংং মাাগধঃঃ কংংসবাান্ধবঃঃ ।
রুুরো�োধ মথুুরাং�ং রম্যাং�ং ব্রহ্মজ্ঞাানস্বরূূপি�ণীীম্ ॥ ১ ॥
karmakanda-svarupo ‘yam magadhah kamsa-bandhavah
rurodha mathuram ramyam brahma-jnana-svarupinim. (1)

Jarasandha, the king of Magadha and ally of Kamsa, who embodies 
ritualistic religion, besieged the beautiful city of Mathura, which 
represents knowledge of Brahman.

কর্মে�ের গতি� দুই প্রকাার—স্বাার্থথপর এবংং পরমাার্থথপর। পরমাার্থথপর কর্মমকে� 
কর্মমযো�োগ বলাা যাায়, কাারণ জীীবনে�র পথে� এই সকল কর্মম জ্ঞাানকে� পুুষ্ট করে�, 
এবংং কর্মম ও জ্ঞাান উভয়ে�ই ক্রমে� ভগবদ্রতি�কে� পুুষ্ট করে�। এই প্রকাার কর্মম, জ্ঞাান 
ও ভক্তি�র সংংযো�োগকে� কে�উ কর্মমযো�োগ, কে�উ জ্ঞাানযো�োগ, কে�উ ভক্তি�যো�োগ, 
আর সাারগ্রাাহীী ব্যক্তি�গণ সমন্বয়যো�োগ বলে� থাাকে�ন। কি�ন্তু যে� সকল কর্মম 
কে�বল স্বাার্থথপর, তাাহাারই নাাম কর্মমকাাণ্ড। কর্মমকাাণ্ড প্রাায়ই ঈশ্বর সম্বন্ধে� সংংশয় 
উৎপন্ন করে� এবংং নাাস্তি�কতাার সঙ্গে� একপ্রকাার মৈ�ত্রীী স্থাাপন করে�। সে�ই 
কর্মমকাাণ্ডস্বরূূপ জরাাসন্ধ ব্রহ্মজ্ঞাানস্বরূূপাা মনো�োরমাা মথুুরাাপুুরীীকে� অবরো�োধ 
করি�ল। ১।

There are two kinds of action: self-centred action and action direct-
ed toward the highest good. Actions directed toward the highest 
good may properly be called karma-yoga, for through them knowl-
edge is nourished, and through the combined influence of action 
and knowledge, devotion to Bhagavan gradually develops. Some 
call this harmony of action, knowledge, and devotion karma-yoga; 
others call it jnana-yoga; others bhakti-yoga; while those who seek 
the essence describe it as a synthesis of all three.

Actions performed solely for selfish ends are known as karma-kan-
da. Such ritualistic religion often gives rise to doubt concerning 
God and forms an alliance with atheism. Jarasandha, who rep-
resents this spirit of karma-kanda, therefore laid siege to the fair 
city of Mathura, which embodies knowledge of Brahman. (1)

Verse 2
মাায়য়াা বাান্ধবাান্ কৃৃষ্ণো�ো নীীতবাান্ দ্বাারকাং�ং পুুরীীম্ ।
ক্রে�চ্ছতাা-যবনংং হি�ত্বাা সরাামো�ো গতবাান্ হরিঃ�ঃ ॥ ২ ॥
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mayaya bandhuvan krishno nitavan dvarakam purim
krcchrata-yavanam hitva sa-ramo gatavan harih. (2)

By His divine power Krishna led His kinsmen to the city of Dwara-
ka. Leaving behind the Yavana to overrun Mathura, Hari, together 
with Rama, departed for there.

Verse 3
মুুচুুকুুন্দং  ং মহাারাাজংং মুুক্তি�মাার্গাা�ধি�কাারি�ণংং ।
পদাাহনদ্দুুরাাচাারস্তস্য তে�জো�োহতস্তদাা ॥ ৩ ॥
mucukundam maharajam mukti-margadhikarinam
padahanad duracaras tasya tejo-hatas tada. (3)

The wicked intruder struck the great King Muchukunda, who was 
qualified for the path of liberation, with his foot; and at once he was 
consumed by the king’s splendour.

ভক্তসমাাজরূূপ আত্মীীয়বর্গগকে� শ্রীীকৃৃষ্ণ স্বে�চ্ছাায় বৈ�ধীী-ভক্তি�যো�োগস্বরূূপ 
দ্বাারকাাপুুরীীতে� লইয়াা গে�লে�ন। বর্ণাা�শ্রমধর্মে�ের নি�য়মশৃৃঙ্খলাা অস্বীীকাারকাারীীকে� 
যবন বলাা যাায়। এই যবন, অবৈ�ধ আচরণে�র প্রভাাবে�, জ্ঞাানে�র বি�রো�োধীী 
ছি�ল এবংং কর্মমকাাণ্ডে�র সহাায়তাায় বলীীয়াান হইয়াাছি�ল। যখন সে� মুুক্তি�পথে� 
অধি�কাারীী মহাারাাজ মুুচুুকুু  ন্দকে� পদাাঘাাত করি�ল, তখন রাাজর্ষি�ির তে�জে� সে�ই 
দুরাাচাার বি�নষ্ট হইল। ২। ৩।

Sri Krishna then led His kinsmen, who represent the community of 
devotees, to Dwaraka, the realm of regulated devotion. One who re-
jects the disciplines of varnashrama may be called a Yavana. Such 
a person, through unlawful conduct, becomes opposed to spiritu-
al knowledge and gains strength from ritualism. When this Yavana 
struck the great King Muchukunda, who was qualified for the path 
of liberation, he was immediately destroyed by the king’s spiritual 
splendour. (2–3)

Verse 4
ঐশ্বর্যযজ্ঞাানমধ্যাং�ং বৈ� দ্বাারকাায়াং�ং গতো�ো হরিঃ�ঃ ।
উবাাহ রুুক্মি�ণীং�ং দে�বীং�ং পরমৈ�শ্বর্যযরূূপি�ণীীম্ ॥ ৪ ॥
aishvarya-jnana-madhyam vai dvarakayam gato harih
ubaha rukminim devim paramaishvarya-rupinim. (4)

Having entered Dwaraka, the realm pervaded by awareness of di-
vine majesty, Hari married the goddess Rukmini, who embodies 
supreme majesty.

ঐশ্বর্যযজ্ঞাানময়ীী দ্বাারকাাপুুরীীতে� অবস্থাান করি�য়াা পরমৈ�শ্বর্যযস্বরূূপি�ণীী রুুক্মি�ণীী 
দে�বীীকে� ভগবাান বি�বাাহ করি�লে�ন। ৪।

Dwelling in Dwaraka, the realm of divine majesty, Bhagavan mar-
ried the goddess Rukmini, who embodies supreme majesty. (4)

Verse 5
প্রদ্যুুম্নঃঃ কাামরূূপো�ো বৈ� জাাতস্তস্যাঃ�ঃ হৃৃতস্তদাা ।
মাায়াারূূপে�ণ দৈ�ত্যে�েন শম্ভরে�ণ দুরাাত্মনাা ॥ ৫ ॥
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pradyumnah kama-rupo vai jatas tasyah hritas tada
maya-rupena daityena shambarena duratmana. (5)

Pradyumna, the personified form of Kama, was born from her, but 
was immediately carried away by the wicked demon Shambara, 
who embodies illusion.

কাামস্বরূূপ প্রদ্যুুম্ন রুুক্মি�ণীীর গর্ভে�ে  জন্মগ্রহণ করি�য়াা দুরাাত্মাা শম্ভরে�র দ্বাারাা 
অপহৃৃত হইলে�ন। ৫।

Pradyumna, who embodies Kama, was born from the womb of 
Rukmini, but was carried away by the wicked Shambara. (5)

Verse 6
স্বপত্ন্যাা রতি�দে�ব্যাা সঃঃ শি�ক্ষি�তঃঃ পরবীীরহাা ।
নি�হত্য শম্ভরংং কাামো�ো দ্বাারকাং�ং গতবাান্ তদাা ॥ ৬ ॥
sva-patnya rati-devya sah shikshitah para-viraha
nihatya shambaram kamo dvarakam gatavan tada. (6)

Instructed by his wife Rati, the mighty Kama slew Shambara and 
then returned to Dwaraka.

পুুরাাকাালে� শুদ্ধ বৈ�রাাগ্যগত মহাাদে�ব কর্তৃৃ�ক  কাামদে�বে�র শরীীর ভস্মসাাৎ 
হইয়াাছি�ল; তৎকাালে� রতি�দে�বীী বি�রহভাাবাাশ্রয় গ্রহণ করি�য়াাছি�লে�ন। কি�ন্তু 
বৈ�ধভক্তি�মাার্গগ উদয় হইলে� ভস্মীীভূূত কাাম কৃৃষ্ণপুুত্ররূূপে� জন্মগ্রহণ করি�য়াা 
স্বপত্নীী রতি�দে�বীীকে� বি�রহাাবস্থাা হইতে� উদ্ধাার করি�লে�ন। তাাৎপর্যয এই যে� 
যুুক্তবৈ�রাাগ্যে�ে বৈ�ধকাাম ও রতি�র অস্বীীকাার নাাই। স্বপত্নীী রতি�দে�বীীর শি�ক্ষাায় 
বলবাান কাামদে�ব বি�ষয়ভো�োগরূূপ শম্ভরকে� বধ করি�য়াা দ্বাারকাায় গমন 
করি�লে�ন। ৬।

In former times, Mahadeva, established in pure renunciation, re-
duced the body of Kamadeva to ashes, and Rati was left in a state 
of separation. But when the path of regulated devotion appeared, 
the burnt Kama took birth as a son of Krishna and delivered his 
wife Rati from her condition of separation. The significance of this 
is that proper renunciation does not reject lawful affection between 
husband and wife. Guided by His shakti Rati, Kamadeva slew 
Shambara, who represents sensual enjoyment, and then returned 
to Dwaraka. (6)

Verse 7
মাানময়ীীঞ্চ রাাধাায়াঃ�ঃ সত্যভাামাং�ং কলাং�ং শুভাং�ং ।
উপযে�মে� হরিঃ�ঃ প্রীীত্যাা মণ্যু�দ্ধাারচ্ছলে�ন চ ॥ ৭ ॥
manamayin ca radhayah satyabhamam kalam shubham
upayeme harih pritya many-uddhara-cchalena ca. (7)

Hari lovingly married Satyabhama, the beautiful expansion of Rad-
ha’s loving pride, under the pretext of recovering the jewel.

মাানময়ীী রাাধি�কাার কলাাস্বরূূপাা সত্যভাামাাকে� মণি� উদ্ধাার করি�বাার ছলে� 
ভগবাান বি�বাাহ করি�লে�ন। ৭।
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Bhagavan married Satyabhama, who is an expansion of Radha in 
her mood of loving pride, under the pretext of recovering the Sya-
mantaka jewel. (7)

Verse 8
মাাধুুর্যযহ্লাাদি�নীী শক্তেঃ�ঃ প্রতি�চ্ছাায়াাস্বরূূপকাঃঃ� ।
রুুক্মি�ণ্যাাদ্যাা মহি�ষ্যো�ো�ऽষ্টৌ�ৌ কৃৃষ্ণস্যাান্তঃঃপুুরে� কি�ল ॥ ৮ ॥
madhurya-hladini-shakteh praticchaya-svarupakah
rukminy-adya mahishyo ‘shtau krishnasyantah-pure kila. (8)

Rukmini and the other eight queens dwelling in Krishna’s inner 
chambers are reflections of the Hladini-shakti as it appears in the 
mood of majesty.

মাাধুুর্যযগত হ্লাাদি�নীী শক্তি� যখন ঐশ্বর্যযভাাবে�র মধ্যে�ে প্রতি�ফলি�ত হয়, তখন তাাহাার 
প্রতি�চ্ছাায়াাস্বরূূপ রুুক্মি�ণীী প্রভৃৃতি� অষ্ট মহি�ষীী দ্বাারকাায় কৃৃষ্ণপ্রি�য়াা হন। ৮।

Rukmini and the other eight queens of Dwaraka are reflections of 
the Hladini-shakti as it appears within the mood of divine majesty. 
In this way they became beloved to Krishna in Dwaraka. (8)

Verse 9
ঐশ্বর্যে�ে ফলবাান্ কৃৃষ্ণঃঃ সন্ততে�র্্ বি�স্তৃতি�র্ভভবে� ত্ ।
সন্তাানো�ো বংংশবৃৃদ্ধি�শ্চ দ্বাারকাায়াং�ং সতাং�ং যদি� ॥ ৯ ॥
aishvarye phalavan krishnah santater vistitir bhavet
santano vamsha-vriddhish ca dvarakayam satam yadi. (9)

In Dwaraka, where divine majesty predominates, Krishna’s rela-
tionships bear fruit in the form of offspring, and the lineage ex-
pands through descendants.

মাাধুুর্যযভাাবে� ভগবদ্ভাাব যে�রূূপ অখণ্ড, ঐশ্বর্যযপ্রধাান বৈ�ধীীভক্তি�তে� তাাহাা সে�ইরূূপ 
নহে�। কাারণ এই ভাাবে�র ফলস্বরূূপ সন্তাান-সন্ততি� এবংং বংংশবৃৃদ্ধি� ক্রমে� প্রসাার 
লাাভ করে�। ৯।

The loving relationship with Bhagavan found in the mood of 
sweetness is indivisible and complete. The devotion characteristic 
of Dwaraka, however, is governed by awareness of divine majes-
ty and is therefore of a different character. There, the relationship 
bears fruit in the form of children and descendants, and thus the 
family line continually expands. (9)

Verse 10
স্থুুলাার্থথবো�োধকে� গ্রন্থে� ন তে�ষাামর্থথনি�র্ণণয়ঃঃ ।
পৃৃথক্রূূপে�ণ কর্ততব্যঃ � স্থধি�য়ঃঃ প্রথয়ন্তু তুু  ॥ ১০ ॥
sthulartha-bodhake granthe na tesham artha-nirnayah
prithak-rupena kartavyah sthadhiyah prathayantu tu. (10)

In a work intended to convey only the broad meaning, a full de-
termination of these topics cannot be undertaken. Let thoughtful 
people expound them separately and at greater length.
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অর্থথ নি�র্ণণয় করাা যাাইবে� নাা। পৃৃথক গ্রন্থে� স্থবুুদ্ধি�মাান্  ব্যক্তি�গণ সকল 
তাাৎপর্যযব্যাাখ্যাা বি�স্তাার করুুন। ১০।

Their full significance cannot be determined within the limits of 
the present work. Let thoughtful and learned persons explain these 
subjects more fully in separate treatises. (10)

Verse 11
অদ্বৈ�তরূূপি�ণংং দৈ�ত্যং� হত্বাা কাাশীং�ং রমাাপতিঃ�ঃ ।
হরধাামাাদহৎ কৃৃষ্ণবুুদ্ধুু মতপীীঠকংং ॥ ১১ ॥
advaita-rupinam daityam hatva kashim ramapatih
hara-dhamadahat krishna-buddhumata-pithakam. (11)

Having slain the demon who embodied the Adwaita doctrine, the 
Lord of Lakshmi burned Kashi, the seat of that erroneous teaching.

হরধাামরূূপ কাাশীীতে� অদ্বৈ�তমতরূূপ আন্রি�ক মতে�র উদয় হয়, যাাহাাতে� এক 
দুষ্ট ব্যক্তি� “আমি� বাাসুুদে�ব” বলি�য়াা সে�ই মত প্রচাার করে�ন। রমাাপতি� ভগবাান্  
তাাহাাকে� বধ করি�য়াা এ মতে�র দুষ্ট পীীঠস্বরূূপ কাাশীীধাামকে� দগ্ধ করে�ন। ১১।

In Kashi, the city of Shiva, the erroneous doctrine of Adwaita mis-
guided a man claiming to be Vasudeva. Bhagavan slew him and 
destroyed Kashi, the stronghold of that harmful doctrine. (11)

Verse 12
ভৌ�ৌমবুুদ্ধি�ময়ংং ভৌ�ৌমংং হত্বাা স গরুুড়াাসনঃঃ ।
উদৃ্ধৃত্য রমণীীবৃৃন্দমুুপযে�মে� প্রি�য়ঃঃ সতাাম্ ॥ ১২ ॥
bhauma-buddhimayam bhaumam hatva sa garudasanah
uddhritya ramani-vrindam upayeme priyah satam. (12)

Having slain Bhauma, who embodied a worldly conception of Di-
vinity, the Lord riding upon Garuda rescued the captive maidens 
and accepted them as His wives.

ভগবন্তত্ত্বকে� ভৌ�ৌমবুুদ্ধি� করি�য়াা নরকাাসুুরে�র ভৌ�ৌমনাাম হয়। তাাহাাকে� বধ 
করি�য়াা গরুুড়াাসন ভগবাান্  অনে�ক রমণীীবৃৃন্দকে� উদ্ধাার করত তাাহাাদি�গকে� 
বি�বাাহ করি�লে�ন। পৌ�ৌত্তলি�ক মত নি�তাান্ত হে�য়, যে�হে�তুু  পরমতত্ত্বে� সাামাান্য 
বুুদ্ধি� করাা নি�তাান্ত নি�র্বো�ো�ধে�র কর্মম। শ্রীীমূূর্তি�িসে� বনও পৌ�ৌত্তলি�ক মতে� অনে�ক 
ভে�দ আছে�। পরমাার্থথতত্ত্বে�র নি�র্দে�েশক  শ্রীীমূূর্তি�িসে� বনে�র দ্বাারাা পরমাার্থথ প্রাাপ্ত 
হওয়াা যাায়; কি�ন্তু নি�রাাকাারবাাদরূূপ ভৌ�ৌতি�ক তত্ত্বে�র ব্যতি�রে�ক ভাাবকে� 
পরব্রহ্ম বলি�য়াা নি�শ্চয় করাা, অথবাা মাায়ি�ক কো�োন বস্তু বাা গঠনকে� পরমে�শ্বর 
বলি�য়াা জাানাা, এই উভয়ই পৌ�ৌত্তলি�কতাা—অর্থাা�ৎ ভগবদে�তর বস্তুকে� ভগবাানে�র 
স্থাানে� প্রতি�ষ্ঠাা করাা। এই মতে�র অনুুগাামীী লো�োক সকলকে� ভগবাান উদ্ধাার 
করি�য়াা স্বীীয় আশ্রয়ে� গ্রহণ করি�লে�ন। ১২।

Narakasura is called Bhauma because he represents the tendency 
to conceive of Bhagavan in a merely worldly manner. Having slain 
him, Bhagavan, who rides upon Garuda, rescued many captive 
women and gave them protection.  The doctrine of idolatry is to 
be condemned, for it arises from the foolish attempt to reduce the 
Supreme Truth to an ordinary object of understanding. There are, 
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however, important distinctions to be made regarding the worship 
of sacred images. Through the worship of the Deity, which points 
toward the highest spiritual truth, one may attain the supreme 
goal. But to identify the Absolute merely with an impersonal ab-
straction, or to regard some material object or human construction 
as God Himself, is true idolatry. In either case, something other 
than Bhagavan is placed in His position. Bhagavan rescued those 
who had fallen into such misconceptions and accepted them under 
His shelter. (12)

Verse 13
ঘাাতয়ি�ত্বাা জরাাসন্ধংং ভীীমে�ন ধর্মমভ্রাাতৃৃণাা ।
অমো�োচয়দ্ভূমি�পাালাান্ কর্মমপাাশস্য বন্ধনাাৎ ॥ ১৩ ॥
ghatayitva jarasandham bhimena dharma-bhratrina
amocayad bhumipalan karma-pashasya bandhanat. (13)

Having caused Jarasandha to be slain by Bhima, the brother of 
Dharma, He delivered the kings from the bondage of the noose of 
karma.

ধর্মমভ্রাাতাা ভীীমে�র দ্বাারাা জরাাসন্ধকে� বধ করি�য়াা অনে�ক রাাজাাদি�গকে� কর্মমপাাশ 
হইতে� উদ্ধাার করি�লে�ন। ১৩।

By means of Bhima, the brother of Dharma, Bhagavan caused the death 
of Jarasandha and freed many kings from the bondage of karma. (13)

Verse 14
যজ্ঞে�চ ধর্মমপুুজস্য লব্ধাা পুুজাামশে�ষতঃঃ ।
চকর্তত  শি�শুপাালস্য শি�রঃঃ সংংঘর্ষষরাাত্বনঃঃ ॥ ১৪ ॥
yajne ca dharma-pujasya labdha pujam asheshatah
cakarta shishupalasya shirah sangharsha-ratvanah. (14)

When, at the sacrifice, all honours were bestowed upon the wor-
shipful Lord of Dharma, He severed the head of Shishupala, who 
delighted in contention.

গ্রহণ করত আত্মবি�দ্বে�ষীী অর্থাা�ৎ ভগবৎস্বরূূপবি�দ্বে�ষীী শি�শুপাালে�র শি�রশ্ছে�দ 
করি�লে�ন। ১৪।

When He accepted the worship offered to Him, Bhagavan severed 
the head of Shishupala, who was hostile to his own true self, that is, 
hostile to the very nature of Bhagavan. (14)

Verse 15
কুুরু ুক্ষে�ত্ররণে� কৃৃষ্ণো�ো ধরাাভাারংং নি�বর্ত্্য  সঃঃ ।
সমাাজরক্ষণংং কাার্য্্যমকরো�োৎ করুুণাাময়ঃঃ ॥ ১৫ ॥
kurukshetra-rane krishno dhara-bharam nivartya sah
samaja-rakshanam karyam akarot karunamayah. (15)

In the battle of Kurukshetra, Krishna removed the burden of the 
earth and, in His compassion, undertook the protection of society.
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কুুরু ুক্ষে�ত্রযুুদ্ধে� পৃৃথি�বীীর ভাার অপনো�োদন করি�য়াা ভগবাান ধর্মমস্থাাপনপূূর্ববক 
সমাাজরক্ষাা করি�লে�ন। ১৫।

Through the battle of Kurukshetra, Bhagavan removed the burden 
of the earth and, by re-establishing righteousness, preserved the 
order of human society. (15)

Verse 16
সর্ব্বাা�সাং�ং মহি�ষীীণাাঞ্চ প্রতি�সদ্ম হরিং�ং মুুনিঃ�ঃ ।
দৃৃষ্ট্বাা চ নাারদো�োऽগচ্ছচ্চি�ন্ময়ংং তত্ত্বনি�র্ণণয়ে� ॥ ১৬ ॥
sarvasam mahishinam ca prati-sadma harim munih
drishtva ca narado ‘gacchac cinmayam tattva-nirnaye. (16)

Seeing Hari present in the residence of each of His queens, the sage 
Narada became astonished and arrived at a deeper understanding 
of spiritual truth.

নাারদমুুনি� দ্বাারকাায় আগমন করি�য়াা প্রতি� মহি�ষীীর গৃৃহে� শ্রীীকৃৃষ্ণকে� একইকাালে� 
দর্শশন করত ভগবত্তত্ত্বে�র গাাম্ভীীর্যে�ে বি�স্ময়াাপন্ন হইলে�ন। সর্ববজীীবে� এবংং সর্ববত্র 
ভগবাান পূূর্ণণরূূপে� বি�লাাসবাান হইয়াা একইকাালে� অবস্থি�ত আছে�ন—ইহাা এক 
অপূূর্বব তত্ত্ব। সর্ববব্যাাপীী ভাাবটী এই তত্ত্বে�র নি�কট নি�তাান্ত সাামাান্য বলি�য়াা বো�োধ 
হয়। ১৬।

When Narada Muni came to Dwaraka and saw Sri Krishna simul-
taneously present in the home of each queen, he was struck with 
wonder at the profundity of the truth of Bhagavan. That Bhagavan 
is fully present, at one and the same time, in every living being 
and in every place, is a most extraordinary truth. The conception of 
mere omnipresence appears quite limited when compared with this 
deeper understanding. (16)

Verse 17
কদর্থথভাাবরূূপঃঃ স দন্তবক্রো�ো হতস্তদাা ।
সুুভদ্রাং�ং ধর্মমভ্রাাত্রে� হি� নরাায় দত্তবাান্ প্রভুঃঃ � ॥ ১৭ ॥
kadartha-bhava-rupah sa dantavakro hatas tada
subhadram dharma-bhratre hi naraya dattavan prabhuh. (17)

Then Dantavakra, who embodied barbarism and degradation, was 
slain. Thereafter the Lord gave Subhadra in marriage to Arjuna, the 
brother of Dharma.

অসভ্যতাারূূপ দন্তবক্র হত হইলে�ন। পুুনশ্চ ধর্মমভ্রাাতাা অর্জুু�নকে�  স্বীীয় ভগি�নীী 
সুুভদ্রাা দে�বীীর পাাণি� প্রদাান করি�লে�ন। যে�স্থলে� ভো�োগ্যত্বরূূপ জীীবে�র স্ত্রৈ�ণভাাব 
সম্পন্ন হয় নাাই, সে�স্থলে� সখ্যভাাবগত হ্লাাদি�নীী শক্তি� সম্বন্ধ স্থাাপনাার্থে�ে 
ভগবদ্ভাাবে�র সন্নি�কৃৃষ্ট আশ্রয়প্রাাপ্ত কো�োন অচি�ন্ত্য ভক্তি�ভাাবকে� সুুভদ্রাারূূপে� 
কল্পনাা করাা যাায়। এরূূপ ভাাব অর্জুু�নে�র  ন্যাায় বি�শে�ষ ভক্তগণে�র আস্বাাদ্য। 
ব্রজভাাবে�র ন্যাায় এ ভাাব উৎকৃৃষ্ট নহে�। ১৭।

Dantavakra, who represents barbarism and uncultivated conduct, 
was slain. Thereafter the Lord gave His sister Subhadra in marriage 
to Arjuna, the brother of Dharma.
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Where the soul has not yet attained the disposition of complete 
loving surrender, one may conceive of Subhadra as representing a 
form of inconceivable devotion closely connected with Bhagavan, 
established through the Hladini-shakti in the mood of friendship. 
Such a sentiment is relished by devotees like Arjuna. Yet it does not 
possess the excellence of the mood found in Braja. (17)

Verse 18
শাান্মাায়াং�ং নাাশয়ি�ত্বাা ররক্ষ দ্বাারকাং�ং পুুরীং�ং ।
নৃৃগংং তুু  কৃৃকলাাসত্বাাৎ কর্মমপাাশাাদমো�োচয়ৎ ॥ ১৮ ॥
salva-mayam nashayitva raraksha dvarakam purim
nrigam tu krikalasatvat karma-pashad amocayat. (18)

Having destroyed Salva, He protected Dwaraka; and He delivered 
Nriga from the bondage of karma and his birth in the form of a 
lizard.

শাান্মাায়াা বি�নাাশ করি�য়াা ভগবাান দ্বাারকাাপুুরীী রক্ষাা করি�লে�ন। বৈ�জ্ঞাানি�ক শি�ল্প 
ভগবৎকাার্যে�ের নি�কট কি�ছুু ই নয়। নৃৃগরাাজ অনুুচি�ত কর্মমফলে� কৃৃকলাাসত্ব ভো�োগ 
করি�তে�ছি�লে�ন; ভগবৎকৃৃপাায় তাাহাা হইতে� উদ্ধাার পাাইলে�ন। ১৮।

By destroying Salva, Bhagavan protected the city of Dwaraka. The 
achievements of material science are insignificant when compared 
with the works of Bhagavan. King Nriga had been suffering the 
condition of a lizard as the result of an improper act. By the mercy 
of Bhagavan he was delivered from that state. (18)

Verse 19
সুুদাাম্নাা প্রীীতি�দত্তঞ্চ তগুলংং ভুুক্তবা ান্ হরিঃ�ঃ ।
পাাষণ্ডাানাং�ং প্রদত্তে�ন মি�ষ্টে�ন ন তথাা সুুখীী ॥ ১৯ ॥
sudamna pritidattam ca tagulam bhuktavan harih
pashandanam pradattena mishtena na tatha sukhi. (19)

Hari ate the handful of chipped rice lovingly offered by Sudama. 
He is not so pleased by the rich delicacies offered by the faithless.

পাাষণ্ডদত্ত অতি�শয় উপাাদে�য় দ্রব্যও ভগবদগ্রাাহ্য নয়, কি�ন্তু প্রীীতি�দত্ত অতি� 
সাামাান্য দ্রব্যও ভগবাানে�র আদরণীীয় হয়—ইহাা সুুদাামাা ব্রাাহ্মণে�র তগুলকণ 
ভক্ষণ করি�য়াা দে�খাাইলে�ন। ১৯।

A most valuable gift offered by a faithless person is  unwanted by 
Bhagavan, but the humblest offering made with love is dear to Him. 
This truth was demonstrated when He ate the handful of chipped 
rice offered by the brahmana Sudama. (19)

Verse 20
বলো�োপি� শুদ্ধজীীবো�োয়ংং কৃৃষ্ণপ্রে�মবশংং গতঃঃ ।
অবধীীদ্দ্বি�বি�দংং মূূঢ়ংং নি�রীীশ্বরপ্রমো�োদকম্ ॥ ২০ ॥
balo ‘pi shuddha-jivo ‘yam krishna-prema-vasham gatah
avadhid dvividam mudham nirishvara-pramodakam. (20)
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Baladeva, the pure living being, being fully governed by love for 
Krishna, slew the foolish Dvivida, who delighted in godlessness.

নি�রীীশ্বর-প্রমো�োদরূূপ দ্বি�বি�দ বাানর কৃৃষ্ণপ্রে�মময় শুদ্ধজীীব বলদে�ব কর্তৃৃ�ক  
নি�হত হইল। ২০।

Dvivida, the monkey who embodied delight in godlessness, was slain 
by Baladeva, the pure living being filled with love for Krishna. (20)

Verse 21
স্বসন্ধি�নীীর্নি�ির্মি�িতে� ধাাম্নি� হৃৃদ্গতে� রো�োহি�ণীীসুুতঃঃ ।
গো�োপীীভি�র্ভাা� বরূূপাাভীীরে�মে� বৃৃন্দাাবনাান্তরে� ॥ ২১ ॥
sva-sandhini-nirmite dhamni hrid-gate rohini-sutah
gopibhir bhava-rupabhir reme vrindavanantare. (21)

Within the spiritual abode fashioned by the Sandhini potency and 
established within the heart, the son of Rohini enjoyed pastimes in 
Vrindavana with gopis who embody devotional sentiments.

জীীবস্বরূূপনি�র্মি�িত ধাামে� বৃৃন্দাাবনে�র মধ্যে�ে ভাাবরূূপাা গো�োপীীদি�গে�র সহি�ত 
বলদে�ব প্রে�মলীীলাা করি�লে�ন। ২১।

Within the spiritual abode revealed to the soul, Baladeva enjoyed 
loving pastimes in Vrindavana with the gopis, who embody the 
various moods of devotion. (21)

Verse 22
ভক্তাানাং�ং হৃৃদয়ে� শশ্বৎ কৃৃষ্ণলীীলাা প্রবর্তততে�  ।
নটো�োপি� স্বপুুরংং যাাতি� ভক্তীীনাং�ং জীীবনাাত্যয়ে� ॥ ২২ ॥
bhaktanam hridaye shashvat krishna-lila pravartate
nato ‘pi sva-puram yati bhaktinam jivanatyaye. (22)

Krishna’s pastimes continue eternally within the hearts of His dev-
otees. Yet when the devotees depart from this life, He withdraws to 
His own abode, like an actor leaving the stage.

এই সমস্ত লীীলাা ভক্তগণে�র হৃৃদয়স্থি�ত; কি�ন্তু ভক্তগণে�র মর্ত্্যদে�হ  
পরি�ত্যাাগকাালে�, রঙ্গমঞ্চ ত্যাাগকাারীী অভি�নে�তাার ন্যাায়, অদৃৃশ্য হয়। ২২।

All these pastimes dwell within the hearts of the devotees. Yet when 
they leave their mortal bodies, those pastimes disappear from world-
ly sight, just as an actor vanishes from view when he leaves the stage. 
(22)

Verse 23
কৃৃষ্ণে�চ্ছাা কাালরূূপাা সাা যাাদবাান্ ভাাবরূূপকাান্ ।
নি�বর্ত্্য  রঙ্গতঃঃ সাাধ্বীী দ্বাারকাং�ং প্লাাবয়দ্ ধ্রুুবম্ ॥ ২৩ ॥
krishneccha kala-rupa sa yadavan bhava-rupakan
nivartya rangatah sadhvi dvarakam plavayad dhruvam. (23)

Krishna’s will, appearing in the form of Time, withdrew the Ya-
davas, who embody various devotional moods, from the stage of 
His pastimes and inundated Dwaraka.
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কাালরূূপাা শ্রীীকৃৃষ্ণে�চ্ছাা ভাাবরূূপ যাাদবদি�গকে� লীীলাারঙ্গ হইতে� নি�বৃৃত্ত করি�য়াা 
দ্বাারকাাধাামকে� বি�স্মৃতি�র সাাগরে�র তরঙ্গ দ্বাারাা প্লাাবি�ত করি�লে�ন। ভগবাানে�র 
ইচ্ছাা সর্ববদাা পবি�ত্র; ইহাাতে� কি�ছুুমা াত্র অমঙ্গল নাাই। ভক্তগণকে� বৈ�কুুণ্ঠা াবস্থাা 
প্রদাান করি�বাার অভি�প্রাায়ে� তি�নি� তাাহাাদি�গকে� মাায়ি�ক শরীীর হইতে� পৃৃথক 
করি�লে�ন। ২৩।

Sri Krishna’s will, manifesting as Time, withdrew the Yadavas, who 
embody various devotional sentiments, from the stage of His pas-
times and submerged Dwaraka beneath the waves of forgetfulness. 
Yet the will of Bhagavan is always pure, and there is nothing in it 
that is inauspicious. Desiring to grant His devotees entrance into 
the state of Vaikuntha, He separated them from their material bod-
ies. (23)

Verse 24
prabhase bhagavaj jnane jarakrantan kalevaran
paraspara vivadena mocayam asa nandini
সে�ই পরমাানন্দদাায়ি�নীী কৃৃষ্ণে�চ্ছাা ভক্তদি�গে�র জরাাক্রাান্ত কলে�বর সকল 
ভগবজ্জ্ঞাানরূূপ প্রভাাসক্ষে�ত্রে� পরি�ত্যাাগ করাাইলে�ন। শরীীরে�র অপটুু  অবস্থাায় 
অঙ্গপ্রত্যঙ্গ কে�হ কাাহাারও শাাসনাাধীীনে� নাা থাাকাায় পরস্পর বি�বাাদ করে�। 
বি�শে�ষতঃঃ দে�হত্যাাগকাালে� অঙ্গপ্রত্যঙ্গ অবশ হইয়াা পড়ে�; কি�ন্তু ভক্তদি�গে�র 
চি�ত্ত ভগবদ্ভাাব হইতে� কখনই বি�চ্যু�ত  হয় নাা। ২৪।

That same bliss-bestowing will of Krishna caused the devotees to 
abandon their age-worn bodies at Prabhasa, the field of divine re-
alization. When the body becomes weakened, its various limbs no 
longer remain under proper control and fall into conflict with one 
another. This is especially evident at the time of death, when the 
bodily faculties lose their power. Yet the minds of the devotees nev-
er turn away from Bhagavan. (24)

Verse 25
krishna-bhava-svarupo ‘pi jarakrantat kalevarat
nirgato gokulaṁ prapto mahimni sve mahiyate
তত্ত্বজ্ঞাানে� যে� ভগবদ্ধাাম থাাকে�, তাাহাা বৃৃজকাারণে�র বি�ষয় হইলে�ও, তদীীয় 
মহি�মাা গো�োকুু ল নাামে� সে�ই -এই চি�রকাাল বি�রাাজমাান থাাকে�। ২৫।

Wherever the true abode of Bhagavan is revealed through spiritual 
realization, there the glory of Gokula eternally remains manifest. 
Though it may appear concealed from ordinary vision, its splen-
dour never departs. (25)

ইতি� শ্রীীকৃৃষ্ণসংংহি�তাায়াং�ং দ্বাারকাালীীলাাবর্ণণনংং নাাম পঞ্চমো�োধ্যাায়ঃঃ।
“Thus ends the Fifth Chapter of the Sri Krishna Samhita, entitled 
‘The Description of the Dvaraka-lila.’”
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শ্রীীকৃৃষ্ণ-সংংহি�তাা
সপ্তম অধ্যাায় — কৃৃষ্ণ-লীীলাা-তত্ত্ব-বি�চাার-বর্ণণনম্

Chapter Seven
Krishna-lila-tattva-vichar-varnanam

Consideration of the Truth of Krishna’s Pastimes

Verse 1
এষাা লীীলাা বি�ভো�োর্নি�িত্যাা গো�োলো�োকে� শুদ্ধধাামনি� ।
স্বরূূপভাাবসম্পন্নাা চি�দ্রূূপবর্তি�িনী ী কি�ল ॥ ১ ॥
esa lila vibhor nitya goloke shuddha-dhamani
svarupa-bhava-sampanna cid-rupa-vartini kila. (1)

This eternal pastime of the Supreme Lord exists in Goloka, the pure 
spiritual abode. Endowed with His own intrinsic nature, it is a 
manifestation of pure spiritual reality.

চি�ৎপ্রভাাবগত পরাাশক্তি�র সন্ধি�নীী-ভাাবরূূপ বৈ�কুু ণ্ঠ, ইহাা পূূর্বে�ে কথি�ত হইয়াাছে�। 
বৈ�কুু ণ্ঠ তি�ন ভাাগে� বি�ভক্ত অর্থাা�ৎ মাাধুুর্যযগত বি�ভাাগ, ঐশ্বর্যযগত বি�ভাাগ ও 
নি�র্বি�িশে�ষ বি�ভাাগ। নি�র্বি�িশে�ষ বি�ভাাগটাা বৈ�কুুণ্ঠে�র  আবরণভূূমি�। বহিঃ�ঃপ্রকো�োষ্ঠে�র 
নাাম নাারাায়ণধাাম এবংং অন্তঃঃপুুরে�র নাাম গো�োলো�োক। নি�র্বি�িশে�ষ উপাাসকে�রাা 
নি�র্বি�িশে�ষ বি�ভাাগ অর্থাা�ৎ ব্রহ্মধাাম প্রাাপ্ত হইয়াা মাায়াাজনি�ত শো�োক হইতে� মুুক্তি� 
প্রাাপ্ত হন। ঐশ্বর্যযগত ভক্তবৃৃন্দ নাারাায়ণধাাম প্রাাপ্ত হইয়াা অভয়লাাভ করে�ন। 
মাাধুুর্যাা�স্বাাদীী ভক্তজন অন্তঃঃপুুরস্থ হইয়াা কৃৃষ্ণাামৃৃত লাাভ করে�ন। অশো�োক, 
অভয় ও অমৃৃত—এই তি�নটি শ্রীীকৃৃষ্ণে�র ত্রি�পাাদ্ বি�ভূতি� নি�ত্য বৈ�কুু ণ্ঠধাাম। 
বি�ভূতি�ভো�োগে� পরক্রমে�র নাাম বি�ভূ হইয়াাছে�। মাায়ি�ক জগতটাা শ্রীীকৃৃষ্ণে�র 
চতুুর্থথ  বি�ভূতি�। আবি�র্ভাা� ব হইতে� অন্তর্ধাা�ন পর্য্্যন্ত নাানাা সম্বন্ধঘটিত লীীলাা 
গো�োলো�োকধাামে� বর্ততমা ান আছে�। বদ্ধজীীবে� যে� গো�োলো�োকভাাব প্রতি�ভাাত আছে�, 
তাাহাাতে�ও এই লীীলাা নি�ত্য; যে�হে�তুু  অধি�কাারভে�দে� কো�োন ভক্তহৃদয়ে� এই 
মুুহূূর্তে�ে  কৃৃষ্ণজন্ম হইতে�ছে�, কো�োন ভক্তহৃদয়ে� বস্তহরণ, কো�োন হৃৃদয়ে� মহাারাাস, 
কো�োন হৃৃদয়ে� পুুতনাাবধ, কো�োন হৃৃদয়ে� কংংসবধ, কো�োন হৃৃদয়ে� কুু ব্জাাপ্রণয় এবংং 
কো�োন হৃৃদয়ে� ভক্তে�র জীীবনত্যাাগসময়ে� অন্তর্ধাা�ন হইতে�ছে�। যে�মন জীীব সকল 
অনন্ত, তদ্রূূপ জগৎসংংখ্যাাও অনন্ত। অতএব এক জগতে� এক লীীলাা এবংং অন্য 
জগতে� অন্য লীীলাা এইরূূপ শাাশ্বতভাাবে� বর্ততমা ান আছে�। অতএব ভগবাানে�র 
সমস্ত লীীলাাই নি�ত্য। কখনও লীীলাার বি�রাাম নাাই, যে�হে�তুু  ভগবচ্ছক্তি� সর্ববদাাই 
ক্রি�য়াাবতীী। এই সমস্ত লীীলাাই স্বরূূপভাাবগত, অর্থাা�ৎ মাায়ি�ক বি�কাারগত নহে�। 
যদি�ও মাায়াাবশতঃঃ বদ্ধজীীবে� এই লীীলাা বি�রাামযুুক্ত বলি�য়াা বো�োধ হয়, তথাাপি� 
তাাহাার নি�গূূঢ় সত্তাা চি�দ্রূূপবর্তি�িনী ী। ১।

It has previously been explained that Vaikuntha is the realm formed 
by the Sandhini potency of the Supreme Spiritual Energy. Vaikun-
tha is divided into three regions: the realm of sweetness, the realm 
of majesty, and the undifferentiated realm. The undifferentiated 
region forms the outer boundary of Vaikuntha. The outer, quad-
rangular courtyard is known as Narayana-dhama, while the inner 
sanctuary is called Goloka.
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Those who worship the undifferentiated Absolute attain Brah-
ma-dhama and become free from the sorrows produced by Maya. 
Devotees devoted to the Lord’s majesty attain Narayana-dhama 
and thereby obtain fearlessness. Those who relish the sweetness 
of divine love enter the inner sanctuary and drink the nectar of 
Krishna. Freedom from sorrow, freedom from fear, and divine nec-
tar—these three constitute the threefold eternal opulence of the 
Lord’s spiritual realm. Because the Supreme Lord possesses these 
opulences, He is known as Vibhu. The material world is His fourth 
manifestation.

From Krishna’s appearance to His disappearance, all varieties of 
relationships and pastimes eternally exist in Goloka. These pas-
times are also eternal in relation to conditioned souls. According 
to their qualification, one devotee beholds Krishna’s birth, another 
His stealing of butter, another the Maha-rasa dance, another the 
slaying of Putana, another the slaying of Kamsa, another His love 
for Kubja, and another His disappearance at the time of a devotee’s 
departure from this world.

Just as the number of living beings is unlimited, so too are the 
worlds in which these pastimes are manifested. Thus, in one world 
one pastime is taking place, while in another world another pas-
time is being enacted.

Therefore all of Bhagavan’s pastimes are eternal. There is never any 
cessation of them, because the Lord’s spiritual potency is forever 
active. These pastimes belong to His eternal spiritual nature; they 
are not products of material transformation. Although conditioned 
souls, under the influence of Maya, may perceive these pastimes 
as having a beginning and an end, their hidden reality is entirely 
spiritual. (1)

Verse 2
জীীবে� সাাম্বন্ধি�কীী সে�য়ংং দে�শকাালবি�চাারতঃঃ ।
প্রবর্তে�েত  দ্বি�ধাা সাাপি� পাাত্রভে�দক্রমাাদি�হ ॥ ২ ॥
jive sambandhiki seyam desa-kala-vicaratah
pravarteta dvidha sapi patra-bheda-kramad iha. (2)

In relation to the conditioned soul, these pastimes are perceived 
through relationship. According to distinctions of place, time, and 
qualification, they appear here in two forms.

গো�োলো�োকধাামে� স্বরূূপভাাবসম্পন্নাা আছে� কি�ন্তু বদ্ধজীীব সম্বন্ধে� তাাহাা 
সাাম্বন্ধি�কীী। বদ্ধ জীীব সকল দে�শ, কাাল ও পাাত্রভে�দে� ভি�ন্ন ভি�ন্ন স্বভাাব প্রাাপ্ত 
হওয়াায় এই লীীলাা দে�শগত, কাালগত ও পাাত্রগত ভে�দ অবলম্বনপূূর্ববক ভি�ন্ন ভি�ন্ন 
আকাাররূূপে� দৃৃষ্ট হয়। লীীলাা কখনই ভি�ন্ন হয় নাাই, কি�ন্তু আলো�োচকদি�গে�র 
মলমুুক্ত বি�চাারে� উহাার ভি�ন্নতাা পরি�দৃৃষ্ট হয়। পূূর্বে�েই কথি�ত হইয়াাছে� যে�, 
চি�জ্জগতে�র ক্রি�য়াা সকল বদ্ধজীীবে� স্বরূূপভাাবে� স্পষ্ট পরি�দৃৃশ্য হয় নাা; 
কে�বল সমাাধি� দ্বাারাা কি�য়ৎ পরি�মাাণে� অনুুভূত হয়। তাাহাাও এর স্বরূূপভাাবে�র 
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মাায়ি�ক প্রতি�চ্ছাায়াাকে� লক্ষ্য করি�য়াা সি�দ্ধ হয়। এতদ্বে�তুুক  ব্রজলীীলাাদি�তে� 
যে� সকল দে�শনি�দর্শশন, কাালনি�দর্শশন ও ব্যক্তি�নি�দর্শশন লক্ষি�ত হয়, সকল 
নি�দর্শশন পাাত্রবি�চাারক্রমে� দুই প্রকাার কাার্যয করে�। কো�োমলশ্রদ্ধ পুুরুুষদি�গে�র 
পক্ষে� তাাহাারাা সম্পূূর্ণণ বি�শ্বাাসে�র স্থল। সে�রূূপ সূ্থূল নি�র্দে�েশ  ব্যতীীত তাাহাাদে�র 
ক্রমো�োন্নতি�র অন্য পথ নাাই। উত্তমাাধি�কাারীীদি�গে�র পক্ষে� তাাহাারাা চি�দগত 
বৈ�চি�ত্র্যয প্রদর্শশক রূূপে� সম্যক্ আদৃৃত হইয়াাছে�। মাায়ি�ক সম্বন্ধ দূূর হইলে� 
জীীবে�র পক্ষে� স্বরূূপলীীলাা প্রত্যক্ষ হইবে�। ২।

In Goloka these pastimes exist in their eternal spiritual reality. In 
relation to conditioned souls, however, they are perceived through 
various relationships. Since conditioned beings possess different 
natures according to place, time, and individual qualification, the 
eternal lila appears in diverse forms.

The pastimes themselves never change, but differences appear 
according to the vision of those who contemplate them. As stat-
ed previously, the activities of the spiritual world are not directly 
perceived by conditioned souls in their true form. At most they are 
partially realized through samadhi. Even then, realization general-
ly occurs through the material reflection of those eternal realities.

For this reason, the places, times, and personalities described in 
Braja-lila serve as indicators pointing toward spiritual truths. These 
indications perform two functions according to the qualification of 
the observer. For those possessing tender faith, they provide con-
crete objects of belief. Without such visible indications, their spiri-
tual progress would have no practical starting point.

For highly qualified devotees, however, these same indications re-
veal the endless variety of the spiritual world and are therefore 
deeply cherished. When material conditioning is removed, the soul 
will directly behold the eternal lila in its true form. (2)

Verse 3
ব্যক্তি�নি�ষ্ঠাা ভবে�দে�কাা সর্ব্ববনি�ষ্ঠাা পরাা মতাা ।
ভক্তি�মদ্ধদয়ে� সাা তুু  ব্যক্তি�নি�ষ্ঠাা প্রকাাশতে� ॥ ৩ ॥
vyaktinistha bhaved eka sarvanistha para mata
bhaktimad-hrdaye sa tu vyaktinistha prakasate. (3)

One form of this relational realization is personal, while another is 
universal. The personal manifestation appears within the heart of 
a devotee.

বদ্ধজীীবে� ভগবল্লীীলাা স্বভাাবতঃঃ সাাম্বন্ধি�কীী। এ সাাম্বন্ধি�কীী ভাাব দুই প্রকাার—
ব্যক্তি�নি�ষ্ঠ ও সর্ব্ববনি�ষ্ঠ। বি�শে�ষ বি�শে�ষ ভক্তহৃদয়ে� যে� ভাাবে�র উদয় হইয়াা 
থাাকে� তাাহাা ব্যক্তি�নি�ষ্ঠ। এ ব্যক্তি�নি�ষ্ঠ ভাাব কর্তৃৃ�ক  প্রহ্লাাদ, ধ্রুুব প্রভৃৃতি� ভক্তগণে�র 
হৃৃদয় অতি� প্রাাচীীন কাালে�ও ভগবল্লীীলাার পীীঠস্বরূূপ হইয়াাছি�ল। ৩।

In conditioned souls, the Lord’s pastimes are naturally perceived 
through relationship. This relational realization is of two kinds: 
personal and universal.
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When a particular devotional mood awakens within the heart of 
an individual devotee, that is called the personal manifestation. 
Through such personal realization, the hearts of devotees such as 
Prahlada and Dhruva became seats of the Lord’s pastimes even in 
ancient times. (3)

Verse 5
দ্বাারকাায়াং�ং হরিঃ�ঃ পূূর্ণো�ো� মধ্যে�ে পূূর্ণণতরঃঃ সৃ্মৃতঃঃ ।
মথুুরাায়াং�ং বি�জাানীীয়াাদ্ ব্রজে� পূূর্ণণতমঃঃ প্রভুঃঃ � ॥ ৫ ॥
dvarakayam harih purno madhye purnatarah smritah
mathurayam vijaniyad braje purnatamah prabhuh. (5)

In Dwaraka, Hari is known as complete. In Mathura He is known as 
more complete. But in Braja the Lord is understood to be most com-
plete.

Verse 6
পূূর্ণণত্বংং কল্পি�তংং কৃৃষ্ণে� মাাধুুর্যযশুদ্ধতাাক্রমাাৎ ।
ব্রজলীীলাা বি�লাাসো�ো হি� জীীবাানাং�ং শ্রে�ষ্ঠভাাবনাা ॥ ৬ ॥
purnatvam kalpitam krsne madhurya-suddhata-kramat
braja-lila-vilaso hi jivanam srestha-bhavana. (6)

Degrees of completeness are attributed to Krishna according to the 
purity of sweetness manifested in Him. Therefore the sportive pas-
times of Braja are the highest contemplation for all souls.

সমস্ত জনসমাাজকে� এক ব্যক্তি� জ্ঞাান করি�য়াা উহাার বাাল্য, যৌ�ৌবন ও বৃৃদ্ধাাবস্থাা 
বি�চাার করি�লে� দে�খাা যাায় যে�, সাাধাারণ আলো�োচনাাক্রমে� কো�োন সময়ে� 
ভগবদ্ভাাব সাামাাজি�ক সম্পত্তি� হইয়াা উঠে� এবংং সমাাজে�র জ্ঞাানবৃৃদ্ধি�ক্রমে� 
প্রথমে� উহাা কর্মমবশ, পরে� জ্ঞাানপর এবংং অবশে�ষে� চি�দনুুশীীলনরূূপ পরম 
ধর্মে�ের প্রবলতাাক্রমে� বি�শুদ্ধ হইয়াা উঠে�। সে�ই সর্ববনি�ষ্ঠ লীীলাাগত ভাাব 
দ্বাাপরযুুগে� নাারদ, ব্যাাস প্রভৃৃতি�র চি�ত্তে� উদি�ত হওয়াাতে� অপ্রাাকৃৃত বৈ�ষ্ণবধর্মে�ের 
প্রচাার হইয়াাছে�। ৪।
সমাাজজ্ঞাান-সমৃৃদ্ধি�ক্রমে� যে� কৃৃষ্ণলীীলাারূূপ বৈ�ষ্ণবধর্মে�ের প্রকাাশ হইল, তাাহাা 
তি�ন ভাাগে� বি�ভক্ত। তন্মধ্যে�ে দ্বাারকাালীীলাা প্রথম বি�ভাাগ; সে�খাানে� ভগবাান 
ঐশ্বর্যযপূর্ণণ, বি�ধি�পরাায়ণ, বি�ভুু স্বরূূপে� প্রকাাশি�ত। মধ্য বি�ভাাগ মথুুরাালীীলাা; 
সে�খাানে� ভগবাানে�র ঐশ্বর্যয ততদূূর প্রকাাশি�ত নহে�, অতএব অধি�কতর 
মাাধুুর্যয নি�হি�ত আছে�। কি�ন্তু তৃৃতীীয় বি�ভাাগে� ব্রজলীীলাা সর্বো�ো�ৎকৃৃষ্ট বলি�য়াা 
গণ্য হইয়াাছে�। যে� লীীলাায় যত অধি�ক মাাধুুর্যয, সে�ই লীীলাা তত উৎকৃৃষ্ট এবংং 
ভগবাানে�র স্বরূূপে�র তত নি�কটবর্তীী।
অতএব ব্রজলীীলাায় শ্রীীকৃৃষ্ণচন্দ্র পূূর্ণণতম। ঐশ্বর্যয যদি�ও ভগবাানে�র বি�ভূতি�র এক 
অঙ্গ, তথাাপি� কৃৃষ্ণতত্ত্বে� তাাহাার প্রাাবল্য সম্ভব হয় নাা; কাারণ যে�খাানে� ঐশ্বর্যে�ের 
অধি�ক প্রভাাব, সে�খাানে� মাাধুুর্যে�ের লো�োপ ঘটে�—ইহাা মাায়ি�ক জগতে�ও প্রত্যক্ষ দে�খাা 
যাায়। অতএব গো�োরক্ষক গো�োপগণ, গো�োপীীগণ, গো�োপবে�শ, গো�োরসজাাত নবনীীত, 
বন, কি�শলয়, যমুুনাা, বংংশীী প্রভৃৃতি� যাাহাার সম্পদ, সে�ই স্থাানই ব্রজগো�োকুু ল, অর্থাা�ৎ 
বৃৃন্দাাবন, এবংং সমস্ত মাাধুুর্যে�ের আধাার বলি�য়াা পরি�চি�ত। সে�খাানে� ঐশ্বর্যে�ের আর 
কাার্যয কীী? ৫। ৬।

If human society is viewed as a single person passing through 
childhood, youth, and maturity, it may be observed that divine 
consciousness gradually becomes a shared possession of mankind. 
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As society advances in understanding, religion first appears in con-
nection with action, then with knowledge, and finally becomes pu-
rified through the predominance of spiritual cultivation, the high-
est function of consciousness. Thus the universal realization of the 
Lord’s pastimes arose in the hearts of Narada, Vyasa, and other 
great souls during Dvapara-yuga, and through them the transcen-
dental religion of the Vaishnavas was propagated. (4)

The manifestation of Vaishnava religion in the form of Krishna’s pas-
times may be divided into three sections. Dwaraka-lila is the first. There 
Bhagavan appears chiefly in His majestic aspect, the all-powerful Lord 
who is honoured according to scriptural rule. Mathura-lila is the mid-
dle section. There His majesty is less prominent, and therefore a great-
er measure of sweetness is revealed. But Braja-lila is regarded as the 
highest of all. The greater the sweetness found in a pastime, the more 
excellent it is and the more closely it approaches the Lord’s essential 
nature. For this reason Sri Krishna is most complete in Braja. Although 
majesty is one aspect of divine opulence, it cannot predominate in the 
highest realization of Krishna. Wherever majesty becomes prominent, 
sweetness recedes. This principle may be observed even in ordinary 
experience. Therefore the land whose wealth consists of cowherd men 
and women, simple pastoral dress, freshly churned butter, forests, ten-
der leaves, the Yamuna, and the flute—that land is Braja-Gokula, Vrin-
davana itself, the abode of all sweetness. What further need is there for 
displays of majesty there? (5–6)

Verse 7
গো�োপি�কাারমণংং তস্য ভাাবাানাং�ং শ্রে�ষ্ঠ উচ্যতে� ।
শ্রীীরাাধাারমণংং তত্র সর্বো�ো�ত্তমভাাবনাা মতাা ॥ ৭ ॥
gopika-ramanam tasya bhavanam srestha ucyate
sri-radha-ramanam tatra sarvottama-bhavana mata. (7)

Among all the Lord’s relationships, His loving pastimes with the 
gopis are considered the highest. Among these, His loving pastimes 
with Sri Radha are held to be the supreme object of contemplation.

সে�ই ব্রজলীীলাায় দাাস্য, সখ্য, বাাৎসল্য ও শৃৃঙ্গাাররূূপ চাারি�টি সম্বন্ধাাশ্রি�ত 
পরমরস চি�দ্বি�লাাসে�র উপকরণস্বরূূপ সর্ববদাা বি�রাাজমাান। সে�ই সমস্ত রসে�র 
মধ্যে�ে গো�োপীীদি�গে�র সহি�ত ভগবল্লীীলাারসই শ্রে�ষ্ঠ। তন্মধ্যে�ে গো�োপীীগণে�র 
শি�রো�োমণি� শ্রীীমতীী রাাধি�কাার সহি�ত ভগবল্লীীলাা সর্বো�ো�ত্তম ভাাবনাা বলি�য়াা 
লক্ষি�ত হয়। ৭।

Within Braja-lila, the four principal relationships of servitude, 
friendship, parental affection, and conjugal love eternally exist 
as manifestations of spiritual delight. Among all these rasas, the 
Lord’s loving pastimes with the gopis are considered supreme. And 
among the gopis, the loving pastimes of Bhagavan with Srimati 
Radhika, the crown jewel of them all, are regarded as the highest 
object of meditation and contemplation. (7)
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Verse 8
এতস্য রসরূূপস্য ভাাবস্য চি�দগতস্য চ ।
আস্বাাদনপরাা যে�তুু  তে� নরাা নি�ত্যধর্মি�িণঃঃ ॥ ৮ ॥
etasya rasa-rupasya bhavasya cid-gatasya ca
asvadana-para ye tu te nara nitya-dharminah. (8)

Those who are devoted to relishing this spiritual rasa and these 
conscious devotional moods are the true followers of the eternal 
religion.

যাাহাারাা এই রসরূূপ চি�দগত ভাাবে�র আস্বাাদনে� প্রবৃৃত্ত, তাাহাারাাই নি�ত্যধর্মম 
অবলম্বন করি�য়াাছে�ন। ৮।

Those who devote themselves to relishing these spiritual moods 
and relationships, which belong to the realm of pure consciousness, 
are the true followers of the eternal religion. (8)

Verse 9
সাামাান্যবাাক্যযো�োগে�তুু  রসাানাং�ং কুু ত্র বি�স্তৃতিঃ�ঃ ।
অতো�ো বৈ� কবি�ভিঃ�ঃ কৃৃষ্ণলীীলাাতত্ত্বংং বি�তন্যতে� ॥ ৯ ॥
samanya-vakya-yogetu rasanam kutra vistaritih
ato vai kavibhih krsna-lila-tattvam vitanyate. (9)

How can the truths of rasa be fully expressed through general state-
ments alone? Therefore the poets have elaborately described the 
truth of Krishna’s pastimes.

কো�োন কো�োন মধ্যমাাধি�কাারীী পুুরুুষে�রাা যুুক্তি�র সীীমাা অতি�ক্রম হইবাার আশঙ্কাায় 
বলে�ন যে�, সাামাান্য ভাাবসূূচক বাাক্যে�ের দ্বাারাা এই সকল তত্ত্ব ব্যাাখ্যাা করাা যাায়; 
কৃৃষ্ণলীীলাাবর্ণণনাারূূপ নি�দর্শশনে�র প্রয়ো�োজন নাাই। এরূূপ মন্তব্য ভ্রমজনি�ত, 
যে�হে�তুু  সাামাান্য বাাক্যে�ের দ্বাারাা বৈ�কুুণ্ঠে�র  বৈ�চি�ত্র্যয প্রকাাশ করাা যাায় নাা।
“এক অনি�র্ববচনীীয় ব্রহ্ম আছে�ন, তঁাঁ�হাার উপাাসনাা কর”—এইরূূপ বলি�লে� 
আত্মাার পরমধর্মম যথাার্থথভাাবে� ব্যাাখ্যাাত হয় নাা। সম্বন্ধজ্ঞাান ব্যতীীত উপাাসনাা 
সম্ভব নয়। মাায়াা নি�বৃৃত্ত করি�য়াা ব্রহ্মে� অবস্থাান করাাকে�ই যদি� উপাাসনাা বলাা 
হয়, তবে� তাাহাা কে�বল নৈ�ষে�ধি�ক ধাারণাা; সে�খাানে� ইতি�বাাচক সম্পর্কে�ের  
প্রতি�ষ্ঠাা হয় নাা। ব্রহ্মকে� দর্শশন কর, ব্রহ্মে�র চরণাাশ্রয় গ্রহণ কর—এইরূূপ 
বাাক্যপ্রয়ো�োগ করি�লে�ই বি�শে�ষ ধর্মম স্বীীকাার করি�তে� হয়। আবাার যখন তঁাঁ�হাাকে� 
প্রভুু , পি�তাা ইত্যাাদি� বলাা হয়, তখন মাায়ি�ক সম্পর্কককে�  আশ্রয় করি�য়াা এক 
অতীীন্দ্রি�য় সম্পর্কে�ের  ইঙ্গি�ত প্রদাান করাা হয়। যদি� মাায়ি�ক সত্তাা ও কাার্যযকে� 
নি�দর্শশনরূূপে� গ্রহণ করি�তে� হয়, তবে� বৈ�কুুণ্ঠে�র  সকল সম্পর্কে�ের  মাায়ি�ক 
প্রতি�বি�ম্বকে�ও নি�দর্শশনরূূপে� গ্রহণ করি�য়াা, তাাহাার সাারগ্রহণ করি�য়াা, বৈ�কুুণ্ঠে�র  
প্রকৃৃত সত্তাা ও কাার্যয অন্বে�ষণ করি�তে� হইবে�। বি�দে�শীীয় পণ্ডি�তে�রাা আমাাদে�র 
পৌ�ৌত্তলি�ক বলি�বে�ন—এই ভয়ে� কি� আমরাা পরমাার্থথরত্ন পরি�ত্যাাগ করি�ব?
যাাহাারাা নি�ন্দাা করে�ন, তঁাঁ�হাারাা নি�জ নি�জ সি�দ্ধাান্তে� কো�োমলশ্রদ্ধ। তাাহাাদে�র 
অপে�ক্ষাা উচ্চতর অধি�কাার লাাভ করি�য়াা আমরাা কে�ন তাাহাাদি�গকে� ভয় 
করি�ব? সাামাান্য বাাক্যে�ের দ্বাারাা রসতত্ত্বে�র বি�স্তাার হয় নাা। এইজন্য ব্যাাসাাদি� 
কবি�গণ শ্রীীকৃৃষ্ণলীীলাাতত্ত্ব বি�স্তৃতভাাবে� বর্ণণনাা করি�য়াাছে�ন। এই অপূূর্বব লীীলাাবর্ণণন 
কো�োমলশ্রদ্ধ ও উত্তমাাধি�কাারীী—উভয়ে�রই পরম শ্রদ্ধাার বি�ষয়। ৯।
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Some persons of intermediate qualification, fearing that reason may 
be exceeded, maintain that these truths can be explained through 
abstract philosophical statements alone and that descriptions of 
Krishna’s pastimes are unnecessary. Such an opinion arises from 
misunderstanding, for the variety of Vaikuntha cannot be revealed 
through general propositions.

To say merely, “There is an ineffable Brahman; worship Him,” does 
not adequately explain the soul’s highest duty. Worship is impossi-
ble without relationship. If liberation is defined only as the cessa-
tion of Maya and absorption into Brahman, then nothing positive 
has been established beyond a negation.

The moment one says, “Behold Brahman,” or “Take shelter of the 
feet of Brahman,” one has already admitted distinction and rela-
tionship. And when God is addressed as Lord, Father, or by similar 
names, material relationships are being employed as indicators of a 
higher, ineffable relationship.

If material realities may be used as symbols, then the reflections 
of the relationships existing in Vaikuntha may likewise serve as 
indicators of spiritual truth. The thoughtful seeker need not fear 
to examine these symbols and discover their eternal significance. 
Should we abandon the jewel of spiritual truth merely because for-
eign scholars might accuse us of idolatry? Those who make such 
criticisms remain situated in tender faith regarding their own con-
clusions. Having attained a higher realization, why should we fear 
their objections? The truths of rasa cannot be unfolded through ab-
stract propositions alone. For this reason Vyasa and the other di-
vine poets have extensively described the truths of Krishna’s pas-
times. These descriptions are worthy of the highest reverence both 
for those of tender faith and for those of advanced realization. (9)

Verse 10
ঈশো�োধ্যাাতো�ো বৃৃহজ্জ্ঞাাতংং যজ্ঞে�শো�ো যজি�তস্তথাা ।
ন দদাাতি� পরমাানন্দংং যথাা কৃৃষ্ণঃঃ প্রসে�বি�তঃঃ ॥ ১০ ॥
iso dhyato brhaj jnatam yajneso yajitas tatha
na dadati paramanandam yatha krsnah prasevitah. (10)

The Lord attained through meditation, the Absolute attained through 
knowledge, and the Lord of sacrifice attained through ritual worship 
do not bestow the supreme bliss that is obtained through service to 
Krishna.

প্রকৃৃষ্টরূূপে� সে�বি�ত হইলে� ভগবাান শ্রীীকৃৃষ্ণচন্দ্র যে� পরি�মাাণ পরমাানন্দ দাান 
করে�ন, তাাহাা ধ্যাানযো�োগে� জীীবাাত্মাাসহচর ঈশ্বর, জ্ঞাানযো�োগে� নি�র্বি�িশে�ষ ব্রহ্ম, 
অথবাা কর্মমযো�োগে� যজ্ঞে�শ্বরে�র উপাাসনাায় লাাভ হয় নাা। অতএব সর্ববজীীবে�র 
পক্ষে�, কো�োমলশ্রদ্ধ হউক বাা পরমসৌ�ৌভাাগ্যে�ে উত্তমাাধি�কাারীী হউক, কৃৃষ্ণসে�বাাই 
একমাাত্র পরমধর্মম। ১০।
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When properly served, Sri Krishna bestows a degree of supreme 
bliss that cannot be obtained through meditation upon the indwell-
ing Lord, through realization of the undifferentiated Brahman, or 
through ritual worship of the Lord of sacrifice. Therefore, whether 
one possesses tender faith or has attained the highest qualification 
by great good fortune, service to Krishna alone is the soul’s su-
preme religion. (10)

Verse 11
বি�দন্তি� তত্ত্বতঃঃ কৃৃষ্ণংং পাাঠত্বে�দংং সুুবৈ�ষ্ণবাঃ�ঃ ।
লভন্তে� তৎফলংং যত্তৎ লভে�ন্ ভাাগবতে� নরঃঃ ॥ ১১ ॥
vidanti tattvatah krsnam pathatvedam suvaisnavah
labhante tat-phalam yat tat labhen bhagavate narah. (11)

Sincere Vaishnavas who study this Sri Krishna Samhita will under-
stand Krishna in truth, and obtain the same fruit a person gains 
from the study of the Bhagavata.

সমস্ত সুুবৈ�ষ্ণবগণ এই কৃৃষ্ণসংংহি�তাা পাাঠ করি�য়াা শ্রীীকৃৃষ্ণতত্ত্ব অবগত হইবে�ন। 
শ্রীীমদ্ভাাগবতে� যে� সকল ফল বর্ণি�িত হইয়াাছে�, এই গ্রন্থ সর্ববদাা অধ্যয়ন করি�লে�ও 
সে�ই সকল ফল লাাভ হয়। ১১।
ইতি� শ্রীীকৃৃষ্ণসংংহি�তাায়াং�ং কৃৃষ্ণলীীলাাতত্ত্ববি�চাারবর্ণণনংং নাাম সপ্তমো�োধ্যাায়ঃঃ।
শ্রীীকৃৃষ্ণ ইহাাতে� প্রীীত হউন।

All true Vaishnavas who study this Krishna-samhita will come to 
understand the truth of Sri Krishna. Whatever fruits are said to 
arise from the study of Srimad-Bhagavatam may likewise be ob-
tained by the regular study of this work. (11)
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শ্রীীকৃৃষ্ণ-সংংহি�তাা
অষ্টম অধ্যাায় — ব্রজ-ভাাব-বি�চাার

Chapter Eight
Braja-bhava-vichara

Consideration of the Moods of Braja

Verse 1
আত্রৈ�ব ব্রজভাাবাানাং�ং শ্রৈ�ষ্ঠ্যমুুক্তমশে�ষতঃঃ ।
মথুুরাা দ্বাারকাা ভাাবাাস্তে�ষাং�ং পুুষ্টিকরাা মতাঃঃ� ॥ ১ ॥
atraiva braja-bhavanam sraishthyam uktam asheshatah
mathura dvaraka bhavas tesham pushtikara matah (1)

In this work the excellence of the various moods of Braja has been 
fully described. The moods of Mathura and Dwaraka are regarded 
as nourishing and supporting those moods.

এই গ্রন্থে� ব্রজভাাব সকলে�র সর্বো�ো�ৎকৃৃষ্টতাা অশে�ষরূূপে� উক্ত হইয়াাছে�। মথুুরাা ও 
দ্বাারকাাগত ভাাব সকল ব্রজভাাবে�র পুুষ্টিকর। ১।

The superiority of the devotional moods of Braja has already been 
extensively established in this work. The devotional moods associ-
ated with Mathura and Dwaraka serve to nourish and strengthen 
the moods of Braja.

Verse 2
জীীবস্য মঙ্গলাার্থাা�য় ব্রজভাাবো�ো বি�বি�চ্যতে� ।
যে�নাাসঙ্গততো�ো জীীবশ্চাামৃৃতত্বাায় কল্পতে� ॥ ২ ॥
jivasya mangalarthaya braja-bhavo vivicyate
yenasangatato jivas camritatvaya kalpate (2)

For the welfare of the soul, Braja-bhava is now examined; by attach-
ment to it the living being becomes qualified for immortality.

যে� ব্রজভাাবে� আসক্তি� করি�য়াা জীীব অমৃৃতত্ব প্রাাপ্ত হন, তাাহাাই এক্ষণে� জীীবে�র 
মঙ্গলসাাধনে�র অভি�প্রাায়ে� বি�বে�চি�ত হইবে�। ২।

We shall now consider that Braja-bhava by attachment to which the 
living being attains immortality. This discussion is undertaken for 
the welfare of all souls.

Verse 3
অন্বয়ব্যতি�রে�কাাভ্যাং�ং বি�বি�চ্যো�ো�য়ংং ময়াাধুুনাা ।
অন্বয়াাৎ পঞ্চ সম্বন্ধাঃঃ� শাান্তদাাস্যাাদয়শ্চ যে� ॥ ৩ ॥
anvaya-vyatirekabhyam vivicyo ‘yam mayadhuna
anvayat pancha sambandhah santa-dasyadayash ca ye (3)
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I shall now examine this subject by both positive and negative anal-
ysis. From the positive standpoint there are five relationships—
shanta, dasya, and the others.

সে�ই ব্রজভাাব সকল সম্প্রতি� অন্বয়ব্যতি�রে�ক রূূপে� বি�বে�চি�ত হইবে�। 
অন্বয়বি�চাারে� শাান্ত, দাাস্য, সখ্য, বাাৎসল্য ও মধুুর—এই পঞ্চ সম্বন্ধে�র আলো�োচনাা 
হইয়াা থাাকে�। ৩।

The moods of Braja will now be considered through the methods of 
positive and negative analysis. Positive analysis concerns the five 
relationships of shanta, dasya, sakhya, vatsalya, and madhura.

Verse 4
কে�চি�দ্ ব্রজরাাজস্য দাাসভাাবগতাঃঃ� সদাা ।
অপরে� সখ্যভাাবাাঢ্যাঃ�ঃ শ্রীীদাামসুুবলাাদয়ঃঃ ॥ ৪ ॥
kecid braja-rajasya dasa-bhava-gatah sada
apare sakhya-bhavadhyah sridama-subaladayah (4)

Some are always situated in the mood of servitude to the King of 
Braja; others, such as Sridama and Subala, are endowed with the 
mood of friendship.

কে�হ কে�হ ব্রজরাাজে�র দাাস্য প্রাাপ্ত হইয়াা থাাকে�ন এবংং শ্রীীদাাম, সুুবলাাদি� 
ভক্তগণ সখ্যভাাবে� সে�বাা করে�ন। ৪।

Some devotees serve the Lord of Braja in the mood of servants. Others, 
such as Sridama and Subala, render service in the mood of friendship.

Verse 5
যশো�োদাা-রো�োহি�ণীী-নন্দো�ো বাাৎসল্যভাাবসংংস্থি�তাঃঃ� ।
রাাধাাদ্যাঃ�ঃ কাান্তভাাবে� তুু  বর্ততন্তে � রাাসমণ্ডলে� ॥ ৫ ॥
yashoda-rohini-nando vatsalya-bhava-samsthitah
radhadyah kanta-bhave tu vartante rasa-mandale (5)

Yashoda, Rohini, and Nanda are established in the mood of paren-
tal affection, while Radha and the other gopis dwell within the ra-
sa-circle in the mood of conjugal love.

যশো�োদাা, রো�োহি�ণীী, নন্দ প্রভৃৃতি� বাাৎসল্যভাাবে�র পাাত্র এবংং শ্রীীরাাধি�কাা প্রভৃৃতি� 
গো�োপীীগণ কাান্তভাাব প্রাাপ্ত হইয়াা রাাসমণ্ডলে� বর্ততমা ান আছে�ন। ৫।

Yashoda, Rohini, Nanda, and others are established in parental af-
fection, while Srimati Radhika and the gopis abide within the ra-
sa-mandala in the mood of divine conjugal love.

Verse 6
বৃৃন্দাাবনংং বি�নাা নাাস্তি� শুদ্ধসম্বন্ধভাাবকঃঃ ।
অতো�ো বৈ� শুদ্ধজীীবাানাং�ং রম্যে�ে বৃৃন্দাাবনে� রতিঃ�ঃ ॥ ৬ ॥
vrindavanam vina nasti shuddha-sambandha-bhavakah
ato vai shuddha-jivanam ramye vrindavane ratih (6)

Without Vrindavan there is no manifestation of pure spiritual rela-
tionship. Therefore the pure souls have their affection fixed upon 
beautiful Vrindavan.
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বৃৃন্দাাবন বি�নাা অন্যত্র শুদ্ধ সম্বন্ধভাাব নাাই। এতন্নি�বন্ধন শুদ্ধ জীীবদি�গে�র 
বৃৃন্দাাবনধাামে� স্বাাভাাবি�কীী রতি� হইয়াা থাাকে�। ৬।

Pure spiritual relationship finds its complete expression only in 
Vrindavan. Therefore the purified souls naturally possess an innate 
attraction to that beautiful abode.

Verse 7
তত্রৈ�ব কাান্তভাাবস্য শ্রে�ষ্ঠতাা শাাস্ত্রসম্মতাা ।
জীীবস্য নি�ত্যধর্মো�ো�য়ংং ভগবদ্ভো�োগ্যতাা মতাা ॥ ৭ ॥
tatraiva kanta-bhavasya shreshthata shastra-sammata
jivasya nitya-dharmo ‘yam bhagavad-bhogyata mata (7)

There alone the supremacy of the conjugal mood is acknowledged 
by the scriptures. The eternal function of the soul is understood to 
be its condition of being enjoyed by Bhagavan.

বৃৃন্দাাবনস্থ কাান্তভাাবই সর্ববশাাস্ত্রসম্মত শ্রে�ষ্ঠ, যে�হে�তুু  জীীবে�র ভো�োগ্যতাা ও 
ভগবাানে�র ভো�োক্তৃত্বস্বরূূপ নি�ত্যধর্মম ইহাাতে� বি�শুদ্ধরূূপে� লক্ষি�ত হয়। ৭।

The scriptures recognize the amorous mood of Vrindavan as su-
preme, because within it the eternal relationship of the soul as the 
enjoyed and Bhagavan as the enjoyer is most perfectly revealed.

Verse 8
ন তত্র কুু ষ্ঠতাা কাাচি�ৎ বর্তততে�  জীীবকৃৃষ্ণয়োঃ�ঃ� ।
অখণ্ডপরমাানন্দঃঃ সদাা স্যাাৎ প্রীীতি�রূূপধৃৃক্ ॥ ৮ ॥
na tatra kusthata kacid vartate jiva-krishnayoh
akhanda-paramanandah sada syat priti-rupa-dhrik (8)

There no incompatibility whatsoever exists between the soul and Krish-
na. Love there ever bears the form of uninterrupted supreme bliss.

নি�ত্যধর্মে�ে অবস্থি�ত জীীব ও কৃৃষ্ণে�র মধ্যে�ে কো�োনপ্রকাার কুু ষ্ঠতাা নাাই। অখণ্ড 
পরমাানন্দ উহাাতে� প্রীীতি�রূূপে� নি�ত্য বর্ততমা ান আছে�। ৮।

When the soul stands in its eternal function, no discord remains be-
tween Krishna and the jiva. Divine love exists there as an unbroken 
current of supreme bliss.

Verse 9
সম্ভো�োগসুুখপুুষ্ট্যর্থংং� বি�প্রলম্ভো�োऽপি� সম্মতঃঃ ।
মথুুরাা-দ্বাারকাাচি�ন্তাা ব্রজভাাববি�বর্ধি�িনীী ॥ ৯ ॥
sambhoga-sukha-pushty-artham vipralambho ‘pi sammatah
mathura-dvaraka-cinta braja-bhava-vivardhini (9)

Even separation is approved, for it nourishes the happiness of 
union. Meditation upon Mathura and Dwaraka increases Bra-
ja-bhava.

জীীব ও কৃৃষ্ণে�র সম্ভো�োগসুুখই ব্রজরসে�র নি�ত্য প্রয়ো�োজন। সে�ই সুুখে�র পুুষ্টি 
করি�বাার জন্য বি�প্রলম্ভ অর্থাা�ৎ পূূর্ব্ববরাাগ, মাান, প্রে�মবৈ�চি�ত্র্যয ও প্রবাাসরূূপ 
বি�রহভাাব নি�তাান্ত প্রয়ো�োজন। মথুুরাা ও দ্বাারকাা চি�ন্তাা দ্বাারাা তাাহাা সি�দ্ধ হয়। 
অতএব মথুুরাা ও দ্বাারকাাদি� ভাাব ব্রজভাাবে�র পুুষ্টিকর বলি�য়াা উক্ত হইয়াাছে�। ৯।
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The joy of union between Krishna and the soul is an essential fea-
ture of Braja-rasa. Separation—in the forms of longing before meet-
ing, loving displeasure, love-in-separation, and physical absence—
serves to deepen and nourish that joy. Reflection upon Krishna’s 
pastimes in Mathura and Dwaraka fulfills this purpose; therefore 
those moods are said to nourish Braja-bhava.

Verse 10
প্রপঞ্চবদ্ধজীীবাানাং�ং বৈ�ধধর্মাা�শ্রয়াাৎ পুুরাা ।
অধুুনাা কৃৃষ্ণসংংপ্রাাপ্তৌ�ৌ পাারকীীয়রসাাশ্রয়ঃঃ ॥ ১০ ॥
prapancha-baddha-jivanam vaidha-dharmashrayat pura
adhuna krishna-sampraptau parakiya-rasa-ashrayah (10)

Bound souls within this world first take shelter of regulated re-
ligious practice; thereafter, upon approaching Krishna, they take 
shelter of the mood of parakiya-rasa.

প্রপঞ্চবদ্ধ জীীবে�র অধি�কাার ক্রমাানুুসাারে� আদৌ�ৌ বৈ�ধভক্তি�র আশ্রয় থাাকে�, 
পরে� রাাগো�োদয় হইলে� ব্রজভাাবে�র উদগম হয়। জনসমাাজে� বৈ�ধাানুুশীীলন এবংং 
স্বীীয় অন্তঃঃকরণে� কৃৃষ্ণরাাগাাশ্রয় যতকাাল হইতে� থাাকে�, সে�ই কাালে� শ্রীীকৃৃষ্ণে� 
পাারকীীয় রসে�র কল্পনাা করাা যাায়। যে�মত কো�োন স্ত্রীী নি�জ বি�বাাহি�ত স্বাামীীকে� 
বাাহ্যাাদর করি�য়াা কো�োন পরপুুরুুষে�র সৌ�ৌন্দর্যে�ে মুুগ্ধ হইয়াা তাাহাাতে� গো�োপনে� 
অনুুরক্ত হয়, তদ্রূূপ পূূর্ববপ্রাাপ্ত বৈ�ধমাার্গে�ের বি�ধি�সকল ও সে�ই সকল বি�ধি�র 
প্রি�য়স্তাা ও রক্ষক সকলে�র প্রতি� কে�বল বাাহ্য সম্মাান করি�য়াা ভি�তরে� ভি�তরে� 
রাাগাানুুশীীলন দ্বাারাা কৃৃষ্ণপ্রে�মকাারীী পুুরুুষে�রাা পাারকীীয় রসাাশ্রয় করি�য়াা থাাকে�ন।
এই তত্ত্বটি শৃৃঙ্গাাররসে�র পক্ষে� উপাাদে�য়, অতএব মধ্যমাাধি�কাারীীদি�গে�র 
নি�ন্দাাভয়ে� উত্তমাাধি�কাারীীরাা কখনই ত্যাাগ করি�তে� পাারে�ন নাা।
এতদ্গ্রন্থ কো�োমলশ্রদ্ধদি�গে�র জন্য রচি�ত নাা হওয়াায় বৈ�ধধর্মে�ের কো�োন বি�স্তৃতি� 
করাা গে�ল নাা। শ্রীীহরি�ভক্তি�বি�লাাস প্রভৃৃতি� গ্রন্থে� বৈ�ধবি�ধাান সকল অন্বে�ষণ 
করি�তে� হইবে�। বৈ�ধবি�ধাানে�র মূূল তাাৎপর্যয এই যে�, যৎকাালে� বদ্ধজীীবদি�গে�র 
আত্মাার নি�ত্যধর্মমরূূপ রাাগ নি�দ্রি�তপ্রাায় থাাকে� অথবাা বি�কৃৃতভাাবে� 
বি�ষয়রাাগরূূপে� পরি�ণত থাাকে�, তখন আত্মবি�দ্  বৈ�দ্যগণ রো�োগ দূূরীীকরণে�র 
জন্য যে� সকল বি�ধাান করে�ন তাাহাাই বি�ধি�মাার্গগ।

According to the progressive eligibility of conditioned souls, one 
first takes shelter of regulated devotion. When spiritual attachment 
awakens, Braja-bhava begins to arise. So long as one outwardly fol-
lows the discipline of scriptural practice while inwardly cultivat-
ing attachment to Krishna, the conception of parakiya-rasa becomes 
meaningful.

This is comparable to a married woman who outwardly honours 
her husband yet inwardly becomes attracted elsewhere. In the 
same manner, the devotee outwardly respects the regulations of 
vaidhi-bhakti while inwardly cultivating spontaneous attachment 
to Krishna.

This principle is indispensable for understanding the conjugal mood, 
and therefore highly advanced devotees cannot abandon it merely out 
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of fear of criticism. Since this work is not written for those possessing 
only tender faith, no extensive treatment of vaidhi-dharma is given 
here. Such subjects should be studied in works such as Hari-bhak-
ti-vilasa. The purpose of scriptural regulations is to awaken the soul’s 
dormant spiritual attachment. When that attachment lies asleep, or 
has become distorted into material attachment, the great spiritual 
physicians prescribe the disciplines of vaidhi-bhakti as the remedy.

Verse 11
শ্রীীগো�োপীী-ভাাবমাাশ্রি�ত্য মঞ্জরীীৎসে�বনংং তদাা ।
সখীীনাং�ং সঙ্গতি�স্তস্মাাৎ তস্মাাদ্রাাধাাপদাাশ্রয়ঃঃ ॥ ১১ ॥
shri-gopi-bhavam ashritya manjarit-sevanam tada
sakhinam sangatih tasmat tasmad radha-pada-ashrayah (11)

Taking shelter of the mood of the gopis, one then serves as a man-
jari. From that comes association with the sakhis, and from that, 
shelter at the feet of Sri Radha.

উপাাসনাাপর্যাা�য়ে�, রাাগতত্ত্বকে� অবস্থাাক্রমে� তি�ন ভাাগে� বি�ভাাগ করাা যাায়, 
যথাা শুদ্ধরাাগ, বৈ�কুু ণ্ঠসম্বন্ধগত ভাাবমি�শ্রি�ত রাাগ এবংং বদ্ধজীীবে�র পক্ষে� 
নি�দর্শশনচে�ষ্টাাগত ভাাবমি�শ্রি�ত রাাগ। কৃৃষ্ণাাদ্বি�রূূপি�ণীী রাাধি�কাাসম্বন্ধগত অতি� 
শুদ্ধ রাাগকে� মহাাভাাব বলাা যাায়। রাাগে�র তদবস্থাা হইতে� ভি�ন্ন, কি�ন্তু মহাাভাাবে�র 
অত্যন্ত সন্নি�কটস্থ শুদ্ধ সম্পর্কক গত অষ্ট প্রকাার ভাাগ সকল অষ্টসখীী। 
উপাাসকে�র নি�দর্শশনচে�ষ্টাাগত সখীীভাাবে�র সন্নি�কর্ষষভাাব সকল মঞ্জরীী। (এই 
স্থলে� সপ্তম অধ্যাায়ে�র দ্বি�তীীয় শ্লো�োকে�র টীকাা আলো�োচনাা করুুন।) উপাাসক 
প্রথমে� স্বীীয় স্বভাাবপ্রাাপ্তাা মঞ্জরীীর আশ্রয় করি�য়াা, পরে� এ মঞ্জরীীর সে�ব্যাা 
সখীীর আশ্রয় করি�বে�ন। সখীীর কৃৃপাা হইলে� শ্রীীরাাধি�কাার পদাাশ্রয় লাাভ হইবে�। 
মহাারাাসলীীলাাচক্রে� উপাাসক, মঞ্জরীী, সখীী ও শ্রীী রাাধি�কাা—ইহাারাা জড় জগতে�র 
ধ্রুুবচক্রে�র উপগ্রহ, গ্রহ, সূূর্যয ও ধ্রুুব ইহাাদে�র সহি�ত সাাদৃৃশ্য রাাখে�ন। ১১।

In the progression of worship, the principle of raga may be consid-
ered in three stages: pure raga, raga mixed with moods connected 
to Vaikuntha, and raga mixed with symbolic devotional cultivation 
suitable for conditioned souls. The supremely pure attachment con-
nected with Sri Radhika, who is Krishna’s counterpart, is known 
as mahabhava. Closely surrounding that mahabhava are the eight 
principal sakhis. The devotional dispositions that approach the 
mood of those sakhis are known as the manjaris. The practitioner 
first takes shelter of the manjari corresponding to his or her spiritu-
al disposition, and thereafter comes under the shelter of the sakhi 
served by that manjari. By the mercy of the sakhi, one attains shelter 
at the feet of Sri Radhika. Within the circle of the maha-rasa-lila, the 
practitioner, the manjari, the sakhi, and Sri Radhika may be com-
pared respectively to a satellite, a planet, the sun, and the polar star 
within the material universe.

Verse 12
তত্রৈ�ব ভাাববাাহুল্যাান্মহাাভাাবো�ো ভবে�দ্ধ্রুুবংং ।
তত্রৈ�ব কৃৃষ্ণসম্ভো�োগঃঃ সর্বাা�নন্দপ্রদাায়কঃঃ ॥ ১২ ॥
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tatraiva bhava-bahulyan mahabhavo bhaved dhruvam
tatraiva krishna-sambhogah sarvananda-pradayakah (12)

There, by the abundance of devotional emotion, mahabhava cer-
tainly arises; and there the union with Krishna bestows every joy.

ভাাববাাহুল্যক্রমে� মহাাভাাবসম্বন্ধপ্রাাপ্ত জীীবদি�গে�র সর্বাা�নন্দপ্রদাায়ক 
কৃৃষ্ণসম্ভো�োগ সুুলভ হইয়াা পড়ে�। ১২।

As devotional feeling increases in richness and intensity, the soul 
becomes connected with mahabhava. Then the all-bliss-giving 
union with Krishna becomes attainable.

Verse 13
এতস্যাং�ং ব্রজভাাবাানাং�ং সম্পত্তৌ�ৌ প্রতি�বন্ধকাঃঃ� ।
অষ্টাাদশবি�ধাঃ�ঃ সন্তি� শত্রবঃঃ শাান্তি�দুঃঃখদাঃ�ঃ ॥ ১৩ ॥
etasyam braja-bhavanam sampattau pratibandhakah
ashtadasha-vidhah santi shatravah shanti-duhkha-dah (13)

In attaining these moods of Braja there are eighteen kinds of obsta-
cles, enemies which hinder spiritual peace and bring distress.

এই চমৎকাার ব্রজভাাব সম্পন্ন হইবাার প্রীীতি�দুষক অষ্টাাদশটাা প্রতি�বন্ধক আছে�। 
প্রতি�বন্ধক বি�চাারই ব্রজভাাবে�র ব্যতি�রে�ক বি�চাার। ১৩।

There are eighteen obstacles that impede the attainment of Bra-
ja-bhava. The examination of these obstacles constitutes the nega-
tive analysis of Braja-bhava.

Verse 14
আদৌ�ৌ দুষ্টগুরুুপ্রাাপ্তিঃ�ঃ পুুতনাা স্তন্যদাায়ি�নীী ।
বাাত্যাারূূপ কুুতর্কক  স্ত তৃৃণাাবর্তত  ইতীীরি�তঃঃ ॥ ১৪ ॥
adau dushta-guru-praptih putana stanya-dayini
vatya-rupa kutarkas tu Trinavarta itiritah (14)

First comes the acceptance of a false guru, represented by Putana 
who offered her breast. Sophistical argument, appearing as a whirl-
wind, is called Trinavarta.

ধাাত্রীীচ্ছলে� পুুতনাার ব্রজে� আগমন আলো�োচনাাপূূর্ববক রাাগাানুুগগত মহাাশয়গণ 
দুষ্টগুরুুরূূপ প্রথম প্রতি�বন্ধক দূূর করি�বে�ন। গুরুু দুই প্রকাার—অন্তরঙ্গ ও 
বহি�রঙ্গ। সমাাধি�স্থ আত্মাাই আত্মাার অন্তরঙ্গ গুরুু। যি�নি� ব্যক্তি�কে� গুরুু 
বলি�য়াা তঁাঁ�হাার নি�কট উপাাসনাা শি�ক্ষাা করে�ন তি�নি� বহি�রঙ্গ গুরুু আশ্রয় 
করি�য়াাছে�ন। নি�ত্যধর্মে�ের পো�োষকরূূপে� যুুক্তি�র ছলনাা পুুতনাার ছলনাার সহি�ত 
তুু লনাা করাা যাায়। রাাগমাার্গে�ের উপাাসকগণ পরমাার্থথতত্ত্বে� যুুক্তি�কে� বি�সর্জজন  দি�য়াা 
আত্মসমাাধি�কে� আশ্রয় করি�বে�ন।
যে� মনুুষ্যে�ের নি�কট উপাাসনাাতত্ত্ব শি�ক্ষাা করাা যাায়, তি�নি� বহি�রঙ্গ গুরুু। যি�নি� 
রাাগমাার্গগ অবগত হইয়াা শি�ষ্যে�ের অধি�কাার বি�চাারপূূর্ববক পরমাার্থথ উপদে�শ 
করে�ন, তি�নি� সদ্গুুরুু। যি�নি� নি�জে� রাাগমাার্গগ অবগত নহে�ন অথচ উপদে�শ 
করে�ন, অথবাা রাাগমাার্গগ অবগত হইয়াাও শি�ষ্যে�ের অধি�কাার বি�চাার নাা করি�য়াা 
উপদে�শ করে�ন, তি�নি� দুষ্ট গুরুু; তাাহাাকে� অবশ্য বর্জজন  করি�বে�। কুুতর্কক  ই 
দ্বি�তীীয় প্রতি�বন্ধক। ব্রজে� বাাত্যাারূূপ তৃৃণাাবর্তত  বধ নাা হইলে� ভাাবো�োদগম হওয়াা 
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কঠিন। দাার্শশনি�ক, বৌ�ৌদ্ধ ও যুুক্তি�বাাদীীদি�গে�র সমস্ত তর্কক ই ব্রজভাাবে�র সম্বন্ধে� 
তৃৃণাাবর্ততরূ ূপ প্রতি�বন্ধক। ১৪।

The first obstacle is the acceptance of a false spiritual guide, rep-
resented by Putana, who approached Krishna under the guise of 
a nurse. Spiritual teachers are of two kinds: internal and external. 
The self illuminated in spiritual realization acts as the internal 
guide, while the teacher from whom one learns the principles of 
worship is the external guide. Putana represents deceptive reason-
ing that pretends to nourish spiritual life while actually destroying 
it. Therefore the practitioner of the path of spontaneous devotion 
must ultimately rely upon spiritual realization rather than upon 
mere logic, reasoning and argumentation.

A true guru understands the path of raga and instructs according 
to the disciple’s qualification. One who does not understand that 
path, or who disregards the disciple’s eligibility, is a false guru and 
should be rejected.

The second obstacle is sophistical reasoning, represented by Tri-
navarta. Unless this whirlwind of false argument is destroyed, the 
awakening of spiritual emotion is difficult. The speculative argu-
ments of philosophers, Buddhists, and rationalists become obsta-
cles to the cultivation of Braja-bhava.

Verse 15
তৃৃতীীয়ে� ভাারবাাহি�ত্বংং শকটংং বুুদ্ধি�মর্দদকং ং ।
চতুুর্থে�ে  বাালদো�োষাাণাং�ং স্বরূূপো�ো বৎসরূূপধৃৃক্ ॥ ১৫ ॥
tritiye vara-vahittvam shakatam buddhi-mardakam
caturthe bala-doshanam svarupo vatsa-rupa-dhrik (15)

The third obstacle is burden-bearing, represented by the cart, which 
crushes intelligence. The fourth is the fault of childishness, repre-
sented by Vatsasura in the form of a calf.

যাাহাারাা বৈ�ধপথে�র সাার অবগত নাা হইয়াা তাাহাার ভাারবহনে� তৎপর, তাাহাারাা 
রাাগাানুুভব করি�তে� পাারে�ন নাা। অতএব ভাারবাাহি�ত্বরূূপ বুুদ্ধি�মর্দদক  শকট ভঙ্গ 
করি�লে� তৃৃতীীয় প্রতি�বন্ধক দূূর হয়।
দুষ্ট গুরুুগণ রাাগাাধি�কাার বি�চাার নাা করি�য়াা অনে�ক ভাারবাাহীী জনগণকে� 
মঞ্জরীীসে�বন ও সখীীভাাব গ্রহণে� উপদে�শ দি�য়াা পরমতত্ত্বে�র অবহে�লাারূূপ 
অপরাাধ করাায় পতি�ত হইয়াাছে�ন। যাাহাারাা এ সকল উপদে�শমতে� উপাাসনাা 
করে�ন, তাাহাারাাও পরমাার্থথতত্ত্ব হইতে� ক্রমশ দূূরে� পড়ি�য়াা থাাকে�ন। সে�হে�তুু  
এ সকল আলো�োচনাায় আর গম্ভীীর রাাগে�র লক্ষণ প্রাাপ্ত হন নাা। সাাধুুসঙ্গ ও 
সদুপদে�শক্রমে� তাাহাারাা পুুনরাায় উদ্ধাার পাাইতে� পাারে�ন। ইহাার নাাম শকটভঙ্গ।
নি�রীীহ ভাাবগত জীীবে�র রক্তমাং�ংসগত চাাপল্যবশ হওয়াার নাাম বাালদো�োষ। 
তাাহাাই বৎসাাসুুররূূপ চতুুর্থথ  প্রতি�বন্ধক। ১৫।

Those who become occupied merely with carrying the burden of 
religious regulations, without understanding their essence, can-
not enter into the experience of raga. The cart represents this bur-
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den-bearing tendency, which crushes spiritual intelligence. Its de-
struction signifies freedom from such lifeless formalism.
Many unqualified gurus, failing to consider spiritual eligibility, instruct 
people in the confidential practices of manjari-seva and sakhi-bha-
va prematurely. As a result, both guru and disciple drift away from 
the true path of spiritual realization. But through saintly association 
and proper instruction, however, these misguided souls may again be 
rescued. This recovery is symbolized by the breaking of the cart. The 
fourth obstacle is childish frivolity arising from bodily impulses and 
immaturity. This is represented by Vatsasura, the calf demon.

Verse 16
পঞ্চমে� ধর্মমকাাপট্যং� নাামাাপরাাধরূূপকংং ।
বকরূূপীী মহাাধূূর্তো�ো�  বৈ�ষ্ণবাানাং�ং বি�রো�োধকঃঃ ॥ ১৬ ॥
pancame dharma-kapatyam namaparadha-rupakam
baka-rupi maha-dhurto vaishnavanam virodhakah (16)

The fifth obstacle is religious hypocrisy, which takes the form of 
offences against the Holy Name. It is represented by the crafty Baka 
demon, who opposes the Vaishnavas.

ধর্মমকাাপট্যরূূপ মহাাধূূর্তত  বকাাসুুর বৈ�ষ্ণবদি�গে�র পঞ্চম প্রতি�বন্ধক। ইহাাকে�ই 
নাামাাপরাাধ বলে�। যাাহাারাা অধি�কাার বুুঝি�তে� নাা পাারি�য়াা দুষ্ট গুরুুর উপদে�শে� 
উচ্চাাধি�কাারে�র উপাাসনাালক্ষণ গ্রহণ করে�ন...

Bakasura represents the hypocrisy that outwardly displays religion 
while inwardly lacking sincerity. In devotional life this appears as 
offences against the Holy Name. Such hypocrisy becomes a major 
obstacle to spiritual advancement and stands opposed to genuine 
Vaishnava devotion.

Verse 17
তত্রৈ�ব সম্প্রদাায়াানাং�ং বাাহ্যাালি�ঙ্গসমাাদরাাত্ ।
দাাম্ভি�কাানাং�ং ন সাা প্রীীতিঃ�ঃ কৃৃষ্ণে� ব্রজনি�বাাসি�নি� ॥ ১৭ ॥
tatraiva sampradayanam bahya-linga-samadarat
dambhikanam na sa pritih krishne braja-nivasini (17)

When undue honour is given to the external marks of sectarian af-
filiation, the hypocritical do not attain that love which resides in 
Krishna of Braja.

Verse 18
নৃৃশংংসত্বংং প্রচণ্ডত্বমঘাাসুুরস্বরূূপকংং ।
ষষ্ঠাাপরাাধরূূপো�োয়ংং বর্তততে�  প্রতি�বন্ধকঃঃ ॥ ১৮ ॥
nrishamsatvam pracandatvam aghasura-svarupakam
shashthaparadha-rupo ‘yam vartate pratibandhakah (18)

Cruelty, represented by Aghasura, constitutes the sixth obstacle 
and takes the form of a grave offence.

নৃৃশংংসত্ব ও প্রচণ্ডতাা অঘাাসুুরস্বরূূপ ষষ্ঠ প্রতি�বন্ধক।



199

The cruel, merciless disposition symbolized by Aghasura becomes 
another serious impediment to the development of Braja-bhava.

Verse 19
বহুশাাস্ত্রবি�চাারে�ণ যন্মো�োহো�ো বর্তততে�  সতাং�ং ।
স এব সপ্তমো�ো লক্ষ্যে�ে ব্রহ্মণো�ো মো�োহনে� কি�ল ॥ ১৯ ॥
bahu-shastra-vicarena yan moho vartate satam
sa eva saptamo lakshye brahmano mohane kila (19)

The bewilderment that arises even among saintly persons through 
excessive deliberation upon many scriptures is the seventh obsta-
cle; it is represented by the bewilderment of Brahma.

বহুশাাস্ত্রবি�চাারে�র ফলে� যে� মো�োহ উৎপন্ন হয়, তাাহাাই ব্রহ্মাার মো�োহলীীলাার দ্বাারাা 
নি�র্দে�েশি�ত  সপ্তম প্রতি�বন্ধক।

Sincere seekers can become bewildered by a preoccupation with 
scriptural analysis. This obstacle is symbolized by Brahma’s bewil-
derment, after Brahma envisoned Krishna’s inconceivable power.

Verse 20
ধে�নুুকঃঃ সূ্থূলবুুদ্ধিঃ�ঃ স্যাাদ্ গর্দদভস্তা ালরো�োধকঃঃ ।
অষ্টমে� লক্ষ্যতে� দো�োষঃঃ সম্প্রদাায়ে� সতাং�ং মহাান্ ॥ ২০ ॥
dhenukah sthula-buddhih syad gardabhas tala-rodhakah
ashtame lakshyate doshah sampradaye satam mahan (20)

Dhenuka is gross intelligence, the ass who blocks access to the tala 
fruits. This is seen as the eighth great fault within the community 
of the saints.

বৈ�ষ্ণবতত্ত্বে� সূূক্ষ্মবুুদ্ধি�র নি�তাান্ত প্রয়ো�োজন। যাাহাারাা সম্প্রদাায় কল্পনাা করি�য়াা 
অখণ্ড বৈ�ষ্ণবতত্ত্বকে� খণ্ড খণ্ড করি�য়াা প্রচাার করে�ন, তাাহাারাা সূ্থূলবুুদ্ধি�। এ 
সূ্থূলবুুদ্ধি� গর্দদভ স্বরূূপ ধে�নুুকাাসুুর। তাালফল গর্দদভ  স্বয়ংং খাাইতে� পাারে� নাা, 
অথচ অপর লো�োকে� খাাইবে� তাাহাাতে�ও বি�রো�োধ করে�। ইহাার তাাৎপর্যয এই যে�, 
সাাম্প্রদাায়ি�ক বৈ�ষ্ণবদি�গে�র পূূর্বাা�চাার্যয মহো�োদয় কর্তৃৃ�ক  যে� সকল পরমাার্থথ গ্রন্থ 
রচি�ত আছে�, সূ্থূলবুুদ্ধি� ব্যক্তি�গণ তাাহাা নি�জে� বুুঝি�তে� পাারে� নাা এবংং অপরকে� 
দে�খি�তে� দে�য় নাা।
বি�শে�ষতঃঃ ভাারবাাহীী বৈ�ধভক্ত সকল সূ্থূলবুুদ্ধি�র বশবর্তীী হইয়াা উচ্চাাধি�কাারে�র 
যত্ন পাান নাা। কি�ন্তু বৈ�ষ্ণবধর্মম অনন্ত উন্নতি�গর্ভভ  থাাকাায়, বৈ�ধকাাণ্ডে� যাাহাারাা 
আবদ্ধ থাাকি�য়াা রাাগতত্ত্বে�র অনুুভব করি�তে� সক্ষম নাা হন, তাাহাারাা সাামাান্য 
কর্মমকাাণ্ডপ্রি�য় জনগণে�র তুুল্য  হইয়াা পড়ে�ন। অতএব গর্দদভরূ ূপীী ধে�নুুকাাসুুরে�র 
বধ নাা হইলে� বৈ�ষ্ণবতত্ত্বে�র উন্নতি� হয় নাা। ২০।

A subtle intelligence is absolutely necessary in Vaishnava truth. 
Those who create sectarian divisions and preach the indivisible truth 
of Vaishnavism in fragments possess gross intelligence. This gross in-
telligence is Dhenukasura in the form of an ass. The ass cannot him-
self eat the tala fruits, and yet he prevents others from eating them.

The meaning is this: the great previous acharyas of the Vaishna-
va communities composed many books filled with spiritual truth. 
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Persons of gross intelligence cannot understand those books them-
selves, nor will they allow others to see them.

In particular, burden-bearing devotees of the regulated path, being 
under the influence of gross intelligence, do not attain to higher 
qualification. But since Vaishnava dharma contains within itself 
unlimited progress, those who remain bound within the regulated 
section and cannot experience the truth of raga become like ordi-
nary people attached to karma-kanda. Therefore, unless Dhenuka-
sura, the ass of gross intelligence, is slain, there can be no progress 
in Vaishnava truth. (20)

Verse 21
ইন্দ্রি�য়াাণি� ভজন্ত্যে�েকে� ত্যক্ত্বাা বৈ�ধবি�ধিং�ং শুভম্ ।
নবমে� বৃৃষভাাস্তে�ऽপি� নশ্যন্তে� কৃৃষ্ণতে�জসাা ॥ ২১ ॥
indriyani bhajanty eke tyaktva vaidha-vidhim shubham
navame vrishabhas te ‘pi nashyante krishna-tejasa (21)

Some abandon the auspicious rules of vaidhi practice and worship 
the senses. These, as the bull-demon of the ninth obstacle, are de-
stroyed by the power of Krishna.

অনে�ক দুর্ববলচি�ত্ত পুুরুুষে�রাা বি�ধি�মাার্গগ ত্যাাগ করত রাাগমাার্গে�ে প্রবে�শ 
করে�ন। তাাহাারাা অপ্রাাকৃৃত আত্মগত রাাগকে� উপলব্ধি� করি�তে� নাা পাারি�য়াা 
বি�ষয়বি�কৃৃত রাাগে�র অনুুশীীলনে� বৃৃষভাাসুুরে�র ন্যাায় আচরণ করি�য়াা ফে�লে�ন। 
তাাহাারাা কৃৃষ্ণতে�জে� হত হইবে�ন। এই প্রতি�বন্ধকে�র উদাাহরণ স্বে�চ্ছাাচাারীী 
ধর্মমধ্বজীীদি�গে�র মধ্যে�ে প্রত্যহ লক্ষি�ত হয়। ২১।

Many people with weak minds abandon the path of regulated 
worship and prematurely attempt to enter the path of raga. Being 
unable to realize the spiritual attachment that belongs to the soul, 
spellbound by material attachments, they practise rituals while 
retaining their wrongful attachment to material objects, thus be-
having like Vrishabha-asura, the bull-demon. By Krishna’s power, 
these people who think they practice jaiva-dharma are destroyed.

Examples of this obstacle may be seen every day among self-indul-
gent hypocrites making a show of religion. (21)

Verse 22
খলতাা দশমে� লক্ষ্য কাালীীয়ে� সর্পপরূূপকে� ।
সম্প্রদাায়বি�রো�োধো�োऽয়ংং দাাবাানলো�ো বি�চি�ন্ত্যতে� ॥ ২২ ॥
khalata dashame lakshya kaliya sarpa-rupake
sampradaya-virodho ‘yam davanalo vicintyate (22)

Malice, seen in the serpent form of Kaliya, is the tenth obstacle. 
Sectarian hostility is to be understood as the forest fire.

কাালীীয় সর্পপরূূপ খলতাা বৈ�ষ্ণবদি�গে�র চি�দ্দ্রবতাারূূপ যমুুনাাকে� সর্ববদাা দূূষি�ত 
করে�। এ দশম প্রতি�বন্ধকটাা দূূর করাা কর্ততব্য । দাাবাানলরূূপ সম্প্রদাায়বি�রো�োধটী 
বৈ�ষ্ণবদি�গে�র একাাদশ প্রতি�বন্ধক। সম্প্রদাায়বি�রো�োধক্রমে�, নি�জ সম্প্রদাায়লি�ঙ্গ 
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ধাারণ ব্যতীীত কাাহাাকে�ও বৈ�ষ্ণব বলি�য়াা স্বীীকাার করি�তে� নাা পাারাায়, যথাার্থথ 
সাাধুুসঙ্গ ও সদ্গুুরুু প্রাাপ্তি�র অনে�ক ব্যাাঘাাত হয়। অতএব দাাবাানল নাাশ করাা 
নি�তাান্ত কর্ততব্য । ২২।

Malice, in the form of the serpent Kaliya, continually pollutes the 
Yamuna, which represents the spiritual mellow tasted by the Vaish-
navas. This obstacle, the tenth obstacle must be overcome.

Sectarian hostility, represented by the forest fire, is the eleventh ob-
stacle for the Vaishnavas. Because of such opposition between sects, 
one becomes unable to recognize anyone as a Vaishnava unless he 
bears the external marks of one’s own community. In this way there 
is great obstruction in attaining true saintly association and a true 
guru. Therefore this forest fire must certainly be extinguished. (22)

Verse 23
প্রলম্বো�ো দ্বাাদশে� চৌ�ৌর্যযমাাত্মনো�ো ব্রহ্মবাাদি�নাাম্ ।
প্রবি�ষ্টঃঃ কৃৃষ্ণদাাস্যে�েপি� বৈ�ষ্ণবাানাং�ং সৃ্মৃতস্করঃঃ ॥ ২৩ ॥
pralambo dvadashe cauryam atmano brahma-vadinam
pravistah krishna-dasye ‘pi vaishnavanam smrita-skarah (23)

Pralamba, the twelfth obstacle, signifies the theft of the self, a 
misconceived idea that haunts Brahmavadis. Even when it enters 
Krishna’s service, it acts as a thief stealthily consorting with the 
Vaishnavas.

ব্রহ্মবাাদীীদি�গে�র মতে� আত্মাার লয় অর্থাা�ৎ সম্পূূর্ণণ সাাযুুজ্যরূূপ মো�োক্ষাানুুসন্ধাান 
নি�তাান্ত আত্মচৌ�ৌর্যযরূূপ দো�োষবি�শে�ষ। দে�হে� তাাহাাতে� কি�ছুুমা াত্র আনন্দ নাাই। 
তাাহাাতে� জীীবে�রও কো�োন লাাভ নাাই এবংং ব্রহ্মে�রও কো�োন প্রকাার উদ্দে�শ্য 
সাাধন হয় নাা। এ মত বি�শ্বাাস করি�তে� গে�লে� সমস্ত সৃৃজ্য জগৎকে� মি�থ্যাা বলি�য়াা 
স্বীীকাার করি�তে� হয়, ব্রহ্মে� সম্পূূর্ণণ উদাাসীীনতাা আরো�োপ করি�য়াা তঁাঁ�হাার সত্তাার 
প্রতি� ক্রমশঃঃ সংংশয় উৎপন্ন হয়; গাাঢ়রূূপে� আলো�োচনাা করি�লে� জীীবসত্তাার 
নাাস্তি�ত্ব এবংং একটাা অমূূলক অবি�দ্যাার কল্পনাা করি�তে� হয়, এবংং বস্তুতঃঃ সমস্ত 
মাানবচে�ষ্টাা ও বি�চাার নি�রর্থথক হইয়াা পড়ে�।
এ মতটাা সময়ে� সময়ে� বৈ�ষ্ণবদি�গে�র মধ্যে�ে প্রলম্বাাসুুররূূপে� প্রবে�শ করত 
আত্মচৌ�ৌর্যযরূূপ স্বরূূপে�র বি�স্তাার করে�। ইহাাই বৈ�ষ্ণবদি�গে�র প্রীীতি�ভঙ্গে�র দ্বাাদশ 
প্রতি�বন্ধক। ২৩।

For the Brahmavadis, the dissolution of the self—that is, the pursuit 
of liberation in the form of sayujya—is a treasured ideal. Yet it is 
an absurd proposition: the notion that a thinking being must cease 
thinking in order to attain liberation. In this particular error, this 
theft of the self, there is not the slightest joy. The jiva gains nothing 
from it, nor is any purpose of Brahman fulfilled by it. To accept this 
doctrine one must admit that the entire world is a misconception — 
something false. One must attribute complete indifference to Brah-
man, and thus be skeptical in regards to His very existence. If the 
matter is examined deeply, one is led to deny the existence of the 
jiva, to imagine a baseless avidya is the origin of everything, and, 
in fact, that all human effort and reflection is utterly meaningless.
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From time to time this specter enters among the Vaishnavas in the 
form of Pralambasura and spreads the doctrine of self-theft, or kill-
ing of the self. This is the twelfth obstacle that can break the ideal 
of love existing amongst the Vaishnavas. (23)

Verse 24
কর্মমণঃঃ ফলমন্বীীক্ষ্য দে�বে�ন্দ্রাাদি� প্রপূূজনম্ ।
ত্রয়ো�োদশাাত্মকো�ো দো�োষো�ো বর্জজনী ীয়ঃঃ প্রবৃৃত্তি�তঃঃ ॥ ২৪ ॥
karmanah phalam anviksya devendradi prapujanam
trayodashatmakah dosho varjaniyah pravrittitah (24)

Worship of Indra and other gods with a view to the fruits of action 
is the thirteenth fault; it must be carefully rejected.

ভগবদ্ভক্তি� অবলম্বন করি�য়াা কর্মমফলে�র আশাায় দে�বে�ন্দ্রাাদি� অন্যাান্য দে�বতাার 
পূূজাা করাা বৈ�ষ্ণবদি�গে�র পক্ষে� ত্রয়ো�োদশ প্রীীতি�প্রতি�বন্ধক। ২৪।

To take shelter of devotion to Bhagavan while worshipping Indra 
and other gods for the sake of the fruits of action is, for the Vaish-
navas, the thirteenth obstacle to divine love. (24)

Verse 25
চৌ�ৌর্যাা�নৃৃতমরো�োদো�োভো�ো ব্যো�ো�মাাসুুরস্বরূূপকঃঃ ।
শ্রীীকৃৃষ্ণপ্রীীতি�পর্য্্যাাপ্তৌ�ৌ নরাাণাং�ং প্রতি�বন্ধকঃঃ ॥ ২৫ ॥
cauryanrita-marodbhavo vyomasura-svarupakah
shri-krishna-priti-paryaptau naranam pratibandhakah (25)

Theft and falsehood, arising like a wind of corruption, take the 
form of Vyomasura and become an obstacle to human beings in 
attaining love for Sri Krishna.

পরদ্রব্যাাহরণ ও মি�থ্যাাভাাষণরূূপ শ্রীীকৃৃষ্ণ-প্রীীতি�পর্য্্যাাপ্তি� সম্বন্ধে� চতুুর্দদশ   
প্রতি�বন্ধক। উহাা ব্যো�ো�মাাসুুররূূপে� ব্রজে� উৎপাাত করে�। ২৫।

The fourteenth obstacle to the attainment of love for Sri Krishna is 
theft of another’s property and speaking falsehood. This appears in 
Braja in the form of Vyomasura and creates disturbance there. (25)

Verse 26
বরুুণাালয়সংংপ্রাাপ্তি�র্ননন্দস্য চি�ত্তমাাদকম্ ।
বর্জজনী ীয়ংং সদাা সদ্ভি�র্বি�িস্মৃতি�র্হ্্যা াত্মনো�ো যতঃঃ ॥ ২৬ ॥
varunalaya-sampraptir nandasya citta-madakam
varjaniyam sada sadbhir vismritir hy atmano yatah (26)

Nanda’s entrance into the abode of Varuna represents indulging in 
intoxication within the mind. Intoxication must always be rejected 
by good devotees, for from that comes forgetfulness of the self.

জীীবে�র নি�রুুপাাধি� আনন্দকে� নন্দ বলি�য়াা ব্রজে� লক্ষ্য করাা যাায়। কো�োন কো�োন 
ভ্রাান্ত ব্যক্তি�রাা এ আনন্দকে� সংংবর্ধধন করণাাশয়ে� মাাদকসে�বন করে�ন, তাাহাাতে� 
আত্মবি�স্মৃতি�রূূপ বৃৃহৎ অনর্থথ ঘটিয়াা থাাকে�। নন্দে�র বরুুণাালয় সংংপ্রাাপ্তি�টাা 
বৈ�ষ্ণবগণে�র পক্ষে� পঞ্চদশ প্রতি�বন্ধক। ব্রজভাাবগত পুুরুুষে�রাা কখনই কো�োন 
প্রকাার মাাদকসে�বন করে�ন নাা। ২৬।
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In Braja, Nanda represents the soul’s unconditioned joy. Some de-
luded persons, desiring to increase their joy, take intoxicants; but 
by doing this they fall into the great evil of forgetfulness of the self. 
Nanda’s entrance into the abode of Varuna symbolizes this, the fif-
teenth obstacle faced by the Vaishnavas. Those who are situated in 
Braja-bhava never want to take any kind of intoxicant. (26)

Verse 27
প্রতি�ষ্ঠাাপরতাা ভক্তি�চ্ছলে�ন ভো�োগকাামনাা ।
শঙ্খচূূড় ইতি� প্রো�োক্তঃঃ ষো�োড়শঃঃ প্রতি�বন্ধকঃঃ ॥ ২৭ ॥
pratishtha-parata bhakti-cchalena bhoga-kamana
shankhacuda iti proktah shodashah pratibandhakah (27)

Attachment to prestige and the desire for enjoyment under the 
guise of devotion are called Shankhachuda, the sixteenth obstacle.

প্রতি�ষ্ঠাাপরতাা ও ভক্তি�চ্ছলে� ভো�োগকাামনাা ইহাারাা শঙ্খচূূড়নাামাা ষো�োড়শ 
প্রতি�বন্ধক। প্রতি�ষ্ঠাাকে� লক্ষ্য করি�য়াা যে� সকল লো�োকে�রাা কো�োন কাার্যয করে�ন, 
তাাহাারাাও একপ্রকাার দাান্তি�ক; অতএব বৈ�ষ্ণবগণ সর্ববদাা তাাহাা হইতে� সাাবধাান 
থাাকি�বে�ন। ২৭।

The desire for reputation and the desire for enjoyment under the pre-
tence of devotion are the sixteenth obstacle, known as Shankhachuda. 
Those who act with gaining prestige as their goal are a certain kind of 
hypocrite. Vaishnavas should always remain cautious of this tendency. 
(27)

Verse 28
আনন্দবর্ধধনে� কি�ঞ্চি�ৎ সাাযুুজ্যং� ভাাসতে� হৃৃদি� ।
তন্নন্দভক্ষকঃঃ সর্পপস্তে�ন মুুক্তঃঃ সুুবৈ�ষ্ণবঃঃ ॥ ২৮ ॥
ananda-vardhane kincit sayujyam bhasate hridi
tan-nanda-bhakshakah sarpas tena muktah su-vaishnavah (28)

When joy increases, a trace of the idea of sayujya may appear in the 
heart. That is the serpent that devours Nanda; the true Vaishnava 
remains free from it.

উপাাসনাাকাার্যে�ে বৈ�ষ্ণবদি�গে�র আনন্দ বৃৃদ্ধি� হইতে� হইতে� কো�োন সময় 
প্রলয়লক্ষণ ভাাবে�র উদয় হয়, তাাহাাতে� কো�োন সময় সাাযুুজ্যভাাব আসি�য়াা 
পড়ে�। এ সাাযুুজ্যভাাবটাা নন্দভক্ষক সর্পপবি�শে�ষ; তাাহাা হইতে� মুুক্ত থাাকি�য়াা 
সাাধক সুুবৈ�ষ্ণব হইবে�ন। ২৮।

As the joy of the Vaishnavas increases in the course of worship, 
there sometimes arises a state resembling dissolution of conscious-
ness. At such a time the idea of sayujya may enter. This thought of 
sayujya is a serpent that devours Nanda. The practitioner should 
remain free from it and thus become a true Vaishnava. (28)

Verse 29
ভক্তি�তে�জে� সমৃৃদ্ধ্যাাৎ তুু  স্বো�োৎকর্ষষজ্ঞাানবাান্ নরঃঃ ।
কদাাচি�দ্ দৈ�ববুুদ্ধ্যাাতুু  কে�শীীশ্চি�ত্রমবমন্যতে� ॥ ২৯ ॥
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bhakti-teje samriddhyat tu svotkarsha-jnanavan narah
kadacid daiva-buddhyatu keshi-citram avamanyate (29)

When a person becomes enriched with the power of devotion, he 
may sometimes gain a sense of his own superiority. Then, through 
the corruption of their understanding, the strange demon Keshi 
arises and leads him to disregard the Lord.

সাাধকে�র যখন ভক্তি�তে�জ সমৃৃদ্ধি� হয় তখন স্বীীয় উৎকর্ষষজ্ঞাানরূূপ ঘো�োটকাাত্মাা 
কে�শীী নাামক অসুুর ব্রজে� আগমন করত বড়ই উৎপাাত করে�। ক্রমশঃঃ স্বীীয় 
উৎকৃৃষ্টতাা আলো�োচনাা করি�তে� করি�তে� ভগবদবমাাননাা ভাাবে�র উদয় হইয়াা 
বৈ�ষ্ণবকে� অধঃঃপতন করাায়। অতএব তদ্রূূপ দুষ্টভাাব বৈ�ষ্ণব হৃৃদয়ে� নাা হওয়াা 
নি�তাান্ত আবশ্যক। ভক্তি�সমৃৃদ্ধি� হইলে�ও নম্রতাাধর্মম কখনই বৈ�ষ্ণবচরি�ত্র ত্যাাগ 
করি�বে� নাা। যদি� করে�, তবে� কে�শীীবধে�র প্রয়ো�োজন হইয়াা উঠে�। এইটি অষ্টাাদশ 
প্রতি�বন্ধক। ২৯।

When the practitioner becomes enriched with the splendour of de-
votion, the demon Keshi, horse-like in form and representing the 
consciousness of one’s own superiority, may enter Braja and create 
great disturbance. By continually reflecting upon one’s own excel-
lences, an egotist’s mood of disregard toward Bhagavan can arise, 
and this will cause the Vaishnava to fall down.

Therefore it is most necessary that the evil disposition of egotism 
should not find a residence in the heart of a Vaishnava. Even when 
devotion becomes highly developed, the quality of humility must 
never depart from the Vaishnava character. If it does, then the slay-
ing of Keshi becomes necessary. This is the eighteenth obstacle. (29)

Verse 30
দো�োষাাশ্চাাষ্টাাদশ হ্যে�েতে� ভক্তাানাং�ং শত্রবো�ো হৃৃদি� ।
দমনীীয়াঃ�ঃ প্রযত্নে�ন কৃৃষ্ণাানন্দনি�ষে�বি�ণাা ॥ ৩০ ॥
doshash cashtadasha hy ete bhaktanam shatravo hridi
damaniyah prayatnena krishnananda-nishevina (30)

These eighteen faults are enemies disturbing the hearts of devo-
tees. With great effort, one who desires to serve the bliss of Krishna 
must carefully subdue any uprising of these malevolent states of 
consciousness.

বাাহাারাা পবি�ত্র ব্রজভাাবগত হইয়াা কৃৃষ্ণাানন্দ সে�বাা করি�বে�ন, তাাহাারাা বি�শে�ষ 
যত্নপূূর্ববক প্রো�োক্ত অষ্টাাদশটাা প্রতি�বন্ধক দূূর করি�বে�ন। ইহাার মধ্যে�ে কতকগুলি� 
প্রতি�বন্ধক জীীব শুদ্ধভাাবগত হইয়াা স্বীীয় চে�ষ্টাাক্রমে� দূূর করি�বে�ন, কতকগুলি� 
শ্রীীকৃৃষ্ণকৃৃপাাসহকাারে� দূূর করি�তে� প্রবৃৃত্ত হইবে�ন। যে� সকল প্রতি�বন্ধক জীীব 
স্বয়ংং দূূর করি�তে� সক্ষম হন, সে� সকল শ্রীীভাাগবতে� বলদে�বকর্তৃৃ�ক  দূূরীীকৃৃত হইয়াা 
থাাকাার বর্ণণন আছে�। কি�ন্তু কৃৃষ্ণাাশ্রয়ে� যে� সকল প্রতি�বন্ধক দূূর হয়, তাাহাা শ্রীীকৃৃষ্ণ 
স্বয়ংং দূূর করি�য়াাছে�ন, এরূূপ বর্ণি�িত আছে�। সাারগ্রাাহীী বুুদ্ধি�মাান ব্যক্তি�গণ ইহাার 
আলো�োচনাা করি�য়াা দে�খি�বে�ন। ৩০।

Those who aspire to enter the pure mood of Braja and render ser-
vice to the bliss of Sri Krishna should carefully remove these eigh-
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teen obstacles from their thoughts. Through sincere endeavour, 
some of these impediments can be overcome by a soul blessed by 
Sri Guru and firmly established in a purified state, whereas other 
disturbing influences that haunt the devotee can be removed only 
by the mercy of Sri Krishna.

Those obstacles that the individual soul is capable of overcoming 
are described in the Bhagavata as disturbances removed through 
the influence of Baladeva (Sri Guru), while those that can be re-
moved only by taking shelter of Krishna are described as troubling 
intrusions destroyed by Sri Krishna Himself. Thoughtful and dis-
cerning readers should carefully consider this.(30)

Verse 31
জ্ঞাানি�নাং�ং মথুুরাাদো�োষাঃ�ঃ কর্মি�িণাং�ং পুুরবর্তি�িনঃঃ  ।
বর্জজনী ীয়াঃ�ঃ সদাা কি�ন্তু ভক্তাানাং�ং ব্রজদূূষকাঃঃ� ॥ ৩১ ॥
jnaninam mathura-doshah karminam pura-vartinah
varjaniyah sada kintu bhaktanam vraja-dushakah (31)

The faults pertaining to Mathura are to be rejected by the jnanis, 
and those pertaining to Dwaraka by the followers of karma. But 
devotees must always be concerned with rejecting those faults 
which arise and try to spoil the mood of Braja.

Those who feel qualified for the path of knowledge should reject 
the faults associated with Mathura. Those who feel qualified for 
following the path of karma should reject the faults associated with 
Dwaraka. Devotees, however, should all reject the obstacles that 
contaminate the mood of Braja, and become absorbed in love for 
Sri Krishna. (31)

Thus ends the Eighth Chapter of Sri Krishna-samhita, entitled “An 
Analysis of the Direct and Indirect Characteristics of the Moods of 
Braja.” May Sri Krishna be pleased by this work.
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শ্রীীকৃৃষ্ণ-সংংহি�তাা
নবম অধ্যাায় — কৃৃষ্ণ-প্রাাপ্তি�-বর্ধধনম্

Chapter Nine
Krishna-prapti-vardhanam 

Cultivating the Attainment of Krishna

Verse 1
ব্যাঁ�ঁসে�ন ব্রজলীীলাায়াং�ং নি�ত্যতত্বংং প্রকঁাঁ�শি�তংং ।
প্রপঞ্চজনি�তংং জ্ঞাানংং নাাপ্সো�োতি� যৎ স্বরূূপকংং ॥ ১॥
vyasena braja-lilayam nitya-tattvam prakashitam
prapancha-janitam jnanam napsoti yat svarupakam

In his description of the Braja pastimes, Vyasa has revealed the 
eternal truth. Knowledge born of the material world cannot com-
prehend the true nature of that reality.

ব্যাাসদে�ব ব্রজলীীলাাবর্ণণনে� নি�ত্যতত্ত্ব প্রকাাশ করি�য়াাছে�ন। প্রপঞ্চজনি�ত 
বি�ষয়জ্ঞাান এ নি�ত্যতত্ত্বে�র স্বরূূপকে� উপলব্ধি� করি�তে� পাারে� নাা (এস্থলে� দ্বি�তীীয় 
অধ্যাায়ে�র ৪১, ৪২, ৪৩ শ্লো�োক ও টীকাা দে�খুুন)। ১।

Describing the pastimes of Braja, Vyasadeva has revealed the eter-
nal reality. Knowledge arising from worldly experience and materi-
al perception is incapable of comprehending the true nature of that 
eternal truth. Material cognition remains confined within the limits 
of the phenomenal world and therefore cannot penetrate into the 
nirguna reality of the eternal domain.

Verse 2
জীীবন্য সি�দ্ধসভাায়াং�ং ভাাতে� তত্মুুভমংং ।
দুরতীীরহি�তে� শুদ্ধে� সমাাধৌ�ৌ নি�র্বি�িকল্পকে� ॥ ২॥
jivasya siddha-sattayam bhati tat paramam
duratirahite shuddhe samadhau nirvikalpake

That supreme reality shines within the perfected state of the soul, 
in pure, non-dual natural samadhi, wherein all sense of separation 
has disappeared.

জীীবে�র সি�দ্ধসত্তাায় এ পরমতত্ত্ব ভাাসমাান হয়। বদ্ধজীীবে�র সম্বন্ধে� দূূরতাারহি�ত 
বি�শুদ্ধ নি�র্বি�িকল্প সমাাধি�তে� শ্রীীসি�দ্ধসত্তাা কাার্যযক্ষম হয়।
সমাাধি� দুই প্রকাার—সবি�কল্প ও নি�র্বি�িকল্প। জ্ঞাানীীগণে�র সম্প্রদাায়ে� সমাাধি�র যে� 
কি�ছুু  ব্যাাখ্যাা হইয়াা থাাকুুক , সাাত্বতগণ অত্যন্ত সহজ সমাাধি�কে� নি�র্বি�িকল্প এবংং 
কূূটসমাাধি�কে� সবি�কল্প সমাাধি� বলি�য়াা থাাকে�ন।
আত্মাা চি�দ্বস্তু, অতএব স্বপ্রকাাশতাা ও পরপ্রকাাশতাা উভয় ধর্মমই তাাহাাতে� সহজ। 
স্বপ্রকাাশ-স্বভাাব দ্বাারাা আত্মাা আপনাাকে� আপনি� দে�খি�তে� পাায়। পরপ্রকাাশ-
ধর্মম দ্বাারাা আত্মে�তর সকল বস্তুকে� জ্ঞাাত হইতে� পাারে�।
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যখন এই ধর্মম আত্মাার স্বভাাব, তখন নি�তাান্ত সহজ সমাাধি� যে� নি�র্বি�িকল্প, 
তাাহাাতে� আর সন্দে�হ কি�? আত্মাার বি�ষয়বো�োধকাার্যে�ে যন্ত্রাান্তরে�র আশ্রয় লইতে� 
হয় নাা, এজন্য ইহাাতে� বি�কল্প নাাই।
কি�ন্তু অতদ্নি�রসনক্রমে� যখন সাং�ংখ্যসমাাধি� অবলম্বন করাা যাায়, তখন 
সমাাধি�কাার্যে�ে বি�কল্প অর্থাা�ৎ বি�পরীীত ধর্মীীয় অবস্থাা থাাকাায় তব সমাাধি� সবি�কল্প 
নাাম প্রাাপ্ত হয়।
আত্মাার প্রত্যক্ষ কাার্যযকে� সহজ সমাাধি� বলাা যাায়; ইহাাতে� মনে�র আশ্রয় গ্রহণ 
করি�তে� হয় নাা। সহজ সমাাধি� অনাায়াাসসি�দ্ধ, কো�োনমতে� ক্লে�শনি�র্ভভর  নহে�। এ 
সমাাধি� আশ্রয় করি�লে� নি�ত্যতত্ত্ব সহজে� আত্মপ্রত্যক্ষ হইয়াা পড়ে�। ২।

The supreme truth makes itself manifest within the soul’s purified 
understanding. For the conditioned soul, the awakened state of be-
coming a perfected spiritual being becomes active, becoming re-
vealed through pure nirvikalpa samadhi, a condition free from all 
sense of distance or separation.

Samadhi is of two kinds: savikalpa and nirvikalpa. Whatever ex-
planations various schools of philosophers may offer, the followers 
of the Bhagavata tradition describe the soul’s natural and immedi-
ate spiritual perception as nirvikalpa samadhi, while the more arti-
ficial and constructed forms of contemplation are termed savikalpa 
samadhi.

The soul is a conscious reality. Therefore both becoming conscious 
of the self through self-revelation, and the revelation of other things 
beyond oneself, are natural to it. By its self-luminous nature the 
soul perceives itself; by its revealing capacity it becomes aware of 
other realities.

Since these capacities belong intrinsically to the soul, its natural 
state of awareness is necessarily free from conceptual mediation 
and is therefore nirvikalpa. In its direct comprehension of reality, 
the soul requires no external instrument of cognition.

When, however, one attempts to arrive at realization through pro-
cesses of negation and analytical thinking, as in systems such as 
Sankhya, the function of conceptualising concepts is constant-
ly present. That condition wherein a mind is “thinking” and not 
“comprehending”  is what is called savikalpa samadhi.

The direct activity of a soul comprehending reality “as it is” can 
be called natural samadhi. It does not depend upon the mind as 
an intermediary. It arises spontaneously and effortlessly; it is not 
attained through strain or hardship. When one takes shelter of this 
natural samadhi, eternal reality reveals itself directly to the soul.

Verse 3
মাায়াাসৃৃতস্য বি�শ্বস্য চি�চ্ছাায়ত্বাাৎ সমাানতাা ।
সহজ্যবি�তে� কাার্যে�ে সাাধাাবপি� চাাত্মনি� ॥ ৩॥
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maya-sritasya visvasya cic-chayatvat samanata
sahajyavite karye sadhav api catmani

Because the universe resting upon maya is but a shadow of spirit, 
there exists a resemblance between it and the realities perceived 
within the soul through natural realization.

সে�ই আত্মপ্রত্যক্ষরূূপ সহজ সমাাধি� অবলম্বনপূূর্ববক ব্রজলীীলাা লক্ষি�ত ও 
বর্ণি�িত হইয়াাছে�। তবে� যে� তদ্বর্ণণনে� মাায়ি�কপ্রাায় নাাম, রূূপ, গুণ ও কর্মম লক্ষি�ত 
হয়, সে� কে�বল মাায়াাপ্রসূূত বি�শ্বে�র নি�জ আদর্শশ বৈ�কুুণ্ঠে�র  সহি�ত সমাানতাা 
প্রযুুক্ত বলি�তে� হইবে�।
বাাস্তবি�ক আত্মাায় যে� সহজ সমাাধি� আছে� তাাহাা চি�চ্ছক্ত্যাাবি�ষৃ্কৃত কাার্যযবি�শে�ষ। 
তদ্দ্বাারাা যাাহাা যাাহাা লক্ষি�ত হইতে�ছে�, সে� সমস্ত মাায়ি�ক জগতে�র আদর্শশমাাত্র—
অনুুকরণ নয়। ৩।

The Braja pastimes of Sri Krishna have been perceived and de-
scribed through this direct spiritual perception known as natural 
samadhi. Therefore, when names, forms, qualities, and activities 
appear in descriptions of the Braja pastimes that resemble things 
found in the material world, this resemblance arises because the 
material universe itself is fashioned after the model of Vaikuntha.

Natural samadhi is a function manifested by the spiritual potency 
(chit shakti). The realities perceived through it are the original ar-
chetypes of which material phenomena are merely reflections. They 
are not imitations of material things; rather, material things are im-
perfect reflections of those eternal spiritual realities.

Verse 4
তস্মীীভূূ ব্রজভাাবাানাং�ং কৃৃষ্ণনাামগুণাাত্মনাং�ং ।
গুণৈ�র্জাা�ত্যত্বকৈঃ�ঃ  শশ্বৎ সাাদৃৃশ্যমুুপলক্ষ্যতে� ॥ ৪॥
tasmibhuh braja-bhavanam krishna-nama-gunatmanam
gunair jatyatvakaih sasvat sadrisyam upalaksyate

Therefore the Braja moods, which are constituted of Krishna’s 
names and qualities, are always perceived as bearing a resemblance 
to worldly names, qualities, forms, and activities.

এই কাারণবশতঃঃ কৃৃষ্ণ-নাাম-গুণাাদি�স্বরূূপ ব্রজভাাব সকলে�র সহি�ত জড়ো�োদি�ত 
নাাম, গুণ, রূূপ, কর্মম প্রভৃৃতি�র সর্ববদাা সাাদৃৃশ্য লক্ষি�ত হয়। ৪।

For this reason, the names, qualities, forms, and activities associat-
ed with Krishna and His eternal Braja pastimes appear analogous 
to names, qualities, forms, and activities found within the materi-
al world. The resemblance exists because the material realm is a 
reflected image of the spiritual original, not because the spiritual 
realities are products of matter.

Verse 5
স্বপ্রকাাশস্বভাাবো�োয়ংং সমাাধিঃ�ঃ কথ্যতে� বুুধৈঃ�ঃ ।
অতি�সূক্ষ্মস্বরূূপত্বাাৎ সংংশয়াাৎ স বি�লুুপ্যতে� ॥ ৫॥
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sva-prakasa-svabhavo ‘yam samadhih kathyate budhaih
ati-suksma-svarupatvat samsayat sa vilupyate

The wise describe this samadhi as self-luminous by nature. Because 
it is exceedingly subtle, it becomes obscured by doubt.

আত্মপ্রত্যক্ষ স্বপ্রকাাশস্বভাাব। পণ্ডি�তে�রাা ইহাাকে� সমাাধি� বলে�ন। ইহাা অতি�শয় 
সূূক্ষ্মস্বরূূপ। কি�ঞ্চি�ৎমাাত্র সংংশয়ে�র উদয় হইলে� লো�োপপ্রাায় হইয়াা যাায়।
আত্মাার সত্তাাতে� বি�শ্বাাস, ইহাার নি�ত্যত্ব এবংং ইহাার সহি�ত পরব্রহ্মে�র সম্বন্ধ—
ইত্যাাদি� অনে�কগুলি� সত্য এ সহজ সমাাধি�দ্বাারাা জীীবে�র উপলব্ধি� হয়। যদি� 
‘আমি� আছি� কি�নাা’, ‘মরণে�র পর আমাার সত্তাা থাাকি�বে� কি� নাা’, অথবাা 
‘পরব্রহ্মে�র সহি�ত আমাার কো�োন সম্বন্ধ আছে� কি� নাা’—এইরূূপ যুুক্তি�গত 
সংংশয়ে�র উদয় হয়, তবে� এই সকল সত্য ক্রমে� আচ্ছন্নপ্রাায় হইয়াা যাায়।
আত্মাার নি�ত্যত্ব ও ব্রহ্মে�র অস্তি�ত্ব প্রভৃৃতি� সত্য যুুক্তি� দ্বাারাা স্থাাপি�ত হইতে� 
পাারে� নাা; কে�ননাা যুুক্তি�র প্রপঞ্চাাতীীত বি�ষয়ে� গতি� নাাই। আত্মপ্রত্যক্ষই এ 
সকল সত্যে�ের একমাাত্র স্থাাপক।
এ আত্মপ্রত্যক্ষ বাা সহজ সমাাধি� দ্বাারাা জীীবে�র নি�ত্যধাাম বৈ�কুু ণ্ঠ এবংং 
নি�ত্যক্রি�য়াা কৃৃষ্ণদাাস্য সততই সাাধুুগণে�র প্রতীীত হয়।
আত্মাা যখন সহজ সমাাধি� অবলম্বন করে�ন, তখন প্রথমে� আত্মবো�োধ, 
দ্বি�তীীয়ে� আত্মাার ক্ষুু দ্রতাাবো�োধ, তৃৃতীীয়ে� আশ্রয়বো�োধ, চতুুর্থে�ে  আশ্রি�ত ও 
আশ্রয়ে�র সম্বন্ধবো�োধ, পঞ্চমে� আশ্রয়ে�র গুণ ও কর্মমময় সৌ�ৌন্দর্যযবো�োধ, ষষ্ঠে� 
আশ্রি�তগণে�র পাারস্পরি�ক সম্বন্ধবো�োধ, সপ্তমে� আশ্রি�তগণ ও আশ্রয়ে�র 
সংংস্থাানরূূপ পীীঠবো�োধ, অষ্টমে� তদগত অবি�কৃৃত কাালবো�োধ, নবমে� ভাাবগত 
নাানাাত্ববো�োধ, দশমে� নি�ত্যলীীলাাবো�োধ, একাাদশে� শক্তি�বো�োধ, দ্বাাদশে� শক্তি�দ্বাারাা 
উন্নতি� ও অবনতি�বো�োধ, ত্রয়ো�োদশে� পতি�ত জীীবে�র স্বরূূপভ্রমবো�োধ, চতুুর্দদশে�   
পুুনরুুন্নতি�কাারণরূূপ আশ্রয়াানুুশীীলনবো�োধ, এবংং পঞ্চদশে� স্বরূূপপ্রাাপ্তি�বো�োধ 
উদয় হয়।
যাাহাার সহজ সমাাধি�তে� যতদূূর বি�ষয়জ্ঞাান মি�শ্রি�ত আছে�, তি�নি� ততদূূর পর্যযন্তই 
দর্শশন করি�তে� পাারে�ন। বি�ষয়জ্ঞাানে�র মন্ত্রীীস্বরূূপ যুুক্তি�কে� নি�জ অধি�কাারে� 
আবদ্ধ রাাখি�য়াা যি�নি� যতদূূর সহজ সমাাধি�র উন্নতি� করে�ন, তি�নি� ততদূূর 
অনি�র্ববচনীীয় অপ্রাাকৃৃত সত্য সংংগ্রহ করি�তে� পাারে�ন।
বৈ�কুুণ্ঠে�র  ভাাণ্ডাার সর্ববদাা পরি�পূূর্ণণ। নি�ত্যপ্রে�মাাস্পদ ভগবাান শ্রীীকৃৃষ্ণচন্দ্র সে�ই 
ভাাণ্ডাারে�র দ্বাার উদ্ঘাাটন করি�য়াা জীীবগণকে� সতত আহ্বাান করি�তে�ছে�ন। ৫।

The direct perception of the soul is self-luminous by nature. The 
learned call this condition samadhi. It is exceedingly subtle, and 
therefore even a slight appearance of doubt can obscure it.

Through this natural samadhi, the soul realizes many fundamen-
tal truths: its own existence, its eternal nature, and its relationship 
with the Supreme Reality. If doubts arise—such as whether the self 
truly exists, whether it survives death, or whether it possesses any 
relationship with the Supreme Brahman—then these truths gradu-
ally become concealed from awareness.

The eternity of the soul and the existence of Brahman cannot ulti-
mately be established by reasoning alone, for reason cannot pen-
etrate beyond the domain of material experience. Direct spiritual 
perception alone establishes these truths.
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Through such direct perception, saintly persons continuously real-
ize Vaikuntha the eternal abode of the soul, and Krishna-dasya, the 
soul’s eternal service to Krishna.

When the soul enters natural samadhi, realization unfolds pro-
gressively. First comes awareness of the self; then awareness of the 
soul’s minuteness; then awareness of its shelter; then awareness of 
the relationship between the soul sheltered by the Lord and the Lord 
who gives shelter. Thereafter, realization of the beauty, qualities, 
and activities of the Supreme manifests; awareness of the relation-
ships among His devotees; perception of the spiritual realm itself; 
perception of eternal time; recognition of the diversity of spiritual 
emotions; realization of the Lord’s eternal pastimes; perception of 
His energies; understanding of how the elevation and degradation 
of misguided souls is occurring through the medium of those ener-
gies; awareness of the soul’s forgetfulness of its own nature; under-
standing of the practices by which restoration of self-knowledge 
becomes possible; and finally realization of the soul’s recovery of 
its original identity. To the extent that material knowledge remains 
mixed with one’s samadhi, realization remains correspondingly 
limited. But one who confines reasoning to its proper sphere and 
advances in comprehension of Reality through samadhi can pro-
gressively open the treasury of truth, and then gather ever more of 
the ineffable realities of the spiritual world.

The treasury of Vaikuntha is eternally full. Sri Krishna Chandra, 
the eternal object of divine love, keeps its doors open, continually 
inviting all souls to enter.

Verse 6
বয়ন্ত সংংশয়ংং ত্যক্ত্বাা পশ্যাামস্ত তত্ত্বমুুত্তমংং ।
বৃৃন্দাাবনাান্তরে� রম্যে�ে শ্রীীকৃৃষ্ণরূূপসৌ�ৌভগংং ॥ ৬ ॥
vayam tu samshayam tyaktva pashyamas tat tvam uttamam
vrndavanantare ramye shri-krishna-rupa-saubhagam

Casting aside all doubt, we behold the supreme reality—the beau-
tiful gift of darshan of Sri Krishna’s form forever present in Brind-
aban.

যে� সংংশয় সমাাধি�কে� খর্বব করে� তাাহাাকে� আমরাা দূূর করি�য়াা বৈ�কুু ণ্ঠতত্ত্বে�র 
অন্তঃঃপুুর বৃৃন্দাাবনে� সর্বো�ো�ত্তম তত্ত্বরূূপ শ্রীীকৃৃষ্ণরূূপসৌ�ৌভাাগ্য দর্শশন করি�তে�ছি�। 
আমাাদে�র সমাাধি� যদি� বি�ষয়জ্ঞাানদো�োষে� দূূষি�ত থাাকি�ত এবংং সাং�ংবৃৃত্তি� যদি� 
বি�ষয়জ্ঞাান ছাাড়ি�য়াা সমাাধি�কাার্যে�ে হস্তক্ষে�প করি�য়াা অনধি�কাারচর্চাা� করি�তে� 
পাাইত, তাাহাা হইলে� আমরাা প্রথমে�ই চি�দ্গততত্ত্বে� বি�শে�ষ ধর্মমকে� স্বীীকাার নাা 
করি�য়াা নি�র্বি�িশে�ষ ব্রহ্মধাাম পর্যযন্ত দে�খি�তাাম, আর অধি�ক যাাইতে� পাারি�তাাম নাা। 
কি�ন্তু বি�ষয়জ্ঞাান ও যুুক্তি� যদি� কি�য়ৎপরি�মাাণে� নি�বৃৃত্ত হইয়াাও সমাাধি�কাার্যে�ে কি�ছুু  
হস্তক্ষে�প করি�ত, তাাহাা হইলে� আত্মাা ও পরমাাত্মাার নি�ত্যভে�দমাাত্র স্বীীকাার 
করি�য়াা বি�শে�ষগত বৈ�চি�ত্র্যে�ের অধি�কতর উপলব্ধি� করি�তে� পাারি�তাাম নাা। কি�ন্তু 
সংংশয়রূূপ দুষ্টভাাবকে� একে�বাারে� বি�সর্জজন  দে�ওয়াায় আমরাা আশ্রয়তত্ত্বে�র 
স্বরূূপসৌ�ৌন্দর্যে�ের সম্পূূর্ণণ দর্শশন পাাইলাাম। ৬।
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The doubt that diminishes and obstructs samadhi has been cast 
aside, and we behold the supreme reality—the beautiful form of Sri 
Krishna within Brindaban, the innermost sanctuary of Vaikuntha.

Had our samadhi been contaminated by material knowledge, and 
had the reflective faculty intruded improperly into the function of 
purified spiritual perception, we would have acknowledged no 
distinctions within spiritual reality and would have perceived only 
the impersonal Brahman. We could not have proceeded beyond 
that point.

Even if material reasoning had been only partially restrained, yet 
still interfered with samadhi, we might have recognized merely the 
eternal distinction between the individual soul and Paramatma the 
Supreme Soul, without perceiving the richer varieties of spiritual 
existence.

But because the corrupting influence of doubt has been wholly 
abandoned, we have obtained a complete vision of the intrinsic 
beauty of the Supreme Shelter.

Verse 7
নরভাাবস্বরূূপো�োऽয়ংং চি�ত্তত্বপ্রতি�পো�োষকঃঃ ।
স্নি�গ্ধশ্যাামাাত্মকো�ো বর্ণঃঃ� সর্বাা�নন্দবি�বর্ধধকঃঃ ॥ ৭ ॥
nara-bhava-svarupo ‘yam cittatva-pratiposhakah
snigdha-shyamatmako varnah sarvananda-vivardhakah

Krishna’s form has a human-like nature and He nourishes all of 
conscious existence with His sweetness. His form’s smooth, dark 
complexion increases every variety of bliss.

সমাাধি�দৃৃষ্ট স্বরূূপসৌ�ৌন্দর্যয ব্যাাখ্যাা করি�তে�ছে�ন। সমস্ত চি�ত্তত্বপ্রতি�পো�োষক 
ভগবৎসৌ�ৌন্দর্যযটি নরভাাবস্বরূূপ। (এস্থলে� দ্বি�তীীয় অধ্যাায়ে�র ১৭ ও ১৮ 
শ্লো�োক বি�চাার করুুন।) ভগবৎস্বরূূপে� শক্তি� ও করণে�র ভি�ন্নতাা নাাই; তথাাপি� 
চি�ত্প্রভাাবগত সন্ধি�নীী বি�শে�ষ ধর্মে�ের সাাহাায্যে�ে করণসকলকে� এমন উপযুুক্ত 
স্থাানগত করি�য়াাছে� যে� তাাহাাতে� একটি অপূূর্বব শো�োভাা উৎপন্ন হইয়াাছে�। সমস্ত 
চি�দচি�দ্জগতে� সে�ই শো�োভাার তুু লনাা নাাই। ভগবত্তত্ত্বে� দে�শ ও কাালে�র প্রভুু তাা 
নাা থাাকাায় ভগবৎস্বরূূপে�র অণুুত্ব বাা বৃৃহত্ব দ্বাারাা কো�োন মাাহাাত্ম্য স্থাাপি�ত হয় 
নাা; বরংং প্রকৃৃতি�র অতীীত ধর্মমরূূপ মধ্যমাাকাারে�র সর্ববত্র সর্ববদাা পূূর্ণণত্বরূূপ এক 
চমৎকাার ভাাব দৃৃষ্ট হয়।
অতএব আমরাা সমাাধি�যো�োগে� সমস্ত সৌ�ৌন্দর্যে�ের আধাারস্বরূূপ ভগবাানে�র 
কলে�বরসত্তাা দর্শশন করি�তে�ছি�। ভগবদ্রূূপসত্তাা আরও মধুুর। সমাাধি�চক্ষুু  যত 
গাাঢ়রূূপে� রূূপসত্তাায় নি�যুুক্ত হয়, ততই এক অনি�র্ববচনীীয় স্নি�গ্ধ শ্যাামবর্ণণ তাাহাাতে� 
লক্ষি�ত হয়। বো�োধ হয় এই চি�ন্ময়রূূপে�র প্রতি�ফলনরূূপে� মাায়ি�ক ইন্দ্রনীীলমণি� 
চক্ষুুর  শীীতলতাা সম্পন্ন করে�, অথবাা মাায়ি�ক নবজলধরগণ উত্তাাপপীীড়ি�ত চক্ষুুর  
আনন্দ বৃৃদ্ধি� করে�। ৭।

This is the beauty perceived through samadhi. The divine beauty 
that nourishes all forms of conscious existence freely chooses to 
appear in a human-like form. In the Lord there is no distinction 
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between His power and His instruments; yet through the agency 
of Sandhini-shakti, the various features of His form are arranged in 
such perfect harmony that an unparalleled vision of beauty arises 
in a fleeting, momentary perception of His beauty. Nothing with-
in either the spiritual or material worlds can be compared to that 
beauty. Since space and time do not govern the Supreme Reality, 
neither minuteness nor magnitude contributes to His greatness. 
Rather, His form possesses a wondrous and perfect medium pro-
portion that transcends all material standards. Therefore, through 
samadhi, we perceive the bodily form of Bhagavan as the reservoir 
of all beauty.

The sweetness of that form is even more astonishing. As the eye of 
samadhi becomes increasingly absorbed in the reality of that form, 
an indescribably soft and lustrous dark-blue complexion becomes 
manifest. The sapphire colour, fresh-born raincloud of the material 
world seems to derive its cooling and pleasing qualities from being 
a reflection of that transcendental hue.

Verse 8
ত্রি�তত্ত্বভঙ্গি�যাাযুুক্তো�ো রাাজীীবনয়নাান্বি�তঃঃ ।
শি�খি�পি�চ্ছধরঃঃ শ্রীীমাান্ বনমাালাাবি�ভূষি�তঃঃ ॥ ৮ ॥
tri-tattva-bhangiya-yukto rajiva-nayananvitah
shikhi-piccha-dharah shriman vana-mala-vibhushitah

Adorned with the graceful posture expressive of His three princi-
pal potencies, endowed with lotus-like eyes, He keeps a peacock 
feather in His black curling hair, and He is decorated with a gar-
land of forest flowers.

সন্ধি�নীী, সম্বি�ত ও হ্লাাদি�নীীরূূপ ত্রি�তত্ত্বে�র এক অপূূর্বব ভঙ্গি�মাা ভগবৎসৌ�ৌন্দর্যে�ে 
ত্রি�ভঙ্গরূূপে� ন্যস্ত রহি�য়াাছে�। চি�জ্জগতে�র অত্যন্ত প্রফুুল্ল তাাযুুক্ত নয়নদ্বয় এই 
স্বরূূপে�র শো�োভাা বি�স্তাার করি�তে�ছে�। বো�োধ হয় জড়জগতে� এই চক্ষুুদ্বয়ে�র  
প্রতি�ফলনরূূপে� কমলে�র অবস্থাান।
এই স্বরূূপে�র শি�রো�োভাাগে� এক অপূূর্বব বি�চি�ত্রতাা লক্ষি�ত হইতে�ছে�। বো�োধ হয় 
শি�খি�পি�চ্ছ জড়জগতে� উহাারই প্রতি�ফলন। কো�োন অনাায়াাসসি�দ্ধ চি�ৎপুুষ্পে�র 
মাালাা এই স্বরূূপে�র গলদে�শে�র শো�োভাা বি�স্তাার করি�তে�ছে�। বো�োধ হয় স্বভাাবকৃৃত 
বনফুুলে�র  শো�োভাা জড়জগতে� তাাহাার প্রতি�ফলন। ৮।

The three principal spiritual potencies—Sandhini, Samvit, and 
Hladini—appear harmoniously expressed in the Lord’s graceful 
tribhanga posture.

His eyes, radiant with the fullest spiritual delight, expand the beau-
ty of His form. The lotus of this world appears as a mere reflection 
of those transcendental eyes. A remarkable ornament adorns His 
head; the peacock feather seen in the material world seems to be the 
reflected image of that ornament. Around His neck hangs a garland 
of effortless spiritual flowers. The beauty of forest blossoms found 
in this world appears to be a shadow of that eternal garland.
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Verse 9
পীীতাাম্বরঃঃ সুুবে�শাাঢ্যো�ো� বংংশীীন্যস্তমুুখাাম্বুুজঃঃ ।
যমুুনাাপুুলি�নে� রম্যে�ে কদম্বতলমাাশ্রি�তঃঃ ॥ ৯ ॥
pitambarah suveshadhyo vamshi-nyasta-mukham-bujah
yamuna-puline ramye kadamba-talam asritah

Clad in yellow garments, beautifully adorned, with His lotus face 
resting upon His flute, He stands upon the delightful bank of the 
Yamuna beneath a kadamba tree.

চি�ৎসংংবি�দ্ প্রকাাশি�ত চি�ৎপ্রভাাবগত জ্ঞাান এই স্বরূূপে�র কটিদে�শকে� আচ্ছাাদন 
করি�য়াাছে�। বো�োধ করি�, নবজলধরে�র অধো�োভাাগগত সৌ�ৌদাামি�নীী জড়জগতে� 
উহাার প্রতি�ফলন হইবে�। কৌ�ৌস্তুভাাদি� চি�দগত রত্ন ও অলঙ্কাার সকল এই 
স্বরূূপে�র শো�োভাা বি�স্তাার করি�তে�ছে�।
চি�দাাকর্ষষণাাত্মক সুুমি�ষ্ট আহ্বাান যদ্দ্বাারাা হইতে�ছে�, সে�ই চি�দ্যন্ত্রকে� বংংশীীরূূপে� 
লক্ষি�ত হয়। প্রাাপঞ্চি�ক রাাগরাাগি�ণীী-চাালক বংংশীী প্রভৃৃতি� উহাার প্রতি�ফলন 
হইয়াা থাাকি�বে�।
চি�দ্দ্রবরূূপ যমুুনাাপুুলি�নে� এবংং চি�ৎপুুলকরূূপ কদম্বতলে� এই চি�ন্ময় স্বরূূপ 
পরি�লক্ষি�ত হইতে�ছে�। ৮। ৯।

The Lord’s waist is covered by a radiant yellow garment, represent-
ing the luminous manifestation of spiritual knowledge. The flashes 
of lightning seen beneath rainclouds in the material world seem to 
be reflections of this feature.

Transcendental jewels and ornaments such as the Kaustubha gem 
further enhance His beauty.

The sweet spiritual summons, by which all souls are attracted, ap-
pears in the form of His flute. Music-making material instruments 
are only distant reflections of that transcendental flute.

This divine form is perceived to be standing on the bank of the 
spiritual Yamuna river, whose waters are conscious and living; Hes 
stands beneath a kadamba tree whose ecstatic blossoming flowers 
reflect the tree’s spiritual emotion.

Verse 10
এতে�ন চি�ৎস্বরূূপে�ণ লক্ষণে�ন জগৎপতিঃ�ঃ ।
লক্ষি�তো�ো নন্দজঃঃ কৃৃষ্ণো�ো বৈ�ষ্ণবে�ন সমাাধি�নাা ॥ ১০ ॥
etena cit-svarupena lakshanena jagat-patih
lakshito nandajah krishno vaishnavena samadhina

By these characteristics of transcendental reality, Nanda’s son 
Krishna, the Lord of all worlds, is known by the Vaishnava im-
mersed in samadhi.

এই সমস্ত চি�ল্লক্ষণ দ্বাারাা চি�দচি�দ্জগৎপতি� নন্দতনয় শ্রীীকৃৃষ্ণ সমাাধি�তত্ত্বে� 
বৈ�ষ্ণবগণ কর্তৃৃ�ক  লক্ষি�ত হন। এই সকল চি�ল্লক্ষণে�র প্রতি�চ্ছাায়াাস্বরূূপ মাায়ি�ক 
পদাার্থথ আছে� বলি�য়াা চি�দ্বস্তুর অনাাদর করাা সাারগ্রাাহীীর কাার্যয নয়। সমস্ত 
চি�ল্লক্ষণ যথাাযো�োগ্য স্থাান প্রাাপ্ত হইয়াা ভগবৎস্বরূূপকে� সর্ববচমৎকাারকাারীী 
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করি�য়াাছে�। সমাাধি� যত গাাঢ় হইবে� ততই অধি�ক সূূক্ষ্মদর্শশন হইবে�; সমাাধি� যত 
অল্প হইবে� ততই এই স্বরূূপতত্ত্বে�র বি�শে�ষভাাব এবংং অবি�লক্ষি�তরূূপ গুণাাদি�র 
অদৃৃশ্যতাা সি�দ্ধ হইবে�।
দুর্ভাা�গ্য বশতঃঃ মাায়ি�কজ্ঞাানপীীড়ি�ত লো�োকে�রাা সমাাধি�দ্বাারাা বৈ�কুুণ্ঠে�র  প্রতি� 
অক্ষি�পাাত করি�য়াাও চি�ৎস্বরূূপ ও চি�দ্বি�শে�ষ দর্শশন করি�তে� সক্ষম হন নাা। 
একাারণে� তাাহাাদে�র চি�দাালো�োচনাা স্বল্প এবংং প্রে�মসম্পত্তি� নি�তাান্ত ক্ষুু দ্র হইয়াা 
থাাকে�। ১০।

Through these transcendental characteristics, the Vaishnava per-
ceives Sri Krishna, the son of Nanda and Lord of both the spiritual 
and material worlds, by means of samadhi.

Because material objects exist as reflections of these spiritual re-
alities, the thoughtful seeker should never disregard the spiritual 
original, merely on account of the existence of its material shadow. 
Each transcendental characteristic occupies its proper place and 
contributes to the unsurpassed beauty of Bhagavan’s form. The 
deeper the samadhi becomes, the more subtle and detailed the vi-
sion. The weaker the samadhi, the more the distinctive features and 
qualities of this spiritual reality remain hidden from view.

Unfortunately, those whose consciousness is burdened by material-
istic knowledge may direct their contemplation toward Vaikuntha 
and thereby remain unable to perceive the spiritual form of Krish-
na and its transcendental, distinctive features. Consequently, their 
realization is superficial, and their wealth of divine love is corre-
spondingly meagre.

Verse 11
আকর্ষষণস্বরূূপে�ণ বংংশীীগীীতে�ন সুুন্দরঃঃ ।
মাাদয়ন্ বি�শ্বমে�তদ্বৈ� গো�োপীীনাামহরন্মনঃঃ ॥ ১১ ॥
akarshana-svarupena vamshi-gitena sundarah
madayan vishvam etad vai gopinam aharan manah

The Beautiful One, by the flute-song which is attraction itself, in-
toxicates this whole universe and steals the minds of the gopis.

সে�ই সমাাধি�লক্ষি�ত শ্রীীকৃৃষ্ণচন্দ্র আকর্ষষণস্বরূূপ বংংশীীগীীতে�র দ্বাারাা 
চি�দচি�জ্জগৎকে� উন্মত্ত করি�য়াা গো�োপীীদি�গে�র চি�ত্ত হরণ করে�ন। ১১।

Sri Krishna Chandra, perceived in samadhi, enchants both the con-
scious and unconscious worlds by the song of His flute, which is 
the very substance of attraction, and He steals the hearts of the 
gopis. (11)

Verse 12
জাাত্যাাদি�মদবি�ভ্রাান্তহৃদাং�ং কৃৃষ্ণপদি�চ্ছয়াা ।
গো�োপীীনাং�ং কে�বলংং কৃৃষ্ণঃঃ স্বাাত্মাাহরণে� ক্ষমঃঃ ॥ ১২ ॥
jatyadi-mada-vibhranta-hridam krishna-padicchaya
gopinam kevalam krishnah svatma-harane kshamah
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Those whose hearts are bewildered by pride of their high-class 
birth and the like cannot attain Krishna. Only those in the mood of 
the gopis are fit for Krishna, who alone can steal the self.

জাাত্যাাদি�মদবি�ভ্রম যাাহাাদে�র হৃৃদয়কে� দুষ্ট করি�য়াাছে�, তাাহাারাা কি�রূূপে� কৃৃষ্ণলাাভ 
করি�তে� পাারে�? প্রপঞ্চগত দুষ্টমদ ছয় প্রকাার, অর্থাা�ৎ জাাতি�মদ, রূূপমদ, 
গুণমদ, জ্ঞাানমদ, ঐশ্বর্যযমদ ও ওজো�োমদ। এই সকল মদমত্ত পুুরুুষে�রাা 
ভক্তি�ভাাব অবলম্বন করি�তে� পাারে�ন নাা, ইহাা আমরাা প্রতি�দি�ন সংংসাারে� লক্ষ্য 
করি�তে�ছি�।
জ্ঞাানমদদূূষি�ত ব্যক্তি�গণ শ্রীীকৃৃষ্ণতত্ত্বকে� সম্পূূর্ণণরূূপে� তুু চ্ছজ্ঞাান করে�ন। তাাহাারাা 
পাারক্যচি�ন্তাায় ব্রহ্মাানন্দকে� ভক্তি�র অপে�ক্ষাা অধি�ক সম্মাান করে�ন। মদরহি�ত 
পুুরুুষে�রাা গো�োপ ও গো�োপীীভাাব প্রাাপ্ত হইয়াা কৃৃষ্ণাানন্দ লাাভ করে�ন।
কৃৃষ্ণতত্ত্বে� গো�োপগো�োপীীদি�গে�রই অধি�কাার। শ্লো�োকে� কে�বল গো�োপীীশব্দ 
ব্যবহৃৃত হইবাার কাারণ এই যে�, এই গ্রন্থে� কাান্তভাাবাাশ্রি�ত সর্বো�ো�চ্চ রসে�র 
ব্যাাখ্যাা হইতে�ছে�। শাান্ত, দাাস্য, সখ্য, বাাৎসল্যগত পুুরুুষে�রাা ব্রজভাাবাাপন্ন; 
তাাহাারাাও নি�জ নি�জ ভাাবগত কৃৃষ্ণরস উপলব্ধি� করে�ন। এ গ্রন্থে� তাাহাাদে�র রস 
সকলে�র বি�শে�ষ ব্যাাখ্যাা নাাই। বাাস্তবতত্ত্ব এই যে�, সমস্ত জীীবে�র ব্রজভাাবে� 
অধি�কাার আছে�। মাাধুুর্যযভাাব হৃৃদয়স্থ হইলে�ই জীীবে�র ব্রজধাামপ্রাাপ্তি� সি�দ্ধ হয়। 
ব্রজধাামগত জীীবে�র পূূর্বো�ো�ক্ত পঞ্চরসে�র মধ্যে�ে যে� রস স্বভাাবত ভাাল লাাগে�, 
তাাহাাই তাাহাার নি�ত্যসি�দ্ধ ভাাব। সে�ই ভাাবগত হইয়াা তি�নি� উপাাসনাা করি�বে�ন। 
কি�ন্তু এতদ্গ্রন্থে� কে�বল কাান্তভাাবগত জীীবে�র চরমাাবস্থাা প্রদর্শি�িত হইল। ১২।

How can those whose hearts are corrupted by pride of birth and 
similar delusions attain Krishna? The corrupt pride belonging to 
the material world is of six kinds: pride of birth, pride of beauty, 
pride of qualities, pride of knowledge, pride of opulence, and pride 
of strength. We see every day in this world that persons intoxicated 
by pride cannot take shelter of devotional feelings.

Polluted by pride in their knowledge, they think Sri Krishna-tattva 
is something insignificant. In their impersonal thinking, they give 
more honour to brahmananda than to bhakti. But thoe who are free 
from pride attain the mood of the gopas and gopis — and taste 
Krishna’s bliss.

Only the gopas and gopis are truly qualified for Krishna-tattva. The 
reason the verse mentions only the gopis is that this Sri Krishna 
Samhita is explaining the highest rasa, which rests upon the amou-
rous mood. Those situated in shanta, dasya, sakhya, and vatsalya 
are also possessed of Braja-bhava, and they too realize Krishna-rasa 
in accord with their own mood; but the rasas belonging to them are 
not explained in detail in this work.

The truth is this: all souls have eligibility for Braja-bhava. Then 
when the mood of sweetness becomes established within the heart 
the soul’s attainment of Braja-dhama is accomplished. Among the 
five rasas that have been described, whichever rasa naturally pleas-
es the soul in Braja-dhama is that soul’s eternally perfected mood, 
and the soul should worship according to that mood. In this Sri 
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Krishna Samhita, however, only the final state of the soul situated 
in madhura-rasa has been shown. (12)

Verse 13
গো�োপীীভাাবাাত্মকাঃঃ� সি�দ্ধাঃঃ� সাাধকাাস্তদনুুকৃৃতেঃ�ঃ ।
দ্বি�বি�ধাঃ�ঃ সাাধবো�োজ্ঞে�য়াঃ�ঃ পরমাার্থথবি�দাা সদাা ॥ ১৩ ॥
gopi-bhavatmakah siddhah sadhakas tad-anukriteh
dvi-vidhah sadhavo jneyah paramartha-vida sada

Those whose nature is to feel gopi-bhava are perfected souls; those 
who follow that mood are practitioners. Thus the knowers of spiri-
tual truth recognize two kinds of saints: siddhas and sadhakas.

গো�োপীীভাাবপ্রাাপ্ত পুুরুুষদি�গকে� সি�দ্ধ বলাা যাায় এবংং এই ভাাবে�র যাাহাারাা 
অনুুকরণ করে�ন তাাহাারাা সাাধক। অতএব পরমাার্থথবি�ৎ পণ্ডি�তে�রাা সি�দ্ধ ও 
সাাধক এই দুই প্রকাার সাাধুু আছে�ন বলি�য়াা স্বীীকাার করে�ন। ১৩।

Those who have attained gopi-bhava are called perfected souls, 
while those who follow and cultivate immersion in that mood are 
called practitioners. Therefore learned persons who know the spir-
itual truth of transcendental rasa acknowledge two kinds of saintly 
persons: the siddha and the sadhaka. (13)

Verse 14
সংংসৃৃতৌ�ৌ ভ্রমতাং�ং কর্ণে�ে প্রবি�ষ্টংং কৃৃষ্ণগীীতকংং ।
বলাাদাাকর্ষষয়ংংশ্চি�ত্তমুুত্তমাান্ কুুরু ুতে� হি� তাান্ ॥ ১৪ ॥
samsritau bhramatam karne pravishtam krishna-gitakam
balad akarshayam cittam uttaman kurute hi tan

When Krishna’s song enters the ears of souls wandering through 
worldly existence, it forcibly attracts their hearts and makes them 
highly qualified.

গো�োপীীভাাবগত জীীবে�র সাাধনক্রম প্রদর্শি�িত হইতে�ছে�। সংংসাারে� ভ্রমণ করি�তে� 
করি�তে� যে� সকল জীীবে�র কর্ণে�ে শ্রীীকৃৃষ্ণে�র বে�ণুুগীীত প্রবে�শ করে�, তাাহাাদি�গকে� 
গীীতমাাধুুর্যয আকর্ষষণ করি�য়াা উৎকৃৃষ্ট অধি�কাারীী করে�। ১৪।

This is the meditation of a sadhaka approaching gopi-bhava. As 
souls wander through worldly existence, when the flute-song of Sri 
Krishna enters their ears, the sweetness of that song attracts them 
and makes them fit to attain the highest qualification. (14)

Verse 15
পুংং�ভাাবে� বি�গতে� শীীঘ্রংং স্ত্রীীভাাবো�ো জাায়তে� তদাা ।
পূূর্ববরাাগো�ো ভবে�ত্তে�ষাামুুন্মাাদলক্ষণাান্বি�তঃঃ ॥ ১৫ ॥
pum-bhave vigate shighram stri-bhavo jayate tada
purva-rago bhavet tesham unmada-lakshananvitah

When the masculine mood departs from the awareness of a sad-
haka, the feminine mood arises. Thereafter, purva-raga appears in 
them, marked by symptoms of divine madness.
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সংংসাারীী লো�োকদি�গে�র মাায়াাভো�োগরূূপ পৌ�ৌরুুষই তাাহাাদে�র অনর্থথ। আশ্রি�ততত্ত্বে�র 
আশ্রয়ত্যাাগক্রমে� মাায়াার উপর পুুরুুষত্ব সি�দ্ধ হয়। এই পুুরুুষভাাব শীীঘ্র দূূর 
হইলে�, পুুনরাায় কাান্তরসাাসক্ত পুুরুুষদি�গে�র আশ্রি�তভাাব প্রাাপ্তি� হয় এবংং সাাধক 
আত্মাার ভগবদ্ভো�োগ্যতাারূূপ অপ্রাাকৃৃত স্ত্রীীত্ব উপস্থি�ত হয়। ক্রমশঃঃ পূূর্ববরাাগে�র 
এতদূূর প্রাাদুর্ভাা� ব হয় যে�, জীীব উন্মত্তপ্রাায় হইয়াা উঠে�। ১৫।

The misfortune of worldly persons lies in their ego’s assumption of 
masculinity, which consists of the desire to enjoy and to be served 
by Maya. When the soul on the Lord abandons its shelter, it as-
sumes the posture of an imposter imagining oneself as an enjoyer 
with mastery over Maya. When this masculine mood is removed, 
those who are attracted to the amourous rasa again attain the men-
tal condition of knowing they are dependants who depend on a 
greater Power. Then the Power with a supramundane feminine na-
ture of the soul appears, in which the soul finds shelter, becom-
ing an object of enjoyment for Bhagavan. Slowly, purva-raga, the 
longing that precedes union, manifests so strongly that the soul 
becomes almost mad with desire to meet with Krishna. (15)

Verse 16
শ্রুুত্বাা কৃৃষ্ণগুণংং তত্র দর্শশকাাদ্ধি� পুুনঃঃ পুুনঃঃ ।
চি�ত্রি�তংং রূূপমন্বীীক্ষ্য বর্ধধতে� লাালসাা ভৃৃশংং ॥ ১৬ ॥
shrutva krishna-gunam tatra darshakad dhi punah punah
citritam rupam anviksya vardhate lalasa bhrisham

Hearing again and again of Krishna’s qualities from those who 
have seen Him, and beholding His painted form, His Deity, a long-
ing for Him greatly increases.

যাাহাারাা কৃৃষ্ণরূূপ দর্শশন করি�য়াাছে�ন, তাাহাাদে�র নি�কট সে�ই রূূপবর্ণণন পুুনঃঃ পুুনঃঃ শ্রবণ 
করি�য়াা এবংং চি�ত্রপট দর্শশনপূরূ্ববক তাাহাার কৃৃষ্ণপ্রাাপ্তি�লাালসাা অত্যন্ত বৃদৃ্ধি� হয়। ১৬।

By repeatedly hearing descriptions of Krishna’s form from those 
who have seen Him, and by beholding His form in a painting, the 
soul’s longing to attain Krishna becomes greatly increased. (16)

Verse 17
প্রথমংং সহজংং জ্ঞাানংং দ্বি�তীীয়ংং শাাস্ত্রবর্ণণনংং ।
তৃৃতীীয়ংং কৌ�ৌশলংং বি�শ্বে� কৃৃষ্ণস্য চে�শরূূপি�ণঃঃ ॥ ১৭ ॥
prathamam sahajam jnanam dvitiyam shastra-varnanam
tritiyam kaushalam vishve krishnasya cesha-rupinah

First comes natural knowledge; second, the descriptions of scrip-
ture; and third, the perception of Krishna’s marvellous arrange-
ment by which He can be seen within the natural world.

জীীবে�র সহজ জ্ঞাানে� ভগবদাাকর্ষষণে�র উপলব্ধি�র নাাম কৃৃষ্ণগীীত শ্রবণ। 
কৃৃষ্ণরূূপদর্শশকে�রাা শাাস্ত্রে� যাাহাা যাাহাা বর্ণণন করি�য়াাছে�ন, তাাহাা পাাঠ করি�য়াা 
কৃৃষ্ণো�োপলব্ধি�র নাাম কৃৃষ্ণগুণ শ্রবণ। শ্রীীকৃৃষ্ণে�র বি�শ্বকৌ�ৌশল দর্শশনে�র নাাম 
চি�ত্রপট দর্শশন। মাায়ি�ক বি�শ্বটি চি�দ্বি�শ্বে�র প্রতি�ভাাত ছবি�, ইহাা যাাহাার বো�োধগম্য 
হইল, তি�নি� চি�ত্রপট দর্শশন করি�য়াাছে�ন বলাা যাায়।
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অথবাা সহজ জ্ঞাানে� ভগবদ্দর্শশন, শাাস্ত্রাালো�োচনাা দ্বাারাা ভগবদুপলব্ধি� এবংং 
বি�শ্বকৌ�ৌশলে� ভগবদ্ভাাব দর্শশন—এইপ্রকাার ত্রি�বি�ধ উপাায়ে� প্রথমে� বৈ�ষ্ণবতাা 
সংংগৃৃহীীত হয়, ইহাা বলি�লে�ও হইতে� পাারে�। ১৭।

When a soul, through natural knowledge, perceives the attractive-
ness of Bhagavan, that is called hearing Krishna’s song. When one 
reads the scripture’s descriptions presented by those divine beings 
who have seen Krishna’s form, and when one thereby is able to re-
alize Krishna, that is called hearing Krishna’s qualities. To perceive 
the marvellous arrangement of the universe as Krishna’s work is 
called seeing His painted likeness. The material universe is a re-
flected picture of the spiritual world. One who understands this 
may be said to have seen Krishna’s painted image. Or it may be said 
in another way: Vaishnava life first arises through three means—a 
vision of Bhagavan by natural knowledge, a realization of Bhaga-
van through scriptural discussions, and a perception of Bhagavan’s 
presence in an astonishing universe full of wonders. (17)

Verse 18
ব্রজভাাবাাশ্রয়ে� কৃৃষ্ণে� শ্রদ্ধাা তুু  রাাগরূূপকাা ।
তস্মাাৎ সঙ্গো�োऽথ সাাধুুনাং�ং বর্তততে�  ব্রজবাাসি�নাাম্ ॥ ১৮ ॥
braja-bhava-ashraye krishne shraddha tu raga-rupaka
tasmat sango ’tha sadhunam vartate braja-vasinam

Pure faith in Krishna, the shelter of Braja-bhava, is the first form of 
raga. From that arises association with saints who dwell in Braja.

ব্রজভাাবে�র আশ্রয়রূূপ শ্রীীকৃৃষ্ণে� বি�মল শ্রদ্ধাাই পূূর্ব্ববরাাগ অর্থাা�ৎ রাাগে�র প্রাাগ্ভাাব। 
সে�ই শ্রদ্ধাার উদয় হইলে� ব্রজবাাসীী সাাধুুদি�গে�র সঙ্গ হয়। সাাধুুসঙ্গই কৃৃষ্ণলাাভে�র 
হে�তুু । ১৮।

Pure faith in Sri Krishna, who is the shelter of Braja-bhava, is pur-
va-raga, the first dawning of raga. When faith arises, one obtains 
the association of the saints who dwell in Braja; their saintly associ-
ation is the cause of attaining Krishna. (18)

Verse 19
কদাাচি�দভি�সাারঃঃ স্যাাদ্ যমুুনাাতটসন্নি�ধৌ�ৌ ।
ঘটতে� মি�লনংং তত্র কাান্তে�ন সহি�তংং শুভম্ ॥ ১৯ ॥
kadacid abhisarah syad yamuna-tata-sannidhau
ghatate milanam tatra kantena sahitam shubham

At some time there is an approach to Krishna, and near the bank of 
the Yamuna a blessed meeting with the Beloved occurs.

এইরূূপ ভাাগ্যবাান পুুরুুষদি�গে�র ক্রমশঃঃ কৃৃষ্ণাাভি�মুুখ অভি�সাার হইতে� হইতে� 
চি�দ্দ্রবতাারূূপ যমুুনাার তটে� পরম কাান্তে�র সহি�ত শুভ মি�লন হয়। ১৯।

Like this, fortunate souls proceed towards Krishna. As the fruit of 
their devotion begins to ripen, they arrive at the bank of the Ya-
muna, whose waters are spiritual and conscious. There, there is an 
auspicious meeting with the supreme Beloved. (19)
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Verse 20
কৃৃষ্ণসঙ্গাাৎ পরাানন্দঃঃ স্বভাাবে�ন প্রবর্তততে�  ।
পূূর্ব্বাা�শ্রি�তংং সুুখংং গ্রাাহ্যং� তৎক্ষণাাৎ গো�োষ্পদাায়তে� ॥ ২০ ॥
krishna-sangat paranandah svabhavena pravartate
purvashritam sukham grahyam tat-kshanat goshpadayate

From Krishna’s association, supreme bliss naturally arises. At once 
the former happiness one had relied upon becomes as insignificant 
as the water in a calf’s hoofprint.

তখন কৃৃষ্ণসঙ্গক্রমে� ব্রহ্মাানন্দ তুু চ্ছকাারীী পরাানন্দ স্বভাাবতঃঃ প্রবৃৃত্ত হয়। সুুতরাং�ং 
পূূর্বাা�শ্রি�ত মাায়ি�ক গাার্হহস্থ্যসুু খ তৎক্ষণাাৎ প্রে�মসমুুদ্রে�র নি�কট গো�োষ্পদে�র তুুল্য  
হইয়াা পড়ে�। ২০।

Then, through the association of Krishna, supreme bliss arises nat-
urally, making even brahmananda appear insignificant. Thus, the 
worldly domestic happiness one formerly depended upon immedi-
ately becomes, before the ocean of prema, no greater than a small 
puddle of water contained in a calf’s hoofprint. (20)

Verse 21
বর্ধধতে� পরমাানন্দো�ো হৃৃদয়ে� চ দি�নে� দি�নে� ।
আত্মনাামাাত্মনি� প্রে�ষ্ঠে� নি�ত্যনূূতনবি�গ্রহে� ॥ ২১ ॥
vardhate paramanando hridaye ca dine dine
atmanam atmani preshthe nitya-nutana-vigrahe

Day by day, supreme bliss increases within the heart, in the ev-
er-new form of the Beloved, the Soul of all souls.

তাাহাার পর, প্রতি�দি�ন সমস্ত আত্মাার আত্মাাস্বরূূপ নি�ত্য নূূতন বি�গ্রহে� 
পরমাানন্দ অসীীম হইয়াা বৃৃদ্ধি� পাাইতে� থাাকে�। ভগবদ্বি�গ্রহ সর্ববক্ষণ রসাান্তরে�র 
আশ্রয় হইয়াা অপূূর্বব নূূতনতাা অবলম্বন করে�। অর্থাা�ৎ আশ্রি�তজনে�র রসপি�পাাসাা 
বৃৃদ্ধি� হয়, কখনও তৃৃপ্ত হয় নাা। চি�জ্জগতে� শাান্তাাদি� পাঁঁ�চটি সাাক্ষাাৎ রস ও 
বীীর, করুুণাাদি� সাাতটাা গৌ�ৌণরস সমাাধি�গত পুুরুুষে�রাা দর্শশন করি�য়াাছে�ন। 
যখন বৈ�কুু ণ্ঠতত্ত্বে�র প্রতি�চ্ছাায়াারূূপ মাায়ি�ক জগৎ পরি�লক্ষি�ত হইয়াাছে�, তখন 
মাানসি�ক জগতস্থ সকল রসে�রই আদর্শশ বৈ�কুুণ্ঠে�  বি�শুদ্ধভাাবে� আছে�, ইহাাতে� 
সন্দে�হ কি�? ২১।

Thereafter, day by day, supreme bliss increases without limit in 
the ever-new form of Bhagavan, the Soul of all souls. The divine 
form of the Lord, being the shelter of ever-fresh varieties of rasa, 
assumes an astonishing newness at every moment. Thus the thirst 
for rasa in those who take shelter of Him continually increases and 
is never fully satisfied.

Those who have attained samadhi perceive in the spiritual world 
that there are five direct rasas beginning with shanta, and seven 
secondary rasas such as vira and karuna. Since the material world 
is perceived as a reflection of Vaikuntha-tattva, there can be no 
doubt that all the rasas found in the mental world exist in their 
pure archetypal form in Vaikuntha. (21)
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Verse 22
চি�দাানন্দস্য জীীবস্য সচ্চি�দাানন্দবি�গ্রহে� ।
যাানুুরক্তিঃ�ঃ স্বতঃঃসি�দ্ধাা সাা রতিঃ�ঃ প্রীীতি�বীীজকংং ॥ ২২ ॥
chidanandasya jivasya sac-cid-ananda-vigrahe
yanuraktih svatah-siddha sa ratih priti-bijakam

The natural attachment of the conscious and blissful jiva for the 
form of that divine Being that is eternal existence, consciousness 
and bliss is called rati, the seed of divine love.

পূূর্বববি�চাারি�ত রতি�র মূূলতত্ত্ব গাাঢ়রূূপে� পুুনরাায় বি�চাারি�ত হইতে�ছে�। 
সাান্দ্রাানন্দরূূপ প্রীীতি�র বীীজস্বরূূপ রতি�ই ভজনক্রি�য়াার মূূল তত্ত্ব। চি�দাানন্দ 
জীীবে�র সচ্চি�দাানন্দ ভগবন্তত্ত্বে�র প্রতি� যে� স্বতঃঃসি�দ্ধ অনুুরক্তি�, তাাহাাই রতি�। 
চি�দ্বস্তুর পরস্পর আকর্ষষণ ও অনুুরাাগরূূপ স্বভাাবসি�দ্ধ প্রবৃৃত্তি� জীীব ও কৃৃষ্ণে�র 
মধ্যে�ে অত্যন্ত প্রবল। তাাহাাই পাারমহংংস্য অলঙ্কাারশাাস্ত্রে�র উদ্দে�শ্য স্থাায়ীীভাাব। 
২২।

The fundamental nature of rati is now examined more deeply. Rati, 
the seed of the condensed bliss known as priti, is the foundational 
principle of all devotion inclinations. The innate attachment of the 
conscious and blissful jiva to Bhagavan, who is of the nature of 
eternal being, consciousness, and bliss, is called rati. The natural 
tendency of conscious entities to feel attraction and affection ex-
ists most powerfully between the jiva and Krishna. This rati is the 
sthayi-bhava spoken of in the spiritual science of rasa. (22)

Verse 23
সাা রতি�র্্ রসমাাশ্রি�ত্য বর্ধধতে� রসরূূপধৃৃক্ ।
রসঃঃ পঞ্চবি�ধো�ো মুুখ্যঃ� গৌ�ৌণঃঃ সপ্তবি�ধস্তথাা ॥ ২৩ ॥
sa ratir rasam ashritya vardhate rasa-rupa-dhrik
rasah pancavidho mukhyah gaunah saptavidhah tatha

Rati develops by taking shelter of rasa until it assumes the form 
of rasa. Rasa is of twelve kinds: five primary and seven secondary.

সে�ই রতি�, রসতত্ত্বে�র অতি� সূূক্ষ্ম মূূল। সংংখ্যাাগণনাায় এক যে�রূূপ মূূলস্বরূূপ 
হইয়াা তদূূর্ধ্বব সমস্ত সংংখ্যাায় ব্যাাপ্ত আছে�, প্রীীতি�র পুুষ্টি অবস্থাায় প্রে�ম, স্নে�হ, 
মাান, রাাগ প্রভৃৃতি� দশাাতে�ও রতি� তদ্রূূপ মূূলরূূপে� লক্ষি�ত হয়। প্রীীতি�র সমস্ত 
ক্রি�য়াাতে� রতি�কে� মূূলরূূপে� লক্ষ্য করাা যাায়, এবংং ভাাব ও সাামগ্রীী সকলকে� 
স্কন্ধশাাখাা বলি�য়াা নি�র্দে�েশ  করাা যাাইতে� পাারে�। অতএব রতি�, রসকে� আশ্রয় 
করত রসরূূপীী হইয়াা বর্ধধমাানাা হয়। রস, মুুখ্য ও গৌ�ৌণভে�দে� দ্বাাদশ প্রকাার। ২৩।

Rati is the subtle root of the entire tree of knowledge of rasa. Just 
as the numeral one is present as the basis of all larger numbers, rati 
remains present as the underlying principle in all the progressive 
stages of love, such as prema, sneha, mana, and raga. In every man-
ifestation of divine love, rati is the root, while the varieties of emo-
tions and ingredients may be regarded as branches and subdivi-
sions. Therefore, taking shelter of rasa, rati itself expands into rasa. 
Rasa is of twelve kinds, in primary and secondary categories. (23)
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Verse 24
শাান্তদাাস্যাাদয়ো�ো মুুখ্যাঃ�ঃ সম্বন্ধভাাবরূূপকাঃঃ� ।
রসাা বীীরাাদয়ো�ো গৌ�ৌণাঃ�ঃ সম্বন্ধো�োত্থাঃঃ� স্বভাাবতঃঃ ॥ ২৪ ॥
shanta-dasyadayo mukhyah sambandha-bhava-rupakah
rasa viradayo gaunah sambandhotthah svabhavatah

Shanta, dasya and the others are the primary rasas, consisting of 
enduring relationships. Vira and the other secondary rasas arise 
naturally from those relationships.

শাান্ত, দাাস্য, সখ্য, বাাৎসল্য ও মধুুর এই পঞ্চবি�ধ মুুখ্যরস সম্বন্ধভাাবরূূপীী। 
বীীর, করুুণ, রৌ�ৌদ্র, হাাস্য, ভয়াানক, বীীভৎস ও অদ্ভুুত  এই সাাতটি গৌ�ৌণরস। 
ইহাারাা সম্বন্ধ হইতে� উদূ্ভূত হয়। আদৌ�ৌ রতি�র বে�দনাাসত্তাা থাাকি�লে�ও যে� পর্যযন্ত 
সম্বন্ধভাাবে�র আশ্রয় নাা পাায় সে� পর্যযন্ত উহাার কৈ�বল্যাাবস্থাায় ব্যক্তি�র সম্ভাাবনাা 
নাাই। সম্বন্ধাাশ্রয়ে� রতি�র ব্যক্তি� হয়। সে�ই ব্যক্তি�গত বৈ�শি�ষ্ট্যভাাব সকলই 
গৌ�ৌণরস। ২৪।

The five primary rasas are shanta, dasya, sakhya, vatsalya, and 
madhura. The seven secondary rasas are vira, karuna, raudra, 
hasya, bhayanaka, bibhatsa, and adbhuta. These arise from the 
primary relationships. Although rati exists in seed form, it cannot 
become fully manifest until it takes shelter of a particular relation-
ship. Through relationship, rati becomes individualized, and the 
distinctive emotional conditions arising from that manifestation 
are known as the secondary rasas. (24)

Verse 25
রসরূূপমবাাপ্যৈ�ৈয়ংং রতি�র্ভাা�তি�  স্বরূূপতঃঃ ।
বি�ভাাবৈ�রনুুভাাবৈ�শ্চ সাাত্ত্বি�কৈ�র্ব্্যভি�চাারি�ভিঃ�ঃ ॥ ২৫ ॥
rasa-rupam avapya iyam ratir bhati svarupatah
vibhavair anubhavaish ca sattvikair vyabhicaribhih

Having attained the state of rasa, rati shines in its true nature through 
vibhavas, anubhavas, sattvika emotions, and vyabhicari-bhavas.

রসরূূপ স্বীীকাার করত এ রতি� আর চাারি�টাা সাামগ্রীী সহযো�োগে� সম্যক দীীপ্তি�প্রাাপ্ত 
হয়। রসাাশ্রয়ে� ব্যক্তি� সি�দ্ধ হইলে�ও সাামগ্রীী ব্যতীীত রতি� প্রকাাশ পাায় নাা। সাামগ্রীী 
চাারি� প্রকাার অর্থাা�ৎ বি�ভাাব, অনুুভাাব, সাাত্ত্বি�ক ও ব্যভি�চাারীী। বি�ভাাব দুইপ্রকাার, 
আলম্বন ও উদ্দীীপন। আলম্বন দুইপ্রকাার, কৃৃষ্ণ ও কৃৃষ্ণভক্ত। তাাহাাদে�র গুণ ও 
স্বভাাব প্রভৃৃতি� রতি�র উদ্দীীপনরূূপ বি�ভাাব। অনুুভাাব তি�ন প্রকাার—অলঙ্কাার, 
উদ্বাাস্বর ও বাাচি�ক। ভাাব, হাাব প্রভৃৃতি� বিং�ংশতি� প্রকাার অলঙ্কাার অঙ্গজ, অযত্নজ 
ও স্বভাাবজ এই তি�ন ভাাগে� বি�ভক্ত। নৃৃত্য, লুুঠন প্রভৃৃতি� শাারীীরি�ক ক্রি�য়াাগুলি�কে� 
উদ্বাাস্বর বলে�। আলাাপ, বি�লাাপ প্রভৃৃতি� দ্বাাদশটি বাাচি�ক অনুুভাাব। স্তম্ভ, স্বে�দ 
প্রভৃৃতি� আট প্রকাার সাাত্ত্বি�ক বি�কাার। নি�র্বে�েদ প্রভৃৃতি� তে�ত্রি�শটি ব্যভি�চাারীীভাাব 
আছে�। রতি�র মহাাভাাব পর্যযন্ত পুুষ্টিকাার্যে�ে রস ও সাামগ্রীী সকলে�র নি�ত্য 
প্রয়ো�োজন আছে�। ২৫।

When rati develops into rasa, it becomes fully illuminating through 
four categories of ingredients: vibhava, anubhava, sattvika-bhava, 
and vyabhicari-bhava. Although rasa may be established first, it 
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cannot become properly manifest without these ingredients. Vibha-
va is of two kinds: alambana and uddipana. The alambana consists 
of Krishna and His devotees, while their qualities and characteris-
tics serve as uddipanas, or stimulants of love. Anubhava is of three 
kinds: ornaments, expressive bodily actions, and vocal expressions. 
Bodily gestures and emotional postures form one category, physical 
activities such as dancing and rolling on the ground form another, 
and types of speech such as conversation and lamentation form the 
third. The sattvika transformations include eight symptoms such 
as stupefaction and perspiration. The vyabhicari-bhavas number 
thirty-three, beginning with nirveda. For the nourishment of rati 
through all its stages up to mahabhava, both rasa and its support-
ing ingredients are always necessary. (25)

Verse 26
এষাা কৃৃষ্ণরতিঃ�ঃ স্থাায়ীীভাাবো�ো ভক্তি�রসো�ো ভবে�ত্ ।
বদ্ধে� ভক্তি�ত্বরূূপাা সাা মুুক্তে� সাা প্রীীতি�রূূপি�ণীী ॥ ২৬ ॥
esha krishna-ratih sthayi-bhavo bhakti-raso bhavet
baddhe bhaktitva-rupa sa mukte sa priti-rupini

Krishna-rati is the permanent emotion; it becomes bhakti-rasa. In 
the conditioned state it appears in the form of engagement in devo-
tional service, and in liberation it appears as pure love.

এই কৃৃষ্ণরতি� স্থাায়ীীভাাব। ভক্তি�রস। বদ্ধজীীবে� প্রপঞ্চসম্বন্ধবশতঃঃ ভক্তি�স্বরূূপে� 
ইহাার প্রভৃৃতি�। মুুক্তজীীবে� প্রীীতি�তত্ত্বরূূপে� বৈ�কুুণ্ঠা াবস্থাায় নি�ত্য বর্ততমা ান। ২৬।

Krishna-rati is the permanent foundation, the basis of the emotion 
of bhakti-rasa. In the conditioned state, because of the jiva’s con-
nection with the material world, it appears as devotional practice. 
In the liberated state, in Vaikuntha, it exists eternally as pure priti, 
divine love. (26)

Verse 27
মুুক্তে� সাা বর্তততে�  নি�ত্যাা বদ্ধে� সাা সাাধি�তাা ভবে�ত্ ।
নি�ত্যসি�দ্ধস্য ভাাবস্য প্রাাকট্যং� হৃৃদি� সাাধ্যতাা ॥ ২৭ ॥
mukte sa vartate nitya baddhe sa sadhita bhavet
nitya-siddhasya bhavasya prakatyam hridi sadhyata

In the liberated state it exists eternally; in the conditioned state it is 
attained through practice. The goal of practice is the awakenment 
within the heart of that eternally perfected bhava.

রতি�র মহাাভাাব পর্যযন্তক্রম, তাাহাার মুুখ্য ও গৌ�ৌণ রসাাশ্রয় এবংং সাামগ্রীীসাাহাায্যে�ে 
বি�চি�ত্র পুুষ্টিপ্রাাপ্তি�রূূপ রসসমুুদ্রে�র অনন্ত মাাধুুর্যয মুুক্তজীীবগণে�র নি�ত্যধন। 
বদ্ধজীীবদি�গে�র তাাহাাই সাাধ্য। যদি� বল, আত্মাার চি�ন্ময় আনন্দরস নি�ত্য 
হইলে� সাাধনে�র প্রয়ো�োজন কি�? তবে� বলি�, জীীবে�র রতি� জড়গতাা হইয়াা বি�কৃৃত 
হইয়াাছে�। হৃৃদয়ে� শুদ্ধরতি�র প্রাাকট্য করাাই ইহাার সাাধন। ২৭।

The progression of rati up to mahabhava, together with its expan-
sion through the primary and secondary rasas and all their ingredi-
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ents, forms an ocean of infinite sweetness — the eternal treasure of 
the liberated souls. That same treasure is the goal of life for condi-
tioned souls engaged in devotional practices.

If it is asked why spiritual practice is necessary when the blissful 
nature of the soul is eternal, the answer is that the jiva’s rati has 
become distorted through contact with matter. Spiritual practice is 
therefore the manifestation of latent pure rati within the heart. (27)

Verse 28
আদর্শাা�চ্চি�ন্ময়াাদি�শ্বাাৎ সংংপ্রাাপ্তংং সুুসমাাধি�নাা ।
মহাাজনৈ�র্মমহীীভাাগৈ�র্ব্্যাাসাাদি�ভি�রি�দংং মতম্ ॥ ২৮ ॥
adarshac cinmayad ishvat sampraptam su-samadhina
mahajanair mahi-bhagair vyasadibhir idam matam

This conclusion has been attained through samadhi by the great 
souls, headed by Vyasa, who have perceived the supreme reality 
and its many kinds of reflections.

সহজ সমাাধি�যো�োগে� ব্যাাস প্রভৃৃতি� বি�দ্বজ্জনগণ দে�খি�য়াাছে�ন এবংং আমরাাও 
দে�খি�তে�ছি� যে�, জীীবে�র সি�দ্ধসত্তাায় রতি�তত্ত্বই সর্বো�ো�পাাদে�য়। আদর্শে�ের ধর্মম 
কি�য়ৎ পরি�মাাণে� বি�শ্বপ্রতি�ভাাসত্তাায় প্রতি�ভাাত হইয়াা থাাকে�। এতন্নি�বন্ধন 
প্রাাকৃৃত রতি�সত্তাাও সমস্ত প্রাাকৃৃতসত্তাা অপে�ক্ষাা রমণীীয় হইয়াাছে�। কি�ন্তু প্রাাকৃৃত 
স্ত্রীীপুুরুুষগত রতি�, অপ্রাাকৃৃত রতি�র নি�কট অতি�শয় তুু চ্ছ ও জুুগুপ্সি�ত। যথাা 
রাাসপঞ্চাাধ্যাায়ে�  ২৮।

Through natural samadhi, Vyasa and other great sages perceived—
and we also perceive—that rati is the most valuable principle in the 
perfected state of the soul. Because reflections retain some qualities 
of their original archetypes, even material affection appears attrac-
tive compared with other material experiences. Yet the affection 
found between material men and women is insignificant, and may 
even be called contemptible, when that affection is compared with 
transcendental rati. For this reason the Bhagavatam declares that 
one who faithfully hears or describes the divine sports of Vishnu 
with the maidens of Vraja quickly attains supreme devotion and 
casts away the disease of lust from the heart. (28)

Verse 29
মহাাভাাবাাবধি�র্ভাা�বো�ো  মহাারাাসাাবধি� ক্রি�য়াা ।
নি�ত্যসি�দ্ধস্য জীীবস্য নি�ত্যসি�দ্ধে� পরাাত্মনি� ॥ ২৯ ॥
mahabhavavadhir bhavo maha-rasavadhih kriya
nitya-siddhasya jivasya nitya-siddhe paratmani

The emotional development extends up to mahabhava, and activity 
extends up to the maha-rasa, in the relationship between the eter-
nally perfected soul and the eternally perfect Supreme Self.

নি�ত্যসি�দ্ধ কৃৃষ্ণে�র সহি�ত নি�ত্যসি�দ্ধ জীীবগণে�র মহাাভাাবাাবধি� ভাাব ও 
মহাারাাসাাবধি� ক্রি�য়াা বর্ণি�িত হইল। ২৯।
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Thus have been described the emotions of the eternally perfected 
souls up to the stage of mahabhava, and their activities up to the 
culmination of the maha-rasa in relation to the eternally perfected 
Sri Krishna. (29)

Verse 30
এতাাবজ্জড়জন্যাানাং�ং বাাক্যাানাং�ং চরমাা গতিঃ�ঃ ।
যংং বর্তততে�  ততো�োऽসমৌ�ৌ সমাাধৌ�ৌ পরি�দৃৃশ্যতাাম্ ॥ ৩০ ॥
etavaj jada-janyanam vakyanam carama gatih
yam vartate tato ‘smau samadhau paridrishyatam

This is the furthest reach of words born of the material world. 
Whatever lies beyond this should be perceived in samadhi.

আমাাদে�র জড়জন্য বাাক্যে�ের এই পর্যযন্ত শে�ষ গতি�। ইহাার অতি�রি�ক্ত যাাহাা 
আছে�, তাাহাা সমাাধি�দ্বাারাা লক্ষি�ত হউক। ৩০।

Here the capacity of material language reaches its limit. Whatever 
lies beyond this point cannot be adequately expressed in words and 
must be directly perceived through samadhi. (30)

ইতি� শ্রীীকৃৃষ্ণসংংহি�তাায়াং�ং কৃৃষ্ণপ্রাাপ্তি�বর্ধধনংং নাাম নবমো�োধ্যাায়ঃঃ।
Thus ends the Ninth Chapter of Sri Krishna-samhita, entitled “The 
Development of Attainment of Krishna.”
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শ্রীীকৃৃষ্ণ-সংংহি�তাা
দশম অধ্যাায় — কৃৃষ্ণাাপ্তজনচরি�ত্রবর্ণণনংং

Chapter Ten
Krishna-prapti-vardhanam 

A description of the character 

of those who have attained Krishna

Verse 1
যে�ষাং�ং রঁাঁ�গো�োদি�তঃঃ কৃৃষ্ণে� শ্রদ্ধাা বাা বি�মলো�োদি�তাা ।
তে�ষাামাাচরণংং শুদ্ধংং সর্ববত্র পরি�দৃৃশ্যতে� ॥ ১॥
yesam ragoditah krsne sraddha va vimalodita
tesam acaranam suddham sarvatra paridrsyate

Those in whom attachment to Krishna has arisen, or in whom pure 
faith has awakened, in every one of those it is seen everywhere that 
they possess pure conduct.

ব্রজভাাবগত কৃৃষ্ণভক্তদি�গে�র আচরণ ব্যাাখ্যাা করি�তে�ছে�ন। শ্রীীকৃৃষ্ণে� যাাহাাদে�র 
রাাগ উদি�ত হইয়াাছে�, অথবাা পূূর্ব্ববরাাগরূূপ শ্রদ্ধাার উদয় হইয়াাছে�, তাাহাাদে�র 
আচরণ সর্ববত্র বি�শুদ্ধরূূপে� লক্ষি�ত হয়। অর্থাা�ৎ তাাহাাদে�র আচরণ নি�র্দো�ো�ষ । 
এস্থলে� রাাগতত্ত্বে�র স্বরূূপ বি�চাার করাা প্রয়ো�োজন। চি�ত্ত ও বি�ষয়ে�র বন্ধনসূূত্রে�র 
নাাম প্রীীতি�। সে�ই বন্ধনসূূত্রে� বি�ষয়ে�র যে� অংংশ অবলম্বন করি�য়াা থাাকে� তাাহাার 
নাাম রঞ্জকতাা-ধর্মম। চি�ত্তে�র যে� অংংশ অবলম্বন করি�য়াা থাাকে� তাাহাার নাাম রাাগ। 
চি�ত্ত ও বি�ষয়ে�র বি�চাারটাা বি�শুদ্ধ আত্মগত রাাগ ও অশুদ্ধ মনো�োগত রাাগ 
উভয়ে�রই সাাধাারণ লক্ষণ। রাাগ যখন প্রথমে� কি�য়ৎ পরি�মাাণে� আত্মপরি�চয় 
দে�য়, তখন তাাহাার নাাম শ্রদ্ধাা। শ্রদ্ধাাবাান ও অনুুরক্ত উভয়বি�ধ পুুরুুষে�র চরি�ত্র 
সর্ববত্র নি�র্মমল। ১।

The conduct of Krishna devotees situated in Braja-bhava is now be-
ing explained. Those in whom attachment to Sri Krishna has arisen, 
or in whom faith—the preliminary manifestation of attachment—has 
awakened, are seen everywhere to possess pure conduct. In other 
words, their behaviour is faultless. Now, it is necessary to consider 
the nature of raga. The bond between consciousness and its object is 
called priti. The aspect of that bond which rests in the object is called 
its attractive quality, while the aspect which rests in consciousness is 
called raga. This analysis of consciousness and object applies equally 
to pure attachment arising from the self and impure attachment aris-
ing from the mind. When raga first reveals a slight awareness of the 
self, it is called sraddha. Therefore both the faithful person and the 
deeply attached person possess purity of character in every respect. 
(1)



228

Verse 2
অশুদ্ধাাচরণে� তে�ষাামশ্রদ্ধাা বর্তততে�  স্বতঃঃ ।
প্রপঞ্চবি�ষয়াাদ্রাাগো�ো বৈ�কুুণ্ঠা াভি�মুুখো�ো যতঃঃ ॥ ২॥
asuddhacarane tesam asraddha vartate svatah
prapancha-visayad rago vaikunthabhimukho yatah

They naturally have no faith in impure conduct, because their at-
tachment has turned away from worldly objects and become direct-
ed toward Vaikuntha.

যদি� বলে�ন, ইহাার কাারণ কি�? তবে� শ্রবণ করুুন। জীীবে�র রাাগতত্ত্ব এক। 
বি�ষয়রাাগ ও ব্রহ্মরাাগে� ইহাার ভি�ন্নতাা নাাই, কে�বল বি�ষয়ে�র ভি�ন্নতাা মাাত্র। 
এ রাাগ যখন বৈ�কুুণ্ঠা াভি�মুুখ হয়, তখন প্রপঞ্চবি�ষয়ে� রাাগ থাাকে� নাা, কে�বল 
আবশ্যকমত প্রপঞ্চ স্বীীকাার ঘটিয়াা থাাকে�। স্বীীকৃৃত বি�ষয় সকলও তখন 
বৈ�কুু ণ্ঠভাাবাাপন্ন হয়, অতএব সমস্ত রাাগই অপ্রাাকৃৃত হইয়াা পড়ে�। রাাগাাভাাব 
হইলে� আসক্তি� অবশ্যই খর্বব হয় এবংং অশুদ্ধরূূপে� বি�ষয় স্বীীকাারে� একপ্রকাার 
অশ্রদ্ধাা স্বভাাবতঃঃ লক্ষি�ত হয়...

If one asks why this is so, the answer is as follows. The principle 
of attachment within the jiva is one. There is no essential differ-
ence between attachment directed toward worldly objects and at-
tachment directed toward Brahman; only the object differs. When 
that attachment becomes directed toward Vaikuntha, attachment to 
worldly objects disappears, and the things in the world are accept-
ed only as required. Even those objects that are accepted become 
imbued with a Vaikuntha-oriented character. Consequently all at-
tachment becomes spiritualised... (2)

Verse 3
অধি�কাারবি�চাারে�ণ গুণদো�োষৌ�ৌ বি�বি�চ্যতে� ।
ত্যজন্তি� সততংং বাাদাান্ শুষ্কতর্কক ণনাাত্মকাান্ ॥ ৩ ॥
adhikara-vicarena guna-dosau vivicyate
tyajanti satatam vadan suska-tarkananatmakan

By consideration of eligibility, virtues and faults are distinguished. 
Therefore the wise always abandon disputes founded upon dry ar-
gumentats and sophistry.

পশুস্বভাাব হইতে� নরস্বভাাব এবংং সাামাান্য বৈ�ধ স্বভাাব হইতে� স্বাাধীীন রাাগাাত্মক 
স্বভাাব পর্য্্যন্ত অনে�ক অধি�কাার লক্ষি�ত হয়। যাাহাার অধি�কাারে� যাাহাা কর্ততব্য  
তাাহাাই তাাহাার পক্ষে� গুণ এবংং যাাহাার অধি�কাারে� যাাহাা অকর্ততব্য , তাাহাাই 
তাাহাার পক্ষে� দো�োষ। এই বি�ধি� অনুুসাারে� সমস্ত কাার্যয বি�চাারি�ত হইলে� 
স্বতন্ত্ররূূপে� গুণদো�োষে�র সংংখ্যাা করি�বাার প্রয়ো�োজন কি�? অধি�কাারবি�চাারে� যাাহাা 
এক ব্যক্তি�র পুুণ্য তাাহাা অন্য ব্যক্তি�র পাাপ। শৃৃগাাল কুুক্কুুরে�র   পক্ষে� চৌ�ৌর্য্্য এবংং 
ছাাগে�র পক্ষে� অবৈ�ধ মৈ�থুুন কি� পাাপ হইতে� পাারে�? মাানবে�র পক্ষে� অবশ্য 
তাাহাা পাাপ বলি�য়াা গণ্য হয়। বি�ষয়রাাগাাক্রাান্ত পুুরুুষে�র পক্ষে� বি�বাাহি�ত স্ত্রীীসঙ্গ 
কর্ততব্য  ও পুুণ্যজনক। কি�ন্তু যাাহাার সংংসাাররাাগ পূূর্ণণরূূপে� পরমে�শ্বরে� অর্পি�িত 
হইয়াাছে�, তাাহাার পক্ষে� এক পত্নীীপ্রে�মও নি�ষি�দ্ধাাচাার; কে�ননাা বহুভাাগ্যো�ো�দয়ে� 
যে� পরম প্রীীতি�র উদয় হইয়াাছে�, তাাহাাকে� বি�ষয়প্রীীতি�রূূপে� পর্য্্যবসাান করাা 
অবনতি�র কাার্যয বলি�তে� হইবে�। পক্ষাান্তরে�, অত্যন্ত পশুভাাবাাপন্ন পুুরুুষে�র 
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পক্ষে� এক বি�বাাহ দূূরে� থাাকুুক , বি�বাাহবি�ধি�দ্বাারাা স্ত্রীীসংংসর্গগ স্বীীকাার করাাই পুুণ্য।
অপি�চ উপাাসনাাপথে� প্রথম ঈশ্বরসাান্মুুখ্য হইতে� আরম্ভ হইয়াা ব্রজভাাবে�র 
উদয় পর্য্্যন্ত, তমো�োগুণ হইতে� সত্ত্বগুণাাবধি� সগুণ এবংং তদনন্তর নি�র্গুুণ—
এইরূূপ সাাধকে�র স্বভাাব, জ্ঞাানো�োন্নতি� ও বৈ�কুু ণ্ঠপ্রবৃৃত্তি�র ক্রম অনুুসাারে� 
অসংংখ্য অধি�কাার লক্ষি�ত হয়। এই সকল ভি�ন্ন ভি�ন্ন অধি�কাারে� কর্মম ও জ্ঞাানে�র 
ভি�ন্ন ভি�ন্ন রূূপ দে�খাা যাায়। এই সমস্ত বি�ষয়ে�র উদাাহরণপ্রয়ো�োগ দ্বাারাা গ্রন্থ 
বৃৃদ্ধি� করাার আবশ্যক নাাই, যে�হে�তুু  বি�চাারক স্বয়ংং এ সকল স্থি�র করি�য়াা লইতে� 
পাারে�ন।
পাাপ-পুুণ্য, ধর্মম-অধর্মম, নি�বৃৃত্তি�-প্রবৃৃত্তি�, স্বর্গগ-নরক, বি�দ্যাা ও অজ্ঞাান—ইত্যাাদি� 
যত প্রকাার দ্বন্দ্বভাাব আছে�, এ সমুুদাায়ই বি�কৃৃতরাাগ পুুরুুষদি�গে�র বাাদমাাত্র; 
বাাস্তবি�ক স্বরূূপতঃঃ ইহাারাা কে�হ দো�োষ গুণ নয়। সাাম্বন্ধি�কভাাবে� ইহাাদি�গকে� 
গুণদো�োষ বলি�য়াা আমরাা ব্যাাখ্যাা করি�। স্বতন্ত্রভাাবে� বি�চাার করি�লে� আত্মরাাগে�র 
বি�কাারই দো�োষ এবংং আত্মরাাগে�র স্বরূূপাাবস্থি�তি�ই গুণ। যে� কাার্যয যখন গুণে�র 
পো�োষক হয়, তখন তাাহাাই গুণ; এবংং যে� কাার্যয যখন দো�োষে�র পো�োষক হয়, তখন 
তাাহাাই দো�োষ বলি�য়াা সাারগ্রাাহীীগণ স্থি�র করে�ন। তাাহাারাা অনর্থথক শুষ্ক তর্কে�ে  এবংং 
পক্ষাাশ্রি�ত বাাদে� সম্মত হন নাা। ৩।

From the condition of animal nature up to human nature, and 
from ordinary rule-governed conduct up to spontaneous attach-
ment-filled devotion to Sri Hari, many different levels of eligibility 
are observed. Whatever is proper for a person’s natural eligibility 
is a virtue for him, and whatever is improper for that eligibility is 
a fault. If all actions are judged according to this principle, what 
need is there for an independent catalogue of virtues and faults? 
According to eligibility, what is pious for one person may be sinful 
for another. Can theft be considered a sin for a jackal or dog? Can 
illicit intercourse be considered sinful for a goat? Yet for a human 
being such acts are likely to be regarded as sinful. For a person 
overwhelmed by worldly attachment, intimate association with a 
lawful wife is a duty and a source of merit. But for someone whose 
worldly attachment has been wholly offered to the Supreme Lord, 
even attachment to a wife becomes improper conduct, for to reduce 
the supreme divine love that has arisen through great fortune into 
worldly affection must be regarded as a decline.

Conversely, for a person whose consciousness remains almost ani-
mal-like, even accepting the restrictions of monogomy through the 
institution of marriage constitutes a pious step of advancement on 
the path to Krishna. Furthermore, on the path of worship, begin-
ning with the first turning toward God and extending up to the 
awakening of Braja-bhava, there are innumerable levels of quali-
fication corresponding to the aspirant’s nature, spiritual develop-
ment, and inclination toward Vaikuntha. These range from tamas 
to sattva, and thereafter to the transcendental state beyond the 
gunas. Accordingly, different forms of action and knowledge are 
appropriate at different stages. There is no need to lengthen the 
discussion by multiplying examples, for thoughtful people already 
understand these matters.
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Sin and piety, religion and irreligion, renunciation and engagement 
in activities, heaven and hell, knowledge and ignorance — and 
all similar dualities — are merely categories employed by those 
who are forever concerned about troubles caused by attachments. 
In themselves attachments are not inherently good or bad, we de-
scribe them as good and bad only in relation to the results they 
cause. Considered independently, the distortion of the soul’s innate 
attachment to the Lord is the true fault, the main problem of suf-
fered by every jiva soul. And the soul’s establishment in its proper 
attachment to the Lord is the truly virtuous path one should follow.

Whatever nourishes virtue at a given stage is called virtue, and 
whatever increases faultiness is called fault. This is the conclusion 
reached by those who grasp the essence. Therefore they do not en-
gage in pointless arguments or controversies with others. (3)

Verse 4
সম্প্রদাায়বি�বাাদে�ষুু বাাহলি�ঙ্গাাদি�যুু কচি�ৎ ।
ন দ্বি�ষন্তি� ন সজ্জন্তে� প্রয়ো�োজনপরাায়ণাঃ�ঃ ॥ ৪ ॥
sampradaya-vivadesu baha-lingadisu kacit
na dvisanti na sajjante prayojana-parayanah

Those who are devoted to the true goal do not become entangled 
in sectarian disputes concerning external symbols, customs, or out-
ward appearances.

প্রীীতি�র পুুষ্টিই জীীবনে�র একমাাত্র উদ্দে�শ্য—ইহাা জ্ঞাাত হইয়াা কৃৃষ্ণভক্তগণ 
সম্প্রদাায়বি�বাাদে� ও বাাহ্যলি�ঙ্গ সকলে�র প্রতি� আসক্ত হন নাা, অথবাা বি�দ্বে�ষও 
করে�ন নাা। যে�হে�তুু  তাাহাারাা সাামাান্য পক্ষপাাতকাার্যে�ে নি�তাান্ত উদাাসীীন। ৪।

Knowing that the nourishment of divine love is life’s sole objec-
tive, the devotees of Krishna neither become attached to sectari-
an quarrels nor feel hatred toward external religious marks and 
distinctions. They remain indifferent to partisan concerns, for their 
attention is fixed on the ultimate goal. (4)

Verse 5
তৎকর্মম হরি�তো�োষংং যৎ সাা বি�দ্যাা তন্মতি�র্যযয়াা ।
স্বত্বৈ�তন্নি�য়তংং কাার্য্্যং� সাাধয়ন্তি� মনীীষি�ণঃঃ ॥ ৫ ॥
tat karma hari-tosam yat sa vidya tan-matir yaya
svatvaitan-niyatam karyam sadhayanti manisinah

That action that satisfies Hari, knowing what that is, that is true 
knowledge through which the mind becomes fixed upon Him. The 
wise strive to accomplish this and make it their only duty.

হরি�ভক্ত পণ্ডি�তগণ অবগত আছে�ন যে�, তাাহাাকে�ই কর্মম বলাা যাায় যদ্দ্বাারাা ভগবাান 
শ্রীীকৃৃষ্ণচন্দ্র তুুষ্ট  হন এবংং তাাহাাকে�ই বি�দ্যাা বলাা যাায় যাাহাাদ্বাারাা কৃৃষ্ণে� মতি� হয়। 
এইটি স্মরণ করি�য়াা তাাহাারাা সমস্ত প্রয়ো�োজনসাাধক কর্মম করে�ন এবংং সমস্ত 
পরমাার্থথপো�োষি�কাা বি�দ্যাার অর্জজন  করে�ন। তদি�তর সমস্ত কর্মম ও জ্ঞাানকে�ই তাাহাারাা 
বৃথৃাা বলি�য়াা জাানে�ন। ৫।
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Only that activity which gives satisfaction to Sri Krishna deserves 
to be called proper action, and only the knowledge that leads one 
toward Him deserves to be called knowledge. Proper knowledge, 
indeed, is knowledge that seeks attachment to Him. Keeping this 
principle constantly in mind, the wise engage in every action that 
serves the true goal and cultivate every form of knowledge that 
nourishes spiritual life. All other forms of action and knowledge 
are ultimately regarded as futile. (5)

Verse 6
জীীবনে� মরণে� বাাপি� বুুদ্ধি�স্তে�ষাং�ং ন মুুহ্যতি� ।
ধীীরাা নত্রস্বভাাবাাশ্চ সর্ববভূতহি�তে� রতাঃঃ� ॥ ৬ ॥
jivane marane vapi buddhis tesam na muhyati
dhira natra-svabhavas ca sarva-bhuta-hite ratah

Whether in life or in death, their intelligence is never bewildered. 
They are steady, noble, and devoted to the welfare of others.

তাাহাারাা স্বভাাবতঃঃ স্থি�তপ্রজ্ঞ, নত্রস্বভাাব ও সর্ববভূতে�র হি�তসাাধনে� তৎপর। 
তাাহাাদে�র বুুদ্ধি� এত স্থি�র যে�, জীীবনকাালে� বাা জীীবনাাত্যয়ে� নাানাাবি�ধ 
প্রপঞ্চযন্ত্রণাা ঘটিলে�ও পরমাার্থথতত্ত্ব হইতে� বি�চলি�ত হয় নাা। ৬।

By nature they are steady in wisdom, noble in disposition, and con-
stantly engaged in promoting the welfare of all living beings. Their 
intelligence is so firmly established that, whether during life or at 
the time of death, and regardless of whatever worldly sufferings or 
disturbances may arise, they do not deviate from the truth of the 
highest spiritual goal. (6)

Verse 7
আত্মাা শুদ্ধঃঃ কে�বলস্ত মনো�োজাাড্যো�ো�দ্ভবংং ধ্রুুবংং ।
দে�হংং প্রাাপঞ্চি�কংং শশ্বদে�ততে�ষাং�ং নি�রূূপি�তংং ॥ ৭ ॥
atma suddhah kevalas tu mano-jadyodbhavam dhruvam
deham prapancikam sasvad etat tesam nirupitam

The soul is pure and independent, whereas the mind certainly aris-
es from material dullness, and the body is always a product of the 
material world. This is their conclusion.

রাাগে�র প্রাাচুুর্ভাা�বে�   মন ও দে�হে�র স্বরূূপ হইতে� ভি�ন্নতাাপ্রাাপ্তি� বশতই হউক 
অথবাা রাাগতত্ত্বকে� উপলব্ধি� করি�বাার জন্য স্বরূূপজ্ঞাানাালো�োচনাা দ্বাারাাই হউক, 
ব্রজভাাবগত কৃৃষ্ণভক্তদি�গে�র একটী সি�দ্ধাান্ত স্বাাভাাবি�ক হইয়াা উঠে�। সি�দ্ধাান্ত 
এই যে�, জীীবাাত্মাা স্বভাাবতঃঃ শুদ্ধ ও কে�বল, অর্থাা�ৎ মাায়ি�কগুণে�র কো�োন 
অপে�ক্ষাা করে�ন নাা। আপাাততঃঃ যাাহাাকে� আমরাা মন বলি�, তাাহাার নি�জ 
সত্তাা নাাই; আত্মাার জ্ঞাানবৃৃত্তি�র প্রপঞ্চসম্বন্ধবি�কাারমাাত্র। আত্মাার সি�দ্ধবৃৃত্তি� 
সকল সাাম্বন্ধি�ক অবস্থাায় মনো�োবৃৃত্তি�স্বরূূপ লক্ষি�ত হয়। বৈ�কুু ণ্ঠগত আত্মাার 
স্ববৃৃত্তি�দ্বাারাাই কাার্যয হয়, তথাায় এই মন থাাকে� নাা। আত্মাার প্রপঞ্চসম্বন্ধে� 
শুদ্ধজ্ঞাান সুুপ্তপ্রাায় হইলে� বি�কৃৃত জ্ঞাানকে�ই জ্ঞাান বলি�য়াা স্বীীকাার করে�। এই 
জ্ঞাান মনে�র কাার্যয এবংং জড়জনি�ত। ইহাাকে�ই বি�ষয়জ্ঞাান বলাা যাায়। আমাাদে�র 
বর্ততমা ান দে�হ প্রাাপঞ্চি�ক; ইহাার সহি�ত আত্মাার বদ্ধকাালাাবধি� সম্বন্ধ মাাত্র। 
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এই সূ্থূল ও লি�ঙ্গদে�হে�র সহি�ত বি�শুদ্ধ আত্মাার সংংযো�োগপ্রণাালীী কে�বল 
পরমে�শ্বরই জাানে�ন; মাানবগণে�র জাানি�বাার অধি�কাার নাাই। ৭।

Whether through the intensification of spiritual attachment, by 
which one experiences oneself as distinct from mind and body, or 
through philosophical reflection upon the nature of spiritual at-
tachment itself, the devotees situated in Braja-bhava naturally ar-
rive at a definite conclusion. That conclusion is that the jiva-soul 
is by nature pure and independent, requiring no support from the 
material qualities.

What we ordinarily call the mind possesses no independent exis-
tence. It is merely a transformation of the soul’s cognitive faculty 
arising through its relation with the material world. The perfected 
functions of the soul, when conditioned by material relations, ap-
pear as mental activities. In the liberated state of Vaikuntha, the 
soul acts through its innate conscious faculties, and there is no 
separate mind as we presently experience it — no animal urges, 
no feelings of thirst or hunger, and so forth. When the soul’s pure 
knowledge of transcendence lies dormant, distorted knowledge is 
accepted as genuine knowledge. This distorted cognition is the ac-
tivity of the mind and arises from matter. It is this that is called 
worldly or object-centred knowledge. Similarly, the present body is 
material, and the soul’s relation with it lasts only for the duration 
of its material bondage. The manner in which the pure soul be-
comes is with its gross and subtle bodies is understood fully by the 
Supreme Lord, that knowledge and is beyond the scope of ordinary 
human understanding. (7)

Verse 8
জীীবশ্চি�ন্ময়ভগবদ্দাাসঃঃ প্রীীতি�ধর্ম্মাা�ত্মকঃঃ সদাা ।
প্রাাকৃৃতে� বর্ততমা ানো�োऽয়ংং ভক্তি�যো�োগসমন্বি�তঃঃ ॥ ৮ ॥
jivas cinmaya-bhagavad-dasah priti-dharmatmakah sada
prakrte vartamano ‘yam bhakti-yoga-samanvitah

The jiva is an eternal, conscious servant of Bhagavan, whose essen-
tial nature is love. While dwelling within the material world, the 
soul can be connected with the Lord through bhakti-yoga.

যে� পর্য্্যন্ত শ্রীীকৃৃষ্ণে�র পবি�ত্র ইচ্ছাা বর্ততমা ান থাাকে�, সে� পর্য্্যন্ত ভক্তি�যো�োগে� 
ভক্তদি�গে�র শরীীরযাাত্রাা অবশ্য স্বীীকাার করি�তে� হইবে�। জীীব স্বয়ংং চি�ৎ, স্বভাাবতঃঃ 
ভগবদ্দাাস, এবংং প্রীীতি�ই তাাহাার একমাাত্র ধর্মম। আদৌ�ৌ হৃৃদয়নি�ষ্ঠাানুুসাারে� 
জীীবে�র পতনকাালে� কৃৃষ্ণে�চ্ছাাক্রমে� এই অনি�র্দে�েশ্য  বন্ধনব্যাাপাার সি�দ্ধ 
হওয়াায় মঙ্গলাাকাাঙ্ক্ষীী জীীবে�র পক্ষে� ভক্তি�যো�োগই একমাাত্র শ্রে�য়ঃঃ। 
ভক্তি�যো�োগ দ্বাারাা ভগবৎকৃৃপাাৰ উদয় হইলে�, অনাায়াাসে� চি�জ্জড়ে�র সংংযো�োগ 
দূূর হইবে�। নি�জচে�ষ্টাায় অর্থাা�ৎ দে�হপাাত বাা কর্মমত্যাাগরূূপ নি�শ্চে�ষ্টতাা অথবাা 
ভগবদ্বি�দ্রো�োহতাাসহকাারে� ইহাা কখনই সি�দ্ধ হইবে� নাা। সমাাধি� দ্বাারাা এই 
পরমসত্য প্রাাপ্ত হওয়াা গি�য়াাছে�। কর্মমজ্ঞাানাাত্মক মাানবজীীবন যখন ভক্তি�র 
অনুুগত হয়, তখনই ভক্তি�যো�োগে�র উদয় হয়। ৮।
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So long as Sri Krishna’s divine will continues, devotees must nec-
essarily maintain their bodily existence through the practice of 
bhakti-yoga. The jiva is inherently conscious, naturally a servant 
of Bhagavan, and love is its sole essential function. At some begin-
ningless stage of conditioned existence, by the will of Krishna and 
according to the soul’s orientation, this inconceivable condition of 
bondage came about. Yet for the soul that seeks its highest welfare 
bhakti-yoga alone is the proper path to take. When the grace of 
Bhagavan manifests through providing for souls to engage in bhak-
ti-yoga, the connection between spirit and matter is effortlessly dis-
solved. This liberation can never be achieved through an indepen-
dent effort, whether by destroying the body, abandoning action, 
cultivating inactivity, or opposing the Lord. True conclusions about 
the Lord are known through samadhi. Human life, composed of 
action and knowledge, becomes true bhakti-yoga only when action 
and knowledge are subordinated to devotion. (8)

Verse 9
জ্ঞাাত্বৈ�তৎ ব্রজভাাবাাঢ্যাঃ�ঃ বৈ�কুু ণ্ঠস্থাঃ�ঃ সদাাত্মনি� ।
ভজন্তি� সর্ব্ববদাা কৃৃষ্ণংং সচ্চি�দাানন্দবি�গ্রহংং ॥ ৯ ॥
jnatvaitat braja-bhavadhyah vaikuntha-sthah sadatmani
bhajanti sarvada krsnam sac-cid-ananda-vigraham

Knowing these truths, those endowed with Braja-bhava, situated in 
Vaikuntha within the self, constantly worship Krishna, whose form 
is eternal being, consciousness, and bliss.

ইহাা অবগত হইয়াা, ব্রজভাাবাাঢ্য পুুরুুষগণ বৈ�কুু ণ্ঠস্থ হইয়াা সমাাধি�যো�োগে� 
সচ্চি�দাানন্দবি�গ্রহ শ্রীীকৃৃষ্ণে�র উপাাসনাা করে�ন। ৯।

Having understood these truths, those enriched with Braja-bhava 
become established in Vaikuntha-consciousness and, through sa-
madhi, worship Sri Krishna, the embodiment of eternal existence, 
consciousness, and bliss. (9)

Verse 10
চি�ৎসত্ত্বে� প্রে�মবাাহুল্যাাল্লি�ঙ্গদে�হে� মনো�োময়ে� ।
মি�শ্রভাাবগতাা সাা তুু  প্রীীতি�রুুৎপ্লাাবি�তাা সতীী ॥ ১০ ॥
cit-sattve prema-bahulyal linga-dehe mano-maye
misra-bhava-gata sa tu pritir utplavita sati

When love becomes abundant within the conscious self, that love 
overflows into the mental subtle body and assumes a mixed state.

আত্মাার চি�ৎসত্তাায় যখন প্রে�মে�র বাাহুল্য হইয়াা উঠে�, তখন মনো�োময় লি�ঙ্গদে�হে� 
পবি�ত্র প্রীীতি� উচ্ছলি�তাা হইয়াা মি�শ্রভাাবগত হয়। এ অবস্থাায় মনন, স্মরণ, 
ধ্যাান, ধাারণাা ও ভূূতশুদ্ধি�র চি�ন্তাা ইত্যাাদি� মাানসপূূজাার নাানাাবি�ধ ভাাবে�র 
উদয় হয়। মাানসপূূজাাকাার্যে�ে মি�শ্রভাাব আছে� বলি�য়াা তাাহাা পরি�ত্যাাজ্য নয়; 
যে�হে�তুু  লি�ঙ্গভঙ্গ পর্যযন্ত উহাা নি�সর্গগসি�দ্ধ থাাকে�। জড় হইতে� আদৌ�ৌ যে� সকল 
মাানসক্রি�য়াা সংংগৃৃহীীত হইয়াা থাাকে�, এ সকলই প্রপঞ্চজনি�ত পৌ�ৌত্তলি�কভাাব; 
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কি�ন্তু সমাাধি�গত আত্মচে�ষ্টাা হইতে� যে� সকল ভাাব উচ্ছলি�ত হইয়াা মাানসযন্ত্রে� 
ও ক্রমশঃঃ দে�হে� ব্যাাপ্ত হয়, সে� সকল চি�ৎপ্রতি�ফলনস্বরূূপ সত্যগর্ভভ । ১০।

When love becomes abundant within the conscious awareness of 
the soul, that love overflows into the subtle mental body and ap-
pears in a mixed condition. At that stage various forms of men-
tal worship of God occur, including contemplation, remembrance, 
meditation, concentration, and reflections associated with inner 
purification.

Because these practices contain a mix of mental activity, they are not 
to be rejected. So long as the subtle body remains, they arise natu-
rally. The mental functions that originate from material impressions 
are products of worldly conditioning and may be described as sym-
bolic or representational forms of worship. However, the emotions 
and devotional movements that arise from the soul’s experience in 
samadhi and then flow into the mind and body are reflections of a 
deeper spiritual reality and therefore contain genuine transcenden-
tal substance. (10)

Verse 11
প্রীীতি�কাার্য্্যমতো�োবদ্ধে� মনো�োময়মি�তীীক্ষি�তংং ।
পুুনস্তদ্ব্যাাপি�তংং দে�হে� প্রত্যগ্ভাাবসমন্বি�তংং ॥ ১১ ॥
priti-karyam ato baddhe mano-mayam itiksitam
punas tad vyapitam dehe pratyag-bhava-samanvitam

Therefore, in the conditioned state, the activities of love are ob-
served as mental functions. Later they spread into the body, fully 
endowed with inward-directed spiritual consciousness.

অতএব বদ্ধজীীবে� প্রীীতি�র কাার্যয সকল মাানসি�ক কাার্যয বলি�য়াা লক্ষি�ত হয়; এ 
সকল মাানসগত চি�ৎপ্রতি�ফলন পুুনরাায় অধি�কতর উচ্ছলি�ত হইয়াা দে�হগত 
হয়। জি�হ্বাাগ্রে� আসি�য়াা চি�ৎপ্রতি�ফলি�ত ভগবন্নাামগুণাাদি� কীীর্ততন  করে�। 
কর্ণণসন্নি�কটস্থ হইয়াা ভগবন্নাামগুণাাদি� শ্রবণস্বরূূপ প্রাাপ্ত হয়। চক্ষুু গত হইয়াা 
জড়জগতে� প্রে�মময় সচ্চি�দাানন্দ প্রতি�ফলি�ত ভগবন্মূূর্তি�ি  দর্শশন করে�। আত্মগত 
শুদ্ধসাাত্ত্বি�ক ভাাব সকল দে�হে� উচ্ছলি�ত হইয়াা পুুলক, অশ্রুু, স্বে�দ, কম্প, নৃৃত্য, 
দণ্ডবৎ-নতি�, লুুঠন, প্রে�মাালি�ঙ্গন, ভগবত্তীীর্থথপর্যযটন প্রভৃৃতি� কাার্যয সকল উদ্দি�ত 
করে�। আত্মগত ভাাব সকল আত্মাাতে�ই সক্রি�য়রূূপে� অবস্থাান করি�তে� পাারি�ত, 
কি�ন্তু আত্মাার স্বরূূপাাবস্থাান সম্বন্ধে� ভগবৎকৃৃপাাই প্রাাকৃৃত জগতে� চি�দ্ভাাবে�র 
উচ্ছলনকাার্যে�ে প্রধাান উদ্যো�ো�গীী। বি�ষয়রাাগকে� ভগবদ্রাাগরূূপে� উন্নত করি�বাার 
আশয়ে� প্রবৃৃত্তি�র পরাাগ্গতি� পরি�ত্যাাগ ও প্রত্যগ্গতি� সাাধনে�র জন্য ভগবদ্ভাাব 
সকল বি�ষয়ে� বি�মি�শ্রি�ত হইয়াাছে�।
মনো�োযন্ত্রে�র দ্বাারাা ইন্দ্রি�য়দ্বাার অতি�ক্রম করি�য়াা আত্মাা যে� বি�ষয়াাভি�মুুখে� 
ধাাবমাান হন তাাহাার নাাম আত্মাার পরাাগ্গতি�। এই প্রবৃৃত্তি�র পুুনরাায় স্বধাামে� 
ফি�রি�য়াা যাাইবাার নাাম প্রত্যগ্গতি�। সুুখাাদি�লাালসাার প্রত্যগ্গমন সাাধনাার্থে�ে 
মহাাপ্রসাাদসে�বন ব্যবস্থাাপি�ত হইয়াাছে�। শ্রীীমূূর্তি�ি  ও তীীর্থাা�দি� দর্শশন দ্বাারাা 
দর্শশনবৃৃত্তি�র প্রত্যগ্গমন সাাধি�ত হয়। হরি�লীীলাা ও ভক্তি�সূূচক গীীতাাদি� শ্রবণ 
দ্বাারাা শ্রবণপ্রবৃৃত্তি�র প্রত্যগ্গতি� সম্ভব। ভগবদর্পি�িত তুু লসীী, চন্দনাাদি� সুুগন্ধ 
গ্রহণ দ্বাারাা গন্ধপ্রবৃৃত্তি�র বৈ�কুু ণ্ঠগতি� সনকাাদি�র চরি�ত্রে� সি�দ্ধ হইয়াাছে�। বৈ�ষ্ণব-
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সংংসাার-সমৃৃদ্ধি�মূূলক বি�বাাহি�ত ভগবৎপর পত্নীী-পতি�-সঙ্গম দ্বাারাা স্ত্রীী বাা 
পক্ষাান্তরে� পুুরুুষসংংযো�োগপ্রবৃৃত্তি�র প্রত্যগ্গতি� মনুু, জনক, জয়দে�ব, পি�পাাজি� 
প্রভৃৃতি� বৈ�ষ্ণবচরি�ত্রে� লক্ষি�ত হয়। উৎসবপ্রবৃৃত্তি�র প্রত্যগ্গতি� সাাধনে�র জন্য 
হরি�লীীলো�োৎসবাাদি�র অনুুষ্ঠাান দৃৃষ্ট হয়। এই সকল প্রত্যগ্ভাাবাান্বি�ত নরচরি�ত্র 
সর্ববত্র সাারগ্রাাহীীদি�গে�র পবি�ত্র জীীবনে� লক্ষি�ত হয়। ১১।

Therefore, in conditioned souls, the operations of divine love are 
first perceived as activities of the mind. These reflections of spiri-
tual consciousness within the mind later overflow more fully and 
manifest through the body. Reaching the tongue, they express them-
selves as the chanting of the Lord’s names and qualities. Reaching 
the ears, they become the hearing of those names and qualities. 
Reaching the eyes, they behold within this world the form of the 
Lord, in whom eternal existence, consciousness, and bliss are re-
flected through divine love.

The pure sattvika emotions residing within the soul overflow into 
the body and produce ecstatic symptoms such as horripilation, 
tears, perspiration, trembling, dancing, prostration, rolling upon 
the ground, loving embraces, and pilgrimage to the holy places of 
the Lord.

These spiritual emotions could remain active solely within the soul, 
yet the grace of Bhagavan is the principal cause by which they over-
flow into the material sphere. In order to elevate worldly attach-
ment into attachment for Bhagavan, and to redirect the soul from 
outward movement toward inward return, divine sentiments have 
been connected with all aspects of life. When the soul, through the 
instrument of the mind and senses, rushes outward toward objects, 
this is called outward movement (parag-gati). When that tendency 
is turned back toward its own spiritual abode, it is called inward 
movement (pratyag-gati). The honoring of maha-prasada is intend-
ed to redirect the tendency toward sensual enjoyment. The sight of 
the Deity and holy places redirects the faculty of vision. Hearing 
the Lord’s pastimes and devotional songs redirects the faculty of 
hearing. The acceptance of tulasi, sandalwood, and other substances 
offered to Bhagavan redirects the faculty of smell toward Vaikun-
tha. The redirection of attraction between men and women through 
God-centred married life is seen in the examples of Manu, Janaka, 
Jayadeva, Pipaji, and other Vaishnavas. Likewise, devotional festi-
vals such as celebrations of Hari’s pastimes redirect the human im-
pulse for festivity toward spiritual ends. Such lives, characterized 
by this inward redirection of all faculties, are seen among the spiri-
tually discerning devotees. (11)

Verse 12
সাারগ্রাাহীী ভজন্ কৃৃষ্ণংং যো�োষি�দ্ভাাবাাশ্রি�তে�ঽস্মি�নি� ।
বীীরবৎ কুুরু ুতে� বাাহ্যে�ে শাারীীরংং কর্মম নি�ত্যশঃঃ ॥ ১২ ॥
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saragrahi bhajan krsnam yoshid-bhavashrite ‘smini
viravat kurute bahye sariram karma nityasah

The spiritually discerning devotee worships Krishna while inter-
nally situated in the mood of a woman, yet externally performs 
bodily duties with the strength and firmness of a hero.

তবে� কি� সাারগ্রাাহীী মহো�োদয়গণ কে�বল চি�ৎপর হইয়াা জড়কাার্যয সকলকে� অশ্রদ্ধাা 
করে�ন? তাাহাা নয়। আত্মাায় যো�োষি�দ্ভাাব প্রাাপ্ত হইয়াা সাারগ্রাাহীী মহো�োদয়গণ 
কৃৃষ্ণভজন করে�ন, তথাাপি� সর্ববদাাই বাাহ্যদে�হে� শাারীীর কর্মম সকল বীীরভাাবে� 
নি�র্বাা�হ করি�য়াা থাাকে�ন। আহাার, বি�হাার, ব্যাায়াাম, শি�ল্পকাার্যয, বাায়ুুসে�বন, 
নি�দ্রাা, যাানাারো�োহণ, শরীীররক্ষাা, সমাাজরক্ষাা, দে�শভ্রমণ প্রভৃৃতি� সমস্ত কাার্যযই 
তাাহাাদে�র চরি�ত্রে� যথাাযো�োগ্য সময়ে� লক্ষি�ত হয়। ১২।

Does this mean spiritually mature devotees, being absorbed in tran-
scendence, neglect all worldly duties? Certainly not. Although they 
worship Krishna internally in the mood of a devoted heroine, exter-
nally they engage in their responsibilities with courage and determina-
tion. Eating, recreation, exercise, practicing a craft, enjoying fresh 
air, sleeping, travelling, protecting the body, preserving society, 
and journeying through different lands are all properly observed in 
their lives whenever such actions are appropriate. (12)

Verse 13
পুুরুুষে�ষুু মহাাবীীরঃঃ যো�োষি�ত্সুু পুুরুুষস্তথাা ।
সমাাজে�ষুু মহাাভি�জ্ঞো�ো বাালকে�ষুু সুুশি�ক্ষকঃঃ ॥ ১৩ ॥
purusesu maha-virah yoshitsu purusas tatha
samajesu maha-vijno balakesu su-siksakah

Amongst men the Vaishnava is a great hero; among women, an ex-
emplary person; within society, highly knowledgeable; and among 
children, an excellent teacher.

সাারগ্রাাহীী বৈ�ষ্ণব পুুরুুষদি�গে�র মধ্যে�ে বীীরভাাবে� অবস্থাান ও কাার্যয করে�ন। 
স্ত্রীীজাাতি�র আশ্রয়পুুরুুষ হইয়াা যো�োষি�দ্বর্গে�ের নি�কট পূূজনীীয় হন। সমাাজসকলে�র 
মধ্যে�ে অবস্থাান করি�য়াা সাামাাজি�ক কাার্যযসমুুদাায়ে� বি�শে�ষ অভি�জ্ঞতাা লাাভ করে�ন। 
বাালক-বাালি�কাাগণকে� অর্থথবি�দ্যাা শি�ক্ষাা দি�য়াা প্রধাান শি�ক্ষকমধ্যে�ে পরি�গণি�ত 
হন। ১৩।

The spiritually discerning Vaishnava conducts himself heroically 
among men. He becomes a worthy protector of women, and is there-
fore worthy of respect. Living within society, he becomes highly ex-
perienced in social affairs. By instructing boys and girls in practical 
and useful knowledge, he comes to be regarded as an outstanding 
teacher. (13)

Verse 14
অর্থথশাাস্ত্রবি�দাং�ং শ্রে�ষ্ঠঃঃ পরমাার্থথপ্রয়ো�োজকঃঃ ।
শাান্তি�সংংস্থাাপকো�ো যুুদ্ধে� পাাপি�নাং�ং চি�ত্তশো�োধকঃঃ ॥ ১৪ ॥
artha-sastra-vidam sresthah paramartha-prayojakah
santi-samsthapako yuddhe papinam citta-sodhakah
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He is foremost among those who are learned in practical sciences, 
because he utilizes them for the supreme goal. Even in warfare he 
establishes peace, and he purifies the hearts of sinners.

শাারীীরি�ক ও মাানসি�ক যত প্রকাার বি�জ্ঞাানশাাস্ত্র আছে� এবংং শি�ল্পশাাস্ত্র, 
ভাাষাাবি�জ্ঞাান, ব্যাাকরণ, অলঙ্কাারাাদি� শাাস্ত্র প্রভৃৃতি� সকলই অর্থথশাাস্ত্র। এ সকল 
শাাস্ত্রদ্বাারাা কো�োন নাা কো�োন শাারীীরি�ক, মাানসি�ক, সাং�ংসাারি�ক বাা সাামাাজি�ক 
উপকাার উৎপন্ন হয়; এ উপকাারে�র নাাম অর্থথ। ... সাারগ্রাাহীী বৈ�ষ্ণবগণ 
অর্থথশাাস্ত্রে�র যথো�োচি�ত আদর করত তাাহাার সম্যক আলো�োচনাা করি�তে� কখনই 
বি�রত হন নাা। এ সমস্ত অর্থথশাাস্ত্রে�র চরমগতি�রূূপ পরমাার্থথ অনুুসন্ধাান করত 
তি�নি� সকল অর্থথবি�ৎ পণ্ডি�তে�র মধ্যে�ে বি�শি�ষ্টরূূপে� পূূজি�ত হন। পরমাার্থথনি�র্ণণয়ে� 
অর্থথবি�ৎ পণ্ডি�তগণ তাাহাার সহকাারি�ত্বে� পরি�শ্রম করি�তে�ছে�ন।
যুুদ্ধক্ষে�ত্রে� শাান্তি�সংংস্থাাপকরূূপে� সাারগ্রাাহীী বৈ�ষ্ণব বি�রাাজ করে�ন। নাানাাবি�ধ 
পাাপীীদি�গকে� ঘৃৃণাা করি�য়াা তি�নি� পরি�ত্যাাগ করে�ন নাা। কখন গো�োপনীীয় 
উপদে�শ, কখন প্রকাাশ্য বকৃ্তৃতাা, কখন বন্ধুু ভাাবে�, কখন বি�রো�োধভাাবে�, কখন 
স্বীীয় চরি�ত্র দে�খাাইয়াা, কখন বাা পাাপে�র দণ্ডবি�ধাান করি�য়াা সাারগ্রাাহীী বৈ�ষ্ণবগণ 
পাাপীীদি�গে�র চি�ত্তশো�োধনে� বি�শে�ষ তৎপর থাাকে�ন। ১৪।

All sciences relating to physical life, mental development, arts, 
language, grammar, rhetoric, and similar subjects are classified 
as artha-sastra, for each produces some form of practical benefit. 
The spiritually discerning Vaishnava never neglects such fields of 
knowledge but studies and appreciates them properly.

Yet he seeks their ultimate fulfilment in paramartha, the supreme 
spiritual goal. Because he reveals the highest purpose underlying 
all practical knowledge, he is honoured even among learned schol-
ars. Those devoted to worldly sciences often rely upon his assis-
tance when seeking conclusive philosophical answers.

Even amidst conflict he works to establish peace. He does not de-
spise sinners and cast them aside. Through private counsel, public 
teaching, friendship, opposition, personal example, or even correc-
tive discipline when necessary, he labours for the purification of 
their hearts. (14)

Verse 15
বাাহুল্যাাৎ প্রে�মসম্পত্তেঃ�ঃ স কদাাচি�জ্জনপ্রি�য়ঃঃ ।
অন্তরঙ্গংং ভজত্যে�েব রহস্যং� রহসি� স্থি�তঃঃ ॥ ১৫ ॥
bahulyat prema-sampatteh sa kadacid jana-priyah
antarangam bhajaty eva rahasyam rahasi sthitah

Because of the abundance of his treasure of love, he is dear to all 
people; yet at times he withdraws into solitude and engages in con-
fidential inner worship.

সাারগ্রাাহীী বৈ�ষ্ণবদি�গে�র চরি�ত্র সর্ববদাাই অদূ্ভূত, কে�ননাা পূূর্বো�ো�ক্ত প্রবৃৃত্তি�কাার্যয 
যে�মত তাাহাাদে�র আচরণে� দৃৃষ্ট হয়, তদ্রূূপ কখন প্রে�মসম্পত্তি�র অতি� 
বাাহুল্যবশতঃঃ নি�বৃৃত্তি�লক্ষণও দে�খাা যাায়। সর্ববজনপ্রি�য় সাারগ্রাাহীী বৈ�ষ্ণব 
নি�র্জজন স্থ হইয়াা কখন কখন অন্তরঙ্গ পরম রহস্য ভজন করে�ন। ১৫।



238

The character of the spiritually discerning Vaishnava is remarkable. 
Although the various active engagements previously described are 
clearly visible in his conduct, at times, because of an overwhelming 
abundance of divine love, signs of withdrawal from external activ-
ity also appear.

Beloved by all, he occasionally retires to solitude and there engages 
in intimate and deeply confidential worship of the Lord. (15)

Verse 16
কদাাহংং শ্রীীব্রজাারণ্যে�ে যমুুনাাতটমাাশ্রি�তঃঃ ।
ভজাামি� সচ্চি�দাানন্দংং সাারগ্রাাহি�জনাান্বি�তঃঃ ॥ ১৬ ॥
kadaham sri-vrajaranye yamuna-tatam asritah
bhajami sac-cid-anandam sara-grahi-jananvitah

When shall I, residing in the forests of sacred Braja upon the banks 
of the Yamuna, together with spiritually discerning devotees, wor-
ship the Supreme Lord, who is eternal existence, consciousness, and 
bliss?

ব্রজমাাহাাত্ম্য বর্ণণন করি�তে� অত্যন্ত বলবতীী প্রে�মলাালসাার উদয় হওয়াায় লে�খক 
কহি�তে�ছে�ন যে�, আমাার সে� সৌ�ৌভাাগ্য কো�োন্ দি�বস হইবে� যখন যমুুনাাতটস্থ 
শ্রীীবৃৃন্দাাবনে� সাারগ্রাাহীী বৈ�ষ্ণবজনে�র সঙ্গে� সচ্চি�দাানন্দ পরমে�শ্বরে�র ভজন করি�ব। 
১৬।

While describing the glories of Braja, the author becomes over-
whelmed with intense longing born of divine love and exclaims: 
“When shall that blessed day come when I shall reside in Sri Vrin-
davana upon the banks of the Yamuna and, in the association of 
spiritually discerning Vaishnavas, worship the Supreme Lord, 
whose form is eternal existence, consciousness, and bliss?” (16)

Verse 17
সাারগ্রাাহীী বৈ�ষ্ণবাানাং�ং পদাাশ্রয়ঃঃ সদাাস্তু মে� ।
যৎকৃৃপাালে�শমাাত্রে�ণ সাারগ্রাাহীী ভবে�ন্নরঃঃ ॥ ১৭ ॥
sara-grahi vaisnavanam padasrayah sadastu me
yat-krpa-lesa-matrena sara-grahi bhaven narah

May I always remain sheltered at the feet of the spiritually discern-
ing Vaishnavas, for by even a slight trace of their mercy a person 
becomes spiritually discerning.

যে� সাারগ্রাাহীী বৈ�ষ্ণবে�র কৃৃপাামাাত্রে� কর্মমজড় ও জ্ঞাানদগ্ধ পুুরুুষে�রাাও সাারগ্রাাহীী 
বৈ�ষ্ণবতাা লাাভ করে�ন, সে�ই ভবাারণবে�র কর্ণণধাারস্বরূূপ সাারগ্রাাহীী বৈ�ষ্ণবজনে�র 
পদাাশ্রয় আমাার নি�ত্যকর্মম হউক। ১৭।

By even the slightest mercy of such spiritually discerning Vaish-
navas, persons bound by fruitive action or dried up by speculative 
knowledge attain true spiritual discernment. Therefore, may taking 
shelter of the feet of these Vaishnavas—who serve as expert helms-
men across the ocean of material existence—be my eternal occupa-
tion. (17)
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Verse 18
বৈ�ষ্ণবাঃ�ঃ কো�োমলশ্রদ্ধাা মধ্যমাাশ্চো�োত্তমাাস্তথাা ।
গ্রন্থমে�তৎ সমাাসাাদ্য মো�োদন্তাংং� কৃৃষ্ণপ্রীীতয়ে� ॥ ১৮ ॥
vaisnavah komala-sraddha madhyamas cottamas tatha
grantham etat samasadya modantam krsna-pritaye

May the Vaishnavas—whether possessing tender faith, belonging 
to the intermediate stage, or established in the highest stage—study 
this book and rejoice for the sake of increasing their love for Krishna.

বৈ�ষ্ণব ত্রি�বি�ধ অর্থাা�ৎ কো�োমলশ্রদ্ধ, মধ্যমাাধি�কাারীী ও উত্তমাাধি�কাারীী। কর্মমকাাণ্ড 
ও তদন্ত ফলকে� নি�ত্যজ্ঞাান করি�য়াা পরমাার্থথবি�রত পুুরুুষে�রাা কর্মমজড়। কে�বল 
যুুক্তি�যো�োগে� নি�র্বি�িশে�ষব্রহ্মনি�র্বাা�ণসংংস্থাাপক পুুরুুষে�রাা নি�ত্যবি�শে�ষজ্ঞাানাাভাাবে� 
জ্ঞাানদগ্ধ অর্থাা�ৎ নি�তাান্ত শুষ্ক ও নীীরস। আত্মাার চরমাাবস্থাায় নি�ত্যবি�শে�ষগত 
বৈ�চি�ত্র্যয স্বীীকাারপূূর্ববক যাাহাারাা আত্মাা হইতে� নি�ত্যভি�ন্ন, সর্বাা�নন্দধাাম, পরম ও 
পরমমাাধুুর্যযসম্পন্ন করুুণাাময় ভগবাানে�র উপাাসনাাকে� জীীবে�র নি�ত্যধর্মম বলি�য়াা 
নি�শ্চয় করি�য়াাছে�ন, তাাহাারাা ভক্ত বাা বৈ�ষ্ণব। কর্মমজড় ও জ্ঞাানদগ্ধ পুুরুুষে�রাা 
সৌ�ৌভাাগ্যক্রমে� ও সাাধুুসঙ্গপ্রভাাবে� বৈ�ষ্ণবপদবীী প্রাাপ্ত হইয়াা শুদ্ধ নরস্বভাাবে� 
অবস্থি�তি� করে�ন। কো�োমলশ্রদ্ধ ও মধ্যমাাধি�কাারীী বৈ�ষ্ণবগণে�র যে� মল লক্ষি�ত 
হয়, তাাহাা প্রবলরূূপে� কর্মমজড় ও জ্ঞাানদগ্ধ পুুরুুষে� লক্ষি�ত হয়। বস্ততঃঃ 
কর্মমজড় ও জ্ঞাানদগ্ধ পুুরুুষদি�গে�র বৈ�ষ্ণবপদবীী প্রাাপ্তি� হইলে�ও পূূর্বাা�বস্থাা 
হইতে� জড়তাা ও কুুতর্কে�ের   যে� অবশি�ষ্টাং�ংশ অভ্যাাসক্রমে� থাাকে�, তাাহাাই 
কো�োমলশ্রদ্ধ ও মধ্যমাাধি�কাারীী বৈ�ষ্ণবদি�গে�র হে�য়াং�ংশ। যাাহাা হউক, এ হে�য়াং�ংশ 
কে�বল অজ্ঞাান ও কুু সংংস্কাারে�র ফল—ইহাাতে� সন্দে�হ নাাই। ত্রি�বি�ধ বৈ�ষ্ণবে�র 
মধ্যে�ে উত্তমাাধি�কাারীী পুুরুুষে�র কুু সংংস্কাার ও জড়তাা থাাকে� নাা। অনে�ক বি�ষয় 
সম্বন্ধে� জ্ঞাানাাভাাব থাাকি�তে� পাারে�, কি�ন্তু সাারগ্রাাহীী প্রবৃৃত্তি� প্রবলরূূপে� সমস্ত 
কুু সংংস্কাারকে� একে�বাারে� দূূর করে�। মধ্যমাাধি�কাারীী বৈ�ষ্ণব ভাারবাাহীী হইতে� ইচ্ছাা 
করে�ন নাা, কি�ন্তু সাারগ্রাাহীী প্রবৃৃত্তি� সম্পূূর্ণণ বলবতীী নাা হওয়াায় তাাহাাদে�র হৃৃদয়ে� 
পূূর্ববকুু সংংস্কাারজনি�ত কি�ছুু  কি�ছুু  সংংশয় থাাকে�। ইহাারাা চি�দগত বি�শে�ষতত্ত্ব ও 
সহজ সমাাধি� স্বীীকাার করি�য়াাও যুুক্তি�র মুুখাাপে�ক্ষাায় বৈ�কুু ণ্ঠতত্ত্বকে� সম্যকরূূপে� 
দর্শশন করি�তে� পাারে�ন নাা। কো�োমলশ্রদ্ধ পুুরুুষে�রাা বৈ�ষ্ণবপদবীী প্রাাপ্ত হইয়াাও 
কুু সংংস্কাারে�র নি�তাান্ত বশবর্তীী থাাকে�ন। ইহাারাা কর্মমসঙ্গীী ও বৈ�ধশাাসনে�র অধীীন। 
যদি�ও ইহাাদে�র এই গ্রন্থে� সাাক্ষাাৎ অধি�কাার নাাই, তথাাপি� উত্তমাাধি�কাারীীর 
সাাহাায্যে�ে ইহাার আলো�োচনাা করি�য়াা উত্তমাাধি�কাার লাাভ করি�বে�ন। অতএব 
ত্রি�বি�ধ বৈ�ষ্ণবে�রাাই শ্রীীকৃৃষ্ণপ্রীীতি� সংংবর্ধধনাার্থথ এই শাাস্ত্রাালো�োচনাায় পরমাানন্দ 
লাাভ করুুন। ১৮।

Vaishnavas are of three kinds: those possessing tender faith (koma-
la-sraddha), those situated on the intermediate platform (madhya-
ma-adhikari), and those established on the highest platform (utta-
ma-adhikari).

Persons absorbed in ritualistic action and its rewards are called kar-
ma-jada, while those absorbed in impersonal speculation are called 
jnana-dagdha, their spiritual life having become dry through an ab-
sence of appreciation for eternal spiritual variety. Those who accept 
the eternal spiritual distinctions of the soul’s perfected state and 
worship the supremely beautiful, compassionate Lord as the soul’s 
eternal object of service are true devotees, or Vaishnavas.
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By good fortune and saintly association, persons formerly bound 
by karma or by dried up speculative knowledge may attain the sta-
tus of Vaishnavas. The impurities seen in devotees of tender faith 
or intermediate qualification are largely remnants of previous hab-
its, material conditioning, and argumentative tendencies. Such de-
fects arise from ignorance and inherited misconceptions.

The uttama-adhikari is free from conditioning. Although he may not 
possess detailed knowledge of every subject, his spiritually discern-
ing nature destroys all prejudice and misconception. The madhya-
ma-adhikari has overcome the burden-bearing mentality but still 
retains certain doubts arising from past conditioning. Even though 
he accepts spiritual individuality and the reality of direct spiritual 
perception, he cannot yet fully perceive Vaikuntha independently of 
logical support. Those of tender faith remain strongly influenced by 
previous conditioning and therefore remain dependent upon scrip-
tural regulation. Although they are not the primary audience of this 
work, by studying it under the guidance of advanced devotees they 
may gradually attain higher qualification. Therefore, may all three 
classes of Vaishnavas derive great joy from studying this work for 
the purpose of increasing their love for Sri Krishna. (18)

Verse 19
পরমাার্থথবি�চাারে�হস্মি�ন্ বাাহ্যদো�োষবি�চাারতঃঃ ।
ন কদাাচি�দ্ধতশ্রদ্ধঃঃ সাারগ্রাাহি�জনো�ো ভবে�ত্ ॥ ১৯ ॥
paramartha-vicare ‘smin bahya-dosa-vicaratah
na kadacid hata-sraddhah sara-grahi-jano bhavet

When examining the truths of the highest spiritual reality present-
ed herein, a spiritually discerning person should never lose faith by 
dwelling upon external faults.

এই গ্রন্থে� পরমাার্থথ বি�চাার হইয়াাছে�; ইহাার ব্যাাকরণ, অলঙ্কাারাাদি� সম্বন্ধে� 
দো�োষসমুুদাায় গ্রাাহ্য নয়। তাাহাা লইয়াা সাারগ্রাাহীীজনে�রাা বৃৃথাালো�োচনাা করে�ন 
নাা। এই গ্রন্থ আলো�োচনাা সময়ে� যাাহাারাা এ বাাহ্যদো�োষ সকলকে� বি�শে�ষরূূপে� 
সমাালো�োচনাা করি�য়াা পরমাার্থথসাারসংংগ্রহরূূপ এই গ্রন্থে�র প্রধাান উদ্দে�শ্যে�ের 
ব্যাাঘাাত করি�বে�ন, তাাহাারাা ইহাার অধি�কাারীী নহে�ন। বাালবি�দ্যাাগত তর্ককসমুু দয় 
গম্ভীীর বি�ষয়ে� নি�তাান্ত হে�য়। ১৯।

This work is concerned with the investigation of the highest spiri-
tual truth. Therefore, any imperfections relating to grammar, rhet-
oric, literary ornamentation, or similar external matters should not 
become the focus of attention. Spiritually discerning readers do not 
waste their time in such criticism. Those who become preoccupied 
with external defects and thereby obstruct the principal purpose 
of the work—the extraction of its essential spiritual conclusions—
demonstrate that they are not qualified to approach it properly. Pe-
dantic arguments and scholastic quibbling are of little value when 
dealing with profound spiritual concerns. (19)
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Verse 20
অষ্টাাদশশতে� শাাকে� ভদ্রকে� দত্তবংংশজঃঃ ।
কে�দাারো�োরচয়চ্ছাাস্ত্রমি�দংং সাাধুুজনপ্রি�য়ংং ॥ ২০ ॥
astadasa-sate sake bhadrake datta-vamsajah
kedaro racayac chastram idam sadhu-jana-priyam

In the eighteenth century of the Saka era, at Bhadraka, Kedar, a 
descendant of the Datta family, composed this scripture, which is 
dear to saintly persons.

অষ্টাাদশ শত শকাাব্দে� উড়ি�ষ্যাাদে�শমধ্যবর্তাা�  ভদ্রকনগরে� কাার্যযগতি�কে� 
অবস্থি�তি�কাালে� কলি�কাাতাার হাাটখো�োলাাস্থ দত্তবংংশীীয় কে�দাারনাাথ এই 
সাাধুুজনপ্রি�য় শাাস্ত্র রচনাা করি�লে�ন। ২০।

In the eighteenth century of the Saka era, while residing at Bhadra-
ka in Orissa on official business, Kedarnath Datta of the Datta fam-
ily of Hatkhola, Calcutta, composed this scripture, which is cher-
ished by saintly persons. (20)

ইতি� শ্রীীকৃৃষ্ণসংংহি�তাায়াং�ং কৃৃষ্ণাাপ্তজনচরি�ত্রবর্ণণনংং নাাম
দশমো�োহধ্যাায়ঃঃ ॥

iti sri-krsna-samhitayam krsnapta-jana-caritra-varnanam nama

dasamodhyayah

Thus ends the Tenth Chapter of Sri Krishna-samhita, entitled “A 
Description of the Character of Those Who Have Attained Krish-
na.”

ইতি� শ্রীীকৃৃষ্ণসংংহি�তাায় কৃৃষ্ণপ্রাাপ্তজনচরি�ত্রবর্ণণন নাামক দশম অধ্যাায় সমাাপ্ত 
হইল।

Thus concludes the Tenth Chapter of Sri Krishna-samhita, entitled 
“The Description of the Character of Persons Who Have Attained 
Krishna.”
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উপসংংহাার
Conclusion

ওঁঁ হরিঃ�ঃ। হরি� হরিঃ�ঃ। ওঁঁ।
Om. Harih. Harih. Harih. Om.

শ্রীীকৃৃষ্ণসংংহি�তাার মূূল তাাৎপর্যয এবংং এই গ্রন্থ-প্রণয়নে�র আবশ্যকতাা উপক্রমণি�কাায় 
প্রদর্শি�িত হইয়াাছে�। সংংহি�তাার মধ্যে�ে স্থাানে� স্থাানে� শ্লো�োকাানুুক্রমে� সকল তত্ত্বই বি�চাারি�ত 
হইয়াাছে�; কি�ন্তু আধুুনি�ক পণ্ডি�তগণ যে� প্রণাালীীতে� তত্ত্ববি�চাার করি�য়াা থাাকে�ন, 
এই গ্রন্থে� সে� প্রণাালীী অবলম্বি�ত হয় নাাই। অতএব অনে�কে�ই শ্রীীকৃৃষ্ণসংংহি�তাাকে� 
প্রাাচীীনপ্রি�য় গ্রন্থ বলি�য়াা পরি�ত্যাাগ করি�বে�ন—এরূূপ আশঙ্কাা হয়।

The essential purpose of the Sri Krishna Samhita, together with 
the necessity for composing this work, has already been explained 
in the Introduction. Throughout the Samhita, every philosophical 
truth has been examined systematically, verse by verse. Neverthe-
less, the method adopted in this book does not follow the manner 
in which modern scholars ordinarily investigate philosophical sub-
jects. For this reason, I fear that many readers may dismiss the Sri 
Krishna Samhita as a work written merely for those who delight in 
antiquity.

আমাার পক্ষে� উভয় সংংকট। যদি� আধুুনি�ক পদ্ধতি� অবলম্বন করি�য়াা শ্লো�োকগুলি� 
রচনাা করি�তাাম, তাাহাা হইলে� পুুরাাতন পণ্ডি�তে�রাা অনাাদর করি�তে�ন, সন্দে�হ নাাই। 
এজন্য মূূল গ্রন্থখাানি� পুুরাাতন প্রণাালীীমতে� রচনাা করি�য়াা, উপক্রমণি�কাা ও উপসংংহাার 
আধুুনি�ক পদ্ধতি�মতে� প্রণয়ন করতঃঃ উভয় শ্রে�ণীীর লো�োকে�র সন্তো�োষ উৎপাাদন 
করি�তে� কৃৃতসংংকল্প হইয়াাছি�। এজন্য পৌ�ৌনরুুক্তি�দো�োষ অনে�ক স্থলে� স্বীীকাার করি�তে� 
বাাধ্য হইলাাম। এই উপসংংহাারে� সংংক্ষে�পতঃঃ সমুুদয় তত্ত্ব বি�চাার করি�তে�ছি�।
সাারগ্রাাহীী বৈ�ষ্ণবধর্মমই আত্মাার নি�ত্যধর্মম। কো�োন ব্যক্তি� বাা সম্প্রদাায় কর্তৃৃ�ক  ইহাা 
নি�র্মি�িত হয় নাাই। কাালক্রমে� এই নি�ত্যধর্মে�ের নি�র্মমলতাা অধি�কতর বো�োধ হইতে�ছে�—
ইহাাতে� সন্দে�হ কি�? এ নি�র্মমলতাার উন্নতি� বি�ষয়নি�ষ্ঠ নহে�, কি�ন্তু বি�চাারনি�ষ্ঠ। সূূর্যয 
সর্ববদাা সমভাাবাাপন্ন; কি�ন্তু দর্শশকদি�গে�র অবস্থাাক্রমে� মধ্যাাহ্নকাালে� সূূর্যযকে� অধি�ক 
উত্তাাপদাায়ক বলি�য়াা বো�োধ হয়। তদ্রূূপ নি�র্মমল নি�ত্যধর্মম মাানবগণে�র উন্নত অবস্থাায় 
অধি�কতর উন্নত বলি�য়াা বো�োধ হয়; বাাস্তবি�ক নি�ত্যধর্মম সর্ববকাালে� সমাান অবস্থাায় 
থাাকে�। সে�ই নি�র্মমল নি�ত্যধর্মে�ের তত্ত্ববি�চাার করি�তে� প্রবৃৃত্ত হইলাাম।
সাারগ্রাাহীী-চূূড়াামণি� শ্রীীচৈ�তন্যপ্রভুু কহি�য়াাছে�ন যে�—“সম্প্রতি� মাানবরৃৃন্দ বদ্ধভাাবাাপন্ন 
হওয়াায় নি�ত্যধর্মমকে� সম্বন্ধ, অভি�ধে�য় ও প্রয়ো�োজন—এই তি�নটি ভি�ন্ন ভি�ন্ন 
বি�ষয়ক্রমে� বি�চাার করি�তে� বাাধ্য আছে�ন।” প্রভুুর উপদে�শক্রমে� আমরাা সম্বন্ধ, 
অভি�ধে�য় ও প্রয়ো�োজন—এই তি�নটি বি�ষয়ে�র পৃৃথক পৃৃথক আলো�োচনাা করি�ব।

I find myself in a difficult position. Had I composed the verses ac-
cording to the modern method, the scholars of the old school would 
undoubtedly have regarded the work with indifference. Therefore, 
I resolved to compose the main body of the book in the traditional 
manner, while preparing the Introduction and the Conclusion ac-
cording to the modern method, in the hope of satisfying both class-
es of readers. For this reason I have been obliged, in many places, 
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to tolerate the fault of repetition. In this Conclusion, I shall present 
a concise review of the entire body of philosophical truth.

The comprehensive religion of the Vaishnavas alone is the soul’s 
eternal religion. It has not been devised by any individual or sect. 
As time advances, the purity of this eternal religion becomes more 
clearly perceived—of this there can be no doubt. Yet this increasing 
clarity does not arise because the religion itself undergoes any ob-
jective improvement, but because our understanding of it becomes 
more refined. The sun remains ever the same, yet according to the 
observer’s position it appears to impart greater heat at midday. In 
the same manner, the pure eternal religion appears more fully de-
veloped as humanity advances, although in reality that eternal re-
ligion remains unchanged in every age. It is the truths of this pure 
eternal religion that I shall now endeavour to examine.

Sri Chaitanya Prabhu, the crest jewel of all who seek the essential 
truth, has declared: “Because mankind is now situated in a condi-
tioned state, it is necessary to examine the eternal religion under 
three distinct headings: sambandha, abhidheya, and prayojana.” 
Following His instruction, we shall therefore consider these three 
subjects separately: sambandha, abhidheya, and prayojana.

প্রথমে� সম্বন্ধবি�চাার।
বি�চাারক স্বীীয় আত্মাাকে� আদৌ�ৌ লক্ষ্য করি�য়াা দে�খি�বে�ন। স্বীীয় আত্মাার অস্তি�ত্ব হইতে� 
বি�ষয় ও বস্তুতত্ত্বে�র অস্তি�ত্ব সি�দ্ধ হয়। বি�চাারক বলি�তে� পাারে�ন—”যদি� আমি� নাাই, 
তবে� আর কি�ছুই নাাই”; যে�হে�তু আমাার অভাাবে� অন্যে�ের প্রতীীতি� কি�রূূপে� সম্ভব 
হইত? আত্মপ্রত্যয়বৃত্তি�দ্বাারাা বি�চাারক স্বীীয় অস্তি�ত্ব সংংস্থাাপন করতঃঃ প্রথমে�ই স্বীীয় 
আত্মাার কু্ষুদ্রতাা ও পরাাধীীনতাা লক্ষ্য করে�ন। স্বীীয় আত্মাার প্রতি� প্রথম দৃৃষ্টিপাাতমাাত্রই 
কো�োন বৃৃহদাাত্মাার সহি�ত সম্বন্ধ পরি�লক্ষি�ত হয়। আত্মাা ও পরমাাত্মাার অবস্থাানবো�োধই 
আত্মপ্রত্যয়বৃত্তি�র প্রথম কাার্যয বলি�য়াা বুুঝি�তে� হইবে�।
অনতি�বি�লম্বে�ই জড়জগতে�র উপর দৃৃষ্টিপাাত হইলে� বি�চাারক অনাায়াাসে� দে�খি�তে� 
পাান যে�, বস্তু বাাস্তবি�ক তি�নটি—আত্মাা, পরমাাত্মাা ও জড়জগত। যে� সকল ব্যক্তি�গণ 
আত্মাার উপলব্ধি� করি�তে� পাারে�ন নাা, তাাহাারাা আপনাাকে� জড়াাত্মক বলি�য়াা সন্দে�হ 
করে�ন। তাাহাাদে�র বি�বে�চনাায় জড়ই নি�ত্য; জড়গত ধর্মমসকল অনুুলো�োম-বি�লো�োমক্রমে� 
চৈ�তন্যে�ের উৎপত্তি� করে�, এবংং তদবস্থাা-ব্যতি�ক্রমযো�োগে� উৎপন্ন চৈ�তন্যে�ের 
অচৈ�তন্যতাারূূপ জড়ধর্মে�ে পরি�ণাাম হয়—এরূূপ সি�দ্ধাান্ত তাাহাাদে�র মনে� উদয় হয়।

Concerning Sambandha

The seeker should first direct his attention to his own self. From 
the existence of the self, the existence of both the knower and the 
objects of knowledge is established. One may reasonably say, “If 
I do not exist, then nothing else exists”; for in my absence, how 
could anything else be perceived? By the faculty of self-awareness, 
the seeker first establishes his own existence, and immediately per-
ceives both his minuteness and his dependence. At the very first 
glance toward the self, its relationship with a greater Self becomes 
manifest. Thus it should be understood that the first function of 
self-consciousness is to awaken the perception of both the individ-
ual self and the Supreme Self.
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Turning next to the material world, the seeker readily perceives 
that there are, in reality, only three fundamental truths: the self, 
the Supreme Self, and the material world. Those who are unable to 
perceive the existence of the self are inclined to suppose themselves 
to be nothing more than material beings. In their estimation, matter 
alone is eternal. They conclude that, through the various combina-
tions and transformations of material properties, consciousness is 
produced; and that when those conditions are altered, conscious-
ness again dissolves into unconscious matter. Such is the conclu-
sion to which they naturally arrive.

ইহাার কাারণ এই যে�, এ সকল বি�চাারকে�রাা চি�ত্তপ্রবৃৃত্তি� অপে�ক্ষাা জড়প্রবৃৃত্তি�র 
অধি�কতর বশীীভূূত এবংং জড়ে�র প্রতি� তাাহাাদে�র যত আস্থাা, জ্ঞাানে�র প্রতি� তত নয়। 
এতদ্বশতঃঃ তাাহাাদে�র আশাা, ভরসাা, উৎসাাহ, বি�চাার ও প্রীীতি� সকলই জড়াাশ্রি�ত। 
দুর্ভাা �গ্যে�ের বি�ষয় এই যে�, সমাাধি�স্থ পুুরুুষদি�গে�র ব্যবহাারসমুুদাায় তাাহাাদে�র বি�চাারে� 
চি�ত্তবৃৃত্তি�র পীীড়াাস্বরূূপ বলি�য়াা বো�োধ হয়। তাাহাাদে�র সহি�ত আমাাদে�র বি�চাারে�র 
সম্ভাাবনাা নাাই; যে�হে�তু তাাহাারাা যে� বৃৃত্তি� অবলম্বনপূূর্ববক অপ্রাাকৃৃত বি�ষয় বি�চাার করে�ন, 
আমরাা সে� বৃৃত্তি� অবলম্বন করি�তে� স্বীীকাার নই।
তাাহাারাা যুুক্তি�বৃৃত্তি�র অধীীন। যুুক্তি� কখনই আত্মনি�ষ্ঠ বি�চাারে� সমর্থথ নয়। তদ্বি�ষয়ে� 
নি�যুুক্ত হইলে� কো�োনক্রমে�ই কাার্য্যে�ে� সমর্থথ হয় নাা। অণুুবীীক্ষণ-যন্ত্র কর্ণে�ে লাাগাাইলে� কি� 
হইবে�? মাাইক্রো�োফো�োন-যন্ত্র দ্বাারাা কি� ছবি� দে�খাা যাায়? অতএব যুুক্তি�যন্ত্র দ্বাারাা কি�রূূপে� 
বৈ�কুুণ্ঠ দর্শশন হইবে�?

The reason for this is that such thinkers are governed more by ma-
terial inclination than by the inclination of consciousness. They 
place greater confidence in matter than in consciousness itself. 
Consequently, all their hopes, their confidence, their enthusiasm, 
their reasoning, and even their affections rest upon material foun-
dations. It is most unfortunate that the conduct of those absorbed 
in samadhi appears to them as nothing more than a disturbance 
of the mind. Between them and ourselves there can therefore be 
no common ground for discussion; for the faculty by which they 
undertake to investigate transcendental subjects is not the faculty 
upon which we are prepared to rely.

They are governed by the faculty of reason. Reason alone can nev-
er attain the vision of the self. Whenever it is employed for that 
purpose, it proves altogether inadequate. What would be gained 
by placing a microscope to the ear? Can one behold a picture by 
means of a microphone? How, then, can Vaikuntha ever be per-
ceived through the instrument of reason?

জড়জগতে�র বি�ষয়সকল যুুক্তি�বৃৃত্তি�র অধীীন; কি�ন্তু আত্মাা স্বীীয় দর্শশনবৃৃত্তি� ব্যতীীত 
কো�োন বৃৃত্তি� দ্বাারাা লক্ষি�ত হন নাা। যুুক্তি� সৎপথ অবলম্বন করি�লে� আত্মবি�ষয়ে� স্বীীয় 
অক্ষমতাা শীীঘ্রই বুুঝি�তে� পাারে�। আত্মাা জ্ঞাানস্বরূূপ, অতএব স্বপ্রকাাশ ও জড়ে�র 
প্রকাাশক; কি�ন্তু জড়জাাত যুুক্তি�বৃৃত্তি� কখনই আত্মাাকে� প্রকাাশ করি�তে� পাারে� নাা। 
অতএব আমরাা যুুক্তি�বাাদীীদি�গে�র জড়সি�দ্ধাান্তে� বাাধ্য নাা হইয়াা আত্মদর্শশনবৃৃত্তি� দ্বাারাা 
আত্মাা ও পরমাাত্মাার দর্শশন ও বি�চাার করি�ব এবংং আত্মাা ও জড়ে�র মধ্যগত ক্ষণি�ক 
যুুক্তি�যন্ত্রযো�োগে� জড়জগতে�র তত্ত্বসংংখ্যাা করি�ব।
আত্মাা, পরমাাত্মাা ও জড়—এই তি�নটাা বি�ষয়ে�র ভি�ন্ন ভি�ন্ন বি�চাার করাা আবশ্যক। 
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শ্রীীমদ্  রাামাানুুজাাচাার্য্্য চি�ৎ, অচি�ৎ ও ঈশ্বর—এই তি�ন নাামে� উক্ত ত্রি�তত্ত্বে�র বি�শে�ষ 
বি�চাার করি�য়াাছে�ন। সম্বন্ধবি�চাারে� ত্রি�তত্ত্বে�র বি�চাার ও সম্বন্ধ নি�র্ণণয় করাাই প্রয়ো�োজন। 
সাংং�খ্যলে�খক কপি�লাাচাার্য্্য প্রকৃৃতি�র চতুুর্বিং�ং�শতি� তত্ত্বে�র সংংখ্যাা করি�য়াাছে�ন। জড় 
বাা অচি�ৎতত্ত্বে�র বি�চাার করি�তে� হইলে� কপি�লে�র তত্ত্বসংংখ্যাা বি�চাার্যয হইয়াা উঠে�। 
আধুুনি�ক জড়তত্ত্ববি�দ্  পণ্ডি�তে�রাা অনে�ক যন্ত্রসহকাারে� নবাাবি�ষৃ্কৃত যন্ত্রসকল দ্বাারাা 
মূূলভূূতসকলে�র নাাম, ধর্মম ও রাাসাায়নি�ক প্রবৃৃত্তি�সকল বি�শে�ষরূূপে� আবি�ষ্কাার 
করি�য়াা জনগণে�র প্রাাকৃৃত জ্ঞাান সম্বর্ধি�িত করি�য়াাছে�ন ও করি�তে�ছে�ন। তাাহাাদে�র 
আবি�ষৃ্কৃত বি�ষয়সকল বি�শে�ষ আদরণীীয়; যে�হে�তু তাাহাারাা অর্থথরূূপে� আবি�ষৃ্কৃত হইয়াা 
জীীবে�র চরমগতি�রূূপ পরমাার্থে�ের উপকাার করি�তে�ছে�। ফলতঃঃ সমুুদয় আবি�ষৃ্কৃত 
বি�ষয়সকলে�র আদর করি�য়াাও সাংং�খ্যে�ের তত্ত্বসংংখ্যাার অনাাদর করি�তে� হয় নাা।

The objects of the material world are indeed subject to rational in-
vestigation; but the self cannot be perceived by any faculty other 
than the soul’s own power of direct perception. When reason fol-
lows its proper course, it soon discovers its own inability to com-
prehend the self. The self is of the nature of pure consciousness. It 
is therefore self-luminous and the revealer of matter; yet reason, 
being itself derived from matter, can never reveal the self. We shall 
not, therefore, submit to the materialistic conclusions of the ratio-
nalists. Rather, by the soul’s own faculty of spiritual perception we 
shall seek to realize and understand both the self and the Supreme 
Self; and, by employing reason only to examine the temporary con-
nection between the self and matter, we shall determine the catego-
ries that constitute the material world.

The self, the Supreme Self, and matter—these three realities must 
each be examined independently. Srimad Ramanujacharya has dis-
cussed this threefold truth under the respective names of cit, acit, 
and Isvara. In the study of sambandha, it is necessary both to ex-
amine these three principles and to determine the relationships that 
exist among them.

Kapilacharya, the author of the Sankhya philosophy, enumerated 
the twenty-four principles of material nature. Therefore, whenever 
the nature of matter (acit-tattva) is to be examined, Kapila’s anal-
ysis of these categories naturally becomes relevant. Modern stu-
dents of material science, by means of many ingenious instruments 
and newly invented methods, have discovered in great detail the 
names, properties, and chemical activities of the fundamental ele-
ments, and have thereby greatly enriched mankind’s knowledge of 
the material world. Their discoveries deserve sincere appreciation, 
for, although they pertain to worldly knowledge, they may nev-
ertheless be employed in the service of the soul’s highest welfare. 
Therefore, while giving due honour to every genuine scientific dis-
covery, there is no reason whatever to neglect the systematic anal-
ysis of material principles presented by the Sankhya philosophy.

মূূলভূূত ৬০, ৬৫ বাা ৭০ হউক, সাংং�খ্যনি�র্ণীীত ক্ষি�তি�, জল, তে�জ প্রভৃৃতি� সূ্থূলভূূতে�র 
সম্বন্ধে� কো�োন ব্যাাঘাাত ঘটে� নাা। অতএব সাংং�খ্যাাচাার্যয যে� ভূূত, তন্মাাত্র অর্থাা�ৎ ভূূতধর্মম, 
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ইন্দ্রি�য়গণ, মন, বুুদ্ধি� ও অহঙ্কাার—এরূূপ প্রকৃৃতি�জগতে�র আলো�োচনাা করি�য়াাছে�ন, 
তাাহাা অকর্মমণ্য নহে�; বরংং সাংং�খ্যে�ের তত্ত্ববি�ভাাগ বি�শে�ষ বৈ�জ্ঞাানি�ক বলি�য়াা স্থি�র করাা 
যাায়। বে�দাান্তসংংগ্রহরূূপ ভগবদ্গীীতাা গ্রন্থে�ও তদ্রূূপ তত্ত্বসংংখ্যাা লক্ষি�ত হয়, যথাা—
ভূূমি�রাাপো�োऽনলো�ো বাায়ুঃঃ� খংং মনো�ো বুুদ্ধি�রে�ব চ।
অহঙ্কাার ইতীীয়ংং মে� ভি�ন্নাা প্রকৃৃতি�রষ্টধাা॥

Whether the fundamental material elements are reckoned as sixty, 
sixty-five, or seventy makes no difference to the gross elements—
earth, water, fire, and the rest—as enumerated by the Sankhya phi-
losophers. Therefore, Kapilacharya’s analysis of the material world 
into the gross elements, the tanmatras or subtle qualities of those 
elements, the senses, the mind, the intelligence, and the false ego is 
by no means obsolete. On the contrary, the Sankhya classification of 
these categories may rightly be regarded as profoundly scientific. 
A similar enumeration of material principles is also found in the 
Bhagavad-gita, the compendium of Vedanta:
bhumir apo ‘nalo vayuh kham mano buddhir eva ca
ahankara itiyam me bhinna prakritir astadha

“Earth, water, fire, air, ether, mind, intelligence, and false ego—
these eight constitute My separated material energy.” (Bhaga-
vad-gita 7.4)

ভূূমি�, জল, অনল, বাাযু়ু, আকাাশ—এই পঞ্চসূ্থূলভূূত এবংং মন, বুুদ্ধি� ও অহঙ্কাার—এই 
আট প্রকাার ভি�ন্ন তত্ত্ব প্রকৃৃতি�তে� আছে�। এই সংংখ্যাায় তন্মাাত্রগুলি�কে� ভূূতসাাৎ করাা 
হইয়াাছে� এবংং ইন্দ্রি�য়সকলকে� মন, বুুদ্ধি� ও অহঙ্কাাররূূপ সূূক্ষ্ম মাায়ি�কতত্ত্বে�র সহি�ত 
মি�লি�ত করাা হইয়াাছে�। অতএব তত্ত্বসংংখ্যাা সম্বন্ধে� সাংং�খ্য ও বে�দাান্ত প্রকৃৃতি�বি�চাারে� 
ঐক্য আছে� বলি�তে� হইবে�।
এস্থলে� বি�চাার্যয এই যে�, মন, বুুদ্ধি� ও অহঙ্কাার—ইহাারাা আত্মাার স্বভাাব, নাা প্রকৃৃতি�র 
তত্ত্ব? এই বি�ষয়ে� ইউরো�োপদে�শীীয় অল্পসংংখ্যক পণ্ডি�ত মন, বুুদ্ধি� ও অহঙ্কাারকে� 
প্রকৃৃতি�র ধর্মম বলি�য়াা আত্মাাকে� তদতীীত বলি�য়াা সি�দ্ধাান্ত করি�য়াাছে�ন। কি�ন্তু আধুুনি�ক 
পণ্ডি�তে�রাা প্রাায়ই মনকে� আত্মাার সহি�ত এক বলি�য়াা উক্তি� করে�ন। ইংংলণ্ডীীয় বহু 
বি�জ্ঞলো�োকে�র সহি�ত বি�চাার করি�য়াা দে�খি�য়াাছি� যে�, তাাহাারাা আত্মাাকে� মন হইতে� ভি�ন্ন 
বলি�য়াা স্থি�র করে�ন; কি�ন্তু ভাাষাার দো�োষে� অনে�ক স্থলে� আত্মাা-শব্দে�র পরি�বর্তে�ে  “মন” 
শব্দে�র ব্যবহাার করি�য়াা থাাকে�ন।
ভগবদ্গীীতাায় পূূর্বো�ো�ক্ত শ্লো�োকে�র অব্যবহি�ত পরে�ই এই শ্লো�োক দৃৃষ্ট হয়—
অপরে�য়মি�তস্ত্বন্যাং�ং প্রকৃৃতিং�ং বি�দ্ধি� মে� পরাাম্।
জীীবভূূতাংং� মহাাবাাহো�ো যয়ে�দংং ধাার্যযতে� জগৎ॥

The five gross material elements—earth, water, fire, air, and 
ether—together with mind, intelligence, and false ego, constitute 
the eight distinct categories of material nature. In this enumera-
tion, the subtle sense objects (tanmatras) are included within the 
gross elements, while the senses themselves are comprehended 
within the subtle material principles of mind, intelligence, and 
false ego. Thus it should be understood that, in their analysis of 
material nature, Sankhya and Vedanta are essentially in agreement 
regarding the enumeration of the fundamental categories. At this 
point an important question arises: are mind, intelligence, and false 
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ego attributes of the soul, or are they constituents of material na-
ture? A small number of European scholars have concluded that 
mind, intelligence, and false ego belong to material nature, and 
that the soul exists beyond them. Many modern writers, however, 
frequently speak of the mind as though it were identical with the 
soul. From discussions I have held with many learned Englishmen, 
I have found that they themselves regard the soul as distinct from 
the mind; nevertheless, through the imperfections of language, 
they often employ the word “mind” where the word “soul” would 
be more appropriate.

Immediately following the verse just cited, the Bhagavad-gita de-
clares:
apareyam itas tv anyam prakritim viddhi me param
jiva-bhutam maha-baho yayedam dharyate jagat

“But besides this inferior energy, O mighty-armed Arjuna, know 
that I possess another, superior energy—the living beings, by whom 
this entire world is sustained.” (Bhagavad-gita 7.5)

পূূর্বো�ো�ক্ত অষ্টধাা প্রকৃৃতি�র অতি�রি�ক্ত আর একটী পাারমে�শ্বরীী প্রকৃৃতি� বর্তত মাান আছে�। 
সে� প্রকৃৃতি� জীীবভূূতাা, যাাহাার দ্বাারাা এই জড়জগৎ ধাারণ করাা হইতে�ছে�। এই শ্লো�োক 
পাাঠে� স্পষ্ট বো�োধ হয় যে�, পূূর্বো�ো�ক্ত ভূূত, মন, বুুদ্ধি� ও অহঙ্কাারাাত্মি�কাা প্রকৃৃতি� হইতে� 
জীীবপ্রকৃৃতি� স্বতন্ত্র। ইহাাই সাারগ্রাাহীী সি�দ্ধাান্ত বটে�।
এই পরি�দৃষ্টমাান বি�চি�ত্র জগতে� দুইটি বস্তু লক্ষি�ত হয়, অর্থাা�ৎ চি�ৎ ও অচি�ৎ, অথবাা 
জীীব ও জড়। ইহাারাা পরমে�শ্বরে�র অচি�ন্ত্যশক্তি�র পরি�ণাাম বলি�য়াা বৈ�ষ্ণবজন কর্তৃৃ�ক  
স্বীীকৃৃত হইয়াাছে�। এখন জড়সত্তাা ও জীীবসত্তাার মাান নি�রূূপণ করাা কর্ততব্য । জীীবসত্তাা 
চৈ�তন্যময় ও স্বাাধীীন ক্রি�য়াাবি�শি�ষ্ট; জড়সত্তাা জড়ময় ও চৈ�তন্যাাধীীন। বর্তত মাান 
বদ্ধাাবস্থাায় নরসত্তাার বি�চাার করি�লে� চৈ�তন্য ও জড়ে�র বি�চাার হইবে�, সন্দে�হ নাাই; 
যে�হে�তু বদ্ধজীীব ভগবদি�চ্ছাাক্রমে� জড়াানুুযন্ত্রি�ত হইয়াা লক্ষি�ত হইতে�ছে�ন।
সপ্তধাাতুুনি�র্মি�িত শরীীর, ইন্দ্রি�য়গণ, বি�ষয়জ্ঞাানাাধি�ষ্ঠাানরূূপ মন, বুুদ্ধি�, অহঙ্কাার, 
অবস্থাানভাাবাাত্মক দে�শ ও কাালতত্ত্ব, এবংং চৈ�তন্য—এই কয়ে�কটি ভি�ন্ন ভি�ন্ন রূূপে� 
নরসত্তাায় লক্ষি�ত হয়।
ভূূত ও ভূূতধর্মম, অর্থাা�ৎ তন্মাাত্র-নি�র্মি�িত শরীীরটাা সম্পূূর্ণণ ভৌ�ৌতি�ক। জড়ভূূত জড়াান্তরে�র 
অনুুভব করি�তে� সমর্থথ নহে�; কি�ন্তু নরসত্তাায় শরীীরগত স্নাায়বীীয় প্রণাালীী ও দে�হস্থি�ত 
চকু্ষু, কর্ণাা�দি� যন্ত্রে� একপ্রকাার চি�দধি�ষ্ঠাান লক্ষি�ত হয়—ইহাার নাাম ইন্দ্রি�য়।
যদ্দ্বাারাা ভৌ�ৌতি�ক বি�ষয়জ্ঞাান ভৌ�ৌতি�ক শরীীরে� প্রবি�ষ্ট হইয়াা অন্তরস্থি�ত এক যন্ত্রে�র 
সহি�ত যুুক্ত হয়, সে� যন্ত্রকে� আমরাা মন বলি�। এ মনে�র চি�ত্তবৃৃত্তি�ক্রমে� বি�ষয়জ্ঞাান 
অনুুভূূত হইয়াা স্মৃৃতি�রূূপে� সংংরক্ষি�ত হয়। কল্পনাাবৃৃত্তি�দ্বাারাা বি�ষয়জ্ঞাানে�র আকাার 
পরি�বর্তি�িত  হয়। বুুদ্ধি�বৃৃত্তি�ক্রমে� লাাঘব ও গৌ�ৌরববো�োধ দ্বাারাা বি�ষয় বি�চাার হইয়াা থাাকে�।
এতদ্ব্যতীীত নরসত্তাায় বুুদ্ধি� ও মন হইতে� শরীীর পর্যযন্ত এক অহংংভাাবাাত্মক চি�দাাভাাস 
লক্ষি�ত হয়—ইহাার নাাম অহঙ্কাার। ইহাা হইতে� “আমি�” ও “আমাার”—এই গভীীর 
ধাারণাা উৎপন্ন হয়।

Beyond the eightfold material energy previously described, there ex-
ists another, superior energy belonging to the Supreme Lord. This 
higher energy is the living being, by whom the material universe is 
sustained. From this verse it is evident that the nature of the living 
being is entirely distinct from that material energy composed of the 
gross elements, the mind, the intelligence, and the false ego. This in-
deed is the conclusion accepted by those who seek the essential truth.
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Within this variegated universe, two fundamental realities are per-
ceived: consciousness and matter, or, in other words, the living be-
ing and inert substance. The Vaishnavas acknowledge both as man-
ifestations of the Lord’s inconceivable potency. It therefore becomes 
necessary to determine the respective nature of matter and of the 
living being. The living being is conscious and endowed with inde-
pendent activity, whereas matter is inert and operates only under 
the direction of consciousness. If we examine the present condition 
of embodied humanity, we shall clearly perceive both conscious-
ness and matter; for the conditioned soul is observed to function 
through material nature according to the will of the Supreme Lord.

In the human being we observe several distinct principles: the 
body, composed of the seven bodily elements; the senses; the mind, 
which serves as the seat of sense perception; the intelligence; the 
false ego; the principles of space and time, by which embodied ex-
istence is conditioned; and consciousness itself.

The physical body, together with the material elements and their 
subtle qualities, is entirely material. One material object is incapa-
ble of perceiving another. Yet within the human organism, through 
the nervous system and the bodily instruments such as the eyes 
and ears, there is manifest a particular reflection of consciousness. 
These are called the senses.

That faculty by which knowledge received through the senses en-
ters the material body and is connected with an inner instrument 
is called the mind. Through the various functions of the mind, sen-
sory impressions are experienced and preserved as memory. By the 
power of imagination, those impressions assume new forms, and 
through the activity of the intelligence they are weighed, compared, 
and judged according to their relative importance. Besides these, 
there is observed within the human being a reflected consciousness 
extending from the intelligence and the mind throughout the body, 
characterised by the sense of personal identity. This is called false 
ego. From it arise the deep-rooted notions of “I” and “mine.”

এস্থলে� দ্রষ্টব্য এই যে�, অহঙ্কাার, বুুদ্ধি�, মন ও ইন্দ্রি�য়শক্তি� সম্পূূর্ণণ জড় নহে�; কি�ন্তু 
তাাহাাদে�র অস্তি�ত্ব ভূূতসাাপে�ক্ষ। ইহাারাা কি�য়ৎপরি�মাাণে� চৈ�তন্যাাশ্রি�ত; কাারণ 
প্রকাাশক্ষমতাাই তাাহাাদে�র কাার্যয, এবংং বি�ষয়জ্ঞাানই তাাহাাদে�র পরি�চয়।
এই চৈ�তন্য কো�োথাা হইতে� আসে�? আত্মাা শুদ্ধ চৈ�তন্যসত্তাা। আত্মাার জড়াানুুগত্য 
স্বাাভাাবি�ক নহে�; কো�োন এক কাারণবশতঃঃ ঈশ্বরে�র ইচ্ছাায় এই সংংযো�োগ ঘটিয়াাছে�। এই 
কাারণ অনুুসন্ধাান করাা কঠিন; কি�ন্তু এই অবস্থাা চৈ�তন্যে�ের পক্ষে� একপ্রকাার দণ্ডস্বরূূপ 
বলি�য়াা অনুুভূূত হয়।
অতএব নরসত্তাায় তি�নটি তত্ত্ব লক্ষি�ত হয়—আত্মাা, চি�দাাভাাসরূূপ সংংযো�োগযন্ত্র 
(লি�ঙ্গশরীীর), এবংং সূ্থূল শরীীর। বে�দাান্তে� এই তি�নকে� জীীব, লি�ঙ্গশরীীর ও সূ্থূলশরীীর 
বলাা হয়।
মৃৃত্যু� র পর সূ্থূল শরীীর নষ্ট হয়, কি�ন্তু মুুক্তি� নাা হওয়াা পর্যযন্ত লি�ঙ্গশরীীর কর্মম ও 
কর্মমফলে�র আশ্রয়ে� থাাকে�। চি�দাাভাাস বদ্ধাাবস্থাার সহি�ত যুুক্ত; কি�ন্তু শুদ্ধ আত্মাা 
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চি�দাানন্দস্বরূূপ এবংং তাাহাা হইতে� পৃৃথক।
শুদ্ধ জীীবাাত্মাার দ্বাাদশটি লক্ষণ ভাাগবতে�র সপ্তম স্কন্ধে� প্রহ্লাাদ-উক্তি�তে� কথি�ত 
হইয়াাছে�—
আত্মাা নি�ত্যো�ো�ऽব্যয়ঃঃ শুদ্ধ একঃঃ ক্ষে�ত্রজ্ঞ আশ্রয়ঃঃ।
অবি�ক্রি�য়ঃঃ স্বদৃৃগ্ হে�তুর্ব্্যাাপকো�োऽসঙ্গ্যনাাবৃৃতঃঃ॥
এতৈ�র্দ্বাা �দশভি�র্বি�িদ্বাান্ আত্মনো�ো লক্ষণৈঃ�ঃ পৃৃথক্।
অহংং মমে�ত্যসদ্ভাাবংং দে�হাাদৌ�ৌ মো�োহজংং ত্যজে�ত্॥

It should be observed here that false ego, intelligence, mind, and 
the powers of the senses are not wholly material; yet their existence 
depends upon material elements. They are, to a certain degree, sus-
tained by consciousness, for their function is to reveal objects, and 
their distinguishing characteristic is the cognition of those objects.

Whence does this consciousness arise? The soul is pure conscious ex-
istence. Its subjection to matter is not its natural condition. For some 
cause, by the will of the Supreme Lord, this connection has come into 
being. That cause is difficult to discover; yet this condition is experi-
enced as a kind of punishment imposed upon consciousness.

Accordingly, three distinct principles are perceived within the 
human being: the soul, the connecting instrument constituted of 
reflected consciousness (the subtle body), and the gross physical 
body. In Vedanta these are known respectively as the jiva, the sub-
tle body (linga-sarira), and the gross body (sthula-sarira).

At death the gross body perishes, but until liberation is attained 
the subtle body continues to exist, carrying with it karma and the 
results of karma. Reflected consciousness belongs only to the con-
ditioned state; the pure self, however, is of the nature of eternal 
consciousness and bliss, and is altogether distinct from it.

The twelve characteristics of the pure living being are described by 
Prahlada Maharaja in the Seventh Canto of the Srimad Bhagavatam:
atma nityo ‘vyayah suddha ekah ksetra-jna asrayah
avikriyah sva-drg hetur vyapako ‘sangy anavrtah
etair dvadasabhir vidvan atmano laksanaih prthak
aham mamety asad-bhavam dehadau moha-jam tyajet

“The soul is eternal, imperishable, pure, one, the knower of the 
field, the foundation, unchanging, self-revealing, the cause, all-per-
vading, unattached, and uncovered. One who understands the soul 
through these twelve characteristics abandons the delusion of ‘I’ 
and ‘mine’ arising from identification with the body and related 
objects.” (Srimad Bhagavatam 7.7.19–20)

আত্মাা নি�ত্য, অর্থাা�ৎ সূ্থূল ও লি�ঙ্গশরীীরে�র ন্যাায় ক্ষণভঙ্গুর নহে�; অব্যয়, অর্থাা�ৎ সূ্থূল 
ও লি�ঙ্গশরীীর নষ্ট হইলে�ও তাাহাার নাাশ হয় নাা; শুদ্ধ, অর্থাা�ৎ প্রাাকৃৃতভাাবরহি�ত; এক, 
অর্থাা�ৎ গুণ-গুণীী, ধর্মম-ধর্মীী, অঙ্গ-অঙ্গীী প্রভৃৃতি� দ্বৈ�তভাাবহীীন। ক্ষে�ত্রজ্ঞ, অর্থাা�ৎ দ্রষ্টাা; 
আশ্রয়, অর্থাা�ৎ সূ্থূল ও লি�ঙ্গশরীীর আত্মাার আশ্রয়ে� সত্তাা ধাারণ করে�, আত্মাা তাাহাাদে�র 
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আশ্রি�ত নহে�। অবি�ক্রি�য়, অর্থাা�ৎ জন্ম, অস্তি�ত্ব, বৃৃদ্ধি�, পরি�ণাাম, ক্ষয় ও নাাশ—এই ছয় 
প্রকাার বি�কাার তাাহাাতে� নাাই।
স্বদৃৃক্, অর্থাা�ৎ আত্মাা আপনাাকে� আপনি� প্রত্যক্ষ করে�; প্রাাকৃৃত ইন্দ্রি�য়দ্বাারাা তাাহাা গ্রাাহ্য 
নহে�। হে�তু, অর্থাা�ৎ শরীীরে�র ভৌ�ৌতি�ক কাার্য্যে�ে�র কাারণ, কি�ন্তু নি�জে� ভৌ�ৌতি�ক নহে�। 
ব্যাাপক, অর্থাা�ৎ কো�োন নি�র্দি�িষ্ট  স্থাানে� সীীমাাবদ্ধ নহে�; অসঙ্গীী, অর্থাা�ৎ প্রকৃৃতি�র মধ্যে�ে 
অবস্থাান করি�লে�ও তাাহাার গুণে� সংংযুুক্ত নহে�; অনাাবৃৃত, অর্থাা�ৎ ভৌ�ৌতি�ক আবরণে� 
আবদ্ধ হয় নাা। এই দ্বাাদশ অপ্রাাকৃৃত লক্ষণ দ্বাারাা আত্মাাকে� পৃৃথক করি�য়াা বি�দ্বাান ব্যক্তি� 
দে�হাাদি�তে� উদূ্ভূত মো�োহজাাত “আমি�” ও “আমাার” ভাাব ত্যাাগ করে�ন।
শুদ্ধ জীীবে�র স্থাানীীয় ও কাালি�ক সত্তাা আছে� কি� নাা, এই বি�ষয়ে� বহু তর্কক  ঘটে�; কি�ন্তু 
পরমাার্থথবি�চাারে� তর্কে�ে র প্রতি�ষ্ঠাা নাাই। তর্কক  সর্ববদাা চি�দাাভাাসনি�ষ্ঠ, চি�ত্তনি�ষ্ঠ নহে�। আত্মাা 
অপ্রাাকৃৃত—প্রকৃৃতি�র সমস্ত তত্ত্বে�র অতীীত। এখাানে� প্রকৃৃতি� শব্দে� কে�বল ভূূত নয়; 
বরংং ইন্দ্রি�য়, মন, বুুদ্ধি� ও অহঙ্কাারও অন্তর্ভুু�  ক্ত। চি�দাাভাাস প্রকৃৃতি�র অন্তর্গগত হওয়াায়, 
অনে�ক সময় প্রকৃৃতি�স্থ অবস্থাাকে� চৈ�তন্যকাার্যয বলি�য়াা ভ্রম হয়।
দে�শ ও কাাল প্রকৃৃতি�তে� লক্ষি�ত হইলে�ও তাাহাাদে�র শুদ্ধরূূপ চি�ত্তত্বে� বর্তত মাান। 
জড়জগতে� তাাহাারাা বি�কৃৃতরূূপে� প্রতীীয়মাান হয়, কি�ন্তু চি�ত্তত্বে� তাাহাারাা নি�র্মমল। 
অতএব শুদ্ধ দে�শ ও কাাল শুদ্ধ আত্মাায় উপলব্ধ হয়, আর কুুণ্ঠিত দে�শ-কাাল মাায়াাবদ্ধ 
জগতে� পরি�চি�ত হয়। শুদ্ধাাবস্থাায় জীীবে�র কে�বল শুদ্ধ আত্মি�ক অস্তি�ত্ব থাাকে�; কি�ন্তু 
বদ্ধাাবস্থাায় তি�নপ্রকাার অস্তি�ত্ব দে�খাা যাায়—শুদ্ধ আত্মি�ক, চি�দাাভাাসি�ক (লি�ঙ্গশরীীর), 
এবংং সূ্থূল ভৌ�ৌতি�ক।

The soul is eternal; that is, unlike the gross and subtle bodies, it is 
not subject to destruction. It is imperishable; even when the gross 
and subtle bodies perish, the soul itself does not perish. It is pure, 
entirely free from material qualities. It is one, free from all duality 
such as possessor and possessed, attribute and substance, or whole 
and part. It is the knower of the field, the conscious witness of the 
body and its experiences. It is the support, for both the gross and 
subtle bodies derive their existence from the soul, whereas the soul 
is not dependent upon either of them. It is unchanging, untouched 
by the six transformations of material existence—birth, existence, 
growth, transformation, decline, and destruction.

The soul is self-revealing, for it perceives itself directly and is not 
an object of the material senses. It is the cause, inasmuch as it is 
the source of the body’s material activities, though it is itself nev-
er material. It is all-pervading within its own sphere of existence, 
not confined as material objects are by spatial limitation. It is unat-
tached; although present within material nature, it is never intrinsi-
cally bound by her qualities. It is uncovered, never truly enveloped 
by any material covering. By distinguishing the soul through these 
twelve transcendental characteristics, the wise abandon the delu-
sive notions of “I” and “mine” that arise from identification with 
the body and its appendages.

Much controversy has arisen over whether the pure living being 
possesses spatial and temporal existence. Yet argument has no se-
cure standing in the realm of transcendental truth. Logic always 
proceeds upon the plane of reflected consciousness, not upon the 
plane of pure spiritual consciousness. The soul is transcendental, 
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existing beyond every category of material nature. Here the word 
prakriti includes not only the gross elements, but also the senses, 
the mind, the intelligence, and the false ego. Because reflected con-
sciousness belongs to material nature, the condition of embodied 
existence is often mistakenly supposed to be an activity of con-
sciousness itself.

Although space and time are perceived within material nature, 
their pure forms exist upon the spiritual plane. Within the material 
world they appear in a distorted condition, whereas in pure con-
sciousness they remain undefiled. Thus pure space and pure time 
are experienced by the pure soul, while constrained space and time 
belong only to the world bound by maya. In its liberated condi-
tion, the living being possesses only pure spiritual existence; but 
in conditioned life three distinct forms of existence are perceived: 
the pure spiritual self, the reflected consciousness constituting the 
subtle body, and the gross material body.

সূ্থূল বস্তু সূূক্ষ্মকে� আচ্ছাাদন করে�—এটাাই প্রকৃৃতি�র বি�ধাান। অতএব লি�ঙ্গশরীীর শুদ্ধ 
আত্মি�ক অস্তি�ত্বকে� আচ্ছাাদন করি�য়াা রাাখি�য়াাছে�, এবংং এই আচ্ছাাদনে�র কাারণে�ই জীীব 
স্বরূূপ বি�স্মৃৃত হইয়াা প্রপঞ্চে�র মধ্যে�ে আবদ্ধ হইয়াা থাাকে�।
পুুনশ্চ, ভৌ�ৌতি�ক অস্তি�ত্ব সর্বাা�পে�ক্ষাা সূ্থূল হওয়াায় শুদ্ধাাত্মি�ক অস্তি�ত্ব ও লৈ�ঙ্গি�ক 
অস্তি�ত্ব উভয়কে�ই আচ্ছাাদন করি�তে�ছে�। তথাাপি� ত্রি�বি�ধ অস্তি�ত্বে�রই প্রকাাশ 
আছে�; কে�ননাা আচ্ছাাদি�ত হইলে�ও বস্তু লো�োপ হয় নাা। শুদ্ধাাত্মি�ক অস্তি�ত্ব শুদ্ধ 
দে�শকাালনি�ষ্ঠ। অতএব আত্মাার স্থাানীীয় অস্তি�ত্ব ও কাালি�ক সত্তাা আছে�—এরূূপ বুুঝি�তে� 
হইবে�।
স্থাানীীয় অস্তি�ত্ব স্বীীকাার করি�লে� আত্মাার কো�োন নি�শ্চি�ত অবস্থাান স্বীীকাার করাা যাায়। 
নি�শ্চি�ত অবস্থাান স্বীীকাারে� এক শুদ্ধাাত্মি�ক কলে�বর ও স্বরূূপ স্বীীকাার করাা যাায়। সে�ই 
স্বরূূপে�র সৌ�ৌন্দর্যয, ইচ্ছাাশক্তি�, বো�োধশক্তি� ও ক্রি�য়াাশক্তি� প্রভৃৃতি� শুদ্ধাাত্মি�ক গুণগণও 
স্বীীকৃৃত হইয়াাছে�। এ স্বরূূপ চি�দাাভাাস দ্বাারাা লক্ষি�ত হইতে� পাারে� নাা; কে�ননাা উহাা 
প্রকৃৃতি�র অতি�রি�ক্ত তত্ত্ব।
যে�মন সূ্থূল দে�হে� করণসমূূহ নি�জ নি�জ স্থাানে� অবস্থি�ত থাাকি�য়াা কাার্যয সম্পন্ন করে� ও 
সৌ�ৌন্দর্যয প্রকাাশ করে�, তদ্রূূপ এই সূ্থূল দে�হে�র আদর্শশরূূপ শুদ্ধদে�হে�ও প্রয়ো�োজনীীয় 
করণসমূূহ ন্যস্ত আছে�। সূ্থূল ও শুদ্ধ দে�হে�র প্রভে�দ এই যে�—সূ্থূল দে�হে� দে�হীী ও দে�হ 
ভি�ন্ন; কি�ন্তু শুদ্ধ দে�হে� দে�হীীই দে�হ, উভয়ে�র মধ্যে�ে পৃৃথকতাা নাাই।
প্রত্যে�েক বস্তুর দুই প্রকাার পরি�চয় আছে�—স্বরূূপ-পরি�চয় ও ক্রি�য়াা-পরি�চয়। মুুক্ত 
জীীবে�র স্বরূূপ-পরি�চয় চৈ�তন্য, এবংং ক্রি�য়াা-পরি�চয় আনন্দ। অতএব মুুক্ত জীীবে�র 
সত্তাা কে�বল চি�দাানন্দ। শুদ্ধ অহঙ্কাার, শুদ্ধ চি�ত্ত, শুদ্ধ মন ও শুদ্ধ ইন্দ্রি�য় সকল সে�ই 
চৈ�তন্য হইতে� অভি�ন্নরূূপে� শুদ্ধ অবস্থাায় বি�রাাজ করে�।
বদ্ধাাবস্থাায় জীীব চি�দাাভাাসরূূপে� প্রতীীয়মাান হয়, এবংং মাায়ি�ক সুুখ-দুঃঃখরূূপ বি�কাারই 
তাাহাার ক্রি�য়াা-পরি�চয় হইয়াা দঁাঁ�ড়াায়।
পরমাাত্মাা সচ্চি�দাানন্দস্বরূূপ ও সর্ববশক্তি�সম্পন্ন। সর্ববশক্তি�মাান পরমাাত্মাার নাাম 
ভগবাান। মাায়াাপ্রকৃৃতি� ও জীীবপ্রকৃৃতি� তঁাঁ�হাার পরাাশক্তি�র প্রকাাশ। যে�মন জীীবে�র 
ক্ষে�ত্রে� চৈ�তন্যে�ের এক কু্ষুদ্র রূূপ দে�খাা যাায়, তদ্রূূপ ভগবাানে�র ক্ষে�ত্রে� এক অসীীম 
চৈ�তন্যরূূপ অনুুভূূত হয়।

It is the law of material nature that the gross covers the subtle. Thus 
the subtle body veils the pure spiritual existence of the soul, and by 
that covering the living being forgets his true identity and remains 
bound within the world of material experience. Furthermore, be-
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cause the gross material body is the densest of all coverings, it ob-
scures both the pure spiritual existence of the soul and the subtle 
existence of the linga-sarira. Nevertheless, all three forms of exis-
tence remain present; for a thing does not cease to exist merely be-
cause it is concealed. Pure spiritual existence subsists within pure 
space and pure time. We must therefore conclude that the soul pos-
sesses both spatial and temporal existence.

If the soul possesses a definite spiritual existence, it must also pos-
sess a definite spiritual abode. And where there is a definite abode, 
there must likewise be a definite spiritual form. That form is en-
dowed with purely spiritual qualities such as beauty, will, knowl-
edge, and activity. Such a form cannot be perceived through reflect-
ed consciousness, for it belongs to a plane that transcends material 
nature altogether. Just as the gross body contains its various or-
gans, each situated in its proper place to perform its appointed 
function and contribute to the body’s beauty, so also the pure spir-
itual body—the original archetype of the gross body—is furnished 
with all the faculties necessary for spiritual activity. The difference 
between the two is this: in the gross body, the embodied self and 
the body are distinct; whereas in the pure spiritual body, the self 
itself is the body. There is no separation between the possessor of 
the body and the body itself.

Every entity may be understood in two ways: according to its essen-
tial nature and according to its activity. The essential nature of the 
liberated soul is pure consciousness, and its activity is bliss. Thus 
the liberated living being is nothing but eternal consciousness and 
bliss. Pure ego, pure consciousness, pure mind, and pure senses all 
exist in their undefiled condition, inseparable from that spiritual 
consciousness.

In the conditioned state, however, the living being appears only 
through reflected consciousness, and the changing experiences of 
material happiness and distress become the distinguishing features 
of his activity.

The Supreme Self is of the nature of eternity, consciousness, and 
bliss, and is possessed of all potencies. The all-powerful Supreme 
Self is known as Bhagavan. Both material nature and the living be-
ings are manifestations of His superior energies. Just as in the in-
dividual soul consciousness is perceived in a minute degree, so in 
Bhagavan consciousness is experienced in its infinite fullness.

এই স্বরূূপ শুদ্ধ আত্মাার দ্বাারাা উপলব্ধ, সর্ববগুণসম্পন্ন, অতি�শয় সুুন্দর এবংং সর্ববচি�ত্ত-
আকর্ষষণকাারীী। সে�ই সৌ�ৌন্দর্যে�ের মাাধুুর্যযরূূপ প্রকাাশ শ্রীীকৃৃষ্ণচন্দ্রে�র নি�ত্যলীীলাায় 
বৈ�কুুণ্ঠে�র পরম শো�োভাা বি�স্তাার করে�। শুদ্ধ চি�জ্জীীবগণ তাাতে� নি�ত্য মুুগ্ধ, এবংং বদ্ধ 
জীীব ব্রজলীীলাার মাাধ্যমে� তাাহাাকে�ই অন্বে�ষণ ও লাাভ করে�।
শ্রীীরূূপ গো�োস্বাামীী প্রণীীত ভক্তি�রসাামৃৃতসি�ন্ধু-তে� বলাা হইয়াাছে�—পঞ্চাাশটি গুণ জীীবে�র 
মধ্যে�ে আংংশি�কভাাবে� থাাকে�; নাারাায়ণে� তাাহাা পূূর্ণণরূূপে� থাাকে�, এবংং আরও দশটি 
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অতি�রি�ক্ত গুণ থাাকে�; আর শ্রীীকৃৃষ্ণে� চতুঃঃ� ষষ্টি গুণ প্রকাাশি�ত; অতএব ভগবচ্ছক্তি�র 
পরম প্রকাাশ শ্রীীকৃৃষ্ণ।
এই ত্রি�তত্ত্বে�র পরস্পর সম্বন্ধ নি�র্ণণয় করাাই সম্বন্ধবি�চাার।
ভূূমি�রাাপো�োऽনলো�ো বাায়ুঃঃ� খংং মনো�ো বুুদ্ধি�রে�ব চ।
অহঙ্কাার ইতীীয়ংং মে� ভি�ন্নাা প্রকৃৃতি�রষ্টধাা॥
অপরে�য়মি�তস্ত্বন্যাং�ং প্রকৃৃতিং�ং বি�দ্ধি� মে� পরাাম্।
জীীবভূূতাংং� মহাাবাাহো�ো যয়ে�দংং ধাার্যযতে� জগৎ॥
এতদ্যো�ো�নীীনি� ভূূতাানি� সর্বাা�ণীীত্যু� পধাারয়।
অহংং কৃৃত্স্নস্য জগতঃঃ প্রভবঃঃ প্রলয়স্তথাা॥
মত্তঃঃ পরতরংং নাান্যৎ কি�ঞ্চি�দস্তি� ধনঞ্জয়।
ময়ি� সর্ববমি�দংং প্রো�োতংং সূূত্রে� মণি�গণাা ইব॥

That transcendental form is perceived by the pure soul. It is en-
dowed with every divine quality, supremely beautiful, and irresist-
ibly attractive to every heart. The sweetness of that incomparable 
beauty shines forth in the eternal pastimes of Sri Krishna Chandra, 
filling Vaikuntha with its supreme splendour. The eternally liber-
ated conscious beings are forever captivated by that beauty, while 
the conditioned soul seeks and ultimately attains that same reality 
through the pastimes of Vraja.

In the Bhakti-rasamrita-sindhu, Srila Rupa Goswami explains that 
fifty transcendental qualities are present in the living being in a 
limited degree; in Narayana those same qualities are found in their 
complete perfection, together with ten additional qualities; and in 
Sri Krishna all sixty-four transcendental qualities are fully mani-
fest. Therefore, Sri Krishna is the supreme revelation of the Lord’s 
divine potency.

To determine the mutual relationship of these three truths is the 
subject of sambandha.
bhumir apo ‘nalo vayuh kham mano buddhir eva ca
ahankara itiyam me bhinna prakritir astadha
apareyam itas tv anyam prakritim viddhi me param
jiva-bhutam maha-baho yayedam dharyate jagat
etad-yonini bhutani sarvanity upadharaya
aham krtsnasya jagatah prabhavah pralayas tatha
mattah parataram nanyatkincid asti dhananjaya
mayi sarvam idam protam sutre mani-gana iva

“Earth, water, fire, air, ether, mind, intelligence, and false ego—
these eight constitute My separated material energy.

But besides this inferior energy, O mighty-armed Arjuna, know that 
I possess another, superior energy—the living beings, by whom 
this entire world is sustained.

Know that all beings arise from these two energies. I am the origin 
of the entire universe, and I am likewise its dissolution.
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O Dhananjaya, there is no truth superior to Me. Everything rests upon 
Me, just as pearls are strung upon a thread.” (Bhagavad-gita 7.4–7)

প্রথম দুই শ্লো�োকে�র অর্থথ পূূর্বে�ে লি�খি�ত হইয়াাছে�। শে�ষ দুই শ্লো�োকে�র অর্থথ এই যে�—
পূূর্বো�ো�ক্ত উভয় প্রকৃৃতি� হইতে� সমস্ত চে�তন ও অচে�তন বস্তুর উৎপত্তি� হইয়াাছে�; কি�ন্তু 
ভগবাান উভয় জগতে�র উৎপত্তি� ও প্রলয়ে�র হে�তু। ভগবাান হইতে� স্বতন্ত্র বাা উচ্চতর 
কি�ছুই নাাই। ভগবাানে� সমস্তই প্রো�োতভাাবে� অবস্থি�ত, যে�মন সূূত্রে� মণি�গণ গ্রথি�ত 
থাাকে�।
মূূল তত্ত্ব এক—অর্থাা�ৎ ভগবাান। ভগবাানে�র পরাাশক্তি�র ভাাব ও প্রভাাবক্রমে� জীীব ও 
জড়ে�র উদয় হইয়াাছে�; অতএব সমগ্র জগৎ তঁাঁ�হাার শক্তি�পরি�ণাাম। এই সি�দ্ধাান্ত দ্বাারাা 
বি�বর্ততবা াদ ও ব্রহ্মপরি�ণাামবাাদ খণ্ডি�ত হয়। পরব্রহ্ম নি�জে� পরি�বর্তি�িত  হন নাা; কি�ন্তু 
তঁাঁ�হাার শক্তি�র কাার্যযরূূপ পরি�ণাামে� সমস্ত প্রকাাশ পাায়।
জীীব ও জড় পরাাশক্তি� হইতে� উৎপন্ন হইলে�ও তাাহাারাা স্বতন্ত্র শক্তি�সম্পন্ন নহে�। 
ভগবাানে�র অনুুগ্রহ ব্যতীীত তাাহাারাা কি�ছুই করি�তে� পাারে� নাা। ভগবাানই একমাাত্র 
আশ্রয়, আর জীীব ও জড় সম্পূূর্ণণরূূপে� আশ্রি�ত। ভগবাান সর্ববদাা ইহাাদে�র মধ্যে�ে বর্তত মাান 
থাাকে�ন, এবংং ইহাারাা তঁাঁ�হাার উপর সম্পূূর্ণণ নি�র্ভভ রশীীল।
জীীব স্বরূূপতঃঃ চৈ�তন্যবি�শে�ষ; অতএব পরমচৈ�তন্য পরমে�শ্বরই তাাহাার 
একমাাত্র আশ্রয়। জড় জীীবে�র আশ্রয় নহে�। বর্তত মাানে� জীীবে�র স্বধর্মম বি�কৃৃত হইয়াা 
বি�ষয়রাাগরূূপে� প্রকাাশি�ত হইয়াাছে�; কি�ন্তু এই বি�কৃৃত রাাগকে� শুদ্ধ রাাগে� উন্নীীত করাাই 
কর্ততব্য ।
জড়ে�র সহি�ত জীীবে�র নি�ত্যসম্বন্ধ নাাই; যে� সম্বন্ধ আছে�, তাাহাা অপগতি�মাাত্র। যতদি�ন 
ভগবৎকৃৃপাায় মুুক্তি� নাা হয়, ততদি�ন জড়সংংশ্লি�ষ্ট জীীবনযাাত্রাা অনি�বাার্যয। মুুক্তি� কে�বল 
চে�ষ্টাায় লাাভ হয় নাা; ভগবদাাশ্রয় গ্রহণ করি�লে� তাাহাা সহজে� লাাভ হয়।

 The meaning of the first two verses has already been explained. 
The latter two teach that all conscious and unconscious beings arise 
from these two energies previously described; yet Bhagavan is the 
source from whom both originate and into whom both are ultimate-
ly withdrawn. There exists nothing independent of Him, nor any-
thing superior to Him. Everything rests in Him, just as pearls are 
strung upon a thread.

The original Reality is one alone—Bhagavan. By the manifestation 
and operation of His superior potency, both the living beings and 
the material world have come into existence. Thus the entire uni-
verse is a transformation of His energies. This conclusion refutes 
both the doctrine of illusory transformation (vivarta-vada) and the 
doctrine that Brahman Himself undergoes transformation (Brah-
ma-parinama-vada). The Supreme Brahman never changes. Rather, 
all manifestation arises through the transformations of His ener-
gies, while He Himself remains eternally unchanged.

Although the living beings and material nature proceed from the 
Lord’s superior potency, they possess no independent power of 
their own. Apart from the grace of Bhagavan, they are incapable 
of accomplishing anything whatsoever. Bhagavan alone is the su-
preme shelter, while both the living beings and matter are entire-
ly dependent upon Him. He is eternally present within them, and 
they subsist wholly by His support.
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By constitution, the living being is a particle of consciousness. 
Therefore the Supreme Conscious Being, the Supreme Lord, is his 
one and only shelter. Matter can never be the shelter of the soul. At 
present, however, the soul’s intrinsic disposition has become dis-
torted, appearing as attachment to the objects of the senses. It is 
therefore our duty to elevate this perverted attachment into pure 
spiritual attachment.

The soul has no eternal relationship with matter. Whatever con-
nection now exists is merely a condition of deviation from its true 
nature. Until, by the grace of Bhagavan, liberation is attained, em-
bodied life within material association is unavoidable. Liberation is 
not achieved by mere personal endeavour. It is attained naturally 
and with ease when one accepts the shelter of Bhagavan.

ভুুক্তি� ও মুুক্তি�র আকাাঙ্ক্ষাা ত্যাাগ করি�য়াা যুুক্তবৈ�রাাগ্য গ্রহণ করি�য়াা স্বধর্মম পাালন করাাই 
কর্ততব্য । জড়জগৎ ভগবাানে�র মাায়াাশক্তি�র কাার্যয। এই মাায়াাশক্তি� ভগবাানে�র ইচ্ছাা 
পূূরণে� সদাা নি�য়ো�োজি�ত। ভগবদ্বি�মুুখ জীীবে�র ভো�োগক্ষে�ত্ররূূপে� এই জগৎ প্রতি�ষ্ঠি�ত।
এই মাায়াা হইতে� মুুক্তি�র একমাাত্র উপাায় ভগবৎসে�বাা—
দৈ�বীী হ্যে�েষাা গুণময়ীী মম মাায়াা দুরত্যয়াা।
মাামে�ব যে� প্রপদ্যন্তে� মাায়াামে�তাংং� তরন্তি� তে�॥

Having abandoned the desires for both worldly enjoyment and 
liberation, one should accept yukta-vairagya—appropriate renun-
ciation—and faithfully perform one’s eternal duty. This material 
world is the product of the Lord’s illusory potency (maya-sakti). 
That divine potency is ever engaged in fulfilling the will of Bhaga-
van. It is this world that has been established as the field of enjoy-
ment for those souls who have turned away from Him.

The only means of becoming free from this maya is service to 
Bhagavan. As the Bhagavad-gita declares:

daivi hy esa guna-mayimama maya duratyaya
mam eva ye prapadyante mayam etam taranti te

“This divine energy of Mine, composed of the three modes of ma-
terial nature, is exceedingly difficult to overcome. But those who 
surrender unto Me alone cross beyond this maya.” (Bhagavad-gita 
7.14)

সত্ত্ব, রজঃঃ ও তমঃঃ—এই ত্রি�গুণময়ীী মাায়াা পাারমে�শ্বরীী শক্তি�বি�শে�ষ। ইহাা হইতে� 
উদ্ধাার হওয়াা অত্যন্ত কঠিন। যে� সকল ব্যক্তি� ভগবাানে�র শরণাাপন্ন, অর্থাা�ৎ প্রপন্ন হন, 
তাাহাারাাই এই মাায়াা অতি�ক্রম করি�তে� পাারে�ন।
ত্রি�তত্ত্বে�র পরস্পর-সম্বন্ধ বি�চাার করি�য়াা এক্ষণে� অভি�ধে�য় ও প্রয়ো�োজন সম্বন্ধে� 
সংংক্ষে�পে� কি�ছু বলাা যাাইতে�ছে�। যাাহাা দ্বাারাা প্রয়ো�োজন সি�দ্ধ হয়, তাাহাাই অভি�ধে�য়। 
অতএব প্রয়ো�োজন সম্বন্ধে�ই প্রথমে� বি�চাার করাা যাাইতে�ছে�।
বদ্ধজীীবে�র অবস্থাা অত্যন্ত শো�োচনীীয়। জীীব নি�জে� শুদ্ধ চৈ�তন্য হয়ে�ও জড়ে�র দাাসত্বে� 
পতি�ত হইয়াাছে�। আপনাাকে� জড়বৎ মনে� করি�য়াা জড়ে�র অভাাব দ্বাারাা পীীড়ি�ত হয়। 
কখন আহাারে�র অভাাবে� কঁাঁ�দে�; কখন রো�োগে� ক্লি�ষ্ট হইয়াা হাাহাাকাার করে�; কখন 
কাামি�নীীর দৃৃষ্টিলাাভে�র আশাায় নীীচ কাার্যে�ে প্রবৃৃত্ত হয়; কখন বলে�, “আমি� মরি�লাাম”; 
কখন বলে�, “ঔষধে� বাঁঁ�চি�লাাম”; কখন সন্তাানে�র বি�নাাশে� দুঃঃখসাাগরে� নি�মজ্জি�ত 
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হয়; কখন প্রাাসাাদ নি�র্মাা�ণ করি�য়াা নি�জে�কে� রাাজাা ভাাবে�; কখন হিং�ংসাা করি�য়াা বীীরত্ব 
অনুুভব করে�; কখন যন্ত্রবি�দ্যাায় আশ্চর্যয বো�োধ করে�; কখন শাাস্ত্র লি�খি�য়াা নি�জে�র 
উপাাধি� বৃৃদ্ধি� করে�।
দ্বে�ষ, হিং�ংসাা, কাাম, ক্রো�োধ প্রভৃৃতি� দ্বাারাা চি�ত্তকে� কলুুষি�ত করে�। কখন অন্নদাান 
বাা চি�কি�ৎসাা করি�য়াা পুুণ্য অর্জজনে� র বি�শ্বাাস করে�। কি�ন্তু এই সকল কাার্যয কি� শুদ্ধ 
চৈ�তন্যে�ের উপযুুক্ত? যি�নি� বৈ�কুুণ্ঠে� অবস্থাান করি�য়াা প্রে�মাানন্দ আস্বাাদন করি�বে�ন, 
তাাহাার পক্ষে� এই সকল কাার্যয অতি� তুুচ্ছ। কো�োথাায় হরি�প্রে�মাামৃৃত, আর কো�োথাায় 
কাামি�নীীসম্ভো�োগে�র তুুচ্ছ সুুখ! কো�োথাায় সাাধুুসঙ্গে�র চি�ত্তপ্রসাাদক প্রভাাব, আর কো�োথাায় 
রণসজ্জাার চি�ত্তবি�কাার! এই তুুলনাা করি�লে�ই জীীবে�র পতন সুুস্পষ্ট হয়।

The three modes of material nature—goodness, passion, and igno-
rance—constitute this divine potency of the Supreme Lord known 
as maya. To escape from her influence is exceedingly difficult. Only 
those who take shelter of Bhagavan, who surrender themselves 
unto Him, are able to cross beyond this illusion.

Having thus examined the mutual relationship of the three fun-
damental truths, we shall now briefly consider abhidheya and 
prayojana. That by which the ultimate goal is attained is called 
abhidheya. It is therefore proper to consider the goal itself before 
describing the means by which it is achieved.

The condition of the conditioned soul is indeed most pitiable. Al-
though the soul is by nature pure consciousness, it has fallen into 
servitude under matter. Mistaking itself for a material being, it 
suffers from every material want. At one time it weeps for lack of 
food; at another it cries out in agony under the affliction of disease. 
Sometimes it stoops to ignoble conduct in the hope of gaining the 
favour of a woman. It laments, “I am dying,” and then exclaims, 
“The medicine has saved me.” It sinks into an ocean of grief at the 
loss of a child. It builds magnificent palaces and imagines itself a 
king. It delights in violence and mistakes cruelty for heroism. It 
marvels at mechanical inventions. It writes books and takes pride 
in the increase of its own reputation.

By envy, hatred, lust, anger, and similar passions it defiles the heart. 
At times it imagines that by distributing food or providing medical 
care it has acquired great religious merit. But are such occupations 
truly worthy of pure consciousness? For one whose destiny is to 
dwell in Vaikuntha and taste the bliss of divine love, all such pur-
suits are exceedingly insignificant. What comparison can there be 
between the nectar of love for Hari and the fleeting pleasure of sen-
sual enjoyment? What resemblance is there between the heart-pu-
rifying influence of saintly association and the agitations produced 
by the preparations for battle? By making such comparisons, the 
fallen condition of the living being becomes unmistakably clear.

আমরাা প্রকৃৃতপক্ষে� কি�, এবংং এখন কি� হইয়াাছি�—এই বি�চাার করি�লে� দে�খাা যাায় যে�, 
আমরাা আধ্যাাত্মি�ক, আধি�দৈ�বি�ক ও আধি�ভৌ�ৌতি�ক—এই তি�ন প্রকাার ক্লে�শে� পতি�ত। 
এই দুরবস্থাার কাারণ এই যে�, আমরাা পরমে�শ্বরে�র প্রতি� অপরাাধীী হইয়াাছি�। আত্মাার 
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স্বধর্মম বি�স্মৃৃত হওয়াাই এই পতনে�র মূূল।
জীীব চি�দাানন্দময়। চি�ত্ তাাহাার গঠন, আনন্দ তাাহাার ধর্মম। পরমে�শ্বরে�র সহি�ত 
জীীবে�র নি�ত্যসম্বন্ধে�র নাাম প্রীীতি�। এই প্রীীতি� চি�দ্বস্তুর পাারস্পরি�ক আকর্ষষণাাত্মক, 
পবি�ত্র ও সূূক্ষ্ম সম্বন্ধ।
যখন জীীব এই সম্বন্ধ বি�স্মৃৃত হইয়াা ভো�োগে�র দি�কে� ধাাবি�ত হয়, তখন মাায়াা তাাহাাকে� 
বন্ধন করে�। সে�ই অপরাাধে�র ফলে�ই জড়জগতে� দুঃঃখভো�োগ চলি�তে�ছে�। ভগবৎপ্রীীতি� 
বি�কৃৃত হইয়াা বি�ষয়রাাগে� পরি�ণত হইয়াাছে�, যাাহাা জীীবে�র অমঙ্গল সাাধন করে�।
অতএব স্বধর্মে�ের অনুুশীীলনই একমাাত্র প্রয়ো�োজন। এই ধর্মম লুুপ্ত হয় নাাই, কে�বল সুুপ্ত। 
অনুুশীীলনে� পুুনরাায় জাাগ্রত হইবে�; তখন মুুক্তি� স্বতঃঃসি�দ্ধ হইবে�। মুুক্তি� সাাধ্য নহে�; 
প্রীীতি� সাাধ্য। অতএব প্রীীতি�ই একমাাত্র প্রয়ো�োজন।
মৎকৃৃত দত্ত-কৌ�ৌস্তুভ গ্রন্থে� প্রীীতি�র লক্ষণ এইরূূপ লি�খি�ত হইয়াাছে�—
আকর্ষষসন্নি�ধৌ�ৌ লৌ�ৌহঃঃ প্রবৃৃত্তো�ো দৃৃশ্যতে� যথাা।
অণো�োর্মমহতি� চৈ�তন্যে�ে প্রবৃৃত্তিঃ�ঃ প্রীীতি�লক্ষণম্॥

If we carefully consider what we truly are and what we have now 
become, we shall perceive that we have fallen into the threefold 
miseries: those arising from our own body and mind, those inflict-
ed by other living beings, and those arising from higher providen-
tial forces. The cause of this unhappy condition is that we have be-
come offenders against the Supreme Lord. The root of our downfall 
lies in having forgotten the soul’s eternal function.

The living being is constituted of consciousness and bliss. Con-
sciousness is its essential nature, and bliss is its inherent function. 
The eternal relationship between the living being and the Supreme 
Lord is called priti, divine loving affection. This priti is the pure 
and subtle bond of mutual attraction between conscious beings.

When the living being forgets this eternal relationship and turns to-
ward selfish enjoyment, maya binds him. It is as the consequence of 
this offence that he suffers within the material world. Love for Bhaga-
van becomes distorted into attachment for the objects of the senses, 
and that perverted attachment is the cause of the soul’s misfortune.

Therefore, the cultivation of the soul’s eternal function is the one 
true necessity. That eternal function has not been destroyed; it 
merely lies dormant. Through proper cultivation it awakens once 
more, and when it does, liberation follows of its own accord. Liber-
ation is not itself the ultimate goal; priti is the goal. Therefore priti 
alone is the true object of attainment.

In my Datta-kaustubha I have defined priti in the following words:
akarsa-sannidhau lauhah pravrtto drsyate yatha
anor mahati caitanye pravrttih priti-laksanam

“Just as iron is naturally drawn toward the presence of a magnet, 
so the spontaneous attraction of the infinitesimal conscious being 
toward the Infinite Conscious Being is the characteristic of priti.”

যে�মন লৌ�ৌহ স্বভাাবতই অয়স্কাান্ত প্রস্তরে�র প্রতি� আকৃৃষ্ট হয়, তদ্রূূপ অণুুচৈ�তন্য জীীবে�র 
বৃৃহচ্চৈ�তন্য পরমে�শ্বরে�র প্রতি� এক স্বাাভাাবি�ক প্রবৃৃত্তি� আছে�। তাাহাারই নাাম প্রীীতি�। 
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আত্মাা ও পরমাাত্মাা যে�রূূপ মাায়ি�ক উপাাধি�শূূন্য, তদ্রূূপ তন্মধ্যবর্তি�িনী ী প্রীীতি�ও অতি� 
নি�র্মমল ও নি�র্মাা�য়ি�ক। সে�ই বি�শুদ্ধ প্রীীতি�র প্রাাপ্তি�ই আমাাদে�র একমাাত্র প্রয়ো�োজন।
কো�োন প্রয়ো�োজনসি�দ্ধি� উদ্দে�শ্য করি�লে�, তাাহাার উপাায় অবলম্বন করাা কর্ততব্য । পূূর্বববতীী 
মহাাত্মীীগণ পরম প্রীীতি�রূূপ প্রয়ো�োজনসি�দ্ধি� করি�বাার জন্য নি�জ নি�জ অধি�কাার 
অনুুসাারে� অনে�ক উপাায় উদ্ভাাবন করি�য়াাছে�ন। সম্প্রতি� প্রয়ো�োজনসি�দ্ধি�র উপাায়গুলি� 
অভি�ধে�য়-বি�চাারে� আলো�োচি�ত হইবে�।
পরমাার্থথসি�দ্ধি�র যত প্রকাার উপাায় উদ্ভাাবি�ত হইয়াাছে�, সে� সমুুদাায় তি�ন শ্রে�ণীীতে� 
বি�ভক্ত হইতে� পাারে�। সে�ই তি�ন শ্রে�ণীীর নাাম—কর্মম, জ্ঞাান ও ভক্তি�।
কর্ততব্যা ানুুষ্ঠাানস্বরূূপ সংংসাারযাাত্রাা নি�র্বাা�হ করাার নাাম কর্মম। বি�ধি� ও নি�ষে�ধ—কর্মে�ের দুই 
বি�ভাাগ। অকর্মম ও বি�কর্মম নি�ষি�দ্ধ; কর্মমই বি�ধে�য়।
কর্মম তি�ন প্রকাার—নি�ত্য, নৈ�মি�ত্তি�ক ও কাাম্য।
যাাহাা সর্ববদাা কর্ততব্য , তাাহাা নি�ত্য। শরীীরযাাত্রাা, সংংসাারযাাত্রাা, পরহি�তাানুুষ্ঠাান, কৃৃতজ্ঞতাা-
পাালন এবংং ঈশ্বরপূূজাা—এই সকল নি�ত্যকর্মম।
কো�োন ঘটনাাবি�শে�ষে� যাাহাা কর্ততব্য  হইয়াা উঠে�, তাাহাা নৈ�মি�ত্তি�ক। পি�তৃবি�য়ো�োগ হইলে� 
তৎপরবর্তীী কর্ততব্যা াদি� প্রভৃৃতি� নৈ�মি�ত্তি�ক কর্মম।
লাাভাাকাাঙ্ক্ষাায় যে� সকল অনুুষ্ঠাান করাা যাায়, সে� সমুুদাায় কাাম্য; যথাা, সন্তাানকাামনাায় 
যজ্ঞাাদি� কর্মম।

Just as iron is naturally attracted to a magnet, so the infinitesimal 
conscious living being possesses an innate tendency to be drawn 
toward the Infinite Conscious Being, the Supreme Lord. This natu-
ral attraction is called priti. Just as the soul and the Supreme Soul 
are both free from material designations, so also the priti that unites 
them is utterly pure and wholly transcendental. The attainment of 
that pure priti is the one true goal of our existence.

Whenever a goal is sought, the means for attaining it must likewise 
be embraced. The great souls of former ages, according to their re-
spective qualifications, have prescribed many methods by which 
the supreme goal of divine love may be attained. We shall now con-
sider those methods under the heading of abhidheya, the means to 
perfection.

All the various methods that have been taught for the attainment 
of the highest spiritual end may be classified under three headings: 
karma, jnana, and bhakti.

The proper discharge of one’s worldly responsibilities as acts of 
duty is called karma. Karma is of two kinds: that which is enjoined 
and that which is forbidden. Akarma (neglect of duty) and vikarma 
(sinful action) are to be rejected; prescribed action alone is to be 
accepted.

Karma is further divided into three classes: nitya, naimittika, and 
kamya.

Those duties which are to be performed constantly are called ni-
tya-karma. They include the maintenance of the body, the proper 
conduct of household life, acts performed for the welfare of others, 
the cultivation of gratitude, and the worship of the Supreme Lord.
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Those duties which arise upon particular occasions are called naim-
ittika-karma. The observances that follow the death of one’s father 
are an example of such occasional duties.

Those acts which are performed with the expectation of obtaining 
some desired result are known as kamya-karma; sacrifices per-
formed for the sake of obtaining offspring are one example.

বি�ভাাগবি�ধি�, বি�গ্রহবি�ধি�, সন্ধি�বি�ধি�, বি�বাাহবি�ধি�, কাালবি�ধি� ও প্রাায়শ্চি�ত্তবি�ধি� 
প্রভৃৃতি� নাানাাপ্রকাার বি�ধি�সকলকে� ঈশভক্তি�র সহি�ত সংংযো�োজি�ত করি�য়াা একটি 
সংংসাারবি�ধি�রূূপ ব্যবস্থাা করাার প্রয়ো�োজন হয়। সর্ববজাাতি�র মধ্যে�েই এরূূপ অনুুষ্ঠাান 
কো�োন নাা কো�োনরূূপে� কৃৃত হইয়াাছে�। ভাারতভূূমি� সর্বববাাদ্যযুুক্ত, অতএব সর্ববজাাতি�র 
আদর্শশস্থল হইয়াাছে�; যে�হে�তু এ সমস্ত বি�ধি� অতি� সুুন্দররূূপে� সংংযো�োজি�ত হইয়াা 
বর্ণাা�শ্রমরূূপ একটি চমৎকাার ব্যবস্থাারূূপে� এই ভূূমি�তে� বর্তত মাান আছে�। অন্য কো�োন 
জাাতি� এরূূপ সুুন্দর ব্যবস্থাা করি�তে� পাারে�ন নাাই। অন্যাান্য জাাতি�র মধ্যে�ে স্বভাাবাানুুযাায়ীী 
কাার্যয হয় এবংং পূূর্বো�ো�ক্ত বি�ধি�সকল অসংংলগ্নরূূপে� ব্যবস্থাাপি�ত আছে�; কি�ন্তু ভাারতীীয় 
আর্যযসন্তাানগণে�র মধ্যে�ে সমস্ত বি�ধি�বি�ধাান পরস্পর সংংযো�োজি�ত হইয়াা ঈশভক্তি�র 
সাাহাায্য করি�তে�ছে�।
ভাারতনি�বাাসীী ঋষি�গণে�র কি� অপূূর্বব ধীীশক্তি�! তঁাঁ�হাারাা অন্যাান্য অনে�ক জাাতি�র অত্যন্ত 
অসভ্যকাালে�, অর্থাা�ৎ অত্যন্ত প্রাাচীীনকাালে�, অপরাাপর জাাতি�র বি�চাারশক্তি�র সাাহাায্য 
নাা লইয়াাও কে�মন আশ্চর্যয ও সমঞ্জস ব্যবস্থাা বি�ধাান করি�য়াাছি�লে�ন। ভাারতভূূমি�কে� 
কর্মমভূূমি� বলি�য়াা অন্যাান্য দে�শে�র আদর্শশ বলি�লে� অত্যু�ক্তি�  হয় নাা।
ঋষি�গণ দে�খি�লে�ন যে�, স্বভাাব হইতে� মনুুষ্যে�ের ধর্মাা�ধি�কাার উদয় হয়। অধি�কাার 
বি�চাার করি�য়াা কর্মে�ের ব্যবস্থাা নাা করি�লে� কর্মম কখনই উত্তমরূূপে� অনুুষ্ঠি�ত হয় 
নাা। অতএব স্বভাাব বি�চাার করি�য়াা কর্মাা�ধি�কাার স্থি�র করি�লে�ন। স্বভাাব চাারি� প্রকাার, 
অর্থাা�ৎ ব্রাাহ্মণস্বভাাব, ক্ষত্রি�য়স্বভাাব, বৈ�শ্যস্বভাাব ও শূূদ্রস্বভাাব। তত্তৎ স্বভাাবাানুুসাারে� 
মাানবগণে�র তত্তদ্বর্ণণ নি�রূূপণ করি�লে�ন। ভগবদ্গীীতাার শে�ষে� এইরূূপ বর্ণি�িত 
হইয়াাছে�—
ব্রাাহ্মণক্ষত্রি�য়বি�শাং�ং শূূদ্রাাণাাঞ্চ পরন্তপ।
কর্মাা�ণি� প্রবি�ভক্তাানি� স্বভাাবপ্রভবৈ�র্গুুণৈঃ�ঃ॥
আর্যযদি�গকে� স্বভাাব হইতে� উৎপন্ন গুণক্রমে� ব্রাাহ্মণ, ক্ষত্রি�য়, বৈ�শ্য ও শূূদ্র—এই 
চাারি�ভাাগে� বি�ভক্ত করি�য়াা তাাহাাদে�র কর্মম বি�ভাাগ করাা হইয়াাছে�।
শমো�ো দমস্তপঃঃ শৌ�ৌচংং ক্ষাান্তি�রাার্জজবমে�ব  চ।
জ্ঞাানংং বি�জ্ঞাানমাাস্তি�ক্যং� ব্রাাহ্মকর্মম স্বভাাবজম্॥

The various injunctions governing social order, deity worship, 
treaties and agreements, marriage, the proper observance of time, 
atonement, and many other duties should be harmoniously united 
with devotion to the Supreme Lord, thereby forming a complete 
system for the conduct of human life. Every nation has established 
such regulations in one form or another. Yet the land of Bharata 
has become the model for all nations, for within this land these 
various ordinances have been most beautifully harmonized in the 
institution of varnashrama. No other nation has established so ex-
cellent an arrangement. Among other peoples, conduct generally 
follows natural inclination, and the various regulations remain un-
connected with one another; but among the Aryas of India, all these 
ordinances are interwoven in such a manner that they assist the 
cultivation of devotion to the Supreme Lord.
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How extraordinary was the wisdom of the sages of Bharata! In an 
age when many other nations still remained uncivilized—in the 
remotest antiquity—they established, without borrowing from the 
reasoning of other peoples, a social order so harmonious and so 
wonderfully complete. It is no exaggeration to describe the land of 
Bharata as the karma-bhumi, the land of righteous action, and as 
the ideal for all other countries.

The sages perceived that a person’s eligibility for religious duty 
arises from his innate nature. Unless duties are assigned according 
to qualification, they can never be properly performed. They there-
fore determined one’s sphere of action according to one’s natural 
disposition. Human nature they recognised as being of four prin-
cipal kinds: the nature of a brahmana, a kshatriya, a vaisya, and a 
sudra. According to these respective dispositions, they classified 
mankind into the corresponding social orders. Thus the Bhaga-
vad-gita declares:
brahmana-kshatriya-visamsudranam ca parantapa
karmani pravibhaktani svabhava-prabhavair gunaih

“O subduer of the foe, the duties of the brahmanas, kshatriyas, vai-
syas, and sudras have been divided according to the qualities aris-
ing from their respective natures.” (Bhagavad-gita 18.41)

Thus the Aryas were divided into the four orders of brahmana, 
kshatriya, vaisya, and sudra according to the qualities arising from 
their innate disposition, and their respective duties were assigned 
accordingly.

The Bhagavad-gita further describes the natural qualities of a brah-
mana:
samo damas tapah saucamksantir arjavam eva ca
jnanam vijnanam astikyam brahma-karma svabhava-jam

“Peacefulness, self-control, austerity, purity, forbearance, simplic-
ity, knowledge, realized wisdom, and faith in divine truth—these 
are the natural duties of the brahmana.” (Bhagavad-gita 18.42)

শম (মনো�োবৃৃত্তি�র নি�গ্রহ), দম (ইন্দ্রি�য়নি�গ্রহ), তপ (অভ্যাাস), শৌ�ৌচ (পরি�ষ্কাারতাা), 
ক্ষাান্তি� (ক্ষমাা), আর্জজব  (সরলতাা), জ্ঞাান, বি�জ্ঞাান ও আস্তি�ক্য—এই নয়টি 
স্বভাাবজাাত কর্মম হইতে� ব্রাাহ্মণ নি�র্দি�িষ্ট  হইয়াাছে�ন। শৌ�ৌর্যংং� তে�জো�ো ধৃৃতি�র্দাা �ক্ষ্যং� 
যুুদ্ধে� চাাপ্যপলাায়নম্। দাানমীীশ্বরভাাবশ্চ ক্ষাাত্রংং কর্মম স্বভাাবজম্॥ শৌ�ৌর্যয, তে�জ, 
ধৃৃতি�, দাাক্ষ্য, যুুদ্ধে� অপলাায়ন, দাান এবংং ঈশ্বরভাাব—এই সাাতটি ক্ষত্রি�য়স্বভাাবজাাত 
কর্মম। কৃৃষি�গো�োরক্ষ্যবাাণি�জ্যং� বৈ�শ্যকর্মম স্বভাাবজম্। পরি�চর্যাা�ত্মকংং কর্মম শূূদ্রস্যাাপি� 
স্বভাাবজম্॥ কৃৃষি�কাার্যয, গো�োরক্ষাা ও বাাণি�জ্য—এই তি�নটি বৈ�শ্যস্বভাাবজাাত কর্মম। 
পরি�চর্যাা�ত্মক কর্মম শূূদ্রস্বভাাবজাাত। স্বে� স্বে� কর্মমণ্যভি�রতঃঃ সংংসি�দ্ধিং�ং লভতে� নরঃঃ॥ 
স্বীীয় স্বীীয় কর্মে�ে অভি�নি�বি�ষ্ট থাাকি�য়াা মাানবগণ সি�দ্ধি�লাাভ করে�ন। এই প্রকাার 
স্বভাাবজ গুণ ও কর্মম দ্বাারাা বর্ণণবি�ভাাগ করি�য়াাও ঋষি�গণ দে�খি�লে�ন যে�, সংংসাারস্থ 
ব্যক্তি�র অবস্থাাক্রমে� আশ্রম নি�রূূপণ করাা আবশ্যক। তখন বি�বাাহি�ত ব্যক্তি�গণকে� 
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গৃৃহস্থ, ভ্রমণকাারীী বি�দ্যাার্থীী পুুরুুষদি�গকে� ব্রহ্মচাারীী, অধি�ক বয়সে� কর্মম হইতে� 
বি�শ্রাামগ্রহণকাারীী পুুরুুষদি�গকে� বাানপ্রস্থ, ও সর্ববত্যাাগীীদি�গকে� সন্ন্যাাসীী বলি�য়াা চাারি�টি 
আশ্রমে�র নি�র্ণণয় করি�লে�ন।

Sama, or tranquillity, consists in the restraint of the mind; dama, 
in the control of the senses; tapas, in disciplined practice; sauca, in 
purity; ksanti, in forbearance; arjava, in simplicity; together with 
jnana, vijnana, and astikya, these nine natural qualities and duties 
distinguish the brahmana.
sauryam tejo dhrtir daksyam yuddhe capy apalayanam
danam isvara-bhavas ca ksatram karma svabhava-jam

“Heroism, strength, determination, skill, refusal to flee from battle, 
generosity, and the disposition to govern—these are the natural du-
ties of the kshatriya.” (Bhagavad-gita 18.43)

Heroism, vigour, firmness, competence, steadfastness in battle, 
charity, and the disposition to rule—these seven arise naturally 
from the kshatriya temperament.
krsi-go-raksya-vanijyam vaisya-karma svabhava-jam
paricaryatmakam karma sudrasyapi svabhava-jam

“Agriculture, protection of cows, and trade are the natural duties of 
the vaisya; service is the natural duty of the sudra.” (Bhagavad-gita 
18.44)

Agriculture, cow protection, and commerce are the three principal 
duties arising from the vaisya nature, while service is the natural 
occupation of the sudra.
sve sve karmany abhiratah samsiddhim labhate narah

“By remaining devoted to one’s own proper work, a person attains 
perfection.” (Bhagavad-gita 18.45)

Thus, by remaining steadily engaged in the duties appropriate to 
one’s own nature, human beings attain perfection.

Having classified society according to the natural qualities and du-
ties of the four varnas, the sages further perceived that it was neces-
sary to distinguish the stages of life through which a person passes 
while living in society. They therefore established four ashramas: 
the married householder was called a grihastha; the travelling stu-
dent, a brahmacari; one who in advanced age withdrew from active 
worldly duties, a vanaprastha; and one who renounced everything, 
a sannyasi.

বর্ণণব্যবস্থাা ও আশ্রমসকলে�র স্বাাভাাবি�ক সম্বন্ধ নি�রূূপণ করি�য়াা স্ত্রীী ও শূূদ্রগণে�র 
সম্বন্ধে� একমাাত্র গৃৃহস্থাাশ্রম নি�র্দি�িষ্ট  করি�লে�ন এবংং ব্রহ্মস্বভাাবসম্পন্ন পুুরুুষগণ ব্যতীীত 
অন্য কে�হ সন্ন্যাাসাাশ্রম গ্রহণ করি�তে� পাারি�বে�ন নাা—এরূূপ ব্যবস্থাা করি�য়াা তঁাঁ�হাাদে�র 
অসাামাান্য ধীীশক্তি�র পরি�চয় দি�য়াাছে�ন। সমস্ত শাাস্ত্রগত ও যুুক্তি�গত বি�ধি�নি�ষে�ধ এই 
বর্ণাা�শ্রমধর্মে�ের অন্তর্গগত। এই কু্ষুদ্র উপসংংহাারে� সমস্ত বি�ধি�র আলো�োচনাা করাা দুঃঃসাাধ্য। 
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অতএব আমি� এই কথাা বলি�য়াা নি�রস্ত হইতে�ছি� যে�, বর্ণাা�শ্রমধর্মমটি সংংসাারযাাত্রাা-
বি�ষয়ক একটি চমৎকাার বি�ধি�। আর্যযবুুদ্ধি� হইতে� যতপ্রকাার ব্যবস্থাা নিঃ�ঃসৃৃত হইয়াাছে�, 
সর্বাা�পে�ক্ষাা এই বি�ধি� আদরণীীয়—ইহাাতে� কি�ছুমাাত্র সন্দে�হ নাাই। ভি�ন্নদে�শীীয় লো�োকে�রাা 
কি�য়ৎপরি�মাাণে� অবি�বে�চনাাপূূর্ববক ও কি�য়ৎপরি�মাাণে� ঈর্ষাা�পূূর্ববক এই ব্যবস্থাার নি�ন্দাা 
করি�য়াা থাাকে�ন। আমাাদে�র দে�শে�র অনভি�জ্ঞ যুুবকবৃৃন্দও এই ব্যবস্থাার অনে�ক নি�ন্দাা 
করে�ন। স্বদে�শবি�দ্বে�ষই তাাহাার প্রধাান কাারণ। তাাৎপর্যাা�নুুসন্ধাানে�র অভাাব ও বি�দে�শীীয় 
ব্যবহাারে�র অনুুকরণপ্রি�য়তাাও প্রধাান কাারণে�র মধ্যে�ে গণ্য হইয়াাছে�। পূূর্বো�ো�ক্ত ব্যবস্থাা 
বর্তত মাানে� দূূষি�ত হইয়াাছে�—ইহাাতে� সন্দে�হ কি�? তাাৎপর্যযবি�ত্ পণ্ডি�তে�র অভাাব হওয়াায় 
ইহাা ভি�ন্নরূূপে� পরি�চাালি�ত হইয়াা আসি�তে�ছে�; সে�ইজন্যই বর্তত মাানে� বর্ণাা�শ্রমধর্মম 
লো�োকে�র নি�কট নি�ন্দি�ত হইয়াাছে�। বর্ণাা�শ্রমব্যবস্থাা দো�োষশূূন্য; কি�ন্তু তাাহাা অযথাাক্রমে� 
পরি�চাালি�ত হইলে� কি�রূূপে� নি�র্দো�ো� ষ থাাকি�তে� পাারে�? আদি�তে� স্বভাাবজ ধর্মমকে� বংংশগত 
ধর্মে�ে পরি�ণত করাায় ব্যবস্থাার বি�পরীীত কাার্যয হইয়াাছে�। ব্রাাহ্মণে�র অশাান্ত সন্তাান ব্রাাহ্মণ 
হইবে�, এবংং শূূদ্রে�র সন্তাান পণ্ডি�ত ও শাান্তস্বভাাব হইলে�ও শূূদ্রই থাাকি�বে�—এরূূপ 
ব্যবস্থাা মূূল বর্ণাা�শ্রমধর্মে�ের নি�তাান্ত বি�রুুদ্ধ। প্রাাচীীন রীীতি� এই ছি�ল যে�, সন্তাান উপযুুক্ত 
বয়ঃঃপ্রাাপ্ত হইলে� কুুলবৃৃদ্ধগণ, কুুলগুরুু, কুুলাাচাার্য্্য, ভূূমি�স্বাামীী ও গ্রাামস্থ পণ্ডি�তবর্গগ 
তাাহাার স্বভাাব বি�চাার করি�য়াা তাাহাার বর্ণণ নি�রূূপণ করি�তে�ন। বর্ণণনি�রূূপণে�র কাালে� 
বি�চাার্যয এই ছি�ল যে�, পুুত্র পি�তৃবর্ণণ লাাভ করি�বাার যো�োগ্য হইয়াাছে� কি� নাা। নি�সর্গগবশতঃঃ 
এবংং উচ্চাাভি�লাাষজনি�ত পরি�শ্রমে�র ফলে� উচ্চবংংশীীয় সন্তাানগণ প্রাায়ই পি�তৃবর্ণণ লাাভ 
করি�তে�ন। কে�হ কদাাচি�ৎ অক্ষমতাাবশতঃঃ নি�ম্নবর্ণণ প্রাাপ্ত হইতে�ন। পক্ষাান্তরে� নি�ম্নবর্ণণ 
পুুরুুষদে�র সন্তাানগণও উল্লি�খি�ত সংংস্কাারে�র সময় বহু ক্ষে�ত্রে� উচ্চবর্ণণ লাাভ করি�তে�ন। 
পৌ�ৌরাাণি�ক ইতি�হাাস পর্যযবে�ক্ষণ করি�লে� ইহাার ভূূরি� ভূূরি� প্রমাাণ পাাওয়াা যাায়।

Having established the natural relationship between the varnas 
and the ashramas, the sages assigned the grihastha-ashrama as the 
appropriate station for women and for sudras, and ordained that 
none but men endowed with the disposition of a brahmana should 
enter the sannyasa-ashrama. In establishing such regulations they 
gave striking evidence of their extraordinary wisdom.

All the scriptural injunctions and rational ordinances pertaining to 
human conduct are comprehended within the system of varnash-
rama-dharma. To discuss every one of these regulations within the 
limits of this brief Conclusion would be impossible. I shall therefore 
content myself with observing that varnashrama-dharma is a most 
excellent system for the proper conduct of worldly life. Among all the 
institutions that have proceeded from the wisdom of the Aryas, none 
is more worthy of honour than this. Of that there can be no doubt.

People of foreign lands have often condemned this institution, part-
ly through misunderstanding and partly through prejudice. Like-
wise, many inexperienced young men of our own country speak 
against it. The principal cause of such criticism is an aversion to 
their own national heritage. A failure to grasp its true purpose, to-
gether with an excessive eagerness to imitate foreign customs, must 
also be counted among the chief causes.

Who can deny that this system has become corrupted in the pres-
ent age? Through the scarcity of scholars who understand its true 
significance, it has long been administered in a distorted form. For 
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this reason varnashrama-dharma has now become an object of re-
proach. Yet the institution itself is free from fault. If it is adminis-
tered improperly, how can it be expected to remain free from abuse?

The first great deviation arose when natural qualification was re-
placed by hereditary privilege. To maintain that the unworthy son 
of a brahmana must himself be a brahmana, while the learned and 
peaceful son of a sudra must nevertheless remain a sudra, is entire-
ly opposed to the original principles of varnashrama-dharma.

The ancient custom was altogether different. When a child had 
attained suitable maturity, the respected elders of the family, the 
family preceptor, the hereditary teacher, the local ruler, and the 
learned scholars of the village would examine that child’s natu-
ral disposition and determine his varna accordingly. The essential 
question was whether the son had truly developed the qualifica-
tions required to inherit his father’s varna. By force of nature, aided 
by careful cultivation and noble aspiration, the sons of elevated 
families ordinarily inherited the status of their fathers. Occasional-
ly, however, through lack of qualification, one would enter a low-
er varna. Conversely, the sons of men belonging to lower varnas 
would, in many instances, be elevated to a higher varna when they 
displayed the requisite qualities at the time of this examination. 
The Puranic histories furnish abundant evidence of this practice.

যে� সময় হইতে� অন্ধপরম্পরাায় নাামমাাত্র সংংস্কাার আরম্ভ হইয়াাছে�, সে�ই সময় 
হইতে� উপযুুক্ত ব্যক্তি� উপযুুক্ত কাার্যয নাা পাাওয়াায় আর্যযযশঃঃসূূর্যয অস্তপ্রাায় হইয়াাছে�। 
শ্রীীমদ্ভাাগবতে� সপ্তম স্কন্ধে� ধর্মমশাাস্ত্র ব্যাাখ্যাায় নাারদ বলি�য়াাছে�ন— যস্য যল্লক্ষণংং 
প্রো�োক্তংং পুংং�সো�ো বর্ণাা�ভি�ব্যঞ্জকম্। যদন্যত্রাাপি� দৃৃশ্যে�েত তত্তে�নৈ�ব বি�নি�র্দি�িশে� ত্॥
পুুরুুষে�র বর্ণাা�ভি�ব্যঞ্জক যে� লক্ষণ কথি�ত হইয়াাছে�, সে� লক্ষণ অন্যবর্ণণজাাত সন্তাানে� 
দৃৃষ্ট হইলে� তাাহাাকে� সে�ই লক্ষণাানুুসাারে� তদ্বর্ণে�ে নি�র্দে�েশ  করি�বে�ন; অর্থাা�ৎ কে�বল জন্ম 
দ্বাারাা বর্ণণ নি�রূূপি�ত হইবে� নাা। প্রাাচীীন ঋষি�গণ স্বপ্নে�ও জাানি�তে�ন নাা যে�, স্বভাাবজ 
ধর্মম ক্রমশঃঃ বংংশজ হইয়াা উঠিবে�। মহাান্ লো�োকে�র সন্তাান মহৎ হয়—ইহাা কি�ছু 
পরি�মাাণে� স্বাাভাাবি�ক বটে�, কি�ন্তু ইহাা কখনও ব্যবস্থাা হইতে� পাারে� নাা। সংংসাারকে� এই 
অন্ধপরম্পরাার পথ হইতে� উদ্ধাারে�র জন্য স্বভাাবজ বর্ণাা�শ্রমধর্মম প্রতি�ষ্ঠি�ত হইয়াাছি�ল; 
কি�ন্তু দুর্ভাা �গ্যক্রমে� স্বাার্থথপর ও অতত্ত্বজ্ঞ স্মাার্ততদে� র হস্তে� ধর্মমশাাস্ত্র ন্যস্ত হওয়াায় যে� 
বি�পদে�র আশঙ্কাা ছি�ল, সে�ই বি�পদই এই ব্যবস্থাাকে� আক্রমণ করি�য়াাছে�। ইহাা অত্যন্ত 
দুঃঃখে�র বি�ষয়। এই শুভবি�ধাানে�র মধ্যে�ে যে� মল প্রবে�শ করি�য়াাছে�, সে�ই মল দূূর করাাই 
স্বদে�শহি�তৈ�ষি�তাার লক্ষণ। কি�য়দংংশে� মল প্রবে�শ করি�য়াাছে� বলি�য়াা মূূল ব্যবস্থাাকে� দূূর 
করাা বুুদ্ধি�মাানে�র কাাজ নয়। অতএব হে� স্বদে�শহি�তৈ�ষীী মহাাত্মাাগণ! আপনাারাা সমবে�ত 
হইয়াা আপনাাদে�র পূূর্ববপুরুুষদি�গে�র নি�র্দো�ো� ষ ব্যবস্থাাসকলকে� নি�র্মমল করি�য়াা পুুনরাায় 
প্রচলি�ত করুুন। আর বি�দে�শীীয় লো�োকে�র অন্যাায় পরাামর্শশক্রমে� স্বদে�শে�র সদ্বি�ধি� লো�োপ 
করি�তে� চে�ষ্টাা করি�বে�ন নাা। যাাহাারাা ব্রহ্মাা, মনুু, দক্ষ, মরীীচি�, পরাাশর, ব্যাাস, জনক, 
ভীীষ্ম, ভরদ্বাাজ প্রভৃৃতি� মহাানুুভবগণে�র কীীর্তি�ি সন্ততি�স্বরূূপ এই ভাারতভূূমি�তে� বর্তত মাান 
আছে�ন, তাাহাারাা কি� নবীীন জাাতি�র নি�কট সাংং�সাারি�ক ব্যবস্থাা শি�ক্ষাা করি�বে�ন? আহাা! 
লজ্জাা রাাখি�বাার স্থাান দে�খি� নাা! বর্ণাা�শ্রমব্যবস্থাা নি�র্দো�ো� ষরূূপে� পুুনঃঃপ্রচলি�ত হইলে� 
ভাারতে�র সকল প্রকাার উন্নতি� হইতে� পাারে�—ইহাা বলাা বাাহুল্য। ঈশ্বরভাাবমি�শ্রি�ত 
কর্মাা�নুুষ্ঠাানে�র দ্বাারাা সকলে�ই আত্মাার ক্রমো�োন্নতি� সাাধন করি�বে�ন—ইহাাই বর্ণাা�শ্রমধর্মে�ের 
একমাাত্র উদ্দে�শ্য।
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From the time that this system declined into a mere hereditary for-
mality, worthy men were no longer entrusted with the duties for 
which they were fitted, and from that day the sun of Aryan glory 
began to set. In the Seventh Canto of the Srimad Bhagavatam, while 
explaining the principles of dharma, Narada declares:
yasya yal laksanam proktam pumso varnabhivyanjakam
yad anyatrapi drsyeta tat tenaiva vinirdiset

“Whatever characteristics have been described as indicating a par-
ticular varna, if those same characteristics are observed in one born 
in another varna, he should be designated according to those char-
acteristics.”

In other words, the marks that distinguish a person’s varna are to 
be regarded as decisive. If those qualifications appear in one born 
elsewhere, he should be recognised according to them. Varna is 
therefore not to be determined by birth alone.

The ancient rsis never imagined, even in a dream, that natural qual-
ification would gradually be replaced by hereditary privilege. It 
is true that the son of a noble man will often inherit his father’s 
virtues, but such a tendency can never be elevated into an inflex-
ible rule. The institution of varnashrama-dharma, founded upon 
natural qualification, was established to rescue society from the 
blindness of hereditary convention. Yet, by an unhappy turn of 
events, the scriptures fell into the hands of selfish and superficial 
smartas, unacquainted with their true import, and the very danger 
that might have been feared overtook this sacred institution. Such 
a condition is deeply lamentable. The true mark of one who seeks 
the welfare of his country is not to reject this noble arrangement, 
but to remove the impurities that have gathered within it. Because 
some corruption has entered, it is not the part of wisdom to abolish 
the original institution itself.

Therefore, O noble souls who sincerely desire the welfare of your 
country! Assemble together, purify the faultless institutions be-
queathed by your forefathers, and restore them to their proper 
place in society. Do not, under the influence of misguided foreign 
counsel, labour to abolish wholesome the institutions of your own 
land. Shall the descendants of the land sanctified by Brahma, Manu, 
Daksa, Marici, Parasara, Vyasa, Janaka, Bhisma, Bharadvaja, and so 
many other exalted sages, now go to newly arisen nations to learn 
the principles by which society should be governed? Alas! Where 
shall modesty find a resting place?

It scarcely requires to be said that, if the system of varnashrama 
were restored in its pure and faultless form, every kind of true ad-
vancement would again become possible in India. The sole purpose 
of varnashrama-dharma is that every individual, by faithfully per-
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forming duties imbued with consciousness of the Supreme Lord, 
may gradually advance in the spiritual progress of the soul.

এবম্বি�ধ বর্ণাা�শ্রম-নি�র্দি�িষ্ট  কর্মাা�নুুষ্ঠাান করি�য়াা মাানববৃৃন্দ ক্রমশঃঃ পরমাার্থথ লাাভ করি�তে� 
পাারে�ন। এজন্য কর্মমবাাদীী পণ্ডি�তে�রাা অভি�ধে�য়বি�চাারে� কর্মমকে�ই প্রয়ো�োজনসি�দ্ধি�র 
একমাাত্র উপাায় বলি�য়াা নি�র্দে�েশ  করি�য়াাছে�ন। কর্মম ব্যতীীত বদ্ধজীীব ক্ষণকাালও থাাকি�তে� 
পাারে� নাা; নি�তাান্তপক্ষে� শরীীরনি�র্বাা�হরূূপ কর্মম নাা করি�লে� জীীবন থাাকে� নাা। জীীবন 
নাা থাাকি�লে� কো�োনক্রমে�ই প্রয়ো�োজনসি�দ্ধি�র উপাায় অবলম্বি�ত হয় নাা। অতএব কর্মম 
অপরি�ত্যাাজ্য। যখন কর্মম ব্যতীীত থাাকাা যাায় নাা, তখন স্বীীকৃৃত কর্মমসকল পাারমে�শ্বরীী 
ভাাবে� অর্পপণ করাা উচি�ত; নতুুবাা এই কর্মম পাাষণ্ডকর্মম হইয়াা উঠিবে�। যথাা ভাাগবতে�—
এতৎ সংংসূূচি�তংং ব্রহ্মংংস্তাাপত্রয়চি�কি�ৎসি�তম্।
যদীীশ্বরে� ভগবতি� কর্মম ব্রহ্মণি� ভাাবি�তম্॥
কর্মম অকাাম হইলে�ও উপদ্রববি�শে�ষ; অতএব উহাা অধি�কাারভে�দে� ব্রহ্মজ্ঞাানযো�োগ 
দ্বাারাা, ঈশ্বরে� ফলাার্পপণ-ব্যবস্থাাক্রমে� এবংং ভগবাানে� রাাগমাার্গে�ে অর্পি�িত নাা হইলে� শুদ্ধ 
হয় নাা। যথাাস্থলে� রাাগমাার্গে�ের বি�বৃৃতি� হইবে�। অতএব কর্মে�ের অভি�ধে�য়ত্ব এই যে�—
সমস্ত কর্মে�ে যজ্ঞে�শ্বর পরমাাত্মাার পূূজাা করাা প্রয়ো�োজন। নি�ত্য ও নৈ�মি�ত্তি�ক কর্মে�ে 
ঈশ্বরপূূজাা অপরি�হাার্যয; যে�হে�তু পরমে�শ্বরে�র প্রতি� কৃৃতজ্ঞতাাসহকাারে� কর্ততব্যা ানুুষ্ঠাান 
করাাই ঈশ্বরপূূজাা। কাাম্যকর্মমগুলি� নি�ম্নাাধি�কাারীীর কর্ততব্য ; তথাাপি� তাাহাাতে�ও ঈশ্বরভাাব 
মি�শ্রি�ত করি�বাার ব্যবস্থাা আছে�। যথাা ভাাগবতে�—
অকাামঃঃ সর্ববকাামো�ো বাা মো�োক্ষকাাম উদাারধীঃ�ঃ।
তীীব্রে�ণ ভক্তি�যো�োগে�ন যজে�ত পুুরুুষংং পরম্॥
যে� কর্মমই করুুক—মো�োক্ষকাামীী, অকাামীী বাা সর্ববকাামীী—যে� অনুুষ্ঠাানই করুুক, তাাহাাতে� 
পরমপুুরুুষ পরমে�শ্বরে�র ভজন তীীব্র ভক্তি�যো�োগ দ্বাারাা করি�বে�।
জ্ঞাানও পরমাার্থথসি�দ্ধি�র উপাায়স্বরূূপ লক্ষি�ত হইয়াাছে�। পরব্রহ্ম জড়াাতীীত, জীীবাাত্মাাও 
জড়াাতীীত। পরব্রহ্মপ্রাাপ্তি�র বি�ষয়ে� কো�োন জড়জাাত ক্রি�য়াা পরমাার্থথসি�দ্ধি�র একমাাত্র 
উপাায় হইতে� পাারে� নাা—এইরূূপ জ্ঞাানবাাদীীদি�গে�র সি�দ্ধাান্ত। কর্মম যদি�ও সংংসাার ও 
শরীীরযাাত্রাার নি�র্বাা�হক, তথাাপি� জড়জাাত হইবাার কাারণে� তাাহাার দ্বাারাা অজড়স্বরূূপ 
লাাভে�র প্রত্যক্ষ ক্ষমতাা নাাই। কর্মে�ের দ্বাারাা পরমে�শ্বরে� চি�ত্তনি�বে�শে�র অভ্যাাস হইতে� 
পাারে�; কি�ন্তু জড়াাশ্রি�ত কর্মম পরি�ত্যাাগ নাা করি�লে� নি�ত্যফল প্রাাপ্ত হয় নাা। আধ্যাাত্মি�ক 
ফল কে�বল আধ্যাাত্মি�ক প্রচে�ষ্টাার দ্বাারাাই লাাভ করাা যাায়। অতএব প্রথমে� প্রকৃৃতি�র 
বি�শ্লে�ষণ করি�য়াা, প্রকৃৃতি�র সমস্ত অবস্থাা ও গুণ স্থগি�ত করি�য়াা, ব্রহ্মসমাাধি�র মাাধ্যমে� 
জীীবে�র ব্রহ্মসম্পত্তি� অর্জজ ন করি�তে� হয়। যতদি�ন জীীব জড়দে�হে� অবস্থাান করে�, 
ততদি�ন কে�বল শাারীীরি�ক কর্মম স্বীীকাারযো�োগ্য।

By faithfully performing the duties prescribed within the system of 
varnashrama, human beings may gradually attain the supreme goal 
of life. For this reason, those learned scholars who uphold the path 
of karma have declared, in their discussion of the abhidheya, that 
action is the sole means by which life’s true purpose is achieved. 
The conditioned soul cannot remain without action even for a mo-
ment. At the very least, one must labour to maintain the body, for 
without life itself no means of attaining the supreme end can be 
pursued. Therefore action cannot be abandoned. Since action is 
unavoidable, every authorised act should be dedicated to the Su-
preme Lord. Otherwise, one’s activities inevitably degenerate into 
godless and fruitless labour. Thus the Bhagavatam declares:
etat samsucitam brahmams tapa-traya-cikitsitam
yad isvare bhagavati karma brahmani bhavitam
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“O brahmana, herein has been indicated the true remedy for the 
threefold miseries of material existence: all actions should be per-
formed in conscious dedication to the Supreme Lord, Bhagavan.”

Even when performed without selfish desire, action remains a 
source of disturbance. Therefore it does not become truly pure un-
less, according to one’s qualification, it is united with knowledge of 
Brahman, offered to the Lord through the renunciation of its fruits, 
and ultimately dedicated to Bhagavan in the path of loving attach-
ment (raga-marga). The nature of raga-marga will be explained in 
its proper place. The true function of action, therefore, is this: every 
work should become an act of worship offered unto the Supreme 
Lord, the Master of all sacrifice.

In the case of obligatory and occasional duties (nitya and naimit-
tika karma), worship of the Lord is indispensable, for to perform 
one’s prescribed obligations with gratitude toward the Supreme is 
itself an act of divine worship. Duties undertaken for the fulfilment 
of material desires belong to those of lower qualification; yet even 
these are to be permeated with consciousness of God. Therefore the 
Bhagavatam teaches:
akamah sarva-kamo va moksa-kama udara-dhih
tivrena bhakti-yogena yajeta purusam param

“Whether one is free from material desires, filled with every desire, 
or seeking liberation, if he possesses broad intelligence he should 
worship the Supreme Person with intense devotion.”

Whatever one’s motive may be—whether one seeks liberation, de-
sires nothing, or longs for every worldly attainment—whatever 
undertaking one pursues, one should worship the Supreme Person 
through intense bhakti-yoga.

Knowledge (jnana) has likewise been recognised as a means to the 
attainment of the supreme end. The Supreme Brahman is beyond 
matter, and the individual soul is likewise transcendental to matter. 
Thus the followers of the path of knowledge conclude that no mate-
rial activity can, by itself, serve as the direct means of attaining the 
Supreme Brahman. Although action sustains both the world and 
the body, it belongs to the realm of matter and therefore possesses 
no inherent power to bestow the transcendental state. At most, ac-
tion may cultivate the habit of fixing the mind upon the Supreme 
Lord; yet unless one rises beyond dependence upon material ac-
tion, the eternal fruit can never be attained. Spiritual attainment is 
achieved only through spiritual endeavour.

Therefore, they teach that one must first analyse material nature, 
withdraw from all its conditions and qualities, and, through absorp-
tion in Brahman, realise one’s identity with the ultimate spiritual 
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reality. So long as the soul remains embodied within the material 
frame, however, only bodily activities are admitted as necessary.

এইরূূপ জ্ঞাানবাাদ আবাার দুই প্রকাার—ব্রহ্মজ্ঞাান ও ভগবৎজ্ঞাান। ব্রহ্মজ্ঞাান দ্বাারাা 
আত্মাার ব্রহ্মনি�র্বাা�ণ লাাভই উদ্দে�শ্য; এবংং সে�ই নি�র্বাা�ণাাবস্থাায় আত্মাার স্বতন্ত্র সত্তাা 
ব্রহ্মজ্ঞাানীীরাা স্বীীকাার করে�ন নাা। ব্রহ্ম নি�র্গুুণ ও নি�র্বি�িশে�ষ, এবংং আত্মাা তাাহাার সহি�ত 
মি�লি�ত হইলে� নি�র্বি�িশে�ষরূূপে� একীীভূূত হয়—এই তাাহাাদে�র মত। কি�ন্তু শাাস্ত্রে� এই 
সাাধনাাকে� ভগবৎজ্ঞাানে�র প্রবর্ততক  বাা প্রস্তুতি�পর্বব বলি�য়াা নি�র্দে�েশ  করাা হইয়াাছে�। 
ভগবদ্গীীতাায় ভগবাান এইরূূপ কহি�য়াাছে�ন—
যে� ত্বক্ষরমনি�র্দে�েশ্যমব্যক্তং ং পর্যুু�পাাসতে�।
সর্ববত্রগমচি�ন্ত্যঞ্চ কূূটস্থমচলংং ধ্রুুবম্॥
সন্নি�য়ম্যে�েন্দ্রি�য়গ্রাামংং সর্ববত্র সমবুুদ্ধয়ঃঃ।
তে� প্রাাপ্নুুবন্তি� মাামে�ব সর্ববভূূতহি�তে� রতাঃঃ�॥
ক্লে�শো�োऽধি�কতরস্তে�ষাামব্যক্তাাসক্তচে�তসাাম্।
অব্যক্তাা হি� গতি�র্দুঃঃ�খংং দে�হবদ্ভি�রবাাপ্যতে�॥

Knowledge (jnana) is of two kinds: knowledge of Brahman and 
knowledge of Bhagavan. The object of Brahma-jnana is the attain-
ment of brahma-nirvana, wherein the soul is thought to merge into 
Brahman. In that condition, the followers of this doctrine do not 
acknowledge the soul’s separate existence. According to them, 
Brahman is without qualities and without distinction, and when 
the individual soul attains Brahman it likewise becomes devoid of 
all distinction. Such is their conclusion.

The scriptures, however, describe this discipline as only the pre-
liminary stage leading to the higher attainment of knowledge of 
Bhagavan. Thus the Supreme Lord declares in the Bhagavad-gita:
ye tv aksaram anirdesyam avyaktam paryupasate
sarvatra-gam acintyam ca kuta-stham acalam dhruvam
sanniyamyendriya-gramam sarvatra sama-buddhayah
te prapnuvanti mam eva sarva-bhuta-hite ratah
kleso ‘dhikataras tesam avyaktasakta-cetasam
avyakta hi gatir duhkham dehavadbhir avapyate

“Those who worship the Imperishable, the Indefinable, the Un-
manifest, the All-pervading, the Inconceivable, the Unchanging, 
the Immutable, and the Eternal; who have subdued all the senses, 
who remain equal-minded toward all beings, and who delight in 
the welfare of all—they also attain Me. Yet for those whose minds 
are attached to the Unmanifest, the path is attended with greater 
difficulty; for embodied souls find the attainment of the Unmani-
fest exceedingly arduous.” (Bhagavad-gita 12.3–5)

এই শ্লো�োকগুলি�র মর্মম এই যে�, ব্রহ্মজ্ঞাানচর্চাা �র দ্বাারাা জীীবে�র জড়বুুদ্ধি� দূূর হইলে�, পরে� 
সাাধুুসঙ্গ ও ভগবৎকৃৃপাায় চৈ�তন্যগত বি�শে�ষরূূপ ভগবত্তত্ত্ব উপলব্ধি� হয়। জড়জগতে�র 
প্রভাাব নরসমাাধি�কে� এতই আচ্ছন্ন করে� যে�, সমাাধি�র প্রাারম্ভে� অহঙ্কাার হইতে� 
পঞ্চভূূত পর্য্্যন্ত প্রকৃৃতি�কে� অতি�ক্রম করি�য়াা নি�র্বি�িশে�ষ ব্রহ্মকে�ই লক্ষ্য করি�তে� হয়। 
কি�ন্তু যখন আত্মাা জড়সংংযো�োগ হইতে� ব্রহ্মনি�র্বাা�ণ প্রাাপ্ত হয়, তখন কি�য়ৎকাাল পর 
স্থি�রবুুদ্ধি� হইয়াা সমাাধি�চক্ষে� বৈ�কুুণ্ঠস্থি�ত বি�শে�ষরূূপ দর্শশন করে�। তখন অনি�র্দে�েশ্য  
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ব্রহ্ম আর দর্শশনকে� আচ্ছাাদি�ত করে� নাা; বরংং ক্রমে� বৈ�কুুণ্ঠে�র সৌ�ৌন্দর্যয প্রকাাশি�ত 
হইয়াা আত্মাাকে� তৃৃপ্ত করে�। এই অবস্থাায় ব্রহ্মজ্ঞাান ভগবৎজ্ঞাানরূূপে� পরি�ণত হয়। 
ভগবৎজ্ঞাানে�র উদয়ে� পরমপ্রাাপ্তি� সম্পূূর্ণণ হয়। অতএব জ্ঞাানও পরমাার্থথলাাভে�র এক 
সাাধনরূূপে� অভি�ধে�য়তত্ত্বে�র অন্তর্গগত। বি�শে�ষতঃঃ ভগবৎজ্ঞাানচর্চাা � দ্বাারাা প্রয়ো�োজনরূূপ 
বি�শুদ্ধ প্রীীতি�র জাাগরণ ঘটিবাার সম্ভাাবনাা বি�শে�ষরূূপে� থাাকে�।
জ্ঞাান সম্বন্ধে� আর একটী কথাা বলাা আবশ্যক। জ্ঞাানে�র স্বাাভাাবি�ক অবস্থাাই 
ভগবৎজ্ঞাান, এবংং অস্বাাভাাবি�ক অবস্থাাই অজ্ঞাান ও অতি�জ্ঞাান। অজ্ঞাান হইতে� 
প্রাাকৃৃতপূজাা উদ্ভব হয়, এবংং অতি�জ্ঞাান হইতে� নাাস্তি�কতাা ও অদ্বৈ�তবাাদে�র 
উৎপত্তি�। প্রাাকৃৃতপূূজাা দুই প্রকাার—অন্বয়রূূপে� প্রাাকৃৃত ধর্মমকে� ভগবৎজ্ঞাান করাা, 
এবংং ব্যতি�রে�কভাাবে� প্রাাকৃৃত ধর্মম হইতে� পৃৃথক কো�োন ভাাবকে� ব্রহ্ম বলি�য়াা মাানাা। 
অন্বয়সাাধকে�রাা ভৌ�ৌতি�ক মূূর্তি�িকে� ই ভগবাান বলি�য়াা পূূজাা করে�ন; ব্যতি�রে�কসাাধকে�রাা 
প্রকৃৃতি�র ধর্মম হইতে� পৃৃথক ভাাবকে� ব্রহ্মরূূপে� কল্পনাা করে�ন। এই ব্যতি�রে�কবাাদীীরাাই 
নি�রাাকাার, নি�র্বি�িকাার, নি�রবয়ব তত্ত্ব স্থাাপন করে�ন। এই দুই শ্রে�ণীী সম্বন্ধে� ভাাগবতে� 
দ্বি�তীীয় স্কন্ধে� বলাা হইয়াাছে�—
এতৎ ভগবতো�ো রূূপংং সূ্থূলংং তে� ব্যাাহৃৃতংং ময়াা।
মহাাদি�ভি�শ্চাাবরণৈ�রষ্টভি�র্্ বহি�রাাবৃৃতম্॥
অতঃঃ পরংং সূূক্ষ্মতমমব্যক্তংং নি�র্বি�িশে�ষণম্।
অনাাদি�মধ্যনি�ধনংং নি�ত্যং� বাাক্মনসোঃ�ঃ� পরম্॥
অমুুনীী ভগবদ্রূূপে� ময়াা তে� হ্যাানুুবর্ণি�িতে�।
উভে� অপি� ন গৃৃহ্ণন্তি� মাায়াাসৃৃষ্টে� বি�পশ্চি�তঃঃ॥

The import of these verses is as follows. By cultivating knowledge 
of Brahman, the soul first becomes freed from material conscious-
ness. Thereafter, through the association of saintly devotees and by 
the mercy of the Supreme Lord, the soul awakens to the realization 
of Bhagavan, the Supreme Reality in His personal and transcenden-
tal fullness.

The influence of the material world so deeply obscures the con-
templative vision of embodied beings that, in the initial stages of 
meditation, one must first rise beyond false ego and the five gross 
elements, transcending the entire realm of material nature, and fix 
one’s attention upon the undifferentiated Brahman. Yet when the 
soul has attained brahma-nirvana and become released from mate-
rial entanglement, the intelligence gradually becomes steady, and 
the eye of spiritual contemplation beholds the transcendental form 
eternally manifest in Vaikuntha. Then the indefinable Brahman no 
longer veils the vision. Rather, the incomparable beauty of Vaikun-
tha progressively reveals itself and fully satisfies the soul. At that 
stage, knowledge of Brahman naturally matures into knowledge of 
Bhagavan. With the awakening of Bhagavan-realization, the soul’s 
supreme attainment is brought to completion.

For this reason, knowledge also has its proper place within the 
abhidheya, as one of the means leading toward the supreme goal. 
Above all, the cultivation of knowledge of Bhagavan possesses a 
unique power to awaken that pure love (priti) which is itself life’s 
ultimate necessity.

One further point concerning knowledge deserves careful consider-
ation. The natural condition of knowledge is knowledge of Bhaga-
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van. Its unnatural conditions are ignorance on the one hand and 
excessive speculation on the other. From ignorance arises material-
istic worship, while from excessive speculation spring atheism and 
the doctrine of absolute non-dualism.

Materialistic worship is of two kinds. One class, by the method of 
direct identification (anvaya), mistakes material objects and ma-
terial qualities for God Himself. Such persons worship physical 
forms as though they were the Supreme Lord. The other class, by 
the method of negation (vyatireka), imagines Brahman to be mere-
ly an abstract principle divorced from all the qualities of material 
nature. It is this latter school that establishes a conception of the 
Absolute as formless, changeless, and without limbs or attributes.

Concerning these two classes, the Srimad Bhagavatam (2.10) de-
clares:
etat bhagavato rupam sthulam te vyahrtam maya
mahadibhis cabharanair astabhir bahir avrtam
atah param suksmatamam avyaktam nirviseshanam
anadi-madhya-nidhanam nityam vak-manasoh param
amuni bhagavad-rupe maya te hy anuvarnite
ubhe api na grhnanti maya-srste vipascitah

“The universal form of the Lord, enveloped externally by the eight 
coverings beginning with mahat-tattva, has now been described to 
you. Beyond this, another conception is imagined—the subtlest, 
unmanifest, undifferentiated reality, without beginning, middle, 
or end, eternal, and beyond the reach of speech and mind. I have 
described both of these conceptions as forms attributed to the Su-
preme Lord; yet the truly discerning do not accept either of them, 
for both belong to the realm fashioned by Maya.”

The conclusion is that both the gross universal form and the im-
personal conception arise in relation to material nature. The wise, 
whose vision is fixed upon the essential truth, do not rest in either 
of these conceptions, but behold the Lord’s eternal, transcendental 
form, which lies beyond the jurisdiction of material nature.

অর্থাা�ৎ—ভূূমি� প্রভৃৃতি� অষ্টাাবরণে� আচ্ছাাদি�ত ভগবাানে�র সূ্থূলরূূপ আমি� বর্ণণনাা 
করি�লাাম। ইহাা ব্যতীীত এক সূূক্ষ্মরূূপও কল্পি�ত হয়—যাাহাা অব্যক্ত, নি�র্বি�িশে�ষ, আদি�-
মধ্য-অন্তরহি�ত, নি�ত্য, এবংং বাাক্য ও মনে�র অগো�োচর। এই দুই রূূপই প্রকৃৃতি�গত। 
কি�ন্তু সাারগ্রাাহীী পণ্ডি�তগণ এই সূ্থূল ও সূূক্ষ্ম উভয় রূূপ পরি�ত্যাাগ করি�য়াা অপ্রাাকৃৃত 
ভগবৎস্বরূূপে�র দর্শশন করে�ন।
অতএব সাাকাার ও নি�রাাকাারবাাদ উভয়ই অজ্ঞাানজনি�ত এবংং পরস্পর বি�রো�োধীী। যুুক্তি� 
যখন জ্ঞাানকে� অতি�ক্রম করি�য়াা কে�বল তর্ককনি�ষ্ঠ  হয়, তখন আত্মাাকে� নি�ত্য বলি�তে�ও 
অস্বীীকাার করে�—এই অবস্থাায় নাাস্তি�কতাার উদয় হয়। আবাার যখন জ্ঞাান যুুক্তি�র 
অনুুগত হইয়াা স্বাাভাাবি�ক অবস্থাা পরি�ত্যাাগ করে�, তখন আত্মাার নি�র্বাা�ণ অনুুসন্ধাান 
করে�—ইহাাই অতি�জ্ঞাান। এই অতি�জ্ঞাান দ্বাারাা জীীবে�র মঙ্গল হয় নাা। যে�মন ভাাগবতে�র 
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দশম স্কন্ধে� বলাা হইয়াাছে�—
যে� ’ন্যে�ে ’রবি�ন্দাাক্ষ বি�মুুক্তমাানি�নঃঃ
স্ত্বয়্যস্তভাাবাাদবি�শুদ্ধবুুদ্ধয়ঃঃ।
আরুুহ্য কৃৃচ্ছ্রে�ণ পরংং পদংং ততো�ো
পতন্ত্যধো�ো ’নাাদৃৃতযুষ্মদঙ্গ্রয়ঃঃ॥
হে� অরবি�ন্দাাক্ষ! জ্ঞাানজনি�ত যুুক্তি�কে� যাাহাারাা চরম ফল বলি�য়াা জ্ঞাানি�য়াা ভক্তি�র 
অনাাদর করে�ন, সে�ই জ্ঞাানমুুক্তি�ভি�মাানীী ব্যক্তি�গণ বহু কষ্টে� পরমপদ প্রাাপ্ত হইয়াাও 
অতি�জ্ঞাানবশতঃঃ তাাহাা হইতে� পুুনরাায় পতি�ত হন।

In other words, “I have described the Lord’s gross form, enveloped 
by the eight coverings beginning with earth. Apart from this, an-
other, subtler conception is also imagined—unmanifest, undiffer-
entiated, without beginning, middle, or end, eternal, and beyond 
the reach of speech and mind. Both of these conceptions belong 
to the realm of material nature. The truly discerning, however, set 
aside both the gross and the subtle conceptions and behold the 
Lord’s transcendental form, which is wholly beyond matter.”

From this it follows that both gross-formism and formlessism, as 
commonly conceived, arise from imperfect understanding, each 
standing in opposition to the other. When reason oversteps the 
proper bounds of knowledge and becomes absorbed merely in 
dialectical speculation, it ultimately refuses even to acknowledge 
the soul as eternal. From such excess of reasoning atheism is born. 
Conversely, when knowledge becomes subordinate to speculative 
reason and thereby abandons its own natural function, it seeks the 
extinction of the individual self in impersonal liberation. This is 
excessive knowledge (ati-jnana), and it does not lead to the soul’s 
true welfare. As the Srimad Bhagavatam declares:
ye ‘nye ‘ravindaksa vimukta-maninas
tvayy asta-bhavad avisuddha-buddhayah
aruhya krcchrena param padam tatah
patanty adho ‘nadrta-yusmad-anghrayah

“O Lotus-eyed Lord! Those who imagine themselves liberated, yet 
who have no devotion unto You, possess intelligence that is still 
impure. Although, through severe endeavour, they ascend to the 
supreme state, they again fall down because they have neglected 
Your lotus feet.”

Thus, those who regard liberation attained through speculative knowl-
edge as the highest perfection, while neglecting devotion to the Su-
preme Lord, may indeed attain the param padam after great austerity. 
Yet, because they remain captivated by excessive speculation and fail 
to take shelter of the Lord’s lotus feet, they do not attain the soul’s final 
welfare, and from that elevated condition they again descend.

কে�বল যুুক্তি�র দ্বাারাা এই অতি�জ্ঞাান প্রতি�ষ্ঠি�ত হইতে� পাারে� নাা। এই বি�ষয়ে� নি�ম্নলি�খি�ত 
চাারি�টি বি�চাার প্রদত্ত হইল।
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১। যদি� ব্রহ্মনি�র্বাা�ণই আত্মাার চরম লক্ষ্য হয়, তবে� ঈশ্বরকে� নি�ষ্ঠুর বলি�য়াা স্বীীকাার 
করি�তে� হয়; কাারণ তি�নি�ই আত্মাার সৃৃষ্টি করি�য়াা তাাহাাকে� দুঃঃখে� নি�ক্ষে�প করি�য়াাছে�ন। 
আবাার যদি� বলাা হয় মাায়াা সৃৃষ্টি করি�য়াাছে�, তবে� ব্রহ্ম ব্যতীীত আর এক স্বাাধীীন তত্ত্ব 
স্বীীকাার করি�তে� হয়, যাাহাা অগ্রহণযো�োগ্য।
২। আত্মাার ব্রহ্মনি�র্বাা�ণে� নাা ব্রহ্মে�র কো�োন লাাভ আছে�, নাা জীীবে�র; কাারণ সে�খাানে� 
সম্পর্কক  ও কাার্যযকাারণ উভয়ই বি�লুুপ্ত হয়।
৩। পরমে�শ্বরে�র নি�ত্যলীীলাার অস্তি�ত্ব স্বীীকাার করি�লে� আত্মাার ব্রহ্মনি�র্বাা�ণে�র কো�োন 
প্রয়ো�োজন থাাকে� নাা; কাারণ নি�ত্যচে�তনস্বরূূপে� জীীবে�র উদ্দে�শ্য সে�ই লীীলাায় 
অংংশগ্রহণ।
৪। ভগবচ্ছক্তি�র উদ্বো�োধনরূূপ ‘বি�শে�ষ’ ধর্মমকে� যদি� সর্বাা�বস্থাায় নি�ত্য নাা মাানাা হয়, 
তবে� সত্তাা, জ্ঞাান ও আনন্দ—এই ত্রয়ীীর কো�োনটিই প্রতি�ষ্ঠি�ত হয় নাা। ফলে� ব্রহ্মে�র 
স্বরূূপ ও অস্তি�ত্ব সম্বন্ধে�ও সন্দে�হ উপস্থি�ত হয়। ‘বি�শে�ষ’ নি�ত্য হইলে� আত্মাার 
ব্রহ্মনি�র্বাা�ণ ঘটিতে� পাারে� নাা।
এই বি�ষয়গুলি�র বি�স্তাারি�ত আলো�োচনাা মাায়াাবাাদ-শতদূষণীী প্রভৃৃতি� গ্রন্থে� আছে�।

Excessive speculation (ati-jnana) cannot be established by reason 
alone. Four considerations may be offered in refutation of this doc-
trine.

First, if absorption into Brahman were indeed the soul’s highest 
destiny, then one would be compelled to accuse God of cruelty, for 
He would have created the soul only to cast it into suffering before 
ultimately dissolving its individuality. If, on the other hand, it is 
maintained that Maya, rather than God, is responsible for the soul’s 
condition, then one is forced to admit the existence of an indepen-
dent principle besides Brahman—an admission that is altogether 
untenable.

Second, in the soul’s supposed absorption into Brahman, neither 
Brahman nor the individual soul gains anything. In that state all 
relationship ceases, and with the disappearance of relationship, all 
purpose and all meaningful activity likewise disappear.

Third, if one accepts the eternal pastimes of the Supreme Lord, 
there remains no necessity for the soul’s absorption into Brahman. 
The soul is eternally conscious by nature, and its true perfection 
lies in participating in those eternal divine pastimes.

Fourth, if the principle of visesha—the eternal distinguishing char-
acteristic through which the Lord’s potencies are revealed—is not 
accepted as eternally existing in every condition, then existence, 
knowledge, and bliss can no longer be established. Indeed, doubt 
must then arise regarding the very nature and existence of Brah-
man itself. But if visesha is acknowledged to be eternal, then the 
soul’s complete absorption into an undifferentiated Brahman be-
comes impossible.

A more detailed examination of these subjects may be found in such 
works as the Mayavada-sata-dusani and other treatises devoted to 
the refutation of Mayavada.
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জ্ঞাান ও প্রীীতি�র পাারস্পরি�ক সম্পর্কক  উপলব্ধি� করি�তে� পাারি�লে� তত্ত্বসমূূহে�র মধ্যে�ে 
মতভে�দ থাাকে� নাা। আত্মাার স্বরূূপগত ধর্মম ‘বে�দন’ বাা চে�তনাা। এই বে�দনধর্মে�ের দুই 
প্রকাার বি�কাাশ আছে�—প্রথমত, বস্তু ও তাাহাার ধর্মম সম্বন্ধে� জ্ঞাানলাাভ; দ্বি�তীীয়ত, সে�ই 
বস্তুর রসাাস্বাাদন। প্রথম বি�কাাশে�র নাাম জ্ঞাান—ইহাা স্বভাাবতঃঃ শুষ্ক ও চি�ন্তাামূূলক। 
দ্বি�তীীয় বি�কাাশে�র নাাম প্রীীতি�। যখন বস্তু ও তাাহাার ধর্মম অনুুভব করাা যাায়, তখন 
আস্বাাদক ও আস্বাাদ্যে�ের মধ্যে�ে যে� অপূূর্বব রসাানুুভূূতি� উদয় হয়, তাাহাাই প্রীীতি�। এই দুই 
বি�কাাশে�র মধ্যে�ে এক বি�পরীীতক্রমি�ক সম্পর্কক  লক্ষ্য করাা যাায়—অর্থাা�ৎ জ্ঞাান যত বৃৃদ্ধি� 
পাায়, প্রীীতি� তত হ্রাাস পাায়; আবাার প্রীীতি� যত বৃৃদ্ধি� পাায়, জ্ঞাান তত অন্তর্লীীন হইয়াা 
যাায়। প্রীীতি�রূূপ ব্যাাপ্তি� যে� পরি�মাাণে� বৃৃদ্ধি� হয়, জ্ঞাানরূূপ ব্যাাপ্তি� সে�ই পরি�মাাণে� খর্বব 
হয়। জ্ঞাানব্যাাপ্তি� অত্যন্ততাা লাাভ করি�লে� মূূল বে�দনধর্মম একপ্রকাার অখণ্ড তত্ত্বরূূপে� 
অবস্থাান করে�; কি�ন্তু সে�ই অবস্থাায় নীীরসতাার পরাাকাাষ্ঠাা উপস্থি�ত হয় এবংং আনন্দে�র 
সম্পূূর্ণণ অভাাব ঘটে�। পক্ষাান্তরে�, প্রীীতি�রূূপ ব্যাাপ্তি� যখন চরম অবস্থাায় পৌঁ�ঁছে�, তখন 
জ্ঞাানরূূপ বে�দনধর্মম সম্পূূর্ণণ বি�লুুপ্ত হয় নাা; বরংং সম্পর্কক , অভি�ধে�য় ও প্রয়ো�োজনে�র 
অভি�জ্ঞতাারূূপে� চৈ�তন্য লাাভ করি�য়াা প্রীীতি�ময় রসাাস্বাাদনকে� বি�সৃ্তৃত করে�। অতএব, 
এই প্রীীতি�রূূপ ব্যাাপ্তি�ই জীীবে�র একমাাত্র প্রয়ো�োজন বলি�য়াা নি�র্ধাা�রি�ত হয়।
অভি�ধে�য়তত্ত্বে�র বি�চাারে� ভক্তি�কে�ই প্রধাান সাাধন বলি�য়াা স্থি�র করাা হইয়াাছে�। মহর্ষি�ি 
শাাণ্ডি�ল্যকৃত ভক্তি�মীীমাং�ংসাা গ্রন্থে� বলাা হইয়াাছে�—“ভক্তিঃ�ঃ পরাানুুরক্তি�রীীশ্বরে�”—
অর্থাা�ৎ ঈশ্বরে�র প্রতি� উৎকৃৃষ্ট অনুুরাাগই ভক্তি�। বদ্ধজীীবাাত্মাার পরমাাত্মাার প্রতি� 
অনুুরাাগময় যে� সাাধনাা, তাাহাাই ভক্তি�র প্রকৃৃত স্বরূূপ। এই সাাধনাা আংংশি�কভাাবে� 
কর্মমরূূপ এবংং আংংশি�কভাাবে� জ্ঞাানরূূপ—ভৌ�ৌতি�ক শরীীরগত কাার্যয কর্মমরূূপ, আর সূূক্ষ্ম 
বাা লি�ঙ্গশরীীরগত চে�তনাা জ্ঞাানরূূপ। ভক্তি� আত্মগত প্রীীতি�ধর্মমকে� উদ্ঘাাটন করে�, 
কি�ন্তু নি�জে� প্রীীতি� নহে�; যখন প্রীীতি� প্রকাাশ পাায়, তখন ভক্তি�র পরি�পক্বতাা সম্পন্ন 
হইল বলি�য়াা বুুঝি�তে� হয়। এই উপসংংহাারে� সমস্ত বি�শে�ষ অবস্থাার বি�শদ আলো�োচনাা 
সম্ভব নয়; অতএব মূূলতত্ত্ব অবগত হইয়াা শাাণ্ডি�ল্যসূূত্র, ভক্তি�রসাামৃৃতসি�ন্ধু প্রভৃৃতি� 
ভক্তি�শাাস্ত্র অধ্যয়ন করি�লে� ভক্তি�তত্ত্ব সম্পূূর্ণণরূূপে� বো�োধগম্য হইবে�।

If one properly understands the relationship between knowledge 
(jnana) and love (priti), all apparent contradictions among the var-
ious philosophical conclusions disappear. The intrinsic nature of 
the soul is consciousness (vedana). This conscious faculty unfolds 
in two distinct ways. First, it perceives an object and understands 
its nature. Second, it relishes that object. The first development is 
called knowledge. By its very nature it is contemplative and com-
paratively dry. The second development is called priti. When both 
the object and its qualities are truly realized, there arises between 
the experiencer and the object experienced a wonderful exchange 
of spiritual relish. That living experience is called priti.

These two developments exhibit an inverse relationship. As knowl-
edge expands, priti recedes; and as priti deepens, knowledge grad-
ually withdraws into the background.

In proportion as priti expands, knowledge contracts. When knowl-
edge reaches its furthest limit, the soul’s conscious nature remains 
as an undivided awareness of reality; yet in that condition all relish 
disappears, and bliss finds no opportunity for expression. On the 
other hand, when priti attains its highest perfection, knowledge is 
not abolished. Rather, it assumes its proper function by illuminat-
ing the soul’s understanding of sambandha, abhidheya, and prayo-



274

jana, thereby enriching the ever-expanding experience of divine 
love. Therefore this fullest development of priti alone is established 
as the soul’s supreme necessity.

From the standpoint of abhidheya-tattva, therefore, bhakti is ac-
cepted as the principal means of spiritual attainment. The sage 
Sandilya declares in his Bhakti-mimamsa:
bhaktih paranuraktir isvare

“Bhakti is supreme loving attachment to the Supreme Lord.”

The loving cultivation by which the conditioned soul turns toward 
the Supreme Soul is the true nature of bhakti. This cultivation is 
expressed partly through action and partly through knowledge. 
Those activities performed through the material body belong to the 
sphere of action, while the conscious functions of the subtle body 
belong to the sphere of knowledge. Bhakti, however, is distinct 
from both. Its office is to uncover the soul’s inherent capacity for 
priti; it is not itself priti. When pure love finally manifests within 
the heart, one may know that bhakti has reached its full maturity.

Within the limits of this brief conclusion it is impossible to discuss 
every particular aspect of this subject. Therefore, after first grasping 
these fundamental principles, the thoughtful reader should study 
such authoritative devotional works as the Sandilya-sutra and the 
Bhakti-rasamrta-sindhu. Through them the science of bhakti may 
be understood in its complete and perfect form.

প্রীীতি�র ন্যাায় ভক্তি�ও দুই প্রকাার—ঐশ্বর্য্্যপরাা ও মাাধুুর্য্্যপরাা। ভগবাানে�র মাাহাাত্ম্য 
ও ঐশ্বর্য্যে�ে�র দ্বাারাা আকৃৃষ্ট হইয়াা ভক্তি� যখন উদি�ত হয়, তখন তাাহাা ঐশ্বর্য্্যময় 
ভক্তি� নাামে� পরি�চি�ত হয়। এই অবস্থাায় সাাধকে�র অন্তরে� স্বীীয় কু্ষুদ্রতাার অনুুভূূতি� 
হইতে� দাাস্যরসে�র উদয় ঘটে�। ভগবাানে�র অসীীম মহি�মাা ও প্রভুুত্ব উপলব্ধি� করি�য়াা 
তঁাঁ�হাাকে� সর্ববশক্তি�মাান, সর্বে�েশ্বর, রাাজাাধি�রাাজ নাারাায়ণরূূপে� অভি�জ্ঞাাত করাা হয়। 
এই ভাাব ক্ষণস্থাায়ীী নহে�—ইহাা নি�ত্য ও সনাাতন। কি�ন্তু ভগবাানে� এর অতি�রি�ক্ত 
এক বি�শে�ষ ভাাব আছে�, যাাহাা মাাধুুর্য্্যরূূপে� প্রকাাশি�ত। যখন ভক্তি�র মাাধুুর্য্্যপক্ষ 
প্রবল হয়, তখন ভগবৎস্বরূূপে� সে�ই মাাধুুর্য্্য প্রকাাশি�ত হয় এবংং ঐশ্বর্য্্যভাাব 
সূূর্যো�ো�দয়ে�র সময় চন্দ্রাালো�োকে�র ন্যাায় আচ্ছন্নপ্রাায় হইয়াা যাায়। ঐশ্বর্য্্যভাাব আচ্ছন্ন 
হইলে� ভগবাান উচ্চতর রসরূূপে� অভি�জ্ঞাাত হন, এবংং তখন সাাধকে�র চি�ত্ত সখ্য, 
বাাৎসল্য ও মধুর রসে�র আশ্রয় গ্রহণ করে�। সে�ই সময় ভগবাান ভক্তাানুুগ্রহবি�গ্রহ, 
পরমাানন্দধাাম, সর্ববচি�ত্তাাকর্ষষক শ্রীীকৃৃষ্ণরূূপে� প্রকাাশি�ত হন। ইহাা নহে� যে� নাারাায়ণ 
হইতে� শ্রীীকৃৃষ্ণে�র উদ্ভব; উভয় রূূপই নি�ত্য ও সনাাতন, কে�বল ভক্তে�র অধি�কাার ও 
প্রবৃৃত্তি�ভে�দে� তাাহাাদে�র প্রকাাশভে�দ ঘটে�। আত্মগত পঞ্চবি�ধ রসে�র মধ্যে�ে শ্রে�ষ্ঠতম 
রসগুলি�র আশ্রয়রূূপে� শ্রীীকৃৃষ্ণস্বরূূপ সর্বো�ো�ৎকৃৃষ্ট বলি�য়াা স্বীীকৃৃত। সংংহি�তাায় এই বি�ষয় 
বি�শে�ষভাাবে� আলো�োচি�ত হইয়াাছে�। গাাঠনি�কভাাবে� বি�চাার করি�লে� স্থি�র হয় যে�, 
ভগবাানই একমাাত্র আলো�োচ্য তত্ত্ব। তত্ত্বনি�রূূপণে�র ক্ষে�ত্রে� পরমাার্থথ তি�ন প্রকাারে� 
অভি�জ্ঞাাত হয়, যাাহাা ভাাগবতে� উক্ত— “বদন্তি� তত্ত্ববি�দস্তত্ত্বংং যজ্জ্ঞাানমদ্বয়ংং
ব্রহ্মে�তি� পরমাাত্মে�তি� ভগবাানি�তি� শব্দ্যতে�॥”

Like priti, bhakti is also of two kinds: aisvarya-para and mad-
hurya-para. When devotion awakens through attraction to the 
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Lord’s majesty and sovereign greatness, it is known as aisvarya-
mayi bhakti. In this condition, the devotee, deeply conscious of his 
own insignificance before the infinite glory of the Lord, naturally 
develops the sentiment of servitude (dasya-rasa). Realizing the 
Lord as the all-powerful Supreme Controller, the Lord of all lords, 
and Narayana, the Sovereign King of all existence, the heart is filled 
with reverential devotion. This mood is neither temporary nor 
imaginary; it is eternal and everlasting.

Yet beyond this, the Supreme Lord possesses another eternal aspect, 
revealed as madhurya, divine sweetness. When the sweetness of 
devotion becomes predominant, that sweetness shines forth in the 
Lord’s own manifestation, while the consciousness of His majesty 
becomes gently veiled, just as the light of the moon fades before the 
rising sun. When awareness of His majesty thus recedes, the Lord 
is experienced in higher and more intimate relationships, and the 
devotee’s heart enters the realms of friendship (sakhya), parental 
affection (vatsalya), and conjugal love (madhura-rasa). At that time 
the Lord reveals Himself as Sri Krishna—the embodiment of divine 
grace toward His devotees, the eternal abode of supreme bliss, and 
the all-attractive Lord who irresistibly captivates every heart.

It should never be supposed that Sri Krishna arises from Naraya-
na. Both forms are eternal and without beginning. They differ only 
in the manner in which they are revealed, according to the quali-
fication and spiritual disposition of the devotee. Among the five 
principal rasas inherent within the soul, Sri Krishna is acknowl-
edged as the supreme object of those highest and most intimate 
relationships. This subject has been discussed at length throughout 
the Samhita.

From the structural arrangement of all these truths, it becomes ev-
ident that Bhagavan alone is the ultimate subject of theological in-
quiry. The Supreme Reality is perceived in three distinct aspects, as 
declared in the Srimad Bhagavatam:
vadanti tat tattva-vidastattvam yaj jnanam advayam
brahmeti paramatmeti bhagavan iti sabdyate

“Those who know the Truth declare that the one non-dual Absolute 
Reality is realized in three aspects—as Brahman, Paramatma, and 
Bhagavan.” (Srimad Bhagavatam 1.2.11)

প্রথমে� ব্যতি�রে�কবো�োধে�র দ্বাারাা মাায়াাতীীত ব্রহ্ম উপলব্ধ হয়। এই অবস্থাায় ব্রহ্ম কে�বল 
নৈ�র্বি�িশে�ষ চৈ�তন্যরূূপে� ধরাা দে�য়; তাাহাার মধ্যে�ে গুণ, ক্রি�য়াা, সম্পর্কক —কো�োন বি�শে�ষত্ব 
প্রতীীয়মাান হয় নাা। অতএব ব্রহ্মজ্ঞাান কে�বল জ্ঞাানলাাভে�ই সীীমাাবদ্ধ থাাকে�; সে�খাানে� 
আস্বাাদক ও আস্বাাদ্যে�ের ভে�দ নাা থাাকাায় রসাানুুভবে�র অবকাাশ থাাকে� নাা। দ্বি�তীীয় 
পর্যাা�য়ে�, আত্মাাকে� অবলম্বন করি�য়াা অন্বয় ও ব্যতি�রে�ক—এই দুই ভাাবে�র সংংমি�শ্রণে� 
পরমাাত্মাা উপলব্ধ হন। এখাানে� যদি�ও কি�ছু পাার্থথক্যবো�োধ থাাকে�, তথাাপি� সম্পূূর্ণণ 
সম্পর্কক -সচে�তন রসরূূপ উপলব্ধি� হয় নাা; এই উপলব্ধি� অধি�কাংং�শে� যো�োগসমাাধি�র 
বি�ষয়।
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অতএব চূূড়াান্তভাাবে� ভগবাানই অনুুশীীলনে�র একমাাত্র বি�ষয় বলি�য়াা নি�র্ধাা�রি�ত হয়। 
আস্বাাদ্যতত্ত্বে�র বি�ভি�ন্ন গুণ পৃৃথকভাাবে� অবলম্বন করি�য়াা ব্রহ্ম, পরমাাত্মাা প্রভৃৃতি� 
বি�ভি�ন্ন অভি�ধাা কল্পি�ত হইয়াাছে�; কি�ন্তু সকল গুণে�র সমগ্র সংংহত অবস্থাায় যে� 
পূূর্ণণতত্ত্ব প্রকাাশি�ত হয়, তাাহাাই ভগবৎস্বরূূপ। ভাাগবতে�র “যথাা মহাান্তি� ভূূতাানি�…” 
প্রভৃৃতি� শ্লো�োক দ্বাারাা এই সমন্বি�ত ভগবত্তত্ত্ব সমাাধি�তে� প্রকাাশ পাায়। জগতে� প্রচলি�ত 
যত প্রকাার ঈশ্বরনাাম ও রূূপ আছে�, তাাহাার মধ্যে�ে ভগবৎস্বরূূপই সর্বাা�ধি�ক নি�র্মমল ও 
পরি�পূূর্ণণ; এই কাারণে� ভাাগবতধর্মম পাারমহংংস্যধর্মম নাামে� পরি�চি�ত।
বাাস্তবি�ক ভগবাানই সমস্ত গুণে�র আশ্রয়। মূূলত ছয় প্রকাার ঐশ্বর্যয বাা গুণে�র পূূর্ণণ 
সংংহত অবস্থাাই ‘ভগ’ শব্দে�র অর্থথ— “ঐশ্বর্যযস্য সমগ্রস্য বীীর্যযস্য যশসঃঃ শ্রি�য়ঃঃ।
জ্ঞাানবৈ�রাাগ্যয়ো�োশ্চৈ�ব ষণ্ণাং�ং ভগ ইতি� স্মৃৃতঃঃ॥”

By the method of negation (vyatireka), one first realizes Brahman, 
which is beyond Maya. In that stage, Brahman is perceived only 
as undifferentiated consciousness. No distinct qualities, activities, 
or relationships are manifest therein. Consequently, realization of 
Brahman is confined to knowledge alone. Since there exists no dis-
tinction between the experiencer and the object experienced, there 
is no opportunity for the tasting of transcendental rasa.

In the second stage, taking the individual self as the point of refer-
ence, the Supreme is realized as Paramatma through a synthesis of 
affirmation (anvaya) and negation (vyatireka). Although a measure 
of distinction is perceived in this realization, the soul has not yet 
entered into the full consciousness of loving relationship wherein 
transcendental rasa is experienced. Such realization belongs chiefly 
to the sphere of yogic meditation.

Thus, in the final analysis, Bhagavan alone is established as the 
sole object of spiritual cultivation. Brahman, Paramatma, and the 
various other designations of the Absolute arise from considering 
individual aspects of the object of realization. Bhagavan, however, 
is the complete manifestation in whom every divine attribute exists 
in perfect harmony and fullness. This integrated realization of the 
Supreme is revealed in the Srimad Bhagavatam through such vers-
es as “yatha mahanti bhutani...” and is attained in the perfection 
of spiritual contemplation. Of all the divine names and manifesta-
tions known throughout the world, the manifestation of Bhagavan 
is the most complete, the most pure, and the most perfect. For this 
reason the religion of the Bhagavatam is known as the paramaham-
sa-dharma, the religion of those who have attained the highest spir-
itual discrimination. In truth, Bhagavan alone is the eternal abode 
of all divine qualities. The word bhaga fundamentally signifies the 
perfect and complete possession of six opulences:
aisvaryasya samagrasyaviryasya yasasah sriyah
jnana-vairagyayos caiva sannam bhaga iti smrtah

“Total sovereignty, unlimited strength, unfading fame, perfect beau-
ty and prosperity, absolute knowledge, and complete detachment—
these six are known collectively as bhaga.” (Vishnu Purana 6.5.47)
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He in whom these six opulences eternally abide in their unlimited 
and perfect fullness is known as Bhagavan.

সমগ্র ঐশ্বর্যয, বীীর্যয, যশ, শ্রীী, জ্ঞাান এবংং বৈ�রাাগ্য—এই ছয়টির সম্মি�লি�ত নাাম 
‘ভগ’। যাঁঁ�হাার মধ্যে�ে এই সকল গুণ পূূর্ণণরূূপে� প্রতি�ষ্ঠি�ত, তি�নি�ই ভগবাান। এখাানে� 
বি�শে�ষভাাবে� লক্ষ্যণীীয় যে�, ভগবাান কে�বল গুণসমষ্টি নন; তি�নি� এক স্বতন্ত্র সত্তাা, 
যাঁঁ�হাার মধ্যে�ে এই সকল গুণ স্বভাাবতই অবস্থি�ত। উক্ত ছয়টি গুণে�র মধ্যে�ে ঐশ্বর্যয 
ও শ্রীী ভগবৎস্বরূূপে�র সহি�ত একাাত্মভাাবে� প্রতীীয়মাান হয়, আর অবশি�ষ্ট চাারি�টি 
গুণ পৃৃথকভাাবে� দীীপ্তি�মাান রূূপে� প্রকাাশ পাায়। ঐশ্বর্যযময় ভাাবে�র মধ্যে�ে আস্বাাদনে�র 
পরি�মাাণ অপে�ক্ষাাকৃৃত সীীমি�ত থাাকাায়, তাাহাার তুুলনাায় সৌ�ৌন্দর্যযময় বাা শ্রীীময় স্বরূূপ 
অধি�কতর আস্বাাদকপ্রি�য়। এই শ্রীীময় স্বরূূপে�ই মাাধুুর্যে�ের বি�শে�ষ প্রাাধাান্য লক্ষি�ত হয়।
ঐশ্বর্যয ও মাাধুুর্যে�ের মধ্যে�ে স্বভাাবত এক বি�পরীীতক্রমি�ক সম্পর্কক  বি�দ্যমাান। যে�খাানে� 
মাাধুুর্যে�ের বৃৃদ্ধি� ঘটে�, সে�খাানে� ঐশ্বর্যে�ের আভাাস ম্লাান হয়; আবাার যে�খাানে� ঐশ্বর্যয প্রবল, 
সে�খাানে� মাাধুুর্যয আচ্ছন্নপ্রাায় হয়। একটির বৃৃদ্ধি� অন্যটির হ্রাাসে�র সহি�ত সম্পর্ককযু ুক্ত। 
কি�ন্তু মাাধুুর্যে�ের বি�শে�ষত্ব এই যে�, ইহাাতে� আস্বাাদক ও আস্বাাদ্যে�ের মধ্যে�ে একদি�কে� 
ভে�দ, অন্যদি�কে� ঐক্য—উভয়ই একসঙ্গে� স্বীীকৃৃত হয়। এই অবস্থাায় ভগবাানে�র 
ঈশ্বরত্ব, ব্রহ্মত্ব বাা পরমাাত্মত্ব কো�োনো�োভাাবে�ই নষ্ট হয় নাা; কাারণ পরমতত্ত্ব নি�জে� 
স্বরূূপত এক হলে�ও ভক্তে�র অধি�কাার ও উপলব্ধি�ভে�দে� বি�ভি�ন্ন রূূপে� প্রতীীয়মাান 
হন। অতএব মাাধুুর্যযরসে�র অধি�ষ্ঠাান শ্রীীকৃৃষ্ণস্বরূূপই ভগবদনুুশীীলনে�র সর্বো�ো�চ্চ ও 
স্বাাধীীন বি�ষয় বলি�য়াা প্রতি�পন্ন হয়।
ঐশ্বর্যযবো�োধ ব্যতীীত ভগবদনুুশীীলন সম্ভব কি� নাা—এই সন্দে�হ প্রকাাশ করি�য়াা রাাজাা 
পরীীক্ষি�ত রাাসলীীলাার প্রসঙ্গে� শ্রীীশুকদে�বকে� জি�জ্ঞাাসাা করি�য়াাছি�লে�ন—
“কৃৃষ্ণংং বি�দুঃঃ পরংং কাান্তংং ন তুু ব্রহ্মতয়াা মুুনে�।
গুণপ্রবাাহো�োপরমস্তাাসাংং� গুণধি�য়াং�ং কথংং॥”

The six opulences of complete sovereignty, irresistible power, un-
fading fame, unsurpassed beauty, perfect knowledge, and absolute 
detachment, taken together, constitute what the scriptures call bha-
ga. He in whom these six qualities eternally abide in their unlimited 
perfection is known as Bhagavan. It should be carefully understood 
that Bhagavan is not merely the aggregate of these qualities. He is 
the Supreme Personal Reality, within whom all these excellences 
naturally and eternally reside.

Among these six divine attributes, majesty (aisvarya) and beauty 
(sri) are perceived as being most intimately united with the very 
being of Bhagavan, while the remaining four shine forth as their 
natural and inseparable excellences. Since the experience of divine 
majesty is accompanied by a certain measure of reverence, its ca-
pacity to awaken intimate spiritual relish is comparatively limited. 
The beautiful aspect of the Lord, however, is more readily relished 
by the heart. It is within this all-beautiful manifestation that divine 
sweetness (madhurya) finds its fullest expression.

Majesty and sweetness naturally stand in an inverse relationship. 
As sweetness increases, the awareness of majesty gradually re-
cedes; and where majesty predominates, sweetness becomes corre-
spondingly veiled. The increase of one is attended by the apparent 
diminution of the other. Yet the unique glory of madhurya lies in 
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this: it harmoniously preserves both distinction and intimacy be-
tween the lover and the Beloved. In that condition, the Lord does 
not cease to be the Supreme Controller, nor does He cease to be 
Brahman or Paramatma. The Absolute Truth remains one and the 
same, but according to the qualification and realization of the dev-
otee He reveals Himself in different ways. Therefore Sri Krishna, 
who is the eternal abode of madhurya-rasa, is established as the 
highest and independent object of devotional cultivation.

A doubt may here arise: Is devotion to Bhagavan possible without 
an explicit awareness of His supreme majesty? It was to resolve this 
very question that Maharaja Pariksit, while hearing the narration of 
the Rasa-lila, inquired from Sri Sukadev:
krishnam viduh param kantamna tu brahmataya mune
guna-pravahoparamas tasam guna-dhiyam katham

“O sage, the gopis knew Sri Krishna only as their supremely be-
loved. They did not know Him as the Supreme Brahman. How then 
did those whose minds had previously been influenced by the ma-
terial modes become completely freed from the flow of those qual-
ities?”

অর্থাা�ৎ—হে� মুুনি�! গো�োপীীগণ শ্রীীকৃৃষ্ণকে� পরম প্রি�য়তম বলি�য়াা জাানি�তে�ন, কি�ন্তু 
তঁাঁ�হাাকে� ব্রহ্মরূূপে� জাানি�তে�ন নাা; তথাাপি� তঁাঁ�হাাদে�র গুণময় চে�তনাার নি�বৃৃত্তি� কি�রূূপে� 
সম্ভব হইল?
উত্তমাাধি�কাারপ্রাাপ্ত রাাগাাত্মি�কাা নি�ত্যসি�দ্ধ ভক্তগণে�র শ্রীীকৃৃষ্ণরস-প্রাাপ্তি� স্বতঃঃসি�দ্ধ; 
কি�ন্তু কো�োমলশ্রদ্ধ রাাগাানুুগ ভক্তগণ এখনও নি�র্গুুণ অবস্থাায় প্রতি�ষ্ঠি�ত হন নাাই। 
তঁাঁ�হাাদে�র ধ্যাানাাদি� চে�ষ্টাাসমূূহ এখনও গুণবি�কাারময়। মাায়ি�ক গুণসমূূহে�র নি�বৃৃত্তি�র 
জন্য ব্রহ্মজ্ঞাান প্রয়ো�োজন; কি�ন্তু গো�োপীীগণ শ্রীীকৃৃষ্ণকে� ব্রহ্ম বলি�য়াা জাানি�তে�ন নাা—
তঁাঁ�হাারাা তঁাঁ�হাাকে� সর্বববাাকর্ষষক কাান্তরূূপে�ই অনুুভব করি�তে�ন। তাাহাা হইলে� এইরূূপ 
প্রবৃৃত্তি� দ্বাারাা তঁাঁ�হাাদে�র গুণপ্রবাাহ কি�রূূপে� নি�বৃৃত্ত হইল?
এই প্রশ্নে�র উত্তরে� শ্রীীশুকদে�ব কহে�ন—
“উক্তংং পুুরস্তাাদে�তত্তে� চৈ�দ্যঃ� সি�দ্ধিং�ং যথাাগতঃঃ।
দ্বি�ষন্নপি� হৃৃষীীকে�শংং কি�মুুতাাধো�োক্ষজপ্রি�য়াঃ�ঃ॥
নৃৃণাং�ং নিঃ�ঃশ্রে�য়সাার্থাা�য় ব্যক্তি�র্ভভগবতো �ো নৃৃপ।
অব্যয়স্যাাপ্রমে�য়স্য নি�র্গুুণস্য গুণাাত্মনঃঃ॥”

In other words, Maharaja Pariksit asked, “O great sage! The go-
pis knew Sri Krishna only as their supremely beloved. They did 
not know Him as the impersonal Brahman. How then were they 
able to become completely freed from the influence of the material 
modes?”

The attainment of Sri Krishna’s divine sweetness by the eternally 
perfect ragatmika devotees, who possess the highest qualification, 
is self-evident. But those devotees who follow in their footsteps 
(raganuga-bhaktas), whose faith is still tender, have not yet become 
firmly established upon the transcendental platform beyond the 
modes of material nature. Their meditation and other devotional 
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practices are still performed through a consciousness affected by 
the transformations of the material qualities. Ordinarily, it is said 
that realization of Brahman is required before the influence of those 
material qualities can be entirely overcome. Yet the gopis did not 
know Sri Krishna as Brahman. They knew Him only as the all-at-
tractive Beloved. How then could such loving absorption alone 
have completely arrested the flow of the material modes?

To answer this question, Sri Sukadev replied:
uktam purastad etat te caidyah siddhim yatha gatah
dvisann api hrsikesam kim uta adhoksaja-priyah
nrnam nihsreyasarthaya vyaktir bhagavato nrpa
avyayasyaprameyasya nirgunasya gunatmanah

“I have already explained to you how Sisupala, the King of Chedi, 
attained perfection, even though he bore enmity toward Hrishike-
sa. What then need be said of those who loved Adhoksaja? O King, 
the Supreme Lord, though imperishable, immeasurable, beyond the 
material qualities, and the very source of all transcendental quali-
ties, manifests Himself for the highest welfare of all living beings.” 
(Srimad Bhagavatam 10.29.13–14)

অর্থাা�ৎ—শি�শুপাাল শ্রীীকৃৃষ্ণে�র প্রতি� দ্বে�ষ করি�য়াাও সি�দ্ধি� লাাভ করি�য়াাছি�ল; অতএব 
যাঁঁ�হাারাা প্রে�মসহকাারে� তঁাঁ�হাার অনুুশীীলন করে�ন, তঁাঁ�হাাদে�র সি�দ্ধি�লাাভে� আর সন্দে�হ 
কি�? যদি� বলাা হয় যে� ভগবাানে�র অব্যয়তাা, অপ্রমে�য়তাা, নি�র্গুুণতাা ও অপ্রাাকৃৃত 
গুণময়তাারূূপ ঐশ্বর্যযভাাব অবলম্বন নাা করি�লে� কি�রূূপে� চি�রমঙ্গল লাাভ সম্ভব, তবে� 
উত্তর এই—ভগবাানে�র মাাধুুর্যযময় স্বরূূপ-প্রকাাশই সর্ববজীীবে�র পরম কল্যাাণকর। 
ঐশ্বর্যাা�দি� ছয় গুণে�র মধ্যে�ে ‘শ্রীী’ বাা সৌ�ৌন্দর্যযই সর্বো�ো�চ্চ আশ্রয়; এই সি�দ্ধাান্ত শ্রীীশুকদে�ব 
কর্তৃৃ�ক  প্রতি�ষ্ঠি�ত। অতএব এই মাাধুুর্যয-আশ্রয়ে� উত্তমাাধি�কাারীী ও কো�োমলশ্রদ্ধ—উভয়ই 
নিঃ�ঃশ্রে�য়স প্রাাপ্ত হন। কো�োমলশ্রদ্ধ ভক্তগণ সাাধনক্রমে� গুণময় সত্তাা ত্যাাগ করি�য়াা 
উত্তমাাধি�কাারীী হইয়াা শ্রীীকৃৃষ্ণপ্রাাপ্ত হন; আর উত্তমাাধি�কাারীীগণ উদ্দীীপনমাাত্রে�ই 
শ্রীীকৃৃষ্ণরসমণ্ডলে� প্রবে�শ করে�ন।
এই কাারণে�ই ভক্তি�র সাাধাারণ লক্ষণ ভক্তি�রসাামৃৃতসি�ন্ধু-তে� নি�র্দি�িষ্ট  হইয়াাছে�—
“অন্যাাভি�লাাষি�তাাশূূন্যং� জ্ঞাানকর্মাা�দ্যাানাাবৃৃতম্।
আনুুকূূল্যে�েন কৃৃষ্ণাানুুশীীলনংং ভক্তি�রুুত্তমাা॥”
অর্থাা�ৎ—যে� অনুুশীীলনে� অন্য কো�োন কাামনাা নাাই, জ্ঞাান বাা কর্মম দ্বাারাা আচ্ছন্ন নয়, এবংং 
যাাহাা কৃৃষ্ণে�র অনুুকূূলে� সম্পন্ন হয়—তাাহাাই উত্তমাা ভক্তি�।
এখাানে� প্রশ্ন উঠে�—কাাহাার অনুুশীীলন? ব্রহ্মে�র, পরমাাত্মাার, নাা নাারাায়ণে�র? নাা—
ব্রহ্মে�র নয়; কাারণ ব্রহ্ম নি�র্বি�িশে�ষ এবংং ভক্তি�র আশ্রয় নহে�। পরমাাত্মাারও নয়; 
কাারণ তাাহাা যো�োগমাার্গে�ের বি�ষয়। নাারাায়ণে�র ক্ষে�ত্রে�ও ভক্তি�র পূূর্ণণ বি�কাাশ ঘটে� নাা; 
কাারণ সখ্য, বাাৎসল্য, মধুুর প্রভৃৃতি� উচ্চ রস তাাহাাতে� সম্পূূর্ণণভাাবে� বি�কশি�ত হয় নাা। 
ব্রহ্মজ্ঞাান লাাভে�র পর প্রথমে� শাান্তরস উদয় হয়, যাাহাা নাারাায়ণপর। পরে� মমতাার 
উদয় হইলে� দাাস্যরস প্রকাাশ পাায়। কি�ন্তু নাারাায়ণতত্ত্বে� সখ্য, বাাৎসল্য ও মধুুর—এই 
উচ্চতর রসসমূূহে�র সম্পূূর্ণণ বি�কাাশ সম্ভব নয়।
ভগবাান যখন ভক্তে�র অন্তরে� এই উচ্চ রসে�র উদয় দর্শশন করে�ন, তখন তি�নি� 
কৃৃপাাবশত সে�ই সকল রসে�র বি�ষয়ীীভূূত হইয়াা অপ্রাাকৃৃত লীীলাায় প্রবৃৃত্ত হন। এই 
পরি�পূূর্ণণ লীীলাাময় স্বরূূপই শ্রীীকৃৃষ্ণ। অতএব কৃৃষ্ণাানুুশীীলনই ভক্তি�র পূূর্ণণ লক্ষণ। এই 
অনুুশীীলনে� মুুক্তি� বাা ভো�োগে�র আকাাঙ্ক্ষাা থাাকি�লে� রসো�োন্নতি� হয় নাা। অনুুশীীলন 
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স্বভাাবতঃঃ কর্মম বাা জ্ঞাানময় হইতে� পাারে�; কি�ন্তু তাাহাা দ্বাারাা ভক্তি�র সূূক্ষ্ম প্রবৃৃত্তি� আচ্ছন্ন 
হইয়াা গে�লে� ভক্তি� বি�কৃৃত হয়। জ্ঞাান দ্বাারাা আচ্ছন্ন হইলে� ভক্তি� ব্রহ্মনি�ষ্ঠ হইয়াা স্বরূূপ 
হাারাায়; কর্মম দ্বাারাা আচ্ছন্ন হইলে� ভক্তি� জড়বদ্ধ আচরণে� পরি�ণত হয়। এমনকি� 
ক্রো�োধাাদি� চে�ষ্টাাও অনুুশীীলন; কি�ন্তু তাাহাা যদি� কৃৃষ্ণে�র প্রতি� প্রতি�কূূল হয়, তবে� 
কংংসে�র ন্যাায় বৈ�রস্য উৎপন্ন হয়। অতএব কৃৃষ্ণাানুুশীীলন সর্ববদাা অনুুকূূলভাাবে�ই সম্পন্ন 
হওয়াা উচি�ত।

In other words, if Sisupala attained perfection even through enmi-
ty toward Sri Krishna, then what doubt can there be regarding the 
perfection of those who lovingly cultivate devotion unto Him?

If one should ask, “How can the soul attain its highest welfare with-
out first meditating upon the Lord’s majesty—His imperishability, 
immeasurability, transcendence beyond the material modes, and 
His possession of unlimited divine qualities?” the reply is this: 
the Lord’s revelation in His all-attractive sweetness is itself the 
supreme benediction for every living being. Among the six divine 
opulences, sri—His incomparable beauty—is the highest object of 
spiritual relish. This conclusion is established by Sri Sukadev him-
self. Therefore, by taking shelter of the Lord’s sweetness, both the 
highest devotees and those whose faith is still tender attain the su-
preme good. The devotee of tender faith gradually transcends the 
influence of the material qualities through the practice of devotion 
and ultimately attains Sri Krishna. Those of the highest qualifica-
tion, however, enter the circle of Sri Krishna’s divine pastimes by 
the mere awakening of spiritual inspiration.

For this reason, the general definition of bhakti is given in the 
Bhakti-rasamrta-sindhu:

	 anyabhilasita-sunyam jnana-karmady-anavrtam
	 anukulyena krishnanusilanam bhaktir uttama

“The highest devotion is the cultivation of service to Sri Krishna 
performed favourably, free from all other desires, and unobscured 
by pursuits of fruitive action or speculative knowledge.”

Here a question naturally arises: the cultivation of whom? Of Brah-
man, Paramatma, or Narayana?

It is not the cultivation of Brahman, for Brahman is without dis-
tinction and cannot serve as the object of loving devotion. Nor is it 
the cultivation of Paramatma, for Paramatma is the proper object of 
the path of yoga. Neither is the definition fully satisfied by Naraya-
na, because within the realization of Narayana the higher rasas—
friendship, parental affection, and conjugal love—do not unfold in 
their complete perfection. After realization of Brahman, the first 
relationship to awaken is santa-rasa, directed toward Narayana. 
As loving possessiveness (mamata) deepens, dasya-rasa arises. 
Yet within the revelation of Narayana, the fullest development of 
sakhya, vatsalya, and madhura-rasa does not manifest.
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When the Supreme Lord beholds these higher sentiments awaken-
ing within the heart of His devotee, He mercifully becomes the very 
object of those intimate relationships and reveals His transcenden-
tal pastimes accordingly. That complete and all-perfect manifesta-
tion is Sri Krishna. Therefore, the cultivation of Sri Krishna alone 
constitutes the complete definition of bhakti.

So long as the desire for liberation or material enjoyment remains 
within that cultivation, the higher development of rasa cannot arise. 
Spiritual cultivation may externally appear in the form of action or 
knowledge; yet whenever these obscure the subtle current of de-
votion, bhakti becomes distorted. When covered by speculative 
knowledge, devotion loses its own identity and becomes absorbed 
in the pursuit of impersonal Brahman. When covered by fruitive ac-
tion, it degenerates into material religious observance. Even anger, 
fear, and similar emotions constitute forms of absorption; but if they 
are directed unfavourably toward Sri Krishna, they produce hostil-
ity, as in the case of Kamsa. Therefore the cultivation of Sri Krishna 
must always be performed in a spirit wholly favourable to Him.

এস্থলে� কে�হ প্রশ্ন করি�তে� পাারে�ন—যদি� ভক্তি� কর্মম ও জ্ঞাানরূূপে�ই প্রকাাশি�ত হয়, 
তবে� পৃৃথকভাাবে� ‘ভক্তি�’ নাামক এক পরি�চয়ে�র প্রয়ো�োজন কি�? কর্মম বাা জ্ঞাান নাামে�ই 
তাাহাাকে� অভি�হি�ত করি�লে�ই তো�ো যথে�ষ্ট হয়। এই আপাাত-বি�তর্কে�ে র সমাাধাান এই যে�, 
কর্মম ও জ্ঞাান নাাম দ্বাারাা ভক্তি�তত্ত্বে�র প্রকৃৃত তাাৎপর্যয সমূ্পূর্ণণরূূপে� প্রকাাশি�ত হয় নাা। 
নি�ত্য, নৈ�মি�ত্তি�ক ও কাাম্য—এই প্রকাার কর্মমসমূূহ প্রত্যে�েকে�ই স্বীীয় স্বীীয় ফল প্রদাান 
করে�। জীীবে�র স্বধর্মমলাাভই সকল কর্মে�ের প্রধাান উদ্দে�শ্য, ইহাাতে� সন্দে�হ নাাই; তথাাপি� 
প্রত্যে�েক কর্মে�ের একটি নি�কটবর্তীী বাা অবাান্তর ফলও থাাকে�। যে�মন—শাারীীরি�ক কাার্যয 
শরীীরে�র পুুষ্টি ও ইন্দ্রি�য়সুুখ প্রদাান করে�; মাানসি�ক কাার্যয চি�ত্তসুুখ ও বুুদ্ধি�র বি�কাাশ 
ঘটাায়। কি�ন্তু এই সমস্ত অবাান্তর ফল অতি�ক্রম করি�য়াা যি�নি� মুুখ্য বাা পরম ফলে�র 
অনুুসন্ধাান করে�ন, তঁাঁ�হাার চে�ষ্টাাই ভক্তি�র স্বরূূপ ধাারণ করে�।
এই কাারণে� অবাান্তর ফলযুুক্ত কর্মমসমূূহকে� কর্মমকাাণ্ড নাামে� অভি�হি�ত করাা হয়, 
এবংং যে� কর্মম মুুখ্য ফল, অর্থাা�ৎ পরমাার্থথলাাভ, উদ্দে�শ্য করি�য়াা সম্পন্ন হয়, তাাহাাকে� 
ভক্তি�যো�োগে�র অন্তর্গগত ধরাা হয়। একইভাাবে�, যে� জ্ঞাান মুুক্তি�লাাভকে�ই একমাাত্র লক্ষ্য 
করে�, তাাহাা জ্ঞাানকাাণ্ড নাামে� পরি�চি�ত; কি�ন্তু যে� জ্ঞাান ভগবদ্ভক্তি�র বি�কাাশ ঘটাায়, 
তাাহাা ভক্তি�যো�োগে�র অন্তর্গগত বলি�য়াা বি�বে�চি�ত হয়। অতএব কর্মম, জ্ঞাান ও ভক্তি�র এই 
বি�ভাাগ স্বীীকাার নাা করি�লে� তত্ত্বে�র যথাার্থথ বি�চাার সম্ভব হয় নাা।
আরও একটী সূূক্ষ্ম বি�ষয় লক্ষণীীয়। সকল কর্মমই যদি� মুুখ্য ফলসাাধক হয়, তবে� তাাহাা 
ভক্তি�যো�োগে�র অন্তর্গগত হইতে� পাারে�—ইহাা সত্য; কি�ন্তু কি�ছু কি�ছু কর্মম আছে�, যাাহাা 
সাাক্ষাাৎ ভক্তি�র প্রধাান রূূপ বলি�য়াা গণ্য। এইগুলি� মুুখ্যভক্তি� নাামে� পরি�চি�ত—যে�মন 
পূূজাা, জপ, ভগবদ্ব্রত, তীীর্থথযাাত্রাা, ভক্তি�শাাস্ত্র অধ্যয়ন, সাাধুুসে�বাা প্রভৃৃতি�। অন্যাান্য 
কর্মমসমূূহ, যাাহাাদে�র অবাান্তর ফল থাাকি�লে�ও যদি� পরমাার্থথলাাভে� সহাায়ক হয়, তবে� 
তাাহাারাা গৌ�ৌণভক্তি� বলি�য়াা গণ্য হইতে� পাারে�। তদ্রূূপ, ভগবৎজ্ঞাান ও ভক্তি�ভাাব 
অন্যাান্য জ্ঞাান, যে�মন ব্রহ্মজ্ঞাান বাা বৈ�রাাগ্যবো�োধ, অপে�ক্ষাা অধি�কতর ভক্তি�মুুখীী। 
ব্রহ্মজ্ঞাান ও বৈ�রাাগ্য যদি� মাায়াামুুক্তি� প্রদাান করি�য়াা ভগবদ্রতি�কে� উদ্দীীপি�ত করে�, 
তবে� তাাহাারাাও ভক্তি�যো�োগে�র অন্তর্গগত বলি�য়াা বি�বে�চি�ত হয়। এইরূূপে� ভক্তি� সমস্ত 
সাাধনাার চরম উদ্দে�শ্য ও পরি�পূূর্ণণতাা বলি�য়াা প্রতি�ষ্ঠি�ত হয়।

A question may here be raised: if bhakti manifests through the ac-
tivities of action (karma) and knowledge (jnana), why is there any 
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need for a separate designation called bhakti? Would it not be suf-
ficient to describe it simply as action or knowledge?

The answer is that neither the term karma nor jnana fully conveys 
the true significance of bhakti-tattva. Works are of three kinds—
eternal duties (nitya), occasional duties (naimittika), and duties 
performed for the attainment of particular desires (kamya). Each 
of these yields its own corresponding result. There is no doubt that 
the ultimate purpose of all prescribed action is to restore the soul 
to its own eternal function; yet every action also produces some 
immediate or secondary result. Bodily activities nourish the body 
and provide satisfaction to the senses, while mental activities bring 
pleasure to the mind and sharpen the intellect. But when one rises 
above all such secondary fruits and seeks the supreme and ultimate 
attainment alone, that endeavour assumes the character of bhakti.

For this reason, those actions which are pursued for their second-
ary fruits are known as karma-kanda. But actions performed with 
the supreme goal—attainment of the highest spiritual good—as 
their sole object belong to bhakti-yoga. In the same way, knowl-
edge that seeks liberation alone is known as jnana-kanda; whereas 
knowledge that awakens and nourishes devotion to the Supreme 
Lord is to be regarded as part of bhakti-yoga. Therefore, unless this 
distinction between karma, jnana, and bhakti is recognised, a prop-
er understanding of spiritual truth cannot be attained.

A further subtle point deserves consideration. It is true that any 
action directed solely toward the supreme goal may be included 
within bhakti-yoga. Nevertheless, certain practices are acknowl-
edged as the direct and principal expressions of devotion itself. 
These are known as mukhya-bhakti, or primary devotion. They in-
clude worship of the Lord, chanting His holy names, observance 
of vows dedicated to Him, pilgrimage to His holy places, study of 
the devotional scriptures, and service to the saints. Other forms of 
action, though they may yield secondary results, may rightly be 
called gauna-bhakti, or secondary devotion, if they assist one in 
attaining the supreme end.

Similarly, knowledge of the Supreme Lord and the cultivation of 
devotional sentiment are more directly oriented toward bhakti than 
other forms of knowledge, such as impersonal realization of Brah-
man or the cultivation of renunciation. If knowledge of Brahman 
and detachment from worldly objects free one from the bondage 
of illusion and awaken attraction for the Lord, then they too may 
properly be regarded as limbs of bhakti-yoga. Thus it is established 
that bhakti is both the highest purpose and the complete fulfilment 
of every genuine spiritual discipline.

কর্মমকাাণ্ডে�র নাাম কর্মমযো�োগ, জ্ঞাানকাাণ্ডে�র নাাম জ্ঞাানযো�োগ বাা সাংং�খ্যযো�োগ, এবংং 
জীীবনে�র মুুখ্য ফল যে� রতি�, তাাহাার উদ্দে�শ্যে�ে কর্মম ও জ্ঞাানে�র সহি�ত ভক্তি�র 
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যে� সুুন্দর সমন্বয়, তাাহাার নাাম ভক্তি�যো�োগ। যাঁঁ�হাারাা এই সমন্বয় উপলব্ধি� করি�তে� 
পাারে�ন নাা, তঁাঁ�হাারাাই কে�হ কে�বল কর্মে�ে, কে�হ কে�বল জ্ঞাানে�, আবাার কে�হ 
দে�বতাাপূূজাায় আসক্ত হইয়াা অসম্পূূর্ণণ সাাধনাায় প্রবৃৃত্ত হন। ভগবদ্গীীতাায় এই বি�ষয় 
স্পষ্টরূূপে� প্রকাাশি�ত হইয়াাছে�— সাংং�খ্যযো�োগৌ�ৌ পৃৃথগ্ বাালাঃ�ঃ প্রবদন্তি� ন পণ্ডি�তাঃঃ�। 
একমপ্যাাস্থি�তঃঃ সম্যগুভয়ো�োর্বি�িন্দতে� ফলম্॥ যৎ সাংং�খ্যৈঃ�ঃ� প্রাাপ্যতে� স্থাানংং 
তদ্যো�ো�গৈ�রপি� গম্যতে�। একংং সাংং�খ্যঞ্চ যো�োগঞ্চ যঃঃ পশ্যতি� স পশ্যতি�॥
যো�োগযুক্তো�ো বি�শুদ্ধাাত্মাা বি�জি�তাাত্মাা জি�তে�ন্দ্রি�য়ঃঃ।
সর্ববভূূতাাত্মভূূতাাত্মাা কুুর্ববন্নপি� ন লি�প্যতে�॥

The domain of prescribed action is known as karma-yoga. The 
domain of philosophical knowledge is known as jnana-yoga, or 
Sankhya-yoga. But when action and knowledge are harmoniously 
united with bhakti for the sake of attaining rati, the soul’s highest 
attainment, that path is called bhakti-yoga.

Those who fail to perceive this harmony become divided in their 
pursuits. Some attach themselves exclusively to action, others ex-
clusively to speculative knowledge, while still others become ab-
sorbed in the worship of various deities. In every such case, their 
practice remains incomplete. This truth is clearly declared in the 
Bhagavad-gita:
sankhya-yogau prthag balah pravadanti na panditah
ekam apy asthitah samyag ubhayor vindate phalam
yat sankhyaih prapyate sthanam tad yogair api gamyate
ekam sankhyam ca yogam ca yah pasyati sa pasyati
yoga-yukto visuddhatma vijitatma jitendriyah
sarva-bhutatma-bhutatma kurvann api na lipyate

The meaning is this: only the immature speak of Sankhya and Yoga 
as though they were separate paths; the wise do not. One who is 
properly established in either, in its true sense, attains the fruit of 
both. The state reached through Sankhya is attained also through 
Yoga. He alone truly sees who perceives the essential unity of 
these two. One who is united with Yoga becomes purified in heart, 
self-controlled, master of the senses, and beholds the same spiritual 
reality within all beings. Although engaged in action, he remains 
untouched by its bondage.

Thus the practitioner of this harmonized bhakti-yoga attains purity 
of heart. The false identification of the self with the material body 
is overcome, the senses come under proper control, and the vision 
of spiritual unity arises naturally. Though such a devotee performs 
every necessary duty, he remains unattached to its fruits, for all 
actions and all their results have been lovingly dedicated to the 
nourishment of devotion unto the Supreme Lord. Therefore, such 
a devotee stands above both the karma-yogi who seeks perfection 
through works and the jnana-yogi whose aspiration is merely lib-
eration.
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অর্থাা�ৎ, অজ্ঞ লো�োকে�রাা জ্ঞাানযো�োগ ও কর্মমযো�োগকে� পৃৃথক ভাাবে�; কি�ন্তু প্রকৃৃত 
পণ্ডি�তে�রাা জাানে�ন যে� উভয়ে�র লক্ষ্য এক। যে� ব্যক্তি� একটির মধ্যে�ে সম্যকরূূপে� 
প্রতি�ষ্ঠি�ত হন, তি�নি� উভয়ে�রই ফল লাাভ করে�ন। সাংং�খ্যদ্বাারাা যে� স্থাান প্রাাপ্ত হয়, 
যো�োগদ্বাারাাও সে�ই স্থাান প্রাাপ্ত হয়; যি�নি� সাংং�খ্য ও যো�োগকে� এক বলি�য়াা দর্শশন করে�ন, 
তি�নি�ই যথাার্থথ দর্শশন করে�ন। যো�োগযুুক্ত ব্যক্তি� বি�শুদ্ধাাত্মাা, বি�জি�তাাত্মাা ও জি�তে�ন্দ্রি�য় 
হন; সর্ববভূূতে� আত্মভাাব দর্শশন করি�য়াা তি�নি� কর্মম করি�য়াাও তাাহাাতে� লি�প্ত হন নাা।
এই সমন্বি�ত ভক্তি�যো�োগ অবলম্বনকাারীী ব্যক্তি� শুদ্ধ আত্মস্বরূূপ লাাভ করে�ন; 
দে�হাাত্মবো�োধ পরাাজি�ত হয়, ইন্দ্রি�য় সংংযত হয়, এবংং তি�নি� সর্ববভূূতে� আত্মভাাব দর্শশন 
করে�ন। তি�নি� সকল কর্মম সম্পাাদন করি�য়াাও তাাহাার ফলে�র প্রতি� আসক্ত হন নাা; 
কাারণ সমস্ত কর্মম ও তাাহাার ফল ভগবদ্ভক্তি�র পুুষ্টির জন্য নি�বে�দি�ত থাাকে�। এই 
অবস্থাায় তি�নি� সি�দ্ধি�লো�োভীী কর্মমযো�োগীী বাা নি�র্বাা�ণাাসক্ত জ্ঞাানযো�োগীীর অপে�ক্ষাা শ্রে�ষ্ঠ 
বলি�য়াা গণ্য হন। এই ভক্তি�যো�োগে�র তি�নটি প্রধাান অবস্থাা আছে�—সাাধন, ভাাব ও 
প্রে�ম। বদ্ধজীীব স্বরূূপভ্রমবশতঃঃ দে�হকে�ই আত্মাা বলি�য়াা গ্রহণ করে� এবংং তাাহাার 
স্বধর্মমরূূপ প্রীীতি� বি�কৃৃত হইয়াা বি�ষয়রাাগে� পরি�ণত হয়। এই অবস্থাায় অন্তর্মুু�খ হইবাার 
জন্য প্রত্যাাবর্তত ন আবশ্যক। জীীবে�র চি�ত্তবৃৃত্তি� ইন্দ্রি�য়সমূূহে�র মাাধ্যমে� বহি�র্বি�িষয়ে� 
প্রবাাহি�ত হইয়াা রূূপ, রস, গন্ধ, শব্দ ও স্পর্শে�ে আসক্ত হয়—ইহাাই বহি�র্মুু�খ প্রবাাহ বাা 
পরাাগতি�। এই বহি�র্মুু�খ প্রবাাহ হইতে� পুুনরাায় অন্তর্মুু�খ হইবাার প্রচে�ষ্টাাই প্রত্যাাগতি� বাা 
প্রত্যাাগমন। যে� উপাায়ে� এই প্রত্যাাগতি� সাাধি�ত হয়, তাাহাাকে�ই সাাধনভক্তি� বলাা হয়।
ইন্দ্রি�য়বৃৃত্তি�র এই প্রবল বহি�র্মুু�খতাা রো�োধ করাা সহজ নহে�; ইহাা মনো�োবল দ্বাারাা সম্পূূর্ণণ 
নি�বৃৃত্ত হয় নাা। এই অবস্থাার প্রতি�কাার ভগবদ্গীীতাায় নি�র্দে�েশি�ত —
বি�ষয়াা বি�নি�বর্ততন্তে�  নি�রাাহাারস্য দে�হি�নঃঃ। রসবর্জংং�  রসো�োऽপ্যস্য পরংং দৃৃষ্ট্বাা 
নি�বর্তততে �॥ অর্থাা�ৎ বি�ষয় হইতে� বি�রত থাাকি�লে�ও বি�ষয়ে�র আসক্তি� সম্পূূর্ণণ দূূর হয় 
নাা; কি�ন্তু পরম রসে�র আস্বাাদন হইলে� নি�ম্নতর রসে�র আকর্ষষণ স্বয়ংং নি�বৃৃত্ত হয়।
বি�ষয়গত আত্মধর্মে�ের পরাাগ্গতি� নি�বৃৃত্তি�র দুই উপাায়। বি�ষয় নাা পাাইলে� উহাা 
ক্রমে� ক্রমে� নি�বৃৃত্ত হয়; কি�ন্তু দে�হবাান, অর্থাা�ৎ মাায়ি�ক দে�হযুুক্ত পুুরুুষে�র পক্ষে� 
বি�ষয়বি�চ্ছে�দ সম্ভব নয়। তজ্জন্য অন্য কো�োন উপাায় থাাকি�লে� তাাহাাই অবলম্বন করাা 
কর্ততব্য । রাাগতত্ত্বকে� বি�ষয় হইতে� উদ্ধাার করি�বাার আর একটি শ্রে�ষ্ঠ উপাায় আছে�। রাাগ 
রস পাাইলে�ই মুুগ্ধ হয়। বি�ষয়রস অপে�ক্ষাা কো�োন উৎকৃৃষ্ট রস তাাহাাকে� দে�খাাইলে� সে� 
স্বভাাবতঃঃ তাাহাাই অবলম্বন করি�বে�। যথাা ভাাগবতে�—
এবংং নৃৃণাং�ং ক্রি�য়াাযো�োগাঃ�ঃ সর্বে�ে সংংসৃৃতি�হে�তবঃঃ।
ত এবাাত্মবি�নাাশাায় কল্পন্তে� কল্পি�তাঃঃ� পরে�॥

In other words, the ignorant regard the paths of knowledge 
(jnana-yoga) and action (karma-yoga) as separate, whereas the tru-
ly wise understand that they ultimately converge upon the same 
goal. One who is properly established in either attains the fruit of 
both. The destination reached through Sankhya is likewise attained 
through Yoga, and he alone sees correctly who perceives their es-
sential unity. One established in Yoga becomes pure in heart, mas-
ter of himself, and conqueror of the senses. Seeing the same spir-
itual principle present within all beings, he performs every duty 
without becoming bound by action.

One who embraces this harmonious path of bhakti-yoga gradually 
realizes his own pure spiritual nature. The false conception that the 
body is the self is overcome, the senses are brought under proper 
control, and he comes to perceive the presence of the soul within 
all living beings. Although he continues to perform every necessary 
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duty, he remains unattached to its results, for both his actions and 
their fruits are offered solely for the nourishment of devotion to the 
Supreme Lord. In this condition he is rightly regarded as superior 
to the karma-yogi who seeks perfection through pious works, and 
to the jnana-yogi whose aspiration is merely liberation.

Bhakti-yoga unfolds through three principal stages: sadhana, bha-
va, and prema. Because the conditioned soul has forgotten his true 
identity, he mistakes the material body for the self, and the soul’s in-
herent priti becomes distorted into attachment for the objects of the 
senses. To recover his true nature, he must turn inward once more. 
The tendencies of the mind continually flow outward through the 
senses, pursuing form, taste, fragrance, sound, and touch. This out-
ward current is called paragati, the soul’s external movement. The 
endeavour to reverse that current and direct it once again toward 
the inner spiritual reality is known as pratyagati, the soul’s return. 
The process by which this inward turning is accomplished is called 
sadhana-bhakti.

This powerful outward tendency of the senses cannot easily be 
checked. Mere strength of will is insufficient to bring it complete-
ly under control. Therefore the Bhagavad-gita prescribes the true 
remedy:
visaya vinivartante niraharasya dehinah
rasa-varjam raso ‘py asya param drstva nivartate

“The objects of the senses may indeed be renounced, yet the taste 
for them remains. Only upon beholding a higher taste does even 
that subtle attraction disappear.”

There are two means by which the soul’s outward attraction toward 
material objects may be overcome. One is deprivation: when the 
objects of enjoyment are no longer available, attachment gradually 
diminishes. Yet for one who still dwells within a material body, 
complete separation from sense objects is impossible. Therefore an-
other method must be sought.

There is indeed a higher and more excellent means of rescuing the 
soul’s loving propensity from its bondage to matter. Attachment is 
captivated by taste. If it is shown a flavour superior to the pleasures 
of the senses, it will naturally abandon the lower and embrace the 
higher. Thus the Srimad Bhagavatam declares:
evam nrnam kriya-yogah sarve samsrti-hetavah
ta eva atma-vinasaya kalpante kalpitah pare

“All the activities of embodied souls ordinarily become causes of 
material bondage. Yet those very same activities, when offered unto 
the Supreme Reality, cease to be material and instead become the 
means of the soul’s deliverance.”
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Herein lies the fundamental principle of the path of raga. The very 
activities that bind the conditioned soul, when redirected toward 
the Supreme Lord, are transformed into instruments of liberation 
and become nourishment for pure devotion.

জড়প্রকৃৃতি�জাাত কর্মমসকল জীীবে�র বন্ধনে�র হে�তু। কি�ন্তু পরতত্ত্বে� তাাহাারাা কল্পি�ত 
হইলে� তাাহাাদে�র জড়স্বভাাবে�র নাাশ হয়। এইটাা রাাগমাার্গগ-সাাধনে�র মূূলতত্ত্ব।
রাাগমাার্গগ-সাাধকদি�গে�র সমস্ত জীীবনই ভগবদনুুশীীলন। এ অনুুশীীলন সপ্তপ্রকাার, যথাা 
নি�ম্নে� অঙ্কি�ত হইল—প্রথমত, চি�ত্তগত অনুুশীীলন: প্রীীতি� এবংং সম্বন্ধ, অভি�ধে�য় ও 
প্রয়ো�োজনাানুুভূূতি�। দ্বি�তীীয়ত, মনো�োগত অনুুশীীলন: ধ্যাান, ধাারণাা, নি�দি�ধ্যাাসন, মন্ত্র, 
যম, ভূূতশুদ্ধি�, অনুুতাাপ, প্রত্যাাহাার ও ন্যাায়। তৃৃতীীয়ত, দে�হগত অনুুশীীলন: নি�য়ম, 
আসন, মুুদ্রাা, প্রাাণাায়াাম, ব্রত, হৃৃষীীকাার্পপণ এবংং সাাত্ত্বি�ক বি�কাার, নৃৃত্য, লুুঠনাাদি�।
চতুুর্থথত, বাাগ্গত অনুুশীীলন: স্ততি�, বন্দনাা, কীীর্তত ন, অধ্যয়ন, প্রাার্থথনাা ও প্রচাার। পঞ্চমত, 
সম্বন্ধগত অনুুশীীলন: শাান্ত, দাাস্য, সখ্য, বাাৎসল্য ও কাান্ত।

Activities arising from material nature are the cause of the soul’s 
bondage. But when those very same activities are dedicated to the 
Supreme Reality, they are divested of their material character. This 
is the fundamental principle of practice upon the path of raga.

For the practitioner of raga-marga, the whole of life becomes an 
unbroken cultivation of devotion unto Bhagavan. This cultivation 
is sevenfold. First is the cultivation of the heart (citta), consisting 
of priti together with realization of sambandha, abhidheya, and 
prayojana. Second is the cultivation of the mind, embracing medi-
tation (dhyana), concentration (dharana), profound contemplation 
(nididhyasana), mantra, yama, bhuta-suddhi, repentance, with-
drawal of the senses (pratyahara), and philosophical discrimina-
tion (nyaya). Third is the cultivation of the body, consisting of niya-
ma, asana, mudra, pranayama, religious vows, the dedication of all 
the senses to the Lord’s service (hrisikarpana), and the spontaneous 
bodily transformations of spiritual emotion, such as dancing and 
rolling upon the ground.

Fourth is the cultivation of speech, comprising hymns of praise, 
prayers of glorification, kirtana, study of the revealed scriptures, 
prayer, and the propagation of divine truth. Fifth is the cultivation 
of relationship, wherein the devotee approaches the Lord through 
one of the five eternal rasas—santa (peaceful reverence), dasya (lov-
ing service), sakhya (friendship), vatsalya (parental affection), or 
kanta (amorous love).

শে�ষ চাারি�টি সম্বন্ধে�র দুই প্রকাার প্রবৃৃত্তি�, অর্থাা�ৎ ভগবদ্গত প্রবৃৃত্তি� এবংং ভগবজ্জনগত 
প্রবৃৃত্তি�। ষষ্ঠত, সমাাজগত অনুুশীীলন: বর্ণণ—মাানবগণে�র স্বভাাব অনুুসাারে� ব্রাাহ্মণ, 
ক্ষত্রি�য়, বৈ�শ্য ও শূূদ্র এবংং উহাাদে�র ধর্মম, পদ ও বাার্তাা �-বি�ভাাগ; আশ্রম—মাানবগণে�র 
প্রবৃৃত্তি� অনুুসাারে� সাংং�সাারি�ক অবস্থাাবি�ভাাগ, যথাা গৃৃহস্থ, ব্রহ্মচাার্য্্য, বাানপ্রস্থ ও সন্ন্যাাস; 
সভাা; সাাধাারণ উৎসবসমূূহ; এবংং যজ্ঞাাদি� কর্মম।
উক্ত সপ্তপ্রকাার অনুুশীীলন স্বভাাবতঃঃ পরস্পর সাাধক। যদি� কে�হ উহাাদে�র সাামঞ্জস্য 
করি�তে� স্বয়ংং অক্ষম হন, তবে� উপযুুক্ত আচাার্য্যে�ে�র আশ্রয় গ্রহণ করি�বে�ন। যাাহাার 
চরি�ত্রে� পূূর্বো�ো�ক্ত অনুুশীীলনসমূূহ সাামঞ্জস্য প্রাাপ্ত হয়, তাাহাার জীীবন বৈ�ষ্ণবজীীবন, 
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তাাহাার সংংসাার বৈ�ষ্ণবসংংসাার এবংং তাাহাার অস্তি�ত্ব ভগবন্ময়। জড় হইতে� মুুক্তি� লাাভ 
করি�লে� প্রথম প্রকাার অনুুশীীলন কৈ�বল্যাাবস্থাায় লক্ষি�ত হইবে�। মুুক্তি� নাা হওয়াা পর্যযন্ত 
পূূর্বো�ো�ক্ত সপ্তপ্রকাার অনুুশীীলনে�রই আবশ্যকতাা থাাকে�।
যম দ্বাাদশ প্রকাার—অহিং�ংসাা, সত্য, অস্তে�য়, অসঙ্গ, হ্রীী, অসঞ্চয়, আস্তি�ক্য, ব্রহ্মচর্য্্য, 
মৌ�ৌন, স্থৈ�র্য্্য, ক্ষমাা ও অভয়। নি�য়মও দ্বাাদশ প্রকাার—শৌ�ৌচ, জপ, তপ, হো�োম, শ্রদ্ধাা, 
আতি�থ্য, অর্চচ ন, তীীর্থাা�টন, পরো�োপকাারচে�ষ্টাা, তুুষ্টি, আচাার ও আচাার্য্্যসে�বাা।
সপ্তমত, বি�ষয়গত অঙ্গ—চকু্ষুরাাদি� ইন্দ্রি�য়বি�ষয়ীীভূূত ভগবদ্ভাাব বি�স্তাার করণ। এক 
নি�দর্শশন—অদৃৃষ্ট কাালবি�জ্ঞাাপক ঘটিকাাযন্ত্রবৎ—যথাা: চকু্ষুর বি�ষয়—শ্রীীমূূর্তি�ি , মন্দি�র, 
গ্রন্থ, তীীর্থথ, যাাত্রাা, মহো�োৎসব ইত্যাাদি�; কর্ণে�ের বি�ষয়—গ্রন্থ, গীীত, কথাা, বক্তৃতাা ইত্যাাদি�; 
নাাসি�কাার বি�ষয়—ভগবন্নি�বে�দি�ত তুুলসীী, পুুষ্প, চন্দন ও অন্যাান্য সৌ�ৌগন্ধদ্রব্য; 
রসনাার বি�ষয়—ভগবন্নি�বে�দি�ত সুুখাাদ্য ও সুুপে�য়; স্পর্শে�ের বি�ষয়—তীীর্থথবাাযু়ু, পবি�ত্র 
জল, বৈ�ষ্ণবশরীীর, কৃৃষ্ণাার্পি�িত কো�োমল শয্যাা, ভগবৎসম্বন্ধীী সংংসাার-সমৃৃদ্ধি�মূূলক 
নাারীীসঙ্গাাদি�; কাাল—হরি�বাাসর, পর্ববদি�ন ইত্যাাদি�; এবংং দে�শ—বৃৃন্দাাবন, নবদ্বীীপ, 
পুুরুুষো�োত্তম, নৈ�মি�ষাারণ্য প্রভৃৃতি�।

The latter four relationships each have two modes of expression: 
one directed toward Bhagavan Himself, and the other directed to-
ward His devotees.

The sixth form of cultivation is social. It embraces the system of 
varna, wherein humanity is divided according to natural dispo-
sition into brahmana, kshatriya, vaisya, and sudra, together with 
the respective duties, positions, and occupations belonging to each. 
It also includes the system of ashrama, which arranges the stages 
of human life according to one’s disposition and condition—gri-
hastha, brahmacarya, vanaprastha, and sannyasa—as well as reli-
gious assemblies, public festivals, and the performance of sacrifices 
and other sacred observances.

These seven forms of cultivation naturally support and strengthen 
one another. If anyone is unable to harmonize them properly, he 
should take shelter of a qualified acarya. He in whose character 
these various practices have become harmoniously united lives the 
life of a Vaishnava; his household becomes a Vaishnava household, 
and his very existence is pervaded by Bhagavan. Upon attaining 
liberation from material bondage, the first of these seven forms of 
cultivation alone remains manifest in its perfect state. Until libera-
tion is attained, however, all seven are necessary.

The discipline of yama consists of twelve principles: nonviolence, 
truthfulness, non-stealing, detachment, modesty, freedom from ac-
quisitiveness, faith in revealed truth, celibacy, measured speech, 
steadiness, forgiveness, and fearlessness. The discipline of niyama 
likewise comprises twelve observances: purity, repetition of man-
tra (japa), austerity, sacrificial offerings (homa), faith, hospitality, 
worship (arcana), pilgrimage, endeavour for the welfare of others, 
contentment, proper conduct, and service to the spiritual master.

The seventh form of cultivation concerns the sanctification of the 
objects perceived by the senses, so that each becomes a medium 
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for awakening consciousness of Bhagavan. Thus the eyes should 
behold the Sri Murti, temples, sacred books, holy places, festivals, 
and processions. The ears should delight in scripture, devotional 
song, Hari-katha, and spiritual discourse. The nose should receive 
the fragrance of Tulasi, flowers, sandalwood, and other scents first 
offered to the Lord. The tongue should honour food and drink of-
fered to Bhagavan as prasada. The sense of touch should be en-
gaged with the breeze of holy places, sanctified water, the bodies of 
Vaishnavas, beds dedicated to Krishna’s service, and those house-
hold relationships that are favourable to His service. Time itself 
is sanctified by observances such as Harivasara and sacred festi-
val days, while place is sanctified by residence in or remembrance 
of Vrndavana, Navadvipa, Purusottama, Naimisaranya, and the 
Lord’s other holy abodes.

ভগবদ্ভাাবরূূপ পরমরস দে�খি�লে� রাাগ বি�ষয়কে� পরি�ত্যাাগপূূর্ববক তাাহাাতে� স্বভাাবতঃঃ 
নি�বি�ষ্ট হইবে�। রাাগে�র চকু্ষু যখন বি�ষয়ে� সংংযুুক্ত আছে�, তখন কি�রূূপে� সে�ই 
পরমরসে�র প্রতি� দৃৃষ্টিপাাত হয়? সর্ববভূূতহি�তসাাধক বৈ�ষ্ণবগণ এতন্নি�বন্ধন 
ভগবদ্ভাাবকে� বি�ষয়ে� সংংমি�শ্র করি�বাার পদ্ধতি� করি�য়াাছে�ন। মাায়ি�ক বি�ষয় যদি�ও শুদ্ধ 
ভগবত্তত্ত্ব হইতে� আদর্শাা�নুুকৃৃতি�রূূপে� ভি�ন্ন, তথাাপি� মাায়াার ভগবদ্দাাসীীত্ববশতঃঃ তি�নি� 
ভগবৎসে�বাাপরাা। যদি� কে�হ তাাহাাতে� ভগবদ্ভাাবে�র অর্পপণ করি�তে� ইচ্ছাা করে�ন, তি�নি� 
সাাদরে� তাাহাা গ্রহণ করতঃঃ ভগবদ্বি�রুুদ্ধভাাব পরি�ত্যাাগপূূর্ববক ভগবৎসাাধক ভাাব গ্রহণ 
করে�ন। ইহাাই বৈ�ষ্ণবধর্মে�ের পরম রহস্য।
জীীবনি�কয়ে�র শ্রে�য়ঃঃসাাধনে�র অত্যন্ত সহজ উপাায়রূূপ বৈ�ষ্ণবসংংসাার ব্যবস্থাা 
করণাাভি�প্রাায়ে� শ্রীীমদ্ভাাগবতে� নাারদ গো�োস্বাামীী ব্যাাসদে�বকে� এইরূূপ সঙ্কে�ত প্রদাান 
করি�য়াাছে�ন—
ইদংং হি� বি�শ্বংং ভগবাানি�বে�তরো�ো
যতো�ো জগত্স্থাাননি�রো�োধসম্ভবাঃ�ঃ॥
তদ্ধি� স্বয়ংং বে�দ ভবাং�ংস্তথাাপি� তে�
প্রদে�শমাাত্রংং ভবতঃঃ প্রদর্শি�িতম্॥

When the soul beholds the supreme nectar of consciousness of 
Bhagavan, its attachment naturally abandons material objects and 
becomes absorbed in that higher reality. But while the eye of attach-
ment remains fixed upon worldly objects, how shall it behold that 
supreme nectar? It was to solve this very difficulty that the com-
passionate Vaishnavas, ever intent upon the welfare of all beings, 
established the practice of associating consciousness of Bhagavan 
with the objects of the senses. Although material objects are but 
reflections and therefore distinct from the pure reality of Bhagavan, 
Maya herself is the Lord’s servant, ever engaged in His service. 
Thus, whenever one desires to dedicate worldly objects to Bhaga-
van, Maya readily accepts that offering, casting aside whatever is 
opposed to the Lord and transforming those very objects into aids 
for His service. Herein lies one of the profound mysteries of the 
Vaishnava religion.

With the intention of establishing the Vaishnava household as the 
simplest and most practical means for securing the highest welfare 
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of all living beings, Narada Prabhu gave the following instruction 
to Srila Vyasadeva in the Srimad Bhagavatam:
idam hi visvam bhagavan ivetaro
yato jagat-sthana-nirodha-sambhavah
tad dhi svayam veda bhavams tathapi te
pradesa-matram bhavatah pradarsitam

“This entire universe should be understood as another manifesta-
tion of Bhagavan, for from Him alone arise its creation, mainte-
nance, and dissolution. The whole of Vaikuntha, pervaded by pure 
spiritual consciousness, constitutes the Lord’s eternal reality. The 
present material universe is but the reflected image of that eternal 
realm. Its existence, its conditions, and all its activities are imita-
tions of those of Vaikuntha. Its only defect is that the living beings 
who experience it have turned away from Bhagavan. Therefore, O 
Vyasadeva, do not hesitate to describe the pastimes of Bhagavan 
by drawing upon the correspondences found within this world. In 
truth, the descriptions of Vaikuntha and of the universe are found-
ed upon the same underlying principles, differing only in that one 
is spiritual and the other material, according to the consciousness 
with which they are viewed. Whenever the world is described with 
the intention of awakening consciousness of Bhagavan, the nature 
of attachment to Vaikuntha becomes manifest. You already under-
stand this through your own direct spiritual realization. Since you 
have inquired of me, I have indicated this truth only briefly. Now 
enter the natural state of divine contemplation and describe the 
transcendental pastimes of Bhagavan, so that the multitude of liv-
ing beings may attain the path to Vaikuntha. The religious systems 
and indirect methods of contemplation you have previously taught are 
beneficial in certain circumstances, but they are not suitable for all.”

এই বি�শ্বটি ভগবাানে�র অন্যতর অবস্থাান বলি�য়াা জাান; কে�ননাা তঁাঁ�হাা হইতে�ই ইহাার 
প্রকাাশ, স্থি�তি� ও নি�রো�োধ সি�দ্ধ হয়। সমস্ত চি�দন্বয়াাপন্ন বৈ�কুুণ্ঠতত্ত্বই ভগবাানে�র 
নি�ত্যতত্ত্ব। উপস্থি�ত মাায়ি�ক বি�শ্ব সে�ই বৈ�কুুণ্ঠে�র প্রতি�বি�ম্ব, অর্থাা�ৎ প্রতি�ফলন। ইহাার 
সমস্ত সত্তাা, ভাাব ও প্রবৃৃত্তি� বৈ�কুুণ্ঠে�র সত্তাা, ভাাব ও প্রবৃৃত্তি�র অনুুকৃৃতি�। ইহাার ভো�োক্তাা 
জীীবে�র ভগবদ্বৈ�মুুখ্যনি�ষ্ঠাাই ইহাার হে�য়ত্ব।
হে� বে�দব্যাাস! তুুমি� বি�শ্বস্থি�ত অন্বয়ভাাব বর্ণণন দ্বাারাা ভগবল্লীীলাা বর্ণণন করি�তে� আশঙ্কাা 
করি�ও নাা; যে�হে�তু বৈ�কুুণ্ঠ ও বি�শ্ববর্ণণন তত্ত্বতঃঃ একই প্রকাার, কে�বল নি�ষ্ঠাাভে�দে� 
প্রাাকৃৃত ও অপ্রাাকৃৃত হইয়াা উঠে�। বি�শ্ববর্ণণনে� ভগবদ্ভাাবে�র উদ্দে�শ থাাকি�লে�ই 
বৈ�কুুণ্ঠরতি�র প্রকৃৃতি� প্রকাাশ হয়। তুুমি� তাাহাা স্বয়ংং আত্মপ্রত্যয়বৃত্তি� দ্বাারাা অবগত আছ। 
আমাাকে� জি�জ্ঞাাসাা করাায় আমি� তো�োমাাকে� প্রদে�শমাাত্র কহি�লাাম। তুুমি� সহজসমাাধি� 
অবলম্বনপূূর্ববক ভগবল্লীীলাা বর্ণণন দ্বাারাা জীীবনি�কয়ে�র বৈ�কুুণ্ঠগতি� সাাধি�ত কর। ইতি�পূূর্বে�ে 
ধর্মম ও কূূটসমাাধি�র ব্যবস্থাা করি�য়াাছি�লে�, তাাহাা সর্ববত্র উপকাারীী নয়।
অতএব প্রত্যক্শ্রো�োতসাাধক মহাাশয়ে�রাা ভগবদ্ভাাবকে� বি�ষয়ে� বি�মি�শ্রি�ত করি�য়াা 
সমস্ত সংংসাারকে� বৈ�ষ্ণবসংংসাার করি�য়াা স্থাাপন করে�ন। যথাা, রসপ্রি�য় পুুরুুষে�রাা 
ভগবদর্পি�িত মহাাপ্রসাাদ দ্বাারাা রসনাার প্রত্যগ্গতি� সাাধন করে�ন এবংং শব্দপ্রি�য় ব্যক্তি�গণ 
ভগবন্নাামলীীলাাদি� শ্রবণ দ্বাারাা শ্রুুতি�র প্রত্যগ্গতি� সাাধন করে�ন। এইরূূপ সর্বে�েন্দ্রি�য়বৃৃত্তি� 
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ও বি�ষয়কে� ভগবৎসম্বন্ধক করি�য়াা ক্রমশঃঃ পরমরস দে�খাাইয়াা রাাগে�র অন্তঃঃশ্রো�োত 
বৃৃদ্ধি� করি�তে� থাাকে�ন। ইহাার নাাম সাাধনভক্তি�।
“অহংং ভো�োক্তাা”—এই পাাষণ্ডভাাব হইতে� জীীবগণকে� ক্রমশঃঃ উদ্ধাার করি�বাার 
অভি�প্রাায়ে� সর্বববৈ�ষ্ণবপূূজনীীয় শ্রীীমহাাদে�ব তন্ত্রশাাস্ত্রে� লতাাসাাধন প্রভৃৃতি� বাামাাচাার, 
বীীরাাচাার ও পশ্বাাচাারে�র ক্রমব্যবস্থাা করি�য়াা অবশে�ষে� জীীবে�র ভো�োগ্যতাা ও 
পরমাাত্মাার ভো�োক্তৃত্ব স্থাাপন করি�য়াা বি�ষয়রস হইতে� পরমরস প্রাাপ্তি�র সো�োপাান নি�র্মাা�ণ 
করি�য়াাছে�ন। তন্ত্রশাাস্ত্র ও বৈ�ষ্ণবশাাস্ত্রে�র কি�ছুমাাত্র বি�রো�োধ নাাই। উহাারাা রাাগমাার্গে�ের 
অধি�কাারভে�দে� ভি�ন্ন ভি�ন্ন ব্যবস্থাা।
সাাধনভক্তি� নবধাা, যথাা ভাাগবতে�—
শ্রবণংং কীীর্ততনং ং বি�ষ্ণোঃ�ঃ� স্মরণংং পাাদসে�বনম্।
অর্চচনং ং বন্দনংং দাাস্যং� সখ্যমাাত্মনি�বে�দনম্॥ 

This entire universe should be understood as another manifestation 
of Bhagavan, for from Him alone proceed its creation, maintenance, 
and dissolution. The whole of Vaikuntha, pervaded throughout by 
pure spiritual consciousness, constitutes the Lord’s eternal reality. 
The present material universe is but the reflection of that eternal 
Vaikuntha. Its existence, its conditions, and all its activities are im-
itations of the existence, conditions, and activities of that spiritual 
realm. Its sole defect lies in the fact that the souls who experience it 
have turned away from Bhagavan.

Therefore, O Vyasadeva, do not hesitate to describe the pastimes of 
Bhagavan by employing the correspondences found within this uni-
verse. In principle, the descriptions of Vaikuntha and of the material 
world are of the same order; they differ only according to one’s ori-
entation, whereby they are perceived as either material or transcen-
dental. Whenever the world is described with the intention of awak-
ening consciousness of Bhagavan, the nature of loving attachment 
to Vaikuntha is revealed. You already know this through your own 
direct spiritual realization. Since you have inquired of me, I have 
indicated only a small portion of the truth. Now, entering the nat-
ural state of spiritual contemplation, describe the divine pastimes 
of Bhagavan, so that the multitude of living beings may attain the 
path leading to Vaikuntha. The religious systems and indirect forms 
of meditation that you have previously established are beneficial in 
certain circumstances, but they are not universally applicable.

For this reason, those exalted souls who cultivate the inward cur-
rent of spiritual life unite consciousness of Bhagavan with the ob-
jects of the senses, thereby transforming the whole of worldly exis-
tence into a Vaishnava household. Thus those who delight in taste 
sanctify the tongue by honouring mahaprasada offered to Bhaga-
van, while those who delight in sound turn the faculty of hearing 
inward by listening to the Lord’s holy names and transcendental 
pastimes. In this manner every sense and every sense object is 
brought into relationship with Bhagavan, and by gradually reveal-
ing the higher spiritual taste, the inward current of loving attach-
ment steadily increases. This process is known as sadhana-bhakti.
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With the intention of gradually delivering the conditioned souls 
from the heretical misconception, “I am the enjoyer,” Sri Mahade-
va, worshipable by all Vaishnavas, established within the Tantras a 
progressive discipline beginning with practices such as lata-sadha-
na, together with the successive paths of vamacara, viracara, and 
pasvacara. By these graduated methods he ultimately establishes 
the living being as that which is to be enjoyed by the Supreme, and 
the Supreme Lord as the sole Enjoyer, thereby constructing a stair-
case by which the soul ascends from the taste of worldly enjoyment 
to the supreme spiritual taste. There is not the slightest contradic-
tion between the Tantric scriptures and the Vaishnava scriptures. 
They simply prescribe different arrangements according to the 
qualification of aspirants progressing upon the path of raga.

Sadhana-bhakti is of nine kinds, as declared in the Srimad Bhagavatam:
sravanam kirtanam visnoh smaranam pada-sevanam
arcanam vandanam dasyam sakhyam atma-nivedanam

“Hearing about Vishnu, chanting His glories, remembering Him, 
serving His lotus feet, worship, offering prayers, servitude, friend-
ship, and complete self-surrender.” These are the nine principal 
limbs of sadhana-bhakti.
ভগবদ্বি�ষয় শ্রবণ, ভগবদ্বি�ষয় কীীর্তত ন, ভগবৎস্মরণ, ভগবদ্ভাাবো�োৎসাাদক শ্রীীমূূর্তি�িসে�ব ন, 
অর্চচ ন, বন্দন, দাাস্য, সখ্য ও আত্মনি�বে�দন—এই নয় প্রকাার সাাধনভক্তি�। এই নববি�ধ 
ভক্তি�কে� কো�োন কো�োন ঋষি� চৌ�ৌষট্টি প্রকাারে� বি�ভাাগ করি�য়াাছে�ন। কে�হ এক প্রকাার, 
কে�হ বহু প্রকাার, কে�হ বাা সর্ববপ্রকাার সাাধন করি�য়াা প্রয়ো�োজন লাাভ করি�য়াাছে�ন।
সাাধনভক্তি�র দুই অবস্থাা, অর্থাা�ৎ বৈ�ধীী ও রাাগাানুুগাা। যে� সকল সাাধকে�র রাাগ 
উদয় হয় নাাই, তাাহাারাা শাাস্ত্রশাাসনরূূপ বৈ�ধীীভক্তি�র অধি�কাারীী। ইহাারাাই সর্ববদাাই 
সম্প্রদাায়াানুুগত। রাাগ নাাই, কি�ন্তু আচাার্য্যে�ে�র রাাগাানুুকরণপূূর্ববক সাাধনাানুুশীীলন 
করি�লে� রাাগাানুুগাা সাাধনভক্তি� অনুুষ্ঠি�ত হয়। ইহাাও এক প্রকাার বৈ�ধ। কি�ন্তু ইহাার 
ভাাবগত অবস্থাায় বি�ধি�রাাহি�ত্য বি�চাারি�ত হইয়াাছে�।
সাাধনভক্তি� পরি�পক্ব হইলে�, অথবাা সাাধুুসঙ্গবলে� কি�ঞ্চি�ৎ পরি�মাাণে� ভাাবো�োদয় হইতে� 
হইতে�ই বৈ�ধভক্তি�র অধি�কাার নি�বৃৃত্ত হয়। পূূর্বো�ো�ক্ত নববি�ধ ভক্তি�লক্ষণ সাাধনে� 
ও ভাাবে� সমভাাবে� থাাকে�; কে�বল ভাাবে�র সহি�ত এই সকল লক্ষণ কি�ছু গাাঢ়রূূপে� 
প্রতীীয়মাান হয়। অন্তর্নি�িষ্ঠ দাাস্য, সখ্য ও আত্মনি�বে�দন কি�ছুমাাত্র অধি�ক বলবাান 
হয়। সাাধনভক্তি�তে� সূ্থূলদে�হগত কাার্যয অধি�ক বলবাান; কি�ন্তু ভাাবভক্তি�তে� আত্মাার 
সূূক্ষ্মস্বভাাবে�র অধি�ক সন্নি�কটস্থ চি�দাাভাাসি�ক সত্তাার কাার্যয সূ্থূলদে�হগত কাার্যে�ের 
অপে�ক্ষাা অধি�ক বলবাান হয়।
Hearing about Bhagavan, chanting His glories, remembering Him, 
serving the Sri Murti, which awakens consciousness of the Lord, 
worship (arcana), offering prayers (vandana), service (dasya), 
friendship (sakhya), and complete self-surrender (atma-nive-
dana)—these are the nine principal forms of sadhana-bhakti. Some 
of the ancient rsis have further expanded these nine into sixty-four 
distinct practices. Some have attained life’s perfection by faithfully 
cultivating a single limb of devotion, others by practicing many, 
and still others by embracing them all.
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Sadhana-bhakti has two principal forms: vaidhi and raganuga. 
Those in whose hearts spontaneous spiritual attachment (raga) 
has not yet awakened are qualified to follow vaidhi-bhakti, which 
proceeds under the guidance of scriptural injunctions. Such dev-
otees naturally remain within the discipline of their authorized 
sampradaya. When spontaneous attachment has not yet arisen, but 
one practices devotion by following in the footsteps of an acarya 
endowed with raga, that practice is known as raganuga-sadha-
na-bhakti. In one sense this too rests upon scriptural authority; yet 
in its inner disposition it is characterized by freedom from depen-
dence upon external rules.

When sadhana-bhakti reaches maturity, or even when the first 
awakening of bhava arises through the power of saintly association, 
one’s exclusive qualification for vaidhi-bhakti gradually comes to 
an end. The nine limbs of devotion remain the same in both sadhana 
and bhava; only in the stage of bhava they appear with far greater 
depth and intensity. The inward sentiments of dasya, sakhya, and 
atma-nivedana become especially powerful. In sadhana-bhakti, the 
activities of the gross body predominate, whereas in bhava-bhakti, 
the functions of the soul’s subtle conscious manifestation, standing 
much nearer to the soul’s own spiritual nature, become more prom-
inent than the activities of the physical body.

এই অবস্থাায় শরীীরগত সম্ভ্রম অল্প হইয়াা পড়ে� এবংং প্রয়ো�োজনপ্রাাপ্তি�র জন্য ব্যস্ততাা 
ও প্রয়ো�োজনলাাভে�র আশাা অত্যন্ত বলবতীী হয়। সাাধনভক্তি�র অঙ্গসকলে�র মধ্যে�ে 
ভগবন্নাামগাানে� বি�শে�ষ রুুচি� হয়। ভাাবে�র পরি�পাাক হইলে� প্রে�মভক্তি�র আবি�র্ভাা �ব হয়।
জড়সম্বন্ধ থাাকাা পর্যযন্ত প্রে�মভক্তি� প্রীীতি�র শুদ্ধ স্বরূূপ লাাভ করি�তে� পাারে� নাা, কি�ন্তু এ 
তত্ত্বে�র প্রতি�ভূূরূূপে� বর্তত মাান থাাকে�। প্রে�মভক্তি�সম্পন্ন পুুরুুষদি�গে�র সম্পূূর্ণণ পুুরুুষাার্থথ 
লাাভ হইয়াা থাাকে�। তাাহাাদে�র শুদ্ধাাত্মি�ক অস্তি�ত্ব প্রবল হইয়াা সূ্থূল ও চি�দাাভাাসি�ক 
অস্তি�ত্বকে� দুর্ববল করি�য়াা ফে�লে�। জীীবনযাাত্রাায় এইরূূপ অবস্থাা অপে�ক্ষাা আর শ্রে�ষ্ঠ 
অবস্থাা নাাই।
প্রে�মভক্ত পুুরুুষগণে�র চরি�ত্র সম্বন্ধে� অনে�ক বি�তর্কক  সম্ভব। বাাস্তবি�ক তাাহাাদে�র চরি�ত্র 
অত্যন্ত নি�র্মমল হইলে�ও নি�তাান্ত স্বাাধীীন। বি�ধি� বাা যুুক্তি� কখনই তাাহাাদে�র উপর প্রভুুতাা 
করি�তে� পাারে� নাা। তাাহাারাা শাাস্ত্রে�র বাা সম্প্রদাায়প্রণাালীীর বশীীভূূত নহে�ন। তাাহাাদে�র 
কর্মম দয়াা হইতে� নিঃ�ঃসৃৃত হয় এবংং জ্ঞাান স্বভাাবতই নি�র্মমল। তাাহাারাা পাাপ-পুুণ্য, ধর্মম-
অধর্মম প্রভৃৃতি� সমস্ত দ্বন্দ্বাাতীীত। জড়দে�হে� আবদ্ধ থাাকি�য়াাও তাাহাারাা আত্মসত্তাায় 
সর্ববদাা বৈ�কুুণ্ঠ দর্শশন করি�য়াা থাাকে�ন।
সাামাান্যবুুদ্ধি� মাানবগণে�র নি�কট তাাহাাদে�র বি�শে�ষ আদর হয় নাা; যে�হে�তু কো�োমলশ্রদ্ধ 
বাা মধ্যমাাধি�কাারীী ব্যক্তি�রাা তাাহাাদে�র অধি�কাার বুুঝি�তে� নাা পাারি�য়াা তাাহাাদি�গকে� নি�ন্দাা 
করি�তে� পাারে�ন। তাাহাারাা শাাস্ত্রে�র তাাৎপর্যয বুুঝি�য়াা অবস্থাাক্রমে� বি�ধি�বি�রুুদ্ধ অনে�ক 
কাার্যয করি�য়াা থাাকে�ন। তদ্দৃষ্টে� শাাস্ত্রভাারবাাহীী লো�োকে�রাা তাাহাাদি�গকে� দুরাাচাার বলি�তে� 
পাারে�ন। সাাম্প্রদাায়ি�ক ব্যক্তি�গণ তাাহাাদে�র শরীীরে� সম্প্রদাায়লি�ঙ্গ দে�খি�তে� নাা পাাইয়াা 
হঠাাৎ বৈ�ধর্ম্্য বলি�য়াা তাাহাাদি�গকে� নি�ন্দাা করি�তে� পাারে�ন। যুুক্তি�বাাদীীগণ তাাহাাদে�র 
প্রে�মনিঃ�ঃসৃৃত ব্যবহাার দে�খি�য়াা তাাহাাদে�র কাার্যযসকলকে� নি�তাান্ত অযুুক্ত বলি�তে� 
পাারে�ন। শুষ্কবৈ�রাাগীীগণ তাাহাাদি�গে�র শাারীীরি�ক ও সাংং�সাারি�ক চে�ষ্টাাসকল দে�খি�য়াা 
তাাহাাদি�গকে� গৃৃহাাসক্ত ও দে�হাাসক্ত বলি�য়াা ভ্রাান্ত হইতে� পাারে�ন। বি�ষয়াাসক্ত পুুরুুষে�রাা 
তাাহাাদে�র অনাাসক্ত কাার্যয দৃৃষ্টি করি�য়াা তাাহাাদে�র কাার্যযদক্ষতাার প্রতি� সন্দে�হ করি�তে� 
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পাারে�ন। জ্ঞাানবাাদীীগণ তাাহাাদে�র সাাকাার-নি�রাাকাারবাাদ সম্বন্ধে� উদাাসীীনতাা লক্ষ্য 
করি�য়াা তাাহাাদি�গকে� যুুক্তি�হীীন বলি�য়াা বো�োধ করি�তে� পাারে�ন। জড়বাাদীীগণ তাাহাাদি�গকে� 
উন্মত্ত বলি�য়াা বো�োধ করি�তে� পাারে�ন। বাাস্তবি�ক তাাহাারাা স্বাাধীীন ও চি�ন্নি�ষ্ঠ; এ প্রকাার 
খণ্ডব্যবস্থাাপকদি�গে�র অনি�র্দে�েশ্য  ও অবি�তর্ক্্য ।

In this stage, concern for bodily dignity gradually fades away, while 
eagerness to attain the supreme goal and the hope of realizing it be-
come exceedingly powerful. Among all the limbs of sadhana-bhak-
ti, the devotee develops an especially deep relish for singing the 
holy names of Bhagavan. When bhava reaches its full maturity, pre-
ma-bhakti manifests.

So long as some connection with material existence remains, pre-
ma-bhakti cannot fully reveal priti in its perfectly pure form; nev-
ertheless, it stands as the faithful representative of that eternal real-
ity. Those who possess prema-bhakti attain the complete fulfilment 
of all human aspiration. Their pure spiritual existence becomes so 
predominant that both the gross body and the subtle reflected con-
sciousness (chidabhasa) lose their influence. No condition of life is 
higher or more blessed than this.

Much controversy may arise concerning the character of souls en-
dowed with prema-bhakti. In truth, their conduct is supremely 
pure, yet perfectly free. Neither scriptural rule nor philosophical 
reasoning exercises lordship over them. They are not governed by 
the external forms of scripture nor confined by the conventions of 
any particular sampradaya. Their every action flows spontaneously 
from compassion, and their knowledge is naturally stainless. They 
have risen beyond all dualities such as piety and sin, righteous-
ness and unrighteousness. Though still appearing within material 
bodies, they constantly behold Vaikuntha through their awakened 
spiritual consciousness.

Such exalted souls are seldom appreciated by persons of ordinary 
understanding. Those of tender faith or intermediate qualification, 
unable to comprehend their spiritual standing, may even criticize 
them. Because these great souls understand the inner purpose of 
scripture, they sometimes act in ways that outwardly appear con-
trary to its literal injunctions. Those who bear only the external 
burden of scriptural learning may therefore condemn them as ir-
religious. Sectarian minds, seeing upon them no obvious marks of 
party or denomination, may hastily denounce them as heterodox. 
Rationalists may dismiss the actions inspired by their divine love 
as unreasonable. Dry renunciants, observing their outward partic-
ipation in bodily and social affairs, may mistakenly imagine them 
attached to home and body. Men absorbed in worldly pursuits, see-
ing them act without selfish attachment, may doubt their practical 
ability. Philosophers devoted to speculative knowledge may judge 
them irrational because they remain indifferent to controversies 
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concerning the personal and impersonal aspects of the Absolute. 
Materialists may even conclude that they are mad. In reality, how-
ever, they are perfectly free and wholly established in spiritual con-
sciousness. They cannot be measured by those who seek to govern 
reality through fragmentary systems, nor can they ever become the 
subject of ordinary debate.

প্রে�মভক্ত মহাাপুুরুুষদি�গে�র ভক্তি�বৃৃত্তি� অবস্থাানুুসাারে� কর্মমরূূপাা হইয়াাও কর্মমমি�শ্রাা 
নহে�; যে�হে�তু তাাহাারাা যে� কি�ছু কর্মম স্বীীকাার করে�ন, সে� কে�বল কর্মমমো�োক্ষফলজনক, 
কর্মমস্বফলজনক নহে�। তাাহাাদে�র ভক্তি�বৃৃত্তি� অবস্থাানুুসাারে� জ্ঞাানরূূপাা হইয়াাও 
জ্ঞাানমি�শ্রাা নয়; যে�হে�তু জ্ঞাানমলরূূপ নি�রাাকাার ও নি�র্বি�িশে�ষবাাদ তাাহাাদে�র বি�শুদ্ধ 
জ্ঞাানকে� দূূষি�ত করি�তে� পাারে� নাা। জ্ঞাান ও বৈ�রাাগ্য তাাহাাদে�র সম্পত্তি� হইলে�ও 
তাাহাারাা এই দুইটি বি�ষয়কে� ভক্তি�র অঙ্গ বলি�য়াা স্বীীকাার করে�ন নাা; যে�হে�তু ভক্তি�র 
স্বরূূপ তদুভয় হইতে� ভি�ন্ন—এরূূপ সি�দ্ধাান্তি�ত হইয়াাছে�। কৃৃষকদি�গে�র মধ্যে�ে কৃৃষক, 
বণি�কদি�গে�র মধ্যে�ে বণি�ক, দাাসদি�গে�র মধ্যে�ে দাাস, সৈ�নি�কগণে�র মধ্যে�ে সে�নাাপতি�, 
স্ত্রীীর নি�কটে� স্বাামীী, পুুত্রে�র নি�কটে� পি�তাা বাা মাাতাা, স্বাামীীর নি�কটে� স্ত্রীী, পি�তাামাাতাার 
নি�কটে� সন্তাান, ভ্রাাতাাদি�গে�র নি�কটে� ভ্রাাতাা, দো�োষীীদি�গে�র নি�কট দণ্ডদাাতাা, প্রজাাদি�গে�র 
নি�কট রাাজাা, রাাজাার নি�কট প্রজাা, পণ্ডি�তদি�গে�র মধ্যে�ে বি�চাারক, রো�োগীীদি�গে�র নি�কট 
বৈ�দ্য ও বৈ�দ্যে�ের নি�কট রো�োগীী—এমন নাানাা সম্বন্ধযুুক্ত হইয়াাও সাারগ্রাাহীী প্রে�মভক্ত 
জনগণ সমস্ত ভক্তবৃৃন্দে�র আদর্শশ ও পূূজনীীয় হইয়াাছে�ন। তাাহাাদে�র কৃৃপাাবলে� 
যুুগলতত্ত্বে�র পাাদাাশ্রয়রূূপ তাাহাাদে�র একমাাত্র সম্পত্তি� একাান্তচি�ত্তে� আমরাা নি�য়ত 
প্রত্যাাশাা করি�তে�ছি�। হে� প্রে�মভক্ত মহাাজন! তুুমি� আমাাদে�র তর্ককনি�ষ্ঠ  ও বি�ষয়পীীড়ি�ত 
কঠিন হৃৃদয়কে� তো�োমাার সঙ্গরূূপ কৃৃপাাজল বর্ষষণ করি�য়াা আর্দ্রর  কর। রাাধাাকৃৃষ্ণে�র 
অচি�ন্ত্যাাত্মক অপূূর্বব যুুগলতত্ত্ব আমাাদে�র শো�োধি�ত ও বি�গলি�ত হৃৃদয়ে� প্রতি�ভাাত হউক।

Although the devotional disposition of uttam-adhikari Vaishnavas, 
the great souls established in prema-bhakti, may outwardly assume 
the appearance of ordinay people engaged in worldly action, it is 
never mixed with karma. Whatever actions they perform are di-
rected solely toward liberation from the bondage of action; their 
actions are never undertaken for the sake of gaining the fruits of 
action. Likewise, although their devotional life may at times appear 
to be the cultivation of knowledge, it is never mixed with specula-
tive jnana, for the impurities of impersonalism and the doctrine of 
an undifferentiated Absolute never contaminate their spotless real-
ization. Although knowledge and renunciation naturally belong to 
them, they do not regard either as limbs of bhakti, for it has been 
established that the true nature of devotion is altogether distinct 
from both jnana and karma.

Whether appearing as a farmer among farmers, a merchant among 
merchants, a servant among servants, a commander among sol-
diers, a husband to his wife, a father or mother to a child, a wife to 
her husband, a son or daughter to parents, a brother among broth-
ers, a judge to the guilty, a king among his subjects, a subject before 
his king, an arbiter among scholars, a physician to the sick, or even 
a patient before a physician, these broad-hearted devotees of pre-
ma-bhakti remain, amidst all relationships, the ideal person and 
the object of reverence for the entire community of devotees.
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By their causeless mercy we continually pray, with single-hearted 
longing, to attain the shelter of the lotus feet of Sri Sri Radha-Krish-
na, which alone constitutes their everlasting treasure. 

O exalted souls endowed with prema-bhakti! Shower upon our 
hearts, hardened by argumentation and tormented by worldly at-
tachment, the cooling waters of your association, and your grace. 
Then may the inconceivable and wondrous truth of the Divine Cou-
ple reveal itself within our hearts, purified, softened, and melted 
by that mercy.

ও হরি�॥
শ্রীীকৃৃষ্ণাার্পপণমস্তু॥

উপসংংহাার সমাাপ্ত।
 

Om Harih Om

May this be offered unto Sri Krishna.

Thus ends the Conclusion of Sri Krishna Samhita.
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Putana
by

Sri Bhakti Siddhanta Saraswati Goswami

The first act of New-born Infant Krishna recorded by the Bhagava-
tam is the slaying of the demoness Putana.

The demoness Putana was deputed by King Kansa to kill all the 
new-born babies of the realm of Braja where he was informed by the 
Divine sage Narada that his would-be slayer had been recently born. 
Meanwhile Shree Krishna had been born in Kansa’s prison and had 
been conveyed by His father Vasudeva to the house of His foster par-
ents Nanda and Yasoda in Braja during the night of His advent. The 
guards of the prison had failed to detect the movements of Vasudeva 
who had returned to his prison with the new-born daughter of Yaso-
da with whom he had exchanged his own Boy without the knowledge 
of Yasoda herself. Vasudeva had carried Krishna in his arms across 
the flooded Yamuna lashed into fury by the tempestuous waters of 
that moonless night.

He had waded on foot through the deep waters which had been 
turned into yawning whirlpools by the fury of the tempest. The iron 
chains, bolts and locks of the barred gates of the prison had opened 
of their own accord on the approach of Vasudeva carrying Krishna to 
the home of His foster parents.

The daughter of Yasoda was thereupon duly reported to King Kan-
sa as the new-born dreaded eighth issue of Devaki. The King rushed 
into the prison-cell on receipt of the tidings for which he had been 
waiting through long years of sleepless nights.

He was at first willing to spare the life of the baby as the prophe-
cy was to the effect that he would be killed by a male child, eighth 
issue of Vasudeva and Devaki. But he thought of being relieved of 
all possible doubts on the point by putting to death the new-born 
girl. As, however, King Kansa was on the point of dashing the baby 
on the block she escaped from the grip of the King and disclosing 
herself as the Deluding Energy of Godhead she remained visible for 
a short time in mid-sky, assuring the King of the certainty of the birth 
of his future slayer but dissuading him from the fruitless attempt of 
avoiding his fate by the cruel murder of innocent infants. Saying this 
Mahamaya disappeared from the view of the astounded King. Kansa 
was subsequently informed by the sage Narada that his future slayer 
must have been born among the denizens of Braja and that if he was 
mindful of his safety he should lose no time in taking drastic mea-
sures for nipping the danger in the bud. This advice was relished by 
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the blood-thirsty coward and he accordingly deputed the demoness 
Putana to kill by an unsuspected process all the new-born infants of 
the surrounding country.

The demoness Putana accordingly made her appearance in Braja 
and presented herself in the home of Yasoda during the absence of 
Nanda who was then in Mathura to pay the tribute due from him to 
King Kansa. The demoness had assumed the form of a most beautiful 
matron with a most benignant aspect as she approached the couch 
where Infant Krishna had been put to sleep by Yasoda. Yasoda no-
ticed the unknown female as she entered the house, but did not sus-
pect any foul play. She accordingly watched the new-comer without 
any anxiety as she made her way to the couch of the Baby, took Him 
up in her arms and offered her breast to the Infant to give Him suck. 
But the nipples of Putana’s breast had been tipped with the deadliest 
poison.

The Infant Krishna was aware of the intention of the demoness and 
took hold of the breast of the monster with His supple Arms. The grip 
of the Infant was so terribly severe that it was enough to drive the 
demoness to despair of her life as she was convulsed by the mortal 
agony of the pressure of Krishna’s little Hands. The Infant then ap-
plied His lips to the breast of Putana and sucked away her life in an 
instant.

The terrible monster bellowing with pain was compelled to dis-
close her own huge, loathsome demoniac form as she fell lifeless on 
the ground covering with her hideous carcass a long distance with 
Infant Krishna still clinging to her poisoned nipples.

Accordingly the first act of the milkmaids, who with Yasoda rushed 
to the spot, was to snatch the Infant Krishna from the breast of the ter-
rible demoness. Then they all marvelled how the Baby could escape 
unhurt from the clutches of the demoness. They attributed the safety 
of the Infant to the mercy of the gods who are especially kind to the 
helpless. The affrighted milkmaids invoked the help of all the gods 
and goddesses for their continued protection of the Infant.

Meanwhile, Putana was saved by her service to Krishna for having 
offered Him the suck of her poisoned breast. The author of the Bhaga-
vatam is careful to mention that the good fortune of the demoness 
equalled that of Yasoda inasmuch as her breast had been sucked by 
Krishna. Putana, therefore, attained to the eternal status of the fos-
ter-mothers of the Supreme Lord in the Realm of the Absolute.

The above narrative of the Bhagavatam embodies a most important 
moral for the seekers of the Absolute. But before offering the interpreta-
tions of the texts favoured by the former Acharyas I would like to draw 
the attention of the reader to certain possible misconceptions regarding 
the nature of the interpretations about to be offered.
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There is a class of persons who insist on the texts being taken in 
their literal worldly sense. Much ingenuity has been expended for 
extracting meanings that may be satisfactory to the empiric judgment 
of the interpreters working by this literal method. Their argument 
is not unintelligible. As the revealed literatures are to be regarded 
as containing the information of the Absolute the language should 
be regarded as part and parcel of the meaning of the text. From this 
conclusion the literal interpreters jump to the wrong inference that 
it should be possible for the conditioned soul to ascertain the real 
meaning of the scriptures by sticking to the lexicographical sense of 
their actual wordings. This latter part of the argument is inapplica-
ble to the subject which is transcendental. The words possess a dou-
ble meaning. The lexicographic meaning refers to the entities of this 
world and is, therefore, inapplicable to the case. The esoteric meaning 
is not accessible to the gross senses and mind of the conditioned soul.

This is the great and insuperable difficulty. The literal interpreters 
who follow the lexicographical meaning of the words err grievously 
in overlooking this all-important consideration.

The transcendental meaning of the words cannot be conveyed to 
the senses of the conditioned soul so long as he does not agree to fol-
low the method of submissive listening to the transcendental sound 
appearing on the lips of the pure devotee. There is a definite line 
of succession of the bona fide teachers of the truth. The bona fide 
teacher should be available sooner or later to the real seeker of the 
Truth. The bona fide Acarya is not recognizable by the hypocrites 
and atheists who do not really want to serve Godhead. So long there-
fore, as the bona fide teacher does not manifest his appearance to the 
pure cognitive essence of the seeker of the Absolute Truth it is neces-
sary for the candidate for spiritual enlightenment to concentrate on 
self-examination to be able to avoid harbouring any lurking traces of 
insincerity. The words of the sadhu are also available, by his causeless 
mercy, for bearing the efforts of such candidates, for finding out their 
own insincerity.

It is by overlooking or deliberately neglecting to undergo this pre-
liminary training for obtaining access to the transcendental meaning 
of all words that the literal interpretationists who follow the ordinary 
lexicographical meaning of the words of the scriptures fail to under-
stand the necessity of never deviating from the interpretations offered 
by the self-realized souls to whom the transcendental meaning of the 
words is available. Those empiricists who, while following the lex-
icographical and syntactical method of the literal interpretationists, 
do not scruple to read their own meanings into the texts under the 
impression that the scriptures are the products of the human brain 
liable to every form of error and, therefore, fit to be corrected by the 
equally erring caprices of other hypothetical thinkers on the ground 
of allegations of error that cannot be proved, are disposed to think 
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that the interpretations offered by the Acharyas are not scrupulously 
faithful to the texts and offer allegorical explanations for supporting 
their own sectarian views.

These possible misunderstandings are stated to invite the attention 
of the reader to their bearing on the following interpretation of the 
narrative of Putana based on the exposition of the former Acaryas 
heard from the lips of the bona fide teacher of the Absolute. The in-
terpretation is not offered as a literal lexicographical explanation nor 
as an allegory concocted in the light of empiric knowledge of the past 
history of the race and may accordingly be accepted as such.

Shree Krishna manifests His Eternal birth in the pure cognitive es-
sence of the serving soul who is located above all mundane limita-
tions. King Kansa is the typical aggressive empiricist. He is ever on 
the look-out for the Appearance of the Truth for the purpose of sup-
pressing Him before He has time to grow up. This is no exaggeration 
of the real connotation of the consistent empiric position. The materi-
alist has a natural repugnance for the transcendental. He is disposed 
to think that faith in the incomprehensible is the parent of dogmatism 
and hypocrisy under the guise of religion. He is also equally under 
the delusion that there is and can be no really dividing line between 
the material and the spiritual. He is strengthened in his delusion by 
the interpretation of the scriptures by persons who are like-minded 
with himself. This includes all the lexicographical interpreters. The 
lexicographical interpretation is upheld by Kansa as the real scientific 
explanation of the Scriptures and one that is perfectly in keeping with 
his dread and aversion of the transcendental. These lexicographical 
interpreters are employed by Kansa in putting down the first suspect-
ed appearance of any genuine faith in the transcendental.

King Kansa knows very well that if the faith in the transcendental 
is once allowed to grow it is sure to upset all his empiric prospects. 
There is historical ground for such misgivings.

Accordingly if the empiric domination is to be preserved intact 
it would be necessary not to lose a moment to put down the tran-
scendental heresy the instant it threatens to make its appearance in 
right earnest. King Kansa acting on this traditional fear is never slow 
to take the scientific precaution of deputing empiric teachers of the 
scriptures backed by the resources of Dictionary and Grammar and 
all empiric subtleties to put down, by the show of specious arguments 
based on hypothetical principles, the true interpretation of the eter-
nal religion revealed by the scriptures. Kansa is strongly persuaded 
that the faith in the transcendental can be effectively put down by 
empiricism if prompt and decisive measures are adopted at the very 
outset. He attributes the failures of atheism in the past to the neglect 
of the adoption of such measures before the theistic fallacy has time 
to spread among the fanatical masses.
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But Kansa is found to count without his host. When Krishna is 
born He is found to be able to upset all sinister designs against those 
who are apprised by Himself of His Advent. The apparently cause-
less faith displayed by persons irrespective of age, sex and condition 
may confound all rabid empiricists who are on principle averse to the 
Absolute Truth Whose Appearance is utterly incompatible with the 
domination of empiricism. But no adverse efforts of the empiricists, 
whose rule seems till then to be perfectly well-established over the 
minds of the deluded souls of this world, can dissuade any person 
from exclusively following the Truth when He actually manifests His 
birth in the pure cognitive essence of His soul.

Putana is the slayer of all infants. The baby, when he or she comes 
out of the mother’s womb, falls at once into the clutches of the pseu-
do-teachers of religion. These teachers are successful in forestalling 
the attempts of the good preceptor whose help is never sought by 
the atheists of this world at the baptisms of their children. This is 
ensured by the arrangements of all the established churches of the 
world. They have been successful only in supplying watchful Putanas 
for effecting the spiritual destruction of persons from the moment of 
their birth with the co-operation of their worldly parents. No human 
contrivance can prevent these Putanas from obtaining possession of 
the pulpits. This is due to the general prevalence of atheistic disposi-
tion in the people of this world. The church that has the best chance 
of survival in this damned world is that of atheism under the conve-
nient guise of theism. The churches have always proved the staunch-
est upholders of the grossest forms of worldliness from which even 
the worst of non-ecclesiastical criminals are bound to recoil.

It is not from any deliberate opposition to the ordained clergy that 
these observations are made. The original purpose of the established 
churches of the world may not be always objectionable. But no stable 
religious arrangement for instructing the masses has yet been suc-
cessful. The supreme Lord Shree Krishna Chaitanya in pursuance of 
the teaching of the scriptures enjoins all absence of conventionalism 
for the teachers of the eternal religion. It does not follow that the me-
chanical adoption of the unconventional life by any person will make 
him a fit teacher of religion. Regulation is necessary for controlling 
the inherent worldliness of conditioned souls. But no mechanical reg-
ulation has any value even for such a purpose. The bona fide teacher 
of the religion is neither any product nor the favourer of any me-
chanical system. In his hands no system has likewise the chance of 
degenerating into a lifeless arrangement. The mere pursuit of fixed 
doctrines and fixed liturgies cannot hold a person to the true spirit of 
doctrine or liturgy.

The idea of an organized church in an intelligible form, indeed, 
marks the close of the living spiritual movement. The great ecclesias-
tical establishments are the dykes and the dams to retain the current 
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that cannot be held by any such contrivances. They, indeed, indicate 
a desire on the part of the masses to exploit a spiritual movement 
for their own purpose. They also unmistakably indicate the end of 
the absolute and unconventional guidance of the bona fide spiritu-
al teacher. The people of this world understand preventive systems, 
they can have no idea of the unprevented positive eternal life. Nei-
ther can there be any earthly contrivance for the permanent preser-
vation of the life eternal on this mundane plane on the popular scale.

Those are, therefore, greatly mistaken who are disposed to look for-
ward to the amelioration of the worldly state in any worldly sense 
from the worldly success of any really spiritual movement. It is these 
worldly expectants who become the patrons of the mischievous race 
of the pseudo-teachers of religion, the Putanas, whose congenial 
function is to stifle the theistic disposition at the very moment of its 
suspected appearance. But the real theistic disposition can never be 
stifled even by the efforts of those Putanas. The Putanas have power 
only over the atheists. It is a thankless but salutary task which they 
perform for the benefit of their willing victims.

But as soon as the theistic disposition proper makes its appearance 
in the pure cognitive essence of the awakened soul the Putanas are 
decisively silenced at the very earliest stage of their encounter with 
new-born Krishna. The would-be slayer is herself slain. This is the 
reward of the negative services that the Putanas unwittingly render 
to the cause of theism by strangling all hypocritical demonstrations 
against their own hypocrisy. But Putana does not at all like to receive 
her reward in the only form which involves the total destruction of 
her wrong personality. King Kansa also does not like to lose the ser-
vice of the most trusted of his agents. The effective silencing of the 
whole race of the pseudo-teachers of religion is the very first clear 
indication of the Appearance of the Absolute on the mundane plane. 
The bona fide teacher of the Absolute heralds the Advent of Krishna 
by his uncompromising campaign against the pseudo-teachers of re-
ligion.
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Batsasur
by

Sri Bhakti Siddhanta Saraswati Goswami

Batsasur is one of the demons slain by the Boy-Krishna. He represents 
evils that are peculiar to boyhood. The neophyte is extremely suscep-
tible to such evils. They cannot be got rid of except by the Mercy of 
Krishna. If one engages in the service of Krishna the juvenile vices are 
completely eradicated at an early stage.

There is an English proverb that sowing of wild oats is inevitable at 
a young age. The term “Puritanism” was originally coined to express 
the protest of boys and young men against any undue curtailment of 
the scope of enjoyment that should be regarded as permissible to them. 
Boys and young men claim the right to be merry and frolicsome. There 
is nothing objectionable and much that is of positive value in the dis-
play of these juvenile qualities.

If the attempt be made to stifle this innocent play of the boyish na-
ture under the impression that it is an exhibition of sensuousness and 
for that reason, as being as harmful as similar conduct on the part of 
grown-up persons, the result is not assurance but discouragement of 
juvenile innocence.

There are, indeed, black sheep and these should not be allowed to 
taint the whole flock; for this purpose caretakers with full sense of their 
delicate responsibility are required to keep watch over them for ensur-
ing the innocence of boyhood and youth without killing their joys. But 
with every precaution it has been found impossible to attain this double 
purpose.

The Scriptures say that it is not in the power of man to ensure the 
immunity of boys and girls from the blight of precocious sensuousness 
except by means of the service of Krishna. This is declared to be the only 
effective and natural method. Let the boys be exposed to the attraction 
of the Cow-Boy of Braja. They will soon learn to pick up His Company. 
They will easily realise that the Boy-Krishna can alone save them from 
every form of danger to which they are exposed by the “right” of their 
juvenile nature.

Why should this be so? There is a very simple reason. Krishna does 
not limit His service only to the middle-aged and old people. The Pu-
ritanic ideal of Godhead is a conception which owes its origin to per-
sons who are elderly, although honestly enough anxious to establish 
the “Kingdom of God” on this earth. But if you scratch the thin coating 
on the surface of their sage and sober scheme as befitting their age you 
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only detect the rotten arrangement for securing the maximum of sensu-
ous enjoyment even for those very children who are to be brought up in 
this “virtuous” way.

If the child is allowed to spoil his health in boyhood, think these righ-
teous people, he will not be in a position later on to enjoy the legitimate 
pleasures of the grown-up man. Unless the young man husbands his re-
sources of sense-capacity he will also be a victim to premature old age. 
It is a policy of expediency of postponing a small present enjoyment for 
reaping a much larger measure of it through the long tracts of the years 
to come.

The spurious Brahmacharya ideal as misconceived by its worldly sup-
porters embodies this Puritanic outlook. The Scriptures, indeed, enjoin 
that every one should serve Godhead from the womb. This is the real 
meaning of Brahmacharya. The ascetic practices that have come to at-
tach themselves to the conception were interpolated into the Scriptures 
in order to ensure worldly values by this form of the empiric method. 
The scheme requires that the laws of the growth of the physical and 
mental bodies should be observed and followed. Nature is regarded as 
the kind mother who favours only those of her children who cultivate 
the filial habit of prying into her secrets. Nature is supposed to be un-
able to avoid divulging her secrets to her inquisitive children although 
she is well aware that her children will exploit this knowledge for trou-
bling herself by harnessing her to their service. In other words it is also 
assumed to be the duty of the kind mother to consent to put herself in 
chains in order to minister to the sensuous appetites of her worthier 
children. Nature is assumed to be able to do good to her children only 
by submitting to be the victim of their lust.

The practices of asceticism are really conceived in the Epicurean spirit. 
The ascetic dreams of obtaining the mastery over Nature by the method 
of controlling his senses. If the senses grow callous to the temptations of 
the world the ascetic thinks that he will have less chance of falling into 
the power of Nature. He has an idea that when he will have perfected 
these defensive arrangements he will have become the real master of the 
situation. The Brahmacharin, according to the ascetic point of view, is to 
pass through a period of training in severe abstinence with his guru in 
order to be fitted to discharge the duties of citizenship, which will make 
a great demand on his nerves and muscles with greater thoroughness. 
There is no reference to the service of Godhead or to any spiritual issue.

We have had many occasions to explain that the spiritual is transcen-
dental. No mundane consideration can form any part of spiritual train-
ing or conduct. It is not a spiritual affair to be even able to control one’s 
carnal desires. Such self-control is, indeed, automatically produced by 
the awakening of the soul. But self-control itself is not therefore a func-
tion of the soul. The soul has nothing to do with the senses. The soul 
desires neither sensuality nor sexual purity. The soul is not a mere mor-
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al being. If Brahmacharya means a method of gaining moral power it 
is wholly a mundane affair and is as such not only of no concern to the 
soul but is positively obstructive of spiritual well-being.

This is bound to be so because the point of view of the soul is all-em-
bracing. The soul rejects nothing. He regards nothing as redundant or 
useless. The soul has a use for everything. But the soul sees everything 
as it is really related to himself and to other entities.

There is, therefore, no room for the temporary type of morality in his 
relationships with the other entities. Everything is absolutely good on the 
plane of the soul. The scriptural Brahmacharya institution accordingly 
means service of the Brahman i.e. the Reality Who is always the Great 
and always the Help. The servant of the Absolute is free from all delusion.

Morality is a valued commodity only on the plane of delusion. But 
it has no locus standi on the plane where the conditions of existence 
are perfect. Till the service of Godhead is realised it is impossible to be 
really moral in the sense of being needlessly and perfectly virtuous. If 
a person is causelessly virtuous in the worldly sense he or she will be a 
subject of easy exploitation for all the cunning rascals of this world. This 
is so because morality as conceived by the empiricist, has a reference to 
the physical body and the changeable mind and is, therefore, liable to 
change so long as the conditions are not radically altered.

The empiric contriver of juvenile welfare strives to produce condi-
tions that will favour the growth and continuance of the empiric moral 
aptitude. These artificial conditions are confidently enough expected to 
be likely to prove of permanent benefit to those young persons who 
are brought up under those improvised conditions. But the brand of 
morality that has to be produced by the artificial manipulation of the 
natural environment is likely to prove of little value when the props are 
withdrawn. The analogy of needed protection for the growth of delicate 
plants does not apply as such plants are always exoterics. Hot-house 
morality is thus a misnomer and a delusion in relation to the soul.

Brahmacharya fully embodies the substantive ideal of spiritual puri-
ty distortedly reflected in the empiric ethical conception. Brahmacharya 
means service of the Absolute. Juvenile innocence is not the monop-
oly of young persons, any more than juvenile naughtiness. They are 
the animal entities corresponding to analogous spiritual qualities. The 
spiritual activities are perfectly wholesome. They include all value and 
harmonise all disruptive conflict both of which are so utterly wanting in 
their mundane pervert reflections to be found in this world.

It is not to be supposed that everything is done by Krishna and there 
is nothing to be done by ourselves in any matter. As a matter of fact 
there is a division of parts to be played in functions that relate even to 
ourselves, as between us and Krishna. Certain duties are allotted to us. 
Certain other functions are reserved to Krishna.
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Batsasur cannot be killed by us. He is too strong for us. This is in 
keeping with the experience of most educationists.

Juvenile innocence is a necessity for both young and old. One cannot 
acquire it by any artificial process. No person can also ordinarily retain 
it after boyhood and youth. This is a real tragedy of human life.

Juvenile innocence is desired on account of its enjoyability. But it 
should properly be desired only for the service of Krishna. The parent 
can have no higher duty than to employ his boy in the service of Krish-
na by putting him under the proper teacher viz., the pure devotee of 
Krishna. No parent is entitled to undertake the charge of the spiritual 
training of his own boy. He is unfitted for the task by his mundane 
relationship. Once such relationship is grasped to be an obstacle in the 
way of juvenile training the necessity of sending the boy at the earliest 
opportunity to the proper teacher becomes self-evident. If the parent 
continues to retain his paternal interest in the boy after he has been put 
to school for the above purpose he will be only standing in the way of 
his boy’s progress. The training is not for the boy only but it is a training 
for his parents as well.

Boyish naughtiness is apt to be overlooked, nay encouraged, under 
the impression that it is his nature to be naughty. This opinion over-
looks the all-important factor that the training is intended for the wel-
fare of the soul of the boy and not for the juvenile body or mind. The 
soul does not require to be treated with indulgence. He is neither young 
nor old in the worldly sense. The body and mind of the boy have to be 
employed in the interest of the soul. Boyish naughtiness and boyish vir-
tue are alike unnecessary for the soul. It is necessary for the soul to be 
freed from either form of worldliness. The mundane nature of the boy is 
no less a clog to the wheel of spiritual progress than the adult nature of 
the grown-up worldling. The process of training is identical in the two 
cases as the soul is neither young nor old.

Much irrational pity is wasted on boys who are employed from early 
infancy in the whole-time service of Krishna, on exactly the same terms 
as grown-up persons. Persons who affect much kindness of disposition 
towards juvenile frailties profess to be unable to understand why juve-
nile offences are taken as seriously in spiritual training as those of adult 
persons.

But the teacher in charge of the spiritual training of boys can perform 
his duty by them only as the special agent of Krishna. If such a teacher 
chooses to confide in his own devices he is bound to be undeceived at 
every step. What he has really to do is to use the boy constantly in the 
service of Krishna. For this purpose it is necessary for the teacher him-
self to be a whole-time servant of Krishna. It is only by abstaining to do 
anything that is not distinctively commanded by Krishna or His real 
agent viz., the Sat-Guru that the spiritual teacher of boys can hope to be 
of any help to his pupils.
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The so-called science of pedagogics requires to be thoroughly over-
hauled in order to afford a free hand to the bona fide devotee of Krishna 
in managing young persons. The present arrangements based on the 
experience of this world and on the hypothesis of an absolute causal 
relationship connecting each phenomenon with the rest, by leaving out 
the reference to Krishna, can only realise the tragic part of a quack light-
ly administering all the wrong drugs to a patient smitten with a mortal 
illness.

The King of atheists Kamsa is always setting the demon Batsasur to 
corrupt and destroy the boys. The teacher of the young employed by 
the atheistical society is verily the agent of King Kamsa. The atheist is 
afraid lest the boys are employed in the service of Krishna. He is nat-
urally anxious to prevent any acquaintance of the boys with Krishna. 
But if a boy has really found Krishna the nefarious attempts of the em-
piric teacher are powerless to destroy his innocence. If such a teacher 
perseveres in the fruitless attempt he will thereby quickly bring about 
his own utter moral degradation and his sorry trick will also be fully 
exposed. Because in this case it is Krishna Himself Who opposes his 
wicked activities on behalf of His protege.

As a matter of fact the concern of empiric educationists for ensuring 
immunity of boys from the blighting effects of precocity is altogether 
hypocritical.

The empiric pedant only wants the boy to grow a body and mind that 
will ensure greater and longer scope for their worldly use. He does not 
want that the worldly use of his body and mind should be curtailed in 
any way. In other words he is on principle opposed to the employment 
of the healthy body and sound mind for any spiritual purpose. But why 
does he want a healthy body for his nasty purpose? Is it only in order to 
be able to have the pleasure of a more prolonged wastage and the rake’s 
progress in downright earnest?

A sickly body is not really harmful to a person who has no higher 
object in view than undiluted self-gratification.
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The Serpent Kaliya
by

Sri Bhakti Siddhanta Saraswati Goswami

The following essay was printed in the may 1932 edition of The 
Harmonist, Sree Sajjanatoshani:

There is a beautiful lake of very sweet water in the Yamuna which 
bears the name of Kaliya. This lake happened to be infested by a most 
venomous Serpent from whom the lake derives its name. On a certain 
day while the cow-boys of Braja were  out pasturing their calves on 
the wooded banks of the Yamuna they happened to feel thirsty and 
not knowing that the water of the lake had been poisoned by Kaliya 
drank of its water which resulted in their instantaneous death. On 
being apprised of their plight Krishna came to the spot and restored 
them to life. Thereafter Krishna got down into the lake with the in-
tention of sporting in its water. This enraged the hideous monster 
who forthwith came out of the depths of the lake in the company 
of his adherents and fell upon Krishna coiling Him up in their great 
hoods for Kaliya was a thousand-hooded Serpent and his brood were 
equally formidable. 

Thus attacked by Kaliya with his whole brood Krishna appeared 
to faint away under their murderous onslaught. On seeing Him ap-
parently slain by His enemies the cow-boys and all the assembled 
milkmen filled the air with their loud lamentations. But Krishna 
soon showed that He was quite safe and He forthwith climbed up 
the hoods of Kaliya and began to dance on his thousand heads. He 
danced in an infinite variety of the most marvelous of figures. The 
pressure of Krishna s Feet crushed the towering pride of the myri-
ad-hooded monster. Kaliya lowered his hoods and vomited blood. 
But the Dance of Krishna did not cease. Kaliya was found tottering 
towards death when his wives came out of the lake and with palms 
joined in prayer begged Krishna to spare the life of their husband. 
The prayers of the wives of Kaliya who had faith in Krishna moved 
the Son of Nanda to have mercy on Kaliya. Krishna now desisted 
from His terrific Dance on condition that Kaliya was to quit the lake 
at once and to betake himself to his original home in the island of 
Ramanaka. Krishna gave him His assurance that Garuda would now 
do him no harm as he would respect the print of His Feet on hoods of 
Kaliya. The water of the Kaliya lake was now rendered immune from 
all poison and became as sweet as it was before the advent of Kaliya.

The taming of Kaliya is one of the Brindaban Pastimes of Boy-Krish-
na. Kaliya is the type of cunning and malice. He is the embodiment of 
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unrelenting cruelty. There is no place for Kaliya in the happy realm of 
Braja. Deceit and cruelty are as poison to the artless loving nature of 
the denizens of Braja. It is quite conceivable for the confiding chums 
of Krishna not to entertain any suspicion regarding the malicious in-
tention of cruel and deceitful persons whose purpose is to poison 
them against Krishna. They may even unwittingly fall into the coun-
sel of such evil persons. But Krishna is sure to rescue His Own from 
the wiles of His enemy.

Nay Krishna has also a plan for curing the evil propensity of Ka-
liya himself. The process consists in making him feel the touches of 
His Dancing Feet. But Kaliya attempts to bear up against all cura-
tive chastisement. Instead of feeling the joy of supporting the Feet of 
Krishna on his nasty hoods the monster finds it impossible to bear 
his good fortune without undergoing the pangs of actual death. Even 
the loyal wives of Kaliya who desire the reformation of the monster 
and whose good wishes for his well-being are the cause of Krishna 
s mercy towards him are at last forced to intercede by a prayer for 
his banishment from the realm of Braja. But the pride of Kaliya had 
received a mortal check.

The banishment of Kaliya from the lake of the Yamuna has a most 
important spiritual significance. Those who have a purpose to create 
trouble among the pure devotees of Krishna by infecting their nature 
with their own malicious disposition meet with a certain degree of 
initial success in their nefarious undertaking. This emboldens them 
to make a direct attack on Krishna Himself when He appears on the 
scene of their depraved activities in order to restore the living faith of 
His Own bonafide associates. 

Those who are not exceedingly clever can never be servants of 
Krishna. But the service of Krishna is also never available to those 
whose cunning is employed for depriving Krishna of the fullness of 
His enjoyment. Kaliya and those who are actuated by a naturally ma-
licious disposition are also styled clever in the ordinary phraseology 
of this damned world. Such rascals may also have the impudence of 
taking their stand upon the texts of the Scriptures by using their cun-
ning in the graceless attempt of depriving Krishna of the service His 
Own. This kind of conduct may also pass undetected and may even 
be regarded as possessing the perfect skill of confidential service. But 
Krishna is sure to expose the real nature of the villainy just at the 
moment when it has been successful in misleading His best- beloved 
ones. 

It is, indeed, very difficult to understand the Ways of Krishna. 
Krishna apparently permits almost every form of offense to be per-
petrated with impunity against His most beloved ones. This has the 
effect of providing an opportunity to His Own for proving their in-
comparable love for Himself and by means of this unique exhibition 
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of their love to defeat in the most fruitful manner the machinations 
of His worst enemies. The friends and chums of Krishna are offered 
to the malice of cunning and relentless brutes in order to bring out 
the difference between the two and thereby enable the latter to desist 
from troubling the devotees of their own accord. 

But these brutes are never allowed to associate with the servants of 
Krishna even after they forego their malice towards them. They are 
eternally debarred from the service of Krishna in Braja. But the touch 
of Krishna s Feet makes a real difference between the recipient of His 
mercy and the other brutes. Kaliya is no longer regarded by Garuda 
as the enemy of Krishna. Kaliya is, therefore, allowed a place among 
the protected of Krishna. 

It does not follow that it is a paying business to poison the hearts 
of His servants against Krishna which is sure to be rewarded by the 
grant of His protection. Yes, this is so after the pride of the miscreant 
is thoroughly broken by being trod upon by Krishna Himself. His 
is thereby inspired with a most wholesome dread which effectively 
prevents him from trying to breed mischief among the bonafide dev-
otees by owning an unwilling allegiance to Krishna and assuming the 
badge of His servitude by wearing on his head the print of His lotus 
Feet. 

The mercy shown to Kaliya is so obviously and disproportionately 
great in its magnitude in face of the extreme gravity of his offense 
that no rationalistic explanation can do justice to its full beneficent 
significance. 
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Monotheism
by

Sri Bhakti Siddhanta Saraswati Goswami

Published in The Harmonist, 
OCTOBER, 1928, 442 Chaitanya-Era.
It is a common belief prevalent among the uninformed circles that 

the Vedantins are all monotheists, but the critics can demarcate the 
line of distinction between monotheistic Vedantins and henotheistic 
Vedantins. Some are apt to confound that the henotheistic thought of 
Impersonality of Godhead has created the view of personal Godhead. 
They are surely mistaken. Monotheism strictly dismisses the idea of 
henotheistic view of different mundane figures of the Impersonality, 
the subjective existence of which is no other thing than symbolisation 
of the Infinite Impersonality within the cavity of human senses by 
material components. The henotheistic idea has misguided the true 
conception of monotheism which has to establish the Unity and Per-
sonality of Godhead together not in the mundane but in transcen-
dental sphere whereas, the Impersonalists differ from the former by 
assuming the idea of abstraction from concrete matter. This particu-
lar turn of mind of the latter misunderstands the true figure of God-
head beyond phenomena and wants to accommodate the figure of 
the Absolute Truth into something inconceivable and indistinct. The 
distinctive monism has shown clearly that the indistinctive nature of 
concocting the subjective existence of the Personal Godhead is rash 
and foolish.

The impersonal idea of monism being a part and parcel of the mun-
dane idea of unending Space and Time has no locus standi when nu-
merical difference is not welcome and by his meddling with numer-
ical difference, he has forfeited the chair of his unalloyed monism.

The supreme fountain-head has got the potency of manifesting His 
Nature in temporal and perpetual existences. The indistinctive view 
of monism has explained the phenomena in non-realistic Idealism. In 
the Chicago Parliament of Religions held a few years ago one heno-
theistic calling himself a pioneer of Hindu preachers had cut a good 
figure which had been appreciated by the then congregational com-
munity. This propagation work on the opposite side of the globe has 
decidedly got a footing in everyday talk of India’s advancement in 
philosophic speculation. But the idea of monism has been distorted 
to some extent by the said messenger of Bengal. He had not done 
full justice to the theory of inconceivable simultaneous difference and 
non-difference advanced by the Supreme Lord Sree Chaitanya Dev 
whose line of interpretation is quite contrary to the alleged ideas of 



316

the indefinite absolute school that start their arguments from sensu-
ous philosophical speculations. The preacher of unalloyed absolute 
monotheism had a different line of progress from what is maintained 
by the sensuous argumentators. His Epistemology has been traced to 
Vedic source instead of free admission of challenging everything, be 
it Absolute or flickering. Many a monist under the shelter of heno-
theism has more or less exposed himself to a point which may pass 
as “polytheism”, the henotheists though declaring themselves to be 
monotheists in their final reach. 

Now what did the henotheist preacher alleging himself to be a 
monotheist give which was considered by the Chicago Assembly as 
the highest gift? What did he speak which made the nations of the 
world respectful to Hinduism of which they had known very little a 
little before and which they had looked down upon with great con-
tempt? It was the so-called Vedantism of the Mayavadi school ex-
pounded by Sankaracharyya and not the true Vedantism warranted 
by the shastras which is explained by the Vaishnava Acharyyas. We 
have already pointed out that the theistic sages of by-gone days con-
demn the pantheistic philosophy of Sankaracharyya which ignores 
the fundamental distinction between God and His servants.

It has also been explained in these pages that Vaishnavism is not 
sectarianism as is wrongly supposed by people in general. Hinduism 
simply means the religion of some particular local community viz. 
Hindus. It is not the universal religion. Whereas Vaishnavism means, 
literally as well as in fact, the service of Vishnu, the all-pervading 
Supreme Lord, by all eternal individual souls. It is not the religion of 
Hindus only but of all manifested beings of the world,—a Universal 
religion in the true sense of the word. It embraces Christianity and 
Mahommadanism as well. He whom Christ and Muhammad desig-
nate as God and Allah respectively is essentially a partial concept of 
Sri Krishna. But the names God and Allah which are symbols to des-
ignate the unmanifested Reality do not belong to the same category 
as the Name by which He manifests Himself. The Name Krishna is 
the actual Name of the Ultimate Reality or the Positive Absolute, and 
not a mere designation like God or Allah. Whoever is actually priv-
ileged to hear and see God, hears and sees Him, as Krishna. Those 
who have not seen God and therefore, do not really know Him, strive 
to designate Him by any names in their vocabulary that they imagine 
to be sufficiently expressive of the unknown Reality. Those man-giv-
en designations are changeable as regards their form and import but 
the transcendental vocabulary in which the denizens of the spiritual 
realm speak and which is identical with the Name Krishna possesses 
eternal and indivisible form and import. Hence the Name Krishna, 
like the Personality of the Godhead, is the unchangeable Reality both 
of them being identical, a relationship which is inconceivable to the 
empiricist and possible only in the Absolute.
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Christ and Muhammad did not see or hear God. Both of them 
conversed with Him through a medium. This medium in the case of 
Christ was the Holy Ghost and it was Zebrail in the case of Muham-
mad. Zebrail mercifully took up Muhammad on the back of a borak (a 
species of animal?) and made him see the ‘Nur Elahi’ or the Light of 
God. At the sight of this ‘Light of God’ Muhammad fainted and could 
not see what was there in the Light. Our scriptures say that in the 
Light there is Krishna. He is discernible only to the eyes chastened by 
willing selfless service of His most loving devotees. 

The service of the unknown God is necessarily vague and devoid 
of that real love and life which characterise the service of the con-
crete Absolute viz. Krishna. This real love of Krishna which is the 
highest and only duty is self-manifest as the eternal function of the 
individual souls. The Christian and the Muhammadan have, there-
fore, no cause to differ from the Vaishnava. Every being, be he Chris-
tian, Muhammadan or Hindu, man, woman, tree or cat, is potentially 
a Vaishnava. The only difference between one individual soul and 
another consists in the greater or less degree of realisation of love to-
wards the real, personal God viz. Sri Krishna. None need then quar-
rel with a true Vaishnava. All apparent religious differences are truly 
adjusted in Vaishnavism. What the true Muhammadans and Chris-
tians find in the Koran and the Bible is fully and properly realised 
in the transcendental perfection of the religion of the Bhagavat. All 
those historical religions will one day admit that they are approaches 
towards the fully manifest eternal religion embodied in the Bhagavat 
only a glimpse of whose distant reflection they have been enabled to 
attain.

The Bhagavat proclaims Sri Krishna as the Supreme Lord. “Hari 
or Krishna is the Lord of Maya or the phenomenal world, whereas 
Siva, Sakti and the other gods and goddesses are comprised within 
the created world.” “As watering at the roots of a tree nourishes its 
trunk, branches and twigs, and as food offered to the vital principle 
brings about the nourishment of all the senses, so only by the worship 
of Krishna all the gods and goddesses are properly served.” This is 
corroborated by the Gita. “Krishna is the sole Lord and Enjoyer of 
sacrifices. Those who think of other gods as His rivals and as existing 
independently of Him, do not really know Him and fall into error.” 
“Those who worship loyally other gods and goddesses worship, in-
deed, Krishna, but in a wrong way. Such worship enables its votaries 
to attain the transitory regions of those gods and goddesses. It does 
not lead them to the spiritual and eternal realm of God.” The Rik Veda 
says, “The transcendental suris (seers) always see Vishnu manifesting 
Himself, just as the sun is visible in the sky.” “Krishna”, says the Brah-
ma Samhita, “is the Supreme Lord, His form consisting of the princi-
ples of existence, cognition and bliss, and is the cause of all causes.” 
All this is summed up by the Chaitanya Charitamrita, “Krishna is the 
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Lord of all, the Supreme Ruler of the world — the other gods and god-
desses are His servants.” 

Quotations can be culled from all the Shastras to prove the scriptur-
al unanimity regarding the absolute overlordship of Krishna. The ex-
istence of the holy hierarchy of the gods and goddesses does not dese-
crate the monotheistic doctrine of true Vedantism or Vaishnavism any 
more than the presence of the Son, the Holy Ghost and a hierarchy of 
angels in the case of Christianity or that of Nabis, Zebrail and a host 
of Ferestas in the case of Muhammadanism demolishes the monothe-
istic character of those religions.

The Shastras furnish us with a connected history of the worship 
of Krishna through the Ages. The Scriptures divide a cycle into four 
yugas viz. Satya, Treta, Dwapara and Kali. 

We live in the Kali yuga. In the Satya yuga there was no distinction 
of caste or varna. There was only one homogeneous community the 
name of which was “hansa”. Vishnu was the only God worshipped 
by this community whose spiritual guide went by the name of “Para-
mahansa”. Towards the latter part of this yuga the tastes of the people 
in matters spiritual came to differ. Some in quest of material prosper-
ity began to worship other gods and goddesses. This deviation gave 
rise to the terms “daiva” and “asura”. “The devotees of Krishna were 
designated ‘daiva’ and those who did not worship Him were called 
‘asura’” (—Padmapurana). Thus while Prahlad is called a “sura” 
i.e. one belonging to the “daiva” class, his father Hiranyakasipu is 
named “asura” for his hostility towards Vishnu (Krishna). In the Tre-
ta Age this variation of tastes became wider and gave rise to the di-
vision of the four varnas of Brahmana, Kshatriya, Vaisya and Sudra. 
The Brahmanas were those who worshipped only Vishnu (Krishna). 
Those people of the other varnas who developed this tendency to 
strict monotheism were also freely admitted into this class. Thus the 
Brahmana Vasistha admitted the Kshatriya Viswamitra into his class 
when the latter showed Brahmanic tendency. The “asura” or “daiva” 
class of the Satya yuga now came practically to be represented by the 
Brahmana varna.

In the Dwapara yuga, this progressive variation of tastes became 
still more extensive in consequence of which the different castes and 
creeds had their origin and there appeared sub-groups within the 
class of the Brahmanas also. Charvaka, a Brahmana by class, held 
non-Vaishnavite ideas for which he was contemptuously called by 
the other theistic Brahmanas as an atheist or rakshasa (a demon). This 
scornful epithet was also given to Ravana in the Treta yuga for his en-
mity towards Rama Who is same as Krishna. Due to this degradation 
of the Brahmana class very few even of those who called themselves 
Vaishnavas retained the characteristics of the original “hansa” com-
munity. The mass of the Brahmanas ceased to designate themselves 
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as Vaishnavas and to be the repositories of the Vaishnavite tradition. 
Thus we find Rajarshi and his son Suta, not hereditary Brahmanas, 
explaining the Bhagavata to a huge assembly of leading Brahmanas.

It is very difficult now-a-days to find a Vaishnava possessing the 
pure monotheistic religion of the original “hansa” community, al-
though there are crores of people in India at the present who profess 
hereditarily to believe in the overlordship of Krishna, the Positive, 
Ultimate, Absolute Reality, Knowledge and Bliss. 
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The Solar Eclipse at Kurukshetra.
by

Sri Bhakti Siddhanta Saraswati Goswami

(as published in The Harmonist, May 1929)

The vast scale on which the celebrations on the occasion of the Solar 
Eclipse at Kurukshetra have been organised would appear to many 
persons as a huge and unpardonable waste of the none too sufficient 
resources of the poorest country of the world. The Solar Eclipse as an 
astronomical phenomenon has been fully explained by science and 
no one in this twentieth century can be pardoned if he seriously pre-
tends to be ignorant of its real explanation.

The observance of bathing in the sacred pool of Shyamanta Pan-
chak on the occasion of the Solar Eclipse is an ancient pan-Indian 
institution. It rests on a wellknown legend. The Brahma Kundu was 
formed by the blood of Kshalriyas who were exterminated, for their 
ambition to dominate over the Brahmanas, by Parashurama one of 
the secondary Avatars of Vishnu who also did not scruple to kill his 
own mother in the cause of the eternal religion. For this reason the 
pool possesses the quality of freeing the bathers from all sin. It is 
not a question of astronomical explanation of the occurrence of the 
solar eclipse, which changes with the growing empirical knowledge 
of man. It is invested by the will of God declared in the Shastras in 
defiance of all wordly logic, with efficacy to free from sin. All who 
believe in the shastras—the elevationists (Karmakandins or Smartas), 
the Salvationists (such as the Panchopasakas and Yogis), and the the-
ists (Vaishnavas)—have honoured the holy custom by its pious obser-
vance from time immemorial.

The vast gathering on the occasion of the Eclipse provides a great 
stimulus to trade and industry, and to propaganda of all kinds, be-
sides affording an opportunity, which is to be deplored, to a host of 
perfectly worthless people for exploiting the credulous superstitions 
of rich and poor alike in the name of relition. Modern Economists 
are so wholly occupied in regarding everything exclusively from the 
point of view of Pound, Shilling and Pence and are so proud of their 
wisdom in doing so, that they would feel scandalised if they are told 
that the so-called superstitious masses assembled for the expiation of 
their sins by a dip in the water of the sacred pool of Brahmakunda 
are no less profoundly or purely economic in their instincts than they 
themselves profess to be.

The Karmakandins or Smartas hope for securing the enjoyments 
of Heaven as the reward of their pious acts the Shastras declare that 
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those enjoyments are more pleasant than anything which is procur-
able by love or hard cash in this miserable world- The yogis and the 
panchopasakas in their turn are not content to be mere passive recip-
ients of favours from God but cherish the bolder hope of becoming 
God themselves and as such the possessors by proprietory right of all 
the good things of this and all other worlds. Both of these also believe 
firmly that these extraordinary advantages can be purchased at a 
comparatively trifling cost in the shape of a dip in the holy pool. Nor 
is such apparently irrational faith altogether foolish as the worldly 
wise may hastily suppose it to be. If God chooses to invest a thing 
with a quality that happens to perplex our limited reason who can 
question the competence of the Supreme Lord in such matters ? If the 
Economists choose deliberately to shut their eyes to possibilities that 
lie beyond the scope of this temporary existence and disbelieve in the 
clear promise of the shastras they have to thank only themselves and 
their want of faith in the word of God for losing a capital opportunity 
of enjoyments that they would not otherwise forego.

No impartial judge can fail to be struck by the superior logic of 
the Smartas and the Yogis, and for the matter of that the Epicuri-
an religionists of any age or country, and admit the baselessness of 
the charge of superstition pure and simple, that is unconditionably 
brought against them by the grosser materialists who rely wholly on 
present expedients for procuring enjoyment now and here. The two 
methods do not really differ from one another as regards their ulti-
mate object and should be regarded as supplementary to each other. 
Scientific researches that are already in progress hold out a reason-
able hope of effecting this reconciliation in the long run between the 
two methods and indicate the wisdom of the ancient sages of India in 
the quest of enjoyment without upsetting the plans and prospects of 
the most rabid economist of this selfish Age

The Economist will be wrong if he supposes that the Karmis (eleva-
tionists) and the Jnanis and Yogis (Salvationists) care entirely, or even 
partially, for any truly spiritual issue any more than they themselves- 
All the three aim at the enjoyment of all good things and unmixed 
happiness in the worldly sense which is miscalled spiritual by those 
who either deliberately or unconsciously choose to believe that there 
is no hard and fast line of demarcation between the spiritual and the 
material, or confound the changing conclusions of mental specula-
tions of men with the absolute Truth.

The difference that divides these schools is only one of method 
and degree. The purely economic, or frankly worldly, attitude may, 
therefore, logically enough claim to be a more definite and more sin-
cere pursuit of selfish worldly enjoyment which very thing passes by 
the ambiguous name of religion among the superistitious sections of 
the people referred to above who profess elevationist or Salvationist 
principles
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The Economists can hardly be blamed if they cherish the hope that 
all those superstitious people will one day frankly admit a unity of 
purpose with themselves and adopt their methods at least for the 
purpose of securing and multiplying the opportunities of present and 
prospective enjoyment in this world. The deep prejudice that right-
ly prevails among the cultured classes against the so-called spiritual 
claims of these religionists rests on this disengenuous attempt on the 
part of the elevationists and Salvationists to use the scriptures for 
the furtherance of the scope of selfish enjoyment. They are perfectly 
within their rights in objecting to recognise a distinction that does not 
really exist.

But it is one thing to blame or define the character of the practices 
of particular sects or individuals and quite another thing to hold the 
view that the Shastras have, therefore, nothing new to teach or that 
there is no such thing as spirit or soul as distinct from matter or body 
which is located beyond the ken of our present limited experience. 
The theists proper claim is that the Shastras contain much informa-
tion on the subject of the soul and matters pertaining to the soul. If 
we want to make a real attempt to think rationally on the subject, it 
would be necessary in the first place to know what those who really 
have something to say, and who have formed their views by a careful 
study of the scriptures verified by practice ; although it must be ad-
mitted at the same time that it is difficult to find a person who strictly 
follows the spirit and the letter of the shastras in actual practice.

The account of the Shyamanta Panchak Tirtha and ‘the neighbour-
ing pool’ is found in the Puranas. Bathing in the Brahmakunda during 
an eclipse of the sun is declared in the Mahabharata to have the effect 
of conferring on the bather whatever he desires

Periodical visits to the holy tirthas have their communal value in 
the non-sectarian sense as directing the mind to great personalities of 
the past and providing thereby a bond of fellowship with those who 
once trod the same path of pious observances. They further serve to 
keep alive our faith in the holy scriptures. All this would be good and 
reasonable if we could be sure that it is worth our while to believe in 
and follow the Shastras.

There are very few persons who are of the opinion that the whole 
body of the Shastras of this ancient land deserves to be suppressed 
wholesale. Certain exceptions are allowed even by persons who hold 
the most decided views on the subject. But the codification of the vast 
mass of the Shastras on truly rational lines is no easy task and would 
seem to be hardly practicable. To name a few of the difficulties that 
stand in the way of such an attempt, —most of the Shastras appear to 
agree about fundamentals ; they have to be understood by reference 
to one another ; it is neither feasible nor desirable to proscribe a work 
that explains the practices of any existing sect before the practices 
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themselves are reformed or suppressed. Despite these apparently in-
superable difficulties a codification of them was actually carried out 
in the past by Sri Vyasadeva. His great work the Mahabharata has 
been universally recognised as the Encyclopaedia of the religious be-
liefs and practices of India.

But Sri Vyasadeva was not a mere mechanical compiler of the Shas-
tras. The Mahabharata, read between the lines, offers a brilliantly suc-
cessful theistic rehabilitation of the religious opinions and practices 
of that period. In this respect Sri Vyasadeva resembles the French En-
cyclopaedists who were animated with the opposite spirit. Sri Vyasa-
deva also attempted a direct synthesis by an impartial and exhaustive 
examination of all the facts collected by his labours. This synthesis is 
put in the middle of the body of his great work and is known to all 
the world as the Bhagabata Geeta. In the Geeta Sri Vyasadeva makes 
Sri Krishna explain to His devotee, Arjuna, how all the different prac-
tices and theories treated in the body of the work possess simultane-
ously a wrong and a right aspect and how the realisation of the right 
view solves all opposition and inconsistency

The Mahabharata is not a collection of a large body of mutually 
hostile opinions and practices. Its version of them successfully har-
monised the differences that divided the various sects. The conclu-
sion arrived at in the Geeta may be summed up in a few words. ‘The 
right way of doing anything is to do it in order to please Sri Krishna.’ 
It is not necessary to trouble about any other thing except pleasing 
Sri Krishna

This conclusion is established by an exhaustive rational exposition 
of all the current opinions and practices. The wrong view according 
to the Geeta is that which considers an act as possessing any value 
for the self independently of reference to Sri Krishna. An act can be 
performed only in one of two ways Vfe. (1) either in order to please 
Sri Krishna, or (2) to please oneself-

It it be performed in order to please Krishna it is spiritual or reli-
gious. If it be done in order to please oneself it is a worldly act or sin. 
Complete submission to Krishna is the key to the spiritual world. The 
Geeta stops at this point. It does not proceed further to tell us wherein 
the pleasure of Krishna actually consists- It directs all those who are 
really anxious to know to the good preceptor and learn from him by 
the methods of humble submission, loyal questioning and by actual 
service.

From the above it would not be unreasonable to infer that Sri 
Vyasadeva himself did not regard any of those practices and theories 
that he had described in the body of his great work as constituting the 
religion proper- What he had done was simply to warn the different 
schools against leaving out or minimising the reference to Krishna in 
anything they might undertake
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But the subject does not admit of any compromise. The wrong view 
positively shuts out the right view. In the great battle of Kurukshetra 
Sri Krishna contrives the total destruction of the forces of the differ-
ent pseudo-religious creeds who are opposed to such unconditional 
submission to Krishna. Sri Krishna Himself has thus described His 
work at Kurukshetra,—’Whenever, O Arjuna, religion, which is one, 
declines and atheism comes to prevail I make My appearance in this 
world of My own free will. I come down into this world in every Age 
for the purpose of completely delivering My devotees and for effect-
ing the destruction of evildoers.’

To please Krishna, and Him only, is the whole duty of man. If the 
Shastras are rightly interpreted, says the Geeta, they would yield this 
meaning as the only significance of all prescribed rituals. It was on 
the battle-field of Kurukshetra that Sri Krishna Himself taught this 
eternal and only religion of all individual souls to Arjuna and also, 
by the agency of the five Pandava brothers who were His servants, 
brought about the utter destruction of the powerful adherents of all 
other rival creeds.

The Mahabharata and the Geeta led up to the Srimad Bhagabata 
which gives us from the pen of Sri Vyasadeva the connected history of 
the Avatars of Vishnu and the transcendental activities of Vishnu and 
His devotees. The central theme of this greatest of all theistic works is 
the account of the deeds of Sri Krishna in the Dvapara Age. The meth-
od of treatment of the subject in the Srimad Bhagabata is strikingly 
different from that of the Mahabharata. Sri Krishna is undoubtedly 
the Hero of the Mahabharata. But He appears there in the character 
of the ideal statesman, warrior, king, the Terror of all evil-doers, the 
friend of the good, the Establisher of civic order and the Harmonis-
er of religious discord. The beneficent motive of these activities can 
be grasped, at any rate to a certain extent, by the reason of man, al-
though particular acts and ways may not always meet with his ap-
proval. The transcendental character of the activities of the Divinity 
when He chooses to appear on the plane of this material universe is 
more or less latent in the Mahabharata. This reserve was adopted by 
Sri Vyasadeva in order to secure a hearing from those who are not 
sufficiently spiritually enlightened to accept without opposition the 
plain story of the deeds of Sri Krishna. This reserve is thrown off 
in the Srimad Bhagabata which presents us with the unambiguous 
narrative of Krishna’s transcendental deeds in which His pastimes in 
boyhood and early youth in the cowherd settlement of Braja occupy 
the place of honour. The highest form of fhe service of the Lord is that 
of the cowherds and milkmaids of Braja who worship the youthful 
Son of the chief of Braja by the method of perfectly pure unconven-
tional, selfless love.

Krishna Who is All-love and All-holiness and accepts no other ser-
vice than that of the denizens of Braja. The other modes of service 
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do not reach the level of the Divinity, and that which does not reach 
Krishna is not the eternal religion (sanatan dharma). They are lacking 
in the quality of that perfect self-surrender to Krishna which is the 
sine qua non of the service that is acceptable to the Supreme Lord. In 
other words Krishna can be really served only on the highest level of 
the spiritual plane which is absolutely free from all self-seeking.

Anything which lacks the absolute perfection of the pure spirit 
finds no admittance into the realm of spiritual love which is the eter-
nal dwelling place of Krishna. Everyone is capable of attaining the 
service of Krishna if he seeks for it by the method of complete reliance 
and submission. Thus we see that the Geeta which sums up the teach-
ing of the Mahabharata forms the stepping stone that leads into the 
realm of Braja where Krishna is eternally served by all pure souls by 
the method of exclusive and self-denying love.

Sri Krishna was also served lovingly at Dwaraka. but love at Dwara-
ka was of the conventional kind. Sri Krishna was served at Dwaraka 
by parents, elders, sons, consorts, friends and followers. They loved 
and served Him as if duty bound. This plane of dutiful love was 
reached also by the Acharyyas such as Sree Ramanuja, Sree Madhava, 
etc. But love characterised by reverence and the sense of duty which 
involves the idea of obligation for favours received or expected, is not 
altogether free from selfishness and falls short of the ideal.

The Srimad Bhagabata has preserved in a short chapter the account 
of a meeting between the denizens of Dwaraka and those of Braja on 
the plains of Kurukshetra whither Sri Krishna and the Yadavas had re-
paired for the purpose of ablution in the holy pool of Shyamanta Pan-
chak on the occasion of a solar eclipse. This meeting with Sri Krishna 
after long separation, for which the cowherds and the damsels of Braja 
had longed, when it actually took place fell short of their expectation. 
They sorely missed at Kurukshetra the atmosphere of pure, unconven-
tional love of Sri Brindaban. Kurukshetra appeared to them in spite of 
the Yadavas a dreary waste where selfishness masqueraded as loving 
service under the cover of form and magnificence. The Brajabasis felt 
that Sri Krishna who accepts no service except what is spontaneously 
offered by the perfectly pure and loving heart that is free from all taint 
of self-seeking, was left really unserved in the midst of all that show of 
devotion- This pained the cowherds and milkmaids of Braja who were 
accustomed to the unreserved service of Krishna.

This episode was adopted by Sri Chaitanyadeva as the basis of His 
practice and teaching. His condition as the ideal devotee was that of 
the damsels of Braja, pained at meeting Sri Krishna surrounded by 
the pompous show of worship at Kurukshetra. The jiva-soul which 
by its constitution can be satisfied only by whole-hearted service of 
Krishna finds itself constantly thwarted by the barriers and misun-
derstandings of this world
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Krishna is not served by the physical body and materialised mind. 
He can be consciously served only in the spirit. Those who succumb 
to the fatal charms of the flesh lose sight of Sri Krishna. This is the 
normal condition of all fallen souls. In their delusion they think that 
Krishna can be served by gross or subtle forms of worldliness. They 
think that it is possible for the worldly-minded to understand the 
nature of the service of the denizens of Braja.

Sri Chaitanyadeva taught and practised the religion of love and 
by His practice and teaching made it comprehensible to fallen souls 
like ourselves. It is not possible to understand the eternal religion 
of all souls unless and until we choose really to listen to His voice. 
The practice and teaching of Sri Chaitanyadeva reveal to our blinded 
understanding the real meaning of the scriptures and the theistic phi-
losophy of Sri Vyasadeva. The life of Sri Chaitanya is the living com-
mentary of the Srimad Bhagabata, which those who run may read.

Those who think that the stream of revelation ever ceases to flow 
are sadly mistaken. Those who suppose that this life, and its concerns, 
are all in all to man, disbelieve in the perennial exercise of Krishna’s 
mercy to wean us from the quest after sensuous pleasures that are by 
their very nature elusive and transitory. The jiva-soul is the eternal 
servant of Krishna. By its very constitution it can never be master 
on its own account. Those who refuse to serve Him voluntarily are 
deluded into the belief that this world has been created by Krishna 
for their enjoyment. In the attempt to lord over the universe they are 
unconsciously but pitilessly driven into the depths of sin and igno-
rance. The mock homage that is paid to the Divinity by the Elevation-
ists and Salvationists is a terrible self-deception. They do not want to 
serve Him but pray to Him that He should serve them. If Krishna is 
fatuously supposed to have the power providing all sorts of enjoy-
ment, He need not be supposed as lacking the power of supplying us 
with that sincerity of understanding that is both willing and able to 
distinguish between the functions of the servant and the master, and 
prefer the former.

Sri Krishna is always present everywhere. We do not see Him for 
the simple reason that as the Supreme Lord He does not submit to 
serve anybody. Those who want really to serve Him can never lose 
sight of Him. But the mere pretence of service is never acceptable to 
Him. In order really to serve Him it is necessary to submit to be en-
lightened by Him. This is the path of revelation.

Sri Vyasadeva explains this method in his immortal works- Sri Chai-
tanyadeva in our age practised the religion of loving service revealed 
to Sri Vyasadeva and unambiguously recorded by him in the Srimad 
Bhagabata. The unenlightened can follow Sri Chaitanyadeva without 
the chance of missing the real significance of the inspired words of Sri 
Vyasadeva. The teachings of Sri Chaitanyadeva and His own practice 
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have been faithfully and minutely recorded for our benefit by some 
of His most eminent associates and followers. But the teachings of Sri 
Chaitanyadeva Himself have also fallen into neglect and have been 
grossly misrepresented by ignorant and interested persons. The cur-
rent practice of His so-called! followers does not correspond to His real 
teaching. Anyone who is anxious to find it out should read the original 
works of His associates comparing them with those of Sri Vyasadeva.

The Sri Chaitanya Math has been established at Sridham May-
apur, the birth place of Sri Chaitanyadeva, for the purpose of giving 
the widest publicity to the real teachings of Sri Chaitanya Who is 
undoubtedly the greatest practical theistic exponent of the Sanatan 
Dharma in this age. The denizens of Braja came to Kurukshetra on 
the occasion of a solar eclipse ostensively for bathing in the holy pool 
of Shyamanta Panchak, but really to have a sight of Sri Krishna. The 
pure devotees of Braja set no value on any gain for themselves in this 
world or the next. They had no other thought than to please Sri Krish-
na. The people of Dwaraka who accompanied Sri Krishna on that oc-
casion to Kurukshetra bathed in the holy pool with the prayer that 
they may thereby be enabled to attain to devotion for Sri Krishna. But 
the conventional love of the people of Dwaraka and the reverential 
homage paid to Sri Krishna by the assembled people from all parts of 
India did not appeal to the taste of the denizens of Braja

The formal atmosphere of Kurukshetra with all its pomp and pro-
testation was lacking in the essentials of the highest form of service, 
viz. freedom, spontaniety and exclusive love which characterized the 
devotion of the Brajagopis. Such devotion can only be properly prac-
tised in the absolutely pure and selfless atmosphere of Sri Brindaban

The Brajagopis, therefore, wanted to take Sri Krishna back to Sri 
Brindaban where alone He is properly served- Sri Krishna Who is All-
love and All-holiness does not accept anything short of this highest 
service that can be rendered only by the perfectly pure heart which is 
found only on the plane of the Absolute.

This episode forms the basis of the worship that was practised by Sri 
Chaitanya and His associates and explained by them in their numerous 
published works for the benefit of all souls. Sri Krishna can only be truly 
served in the spirit. In the spirit He is served in two ways Viz. (1) directly 
or by the method of union and (2) indirectly or the method of separation. 
The meeting at Kurukshetra made possible a third method which is high-
er than the two former viz. the realisation of separation in union. There is 
no more exquisite form of loving worship than this. But as it is the highest 
form of worship it is also at the same time the least susceptible of misun-
derstanding even in the sinful state.

Sri Chaitanyadeva teaches us that Sri Krishna can only be wor-
shipped in this world if we eschew all desire of our own happiness 
and never try with the physical body and wordly mind to imitate the 
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pastimes of the Brajagopis. The pastimes of Sri Brindaban can only be 
properly realised in the form of pure spiritual longing for union with 
Sri Krishna Who is All-love and All-holiness, which is not possible 
of actual realisation in this corrupt world. The highest worship that 
is possible in this world is therefore essentially negative in character 
Viz. abstention from all selfish enjoyment and submission to the good 
preceptor in order to obey the theistic scriptures which are unintel-
ligible to our worldly intellect, and which enable our souls to realise 
the nature of the only form of worship that is acceptable to Krishna

No one in this corrupt age need be considered a fit spiritual pre-
ceptor who does not himself follow with all his heart the practice 
recommended by the shastras as interpreted by the mercy of Sri Chai-
tanyadeva, Who has made it intelligible even to fallen souls who care 
to know.

The devotees of the Vyas Gaudiya Math accordingly undertook to 
celebrate the Re-union of Sri Radha-Govindaji which is situated in 
the premises of the Math on the bank of the Lakshmikunda on the 
auspicious occasion of the ensuing Solar Eclipse, and explain its sig-
nificance to the pilgrims assembled at Kurukshetra for bathing in the 
holy pool of Shyamanta Panchak. They earnestly invited all sincere 
souls to favour them with a visit to the Sree Vyas Gaudiya Math and 
not to miss the opportunity of joining them in bringing about the Re-
union of Sri Radha-Govindaji and listen to the exposition of the ulti-
mate purpose of all holy observances viz. the realisation of the union 
of Sri Radha-Gobindaji under the lead of the Brajagopis.

No observance that is not performed for promoting the happiness 
of Sri Radha-Govindaji has any spiritual value. The realisation of this 
will establish the peace of conscience by harmonising all sectarian 
differences that distress the world. Real harmony is the inseparable 
quality of the pure spirit whose eternal and only function (Sanatan 
dharma) is to promote the happiness of Sri RadhaGovindaji, under 
the lead of the Brajagopis who follow Sri Radhika, the Embodiment 
of the spiritual Power of Sri Krishna

The tiny soul of the jiva is enabled to serve Sri Krishna only when 
it realises the necessity of absolute submission to the confidential 
agents of the Spiritual Power of Sri Krishna Viz, the Braja-gopis by 
whom alone it can be initiated into the loving service of the Absolute 
Personality.

The devotees of the Vyas Gaudiya Math have dedicated their lives 
for the purpose of enabling everyone irrespective of age, sex, caste, 
creed or colour, to realise the absolute truth of this eternal religion 
of all pure souls which may be defined as the unconditional, lov-
ing service of Sri Radha-Gobindaji, the concrete, absolute Personality 
manifested as the Divine Pair in order to receive the service of all 
jiva-souls.
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Transcendental Geography
by 

Srila Bhaktisiddhanta Saraswati Goswami

(as published in The Harmonist)

The praises of the Holy Land of Bharatvarsa are sung by the Scrip-
tures but are liable to be grossly misunderstood by empiric commen-
tators. It has often been supposed by such persons that the Holy Land 
means the Land which has got sacred associations for the reason that 
certain ritualistic practices of religion had been performed in the 
country by the former generations. This interpretation keeps the Land 
separate from the functions and regards the function itself as having 
been performed on the material soil of the country. If the Scriptures 
are studied with an open mind it will be found that they never intend 
to convey any such materialistic ideas. They plainly mean that the 
Land itself is as sacred as the function and that both possess the same 
transcendental spiritual nature.

It is our purpose to study the implications of these clear statements 
of the Scriptures. Gaya, Benares, Prayag ( Allahabad ) and Mathura 
are most important landmarks in the religious Geography of the coun-
try. But before we proceed further it is necessary to make it clear to 
the reader that the transcendental has nothing to do with the material.

The mundane tract of land bearing the name of India is not the spiri-
tual realm in which Krishna’s Pastimes are eternally displayed. So it is 
not a national predilection that should be suspected in the attempt to 
arrive at the scientific explanation of the Scriptural statements bearing 
on the Holy Land of India. The utmost concession that can be allowed 
to the Indian national sentiment is that the Land of India has been 
favoured by the manifestation of the Pastimes of Krishna and that the 
record of those Events also has come down to us intact. In this respect 
India may be considered as a specially privileged Land in the whole 
World. But because the Sun happens to be shining on India at this mo-
ment India need not, therefore, be regarded as possessing the monop-
oly of the light which it is privileged to receive from the only common 
Source of all illumination of this earth. 

The sages of India were, indeed, privileged to disseminate the light 
which they received from the transcendental Source and in this sense 
the Land, as having been blessed by the feet-dust of the servants of 
the Lord, may be rightly regarded as Holy Land. But there is also re-
ally such a thing as the transcendental realm and this realm has also 
got its specific divisions constituting its various constituent spheres. 
These are part and parcel of the transcendental events and descend to 
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the plane of this world when the Divine Events manifest their visible 
appearance.

The sacred streams of the Ganges and the Yamuna correspond to 
the two correlated paths of reverential regulated service and confi-
dential, spontaneous, free service of Divinity respectively. Prayag 
stands on the confluence of the two streams and marks the parting of 
the ways. Mathura, situated on the Yamuna, is the centre of the realm 
of the non-conventional, intimate service of Krishna. Benares which 
is located on the Ganges farther down than Prayag, is the head-quar-
ters of non-distinctive empiric idealism.

The empiricists ( jnanins ) of Benares seek to control the activi-
ties of the peoples located on the lower course of the Ganges who 
are given to fruitive work (worldly activity). Gaya is the centre of 
fruitive activity. The stream of Karmanasa (destroyer of fruitive ac-
tivity) flows between Benares and Gaya. After fruitive work is given 
up, on the realisation of its worthlessness from the point of view of 
empiricism, or knowledge born of experience, a person still contin-
ues in an undecided mood to move for a time along the accustomed 
path of regulated service. But a decision is sought to be forced upon 
him at Prayag. He is there offered the definite choice of pursuing 
the regulated course or embracing the freedom of non-conventional 
spontaneous service. If one persists in his former course he will lose 
himself in the barren heights of the Himalayas to be absorbed in the 
Absolute.

The regulated service can have a real meaning only when it is a 
preparation for the spontaneous service of Godhead. No rational 
scheme ever provides a perpetual condition of tutelage as the normal 
state. When empiricism fails to realise its own essentially probation-
ary nature, after it has been given a fair chance, it quickly degenerates 
into a rooted aversion for the service of Godhead. Above Prayag it is 
not necessary, nay it is positively harmful, to pursue the very course 
that is enjoined by the Scriptures when a person is voyaging up the 
Ganges for reaching Prayag.

Persistence in the regulated course ends logically into a slackening 
followed by the final loss of all individual fruitive activity. The point 
of stagnation is reached at Benares. Thereafter the seeker is in urgent 
and immediate need of finding a new standing ground. This need is 
real and is capable of proper satisfaction. But he will not get any help 
in this direction from his empiric or canonical advisers.

He should now seek the guidance of the pure devotee of Krishna. 
His passage of the Ganges to Benares should have enabled him to 
impress this need on his mind. If he has performed the voyage in a 
mechanical way he will be the confirmed slave of the disposition of 
inertia produced by his past thoughtless activities.
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Nevertheless Sree Rupa awaits at Prayaga to impress the imperative 
neccessity of accepting the change of course by being initiated in the free 
service of Krishna, represented by the Yamuna. If one does not avail of 
the help of Sree Rupa he is finally left without any standing ground of his 
own. It may be the deliberate choice of infatuated empiricists who choose 
to follow the Scriptures by the dictates or their own limited understand-
ing, but is nothing short of utter self-destruction.

The proper transcendental Geography begins when the soul, freed 
from the fetters of the Deluding Energy, has also passed through the 
undifferentiated stage of spiritual enlightenment. Arriving in the 
concrete spiritual atmosphere of Paravyom, the pilgrim to the Feet 
of Shree Krishna begins to see things for himself. For some time he 
is unable to shake off the sense of awe and of gratitude for his most 
amazing deliverence from the clutches of the Deluding Energy. But 
on closer acquaintance with the denizens of the Realm of the Abso-
lute he gathers confidence, hope and joy, till he is thoroughly acclima-
tised to the New World.

It is at this stage that he is privileged to begin the service of Sree 
Krishna Who manifests His Eternal Birth for such a devotee in the 
prison-cell of Mathura, [the then capital of Kansa, King of aggressive 
atheistical empiricism]. Thence-forward the devotee serves Krishna 
till he attains the highest limit of intimacy by being admitted to the 
confidences of the milk-maids of Braja.

In Parabyom or Vaikuntha the devotee worships Sree Sree Laksh-
mi. Narayana by the method of distant reverence. Sree Sree Laksh-
mi-Narayan are eternally unborn Divine Pair reigning over Vaikun-
tha in all Majesty of Power. Yet located above the Sphere of Sree Sree 
Lakshmi-Narayana is the Sphere of the Realm of Sree Sree Rama-See-
ta where the Unborn manifests His Birth. Next above the realm of 
Sree Sree Rama-Seeta is that of Mathura.

Sree Sree Rama-Seeta are also served by the method of reveren-
tial obedience, but less distant than that by which Sree Sree Laksh-
mi-Narayana are worshiped, in Their sphere of the absolute realm. 
Then from Mathura onwards, reverence is subordinated to confident 
affection.

Nothing less than the service of Sree Krishna in Mathura can satisfy 
the natural hankerings of the pure soul. There is, indeed, the rever-
ential service of Krishna in Dwaraka which resembles that rendered 
to Sree Sree Rama-Seeta but with this important difference, that the 
former is not hampered by the monogamous ethical limitation being 
imposed upon the Absolute in pursuance of the moral idea of this 
perverted existence. Existence to which the conditioned soul finds 
himself strictly confined. The atmosphere of Dwaraka is freer than 
that of Ayodhya ; but in Dwaraka Sree Krishna is also served as King.
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In Mathura Sree Krishna is accessible to all persons who want to 
serve Him at all. In other words, it is only in Mathura that one may 
have the full sight of the Absolute Person as He is.

The point how India comes to be so closely associated with the 
transcendental Geography is elucidated if we only bear in mind the 
fact that Godhead manifests His Appearance on the mundane plane 
with all His Paraphernalia which includes also His Eternal Realm. 
Of all the countries of this World India alone possesses the recorded 
tradition of the Appearances of the Divinity.

Mathura, Dwaraka, Brindaban are not mundane localities in refer-
ence to the Pastimes of Sree Krishna. It is no doubt inconceivable to 
the limited understanding of the conditioned soul how those places 
can be supposed to possess any distinctive spiritual significance of 
their own. The very names of these places are declared by the Scrip-
tures to possess the full spiritual value, but the conditioned soul can-
not realise the spiritual nature of the localities. The empiricists are, 
therefore, insistent that the statements of the Scriptures are to be un-
derstood in an allegorical sense.

The conclusive reply to all such objections is based on the principle 
of transcendental epistemology. The Absolute cannot be approached 
by means of the mundane either as medium or instrument. If it 
should be possible to serve Krishna He should be also approachable 
by conditions of the mundane plane in some inconceivable way. The 
Scriptures declare that Sree Krishna was pleased to make His Ap-
pearance on this mundane plane in a visible Form. We are informed 
by the same authority that Sree Krishna subsequently manifested His 
Disappearance from this world. The Disappearance of Sree Krishna 
means the simultaneous disappearance of all His Paraphernalia, in-
cluding the transcendental realm. So long as Sree Krishna was placed 
to remain visible in this world the lands of Mathura, Dwaraka and 
Brindaban or any other part of India, to the extent that they were the 
scene of His visible Activities, should be regarded as having been 
identical with the corresponding regions of the Absolute Realm. But 
after the Disappearance of Sree Krishpa these lands also necessarily 
ceased to retain the spiritual nature which they had exhibited during 
His Appearance.

But the Descents of the Divinity, according to the Scriptures are 
eternal, implying their substantive continuance even after They 
have ceased to be visible to all persons. The invisible existence of the 
transcendental regions of Mathura, Dwaraka and Brindaban of Sree 
Krishna to this day and for eternity on this mundane plane would 
imply the distinctive spiritual quality of the correspondingly visible 
mundane localities. The two, of course, need not be identified. But 
neither need the close correspondence be wholly overlooked. Those 
who choose to regard the mundane as identical with the spiritual 
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localities, commit thereby only one of the various forms of offences 
against Godhead by supposing Him and His opulence to be identi-
fiable with limited, unwholesome, corresponding mundane entities. 
But it is possible to steer clear of this difficulty without ignoring the 
substantive existence of the corresponding invisible spiritual locali-
ties whose view is available methods of endeavour rendered possible 
by the existence of the visible localities.

The visible localities may be admitted to possess this symbolical 
and auxilliary value, not in the allegorical or sentimental, but in the 
substantive sense. The other places connected with the Activities of 
Sree Krishna may also be allowed to possess corresponding spiritual 
efficacies in the above mentioned symbolical substantive sense.

This need not disagreeably surprise any persons who may be dis-
posed to believe in the equal or superior spiritual quality of his own 
particular native land. Such persons will find all the consolation they 
require when they are reminded that Sree Krishna with all His Divine 
Paraphernalia eternally indwells every atom of this mundane world. 
But this immanent aspect of the Absolute alone is to be experienced 
in the concrete and abstract entities of the world.

The transcendental aspect also, however, makes its periodical ap-
pearance in a visible form on the mundane plane. The records of such 
appearances have been actually preserved in India. This tradition en-
ables us to use the geography of the country for the purpose of the 
symbolical substantive worship of the Supreme Lord. It also helps to 
dissipate the contentions of those idealists who hold that Godhead is 
inaccessible by any visible form of activity, thereby attempting un-
warrantably to assign to the mental activity an equality of level with 
the spiritual function.
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The Real Nature Of Sree Krishna 
by 

Professor Nishikanta Sanyal

(as published in the book “Sree Krishna Chaitanya”)

The historical aspect of Sree Krishna need not be considered as ir-
relevant or mundane. The Absolute is always no other than Himself. 
Antiquarian speculations regarding the historicity of Sree Krishna 
have thus, inconceivably to us, an intimate bearing on the question 
of the real Nature of the Absolute. The scheme of ancient History of 
India that is being worked out by the researches of learned scholars 
has not yet been conclusively settled in regard to the lay affairs of that 
remote period which may have witnessed the Great War that is re-
ported to have been fought out on the plains of Kurukshetra between 
the Kurus and the Pandavas backed by their respective allies. But the 
time is not far distant when it will be practicable to avoid prejudices 
and misunderstandings that at present prevent our approaching that 
great event in the proper spirit The Puranas are steadily winning the 
confidence of the most hostile critics and the actual occurrence of the 
Great War is coming to be recognised, on the authority of the Puranas, 
as having taken place at a period which is not very far from 3000 B.C. 
The narration of the Mahabharata may now be seriously accepted as 
providing a tentative basis for the historical career of Sree Krishna. 
The Harivamsa, which forms the supplement of the Great Epic, is not 
opposed to the Mahabharata either in the spirit or in the so-called 
assumptions regarding particulars of the career of Sree Krishna that 
do not appear in the Great Epic.

The difficulty in regard to the Bhagawatam has also become sus-
ceptible of historical handling If that great Purana was actually com-
posed in the ninth century A.D., as seems not very improbable it 
should still be historically possible to accept its testimony regarding 
even the events of the Boyhood of Krishna. But from the lay point of 
view, this question is not of absorbing interest in as much as the po-
litically important activities in the career of Sree Krishna belong to a 
later period. But from the point of view of religious history, the story 
of the marvelous Boyhood of Krishna is all-important and demands 
our most careful consideration. 

The Mahabharata deals exclusively with the Doings of Krishna as 
King of Dwaraka and Ruler of the Yadavas. But the mighty Deeds of 
Krishna recorded in the Mahabharata form no part of the worship of 
Sree Sree Radha-Govinda, which is the subject matter of the present 
work. Bhandarkar, in his anxiety to redeem the worship of Krishna 
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from the charge of immorality, might prefer,the worship of the wed-
ded Husband of Rukmini to that of Sree Sree Radha-Krishna. But the 
Bhagawatam makes the Pastimes of Brindabana the heart and kernel 
of the whole narrative of its deeds of Krishna as the Divinity, and it is 
this which supplies all the materials for the prevalent worship of Sree 
Sree Radha-Govinda. The political Krishna occupies but a secondary 
position, if even that, in the sphere of worship. 

The narrative of the Bhagawatam so far as it covers the same ground 
as the Mahabharata does not differ materially from the story told by 
the Epic. But the interpretation and point of view of the Bhagawatam 
is throughout explicitly different from that of the Mahabharata even 
in its treatment of those events that are common to the two works. 
The later date of the appearance of the Bhagawatam, together with 
the new perspective adopted and the prominence given in it to the 
Boyhood of Krishna, has given rise to the doubts regarding the au-
thenticity of its story of the Boyhood of Krishna, which is, however, 
also found in several other Puranas of an admittedly more ancient 
date. 

Sectarian manipulation of history is assumed to be responsible for 
difference of version in the treatment of even historical events that 
are connected with the origin and growth of creeds. Theologians are 
supposed to be often ready to be unmindful of any version that may 
appear to them to be opposed to the tenets of the creed that they hap-
pen to profess. The Bhagawatam , judged by this canon, has appeared 
to certain scholars as being less reliable, in the considered historical 
sense, than the Great Epic. This view is also supposed to cut at the 
root of the reality of the religion itself. The issue regarding religion 
may be put thus: Did the Pastimes of Krishna at Brindabana manifest 
themselves on the mundane plane at any period in the ordinary his-
torical sense? 

The answer should be, even from the historical point of view, part-
ly, in the affirmative and negative. The Bhagawatam is regarded by 
the Absolutists as being both a work of the medieval period as well as 
the very Body of the eternally existing Truth Himself. The argument, 
viz., that as it happens to belong to the medieval period it cannot also 
at the same time be eternal that is without any origin, is inapplicable 
to the Bhagawatam. The case is exactly the same with the Brindabana 
Pastimes.. They are also regarded to be eternally true. They are at the 
same time claimed to be historically true. But they are not claimed 
to be merely historical events. They are, therefore, claimed to be as 
being both old and new, or neither. They are not regarded as limitable 
by the mundane categories.

It, therefore, becomes necessary to widen the scope of the historical 
method itself in order to treat such a subject with any principle of 
consistency. The adherence to the scheme of gradual evolution of the 
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creed has to be got rid of. The test of contemporary evidence as proof 
of authenticity should be found to be even more misleading for this 
particular purpose than it always is ordinarily. 

What is the reality of the degree of validity of contemporary evi-
dence in the ascertainment of the Truth? I record my opinion regard-
ing a certain phenomenon actually occurring before my very eyes. 
The statement is made up of the narration of the occurrence and my 
individual opinion regarding its nature and other particulars that I 
may suppose have a bearing on it. The narrative portion is separated 
from opinion by the critics, and is accepted in that unexplained form 
as historically true. If Krishna actually passed His Divine Boyhood 
in Brindabana and performed at that place all the miracles before the 
very eyes of all the people, the older narrative of the Mahabharata, it 
is argued, should have also been cognizant of the same. If those mira-
cles had been the most important of all the Activities of Krishna, Who 
is the Hero of the Epic, they could not have been altogether omitted 
by the writer of the Great Epic as they must have been actual and 
well-known occurrences. Such argument, although legitimate within 
its due limits in the case of mundane events, does not apply without 
a good deal of modification to the Pastimes of the Divinity. 

It is an option of the servants of Krishna, which they are not loth 
to exercise, to divulge His Activities, or keep Them concealed from 
the knowledge even of contemporaries. Those activities possess the 
special quality of being recognised as true in the real and not merely 
historical sense, as soon as, and whenever, they are so divulged to the 
unerring consciousness of the pure individual soul. 

On the other hand, the reality is impossible of being ever ‘‘discov-
ered’’ by the empiric historical method. 

The Absolute chooses to present His deluding face to the sense-per-
ception of man. His deluding energy is all-powerful and is able to 
prevent the search and discovery of the Truth, for Whose service, 
however, every individual soul has an imperative necessity. The ten-
tative categories of the mundane Logicians are no other than fetters 
of the deluding Energy that tend to produce the strange belief that the 
transitory and limited are necessarily also true. It is this undoubted 
‘‘fact’’ that vitiates the current short-sighted ‘‘historical’’ method at 
its source. The reality of the Ocean is neither proved nor disproved 
by the admission or denial of the ignorant dweller of the Taklamakan 
Desert. Such admission or such denial is equally abortive and wide of 
the mark if the observer has no knowledge of his subject. The issue it-
self as regards the Truth does not exist for the pedant of the waterless 
desert of the narrow and closely barriered Hinterland of Empiricism. 

What value for instance are we to attach to such ‘‘historical’’ find-
ing as this’ viz., that the teaching of Sree Chaitanya was the cause 
of the political downfall of Orissa? Sree Chaitanya teaches that the 



340

Absolute is served by all conditions, beings and events, either con-
sciously or unconsciously as regards the agents themselves. The de-
cline as well as the rise of empires and worlds serves equally in their 
tiny ways the uncompassable Absolute. As soon as their relation of 
service to the Absolute is grasped by the agents, the real conscious-
ness of the Truth is produced in the humble agent. So long as the 
Absolute continues to be pedantically regarded as a part of Physical 
Nature, as cause or effect, there is no consciousness at all even of 
the issue itself of the real Truth. Sree Chaitanya and His Activities 
belong to the plane of the Absolute. The empiric historian, with his 
geographical and chronological apparatus of observation, can have 
really no proper idea of the grotesque anomaly that he unconscious-
ly perpetrates by his pedantic effort to gauze the Absolute by the 
standard supplied to her victim by His deluding Energy in the form 
of the mundane categories that can only limit and define, whereas 
the function that is required to be performed is to get rid of the ne-
cessity of having to do either. 

If Srimad Bhagawatam , which professes to treat of the Absolute, is 
considered to be an object of this phenomenal world, how can it possi-
bly impart to a person who chooses to entertain such illogical thought, 
any knowledge of its contents? The recipient of the consciousness of 
the Absolute as well as the communicant of such consciousness must 
alike belong to the plane of the Absolute consciousness. The empiric 
consciousness is not in the plane of the Absolute consciousness at all. 
It can only bungle and commit a deliberate blunder by attempting to 
limit and define the immeasurable and undefinable under the plea of 
a necessity that need not be supposed to exist at all. 

It is possible, if the limitations of the mental equipment are fully 
remembered and allowed for, for a person desirous of treating the 
subject on the plane of the Absolute to write the cautious narrative of 
the Activities of Godhead in the limited vocabulary, without falling 
wholly into the deliberate blunders of dogmatic empiricism. The re-
vealed Scriptures belong to the class of such authentic records regard-
ing the Absolute. They need not be produced at the time of appear-
ance of the events on the mundane plane to be historically acceptable 
as conveying the direct or first hand testimony of those occurrences. 
They are quite independent of the conditions which the mind of the 
empiric historian finds it impossible to shake off and which make it 
impossible for him to conceive of the possibility of spiritual occur-
rences. 

Therefore, empiric speculations regarding the so-called ‘‘historici-
ty’’ of a spiritual event instead of establishing its genuineness, only 
serve to display the utter insufficiency of the empirical historical 
method itself for the purpose of the treatment of the history of the 
Absolute.



341

For example, the complaint of the empiric scholar, that it is not 
possible to set forth the nature of the development of spiritual life in 
India for lack of definite chronology which renders a scientific classi-
fication of the original works treating of Indian religion impossible, 
however plausible in itself it may appear to be at first sight, is, in the 
light of the foregoing discussion, at once found to be after all only the 
result of a wholly deluded attitude towards the Absolute Himself. As 
if the development of spiritual life is capable of being measured by 
the process of so-called mundane evolution based on the chronologi-
cal sequence of mundane occurrences! 

Our contention is not that the Pastimes of Sree Krishna are histor-
ical events but that they are a revelation of the Truth in the form of 
historical events. The Pastimes of Sree Krishna are not, therefore, less 
true than any historical events whatsoever. They are much more. All 
the historical events of this world will be enabled to disclose the real 
elements of the Truth that they represent only when they would be set 
forth in their proper relationship to the only eternal Verity, viz., the 
Pastimes of Krishna. It is the historical events and the canons of his-
torical judgment that require to be brought into tune with the Truth, 
Who is no other than Krishna. But the empiric historian does the ex-
act opposite of this. He assumes the truth of historical events and his 
canons of historical judgment as the standard to which the Pastimes 
of Krishna are to conform for the realisation of any element of the 
Truth that they may contain ! 

The whole difficulty is ultimately due to the muddled way of think-
ing favoured by the empiricists that supposes itself to be self-sufficient 
for the purpose of finding the Truth. It is empiricism that requires to 
be made properly conscious of its limitations and to be forced into a 
serious consideration of the nature of the Truth Whom it professes 
in and out of season to be so willing to serve. Once the nature of the 
Truth is taken into our serious consideration, the inconclusiveness 
of the cult of historicity should be perfectly plain to every impartial 
thinker. Further anxious consideration of the subject should enable 
the empiric method to be limited to its proper scope and by such lim-
ited employment to be enabled to serve the quest of the Unlimited. 

As soon as the mind is directed to the question of the Nature of the 
Truth, it is enabled by Truth Himself to understand the otherwise in-
explicable postulations of the spiritual Scriptures that it is necessary 
to obey in order to attain to the plane of the real quest of the Truth. 
Every circumstance even of this world will then be found to be a help 
in the realisation of the Truth, and nothing will be found to be a hin-
drance. The only hindrance, as a matter of fact, is the empiric attitude 
itself. By the empiric attitude one is led to launch out on the quest of 
the Absolute Truth with the resources of admittedly utter ignorance. 
This fool- hardiness must be made to cease. The method of submis-
sive inquiry enjoined by the Scriptures should be substituted after 
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being properly learnt from those who have themselves attained to the 
right knowledge of the same by the proper method of submission. It 
is only after one has actually obtained the vision of the Truth, Whose 
face is so completely hid from the sight of the empiric thinker, that 
one can, under the guidance of the Truth Himself, set out on the quest 
of the Truth with any chance of finding Him and proclaiming Him to 
others. 

So, although the method that has been employed throughout this 
narrative may appear to be inconsistent with the demands of the 
blind empiric judgment, the reader is requested for the very much 
more weighty reasons set forth above to lend his listening ear to an 
attempt to apply the methods of the revealed Scriptures for the pur-
pose of describing the real Nature of Krishna and His Pastimes, in 
pursuance of the mercy of the authorized Teachers, on the ground 
that the method is the only one that claims to be applicable to the 
subject of the Absolute. 

As the working knowledge of the Nature of Sree Krishna is the 
starting point of the search of the Truth, it is my purpose in this chap-
ter to present the reader with a summary of the traditional account of 
the real Nature of Sree Krishna, which is revealed by the Scriptures of 
all Ages and countries in more or less explicit forms. 

The outline of the history of Sree Krishna as told in the Bhagav-
atam, which may be accepted as the only authentic account for our 
purposes, is as follows At the close of the cycle known as Dwapara 
Krishna manifested His Appearance in Bharatabarsha. He was born 
at Mathura. He was the Son of Vasudeva. His mother was Devaki, the 
sister of King Kamsa of the race of the Bhojas. Apprehending harm to 
himself from the Issue of Vasudeva and Devaki, Kamsa, that unwor-
thy scion of the Bhoja, had cast the immaculate couple into the royal 
prison which was most closely guarded. As they passed their days in-
side the prison of Kamsa six sons were born in succession to Vasude-
va and Devaki. All of them were killed in their infancy by the cruel 
and fearful Kamsa. Sree Balarama was born as their seventh issue. He 
was transferred to the keeping of Rohini in Braja as foster-mother, the 
report being circulated that there had been miscarriage at childbirth. 
Godhead Himself was the eighth issue of Vasudeva and Devaki. He 
was conveyed by Vasudeva to the home of Nanda in Braja, whose 
wife Yasoda had just then given birth to a daughter. Sree Krishna 
was left to the care of Nanda and Yasoda in Braja and their daughter 
was brought to Kamsa’s prison and exhibited as the eighth issue of 
Devaki. 

Meanwhile Sree Krishna was growing up in Braja in the company 
of His brother, Rama. Putana, an adept in slaughtering infants, was 
deputed by Kamsa to kill Krishna under the pretense of giving Him 
suck by the profession of motherly affection. Putana was killed by 
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the halo of the power of the Infant Krishna. The casuistical demon 
Trinavarta was slain. The cart for conveyance of their baggages under 
which Krishna had been put to bed by His parents was smashed by 
the kicks of the Divine Infant. He showed his mother, by opening His 
mouth, that the whole world was accommodated therein. He made 
her see that nescience served to foster love for the power of the Truth. 
The Infant displayed much juvenile ignorance that was promotive 
of love for Himself, the True Cognition. Noting the waywardness of 
her child the matronly milk-maid, embodying the most exquisite de-
gree of serving zeal, bethought of binding Krishna by means of hemp-
en cords; but in vain. But the Incompassable at last submitted to be 
bound by the exclusive love of the affectionate Mistress of Nanda’s 
home. Krishna broke the twin Arjuna trees in course of His childish 
sports, releasing the sons of a god who had been reduced to that piti-
able condition. Even the gods are liable to lapse into the senseless 
condition of trees by addiction to evil deeds; and even trees are en-
abled to regain the spiritual condition by the influence of accidental 
association with the pure-hearted. 

Krishna goes into the forest with His chums for pasturing the calves. 
There He slays the demon Batsasur who represents the offenses of 
boyhood. It is now that religious hypocrisy in the form of Bakasur 
brought up by Kamsa, is also killed by Krishna of pure understand-
ing. Aghasur also is slain. He is the embodiment of the principle of 
cruelty. Thereupon Krishna dined out in the open on the banks of the 
Yamuna in the company of His chums. The four-faced Brahma stole 
the calves and the cowboys. The orderer of the phenomenal world 
was thereupon deluded by the power of Krishna. By this episode the 
complete supremacy of the immaculate Sweetness of Sree Krishna 
over every other principle, was demonstrated. Krishna, the Beloved 
of the realm of the perfect cognition, is not subject to any regulative 
restrictions. This also was established. The opulence of Krishna suf-
fers no curtailment even by the total destruction of all spiritual and 
non-spiritual realms. No one is able to set bounds to the incompass-
able ocean of the Power of Krishna. The evil-minded Dhenukasura, 
the ass of blunt judgment, was destroyed by Baladeva, the principle 
of the pure individual soul. The serpent Kaliya, the self of crooked-
ness and malice, polluted the waters of the Yamuna, the mellow liq-
uid of the spiritual principle. This wicked demon was thereupon slain 
by Hari. When the wild forest-fire, the evil of internal faction within 
the community, burst forth in all its destructive fury, Sree Krishna 
in Person swallowed it up. Thus the Lord is ever solicitous of the 
well-being of Braja. Then Rama killed the demon Pralamba, the thief 
in disguise who was sent by Kamsa for stealing the children. 

And when the sky began to be surcharged with the love-laden 
clouds heralding the advent of the showery season, the milk-maids 
of Braja, who are loved by Krishna and are by their nature of a loving 
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disposition, felt intoxicated by singing the Praises of Krishna. They 
were deeply stirred by the strains of Krishna’s flute. They now wor-
shipped Yogamaya who effects the union of the individual soul with 
Krishna, with the desire of gaining Krishna as their Lover. Those who 
are possessed of a strong desire to serve Krishna find that there is no 
adjustment regarding themselves or their relation with others that 
is necessary for the purpose, of which they need feel ashamed. They 
are no longer disposed to conceal their minds. Krishna stole away 
the clothes of those milk- maids at their bath to disclose the perfectly 
nude state which is the immaculate sporting ground of Divine love. 
Sree Krishna feeling hungry begged for food that had been prepared 
for offering at the sacrificial ceremony by the ritualistic Brahmanas. 
But they did not give it to Him in the pride of their superior status. 
Those sacrificial Brahmanas were addicted to a variety of empirical 
interpretations of the Scriptures inspired by the desire of attainment 
of worldly prosperity or by love for barren speculation which ends in 
the negation of all specific forms of activity. By dint of their tradition-
al attachment to the 

Scriptures and the by-gone ancestors they are apt to degenerate 
into the mere mechanical transmitters of the rules and taboos that 
are found in the Scriptures. By reason of this vain attitude they are 
disabled to understand that the attainment of love for Godhead is the 
only purpose of all those rules and regulations. How can people with 
such mentality be induced to serve Krishna. But the loyal wives of 
those sacrificial Brahmanas, despite the opposition of their husbands, 
repaired to Sree Krishna in the forest and surrendered themselves to 
the Feet of the Supreme Soul. This demonstrates the truth that neither 
intellectual nor hereditary equipments are the cause of love for Krish-
na. It also lays down the right principle of conduct of conditioned 
souls as consisting in regarding everything with an equal eye. The 
varna and ashrama institutions of man are intended for the regulation 
of the society of this world. If the social order is preserved it affords 
scope for association with pure-hearted persons and thereby offers 
opportunities for discussions regarding the supreme desideratum. 
These tend to spiritual progress. It is the possibility of attainment 
of love of Krishna by their means that constitutes the value of the 
institutions of varna and ashrama (the system of divinely ordained 
division of social functions and grades). There can, therefore, be no 
disloyalty to the purpose of the social arrangement if one gives up 
the observance of the social rules for the sake of Krishna Himself. As 
a matter of fact, on the actual attainment of the goal itself, the further 
pursuit of the means of its attainment becomes unnecessary for all 
persons who are really desirous of obtaining the goal. It is also no 
infringement of the purpose of the social code to allow such a person 
full scope for serving Krishna. In enforcing social obligations it is, 
therefore, necessary to consider the actual condition of individuals to 
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whom they are to apply. Otherwise the very object of social organiza-
tion itself will be wholly frustrated. 

Hari then forbade the people to perform the sacrifice to Indra. The 
people were wont to sacrifice to Indra to please him in order that 
he might send them rain which was necessary for the sustenance of 
themselves and their flocks. This represents the principle of utili-
tarian work on the basis of mutual co-operation for the safety and 
well-being of society. Indra being denied his offerings, in anger tried 
to punish the denizens of Braja by sending down torrential rain which 
flooded the fields and homesteads of the people. Hari Himself pro-
tected  the residents of Gokula from this peril. No harm can come to 
the servants of Krishna if for the purpose of serving Him even their 
ordinary domestic and social duties have to be given up altogether 
which may result in the destruction of the world. No one can kill 
whom Krishna Himself protects. Even the cosmic law is not binding 
on them. The devotees of Krishna are free from all observance of all 
law except that of spiritual love for the Supreme Lord. Through the 
realm of faith there flows the perennial stream of the holy Yamuna. 
The transcendental river is the liquid essence of the pure cognitive 
state. Nanda was in danger of being drowned in the waters of that 
river of joy, but was mercifully rescued by his Son’s blissful Activity. 
Thereafter Sree Krishna showed the cow-herds His Own Divine Maj-
esty in the realm of the Absolute. The Divine Majesty is always latent 
in the Personality of Krishna. The Supreme Lord Who is the Beloved 
of the eternally free souls and their following then performed the Pas-
time of the Dance in the circle of His beloved. This Pastime manifests 
the principle of working of Divine love. Lord Hari, out of His mercy, 
danced in the Rasa circle formed by the milk-maids. He promoted 
the - growth of their highest love by separation, by His subsequent 
disappearance. 

The stellar system may supply a poor analogy of the Rasa Pastime. 
Just as the Suns surrounded by their respective circling groups of 
satellites dance round the Polar Star in the form of a circle, in the 
same manner, all individual souls eternally enact their harmonious 
dance in their orbits round Sree Krishna as the centre of the system, 
sustained therein by the force of Sree Krishna’s overpowering attrac-
tion for all spiritual entities. In this vast round of the Rasa dance, Sree 
Krishna is the only Male and all individual souls are females. In the 
realm of the Absolute Sree Krishna is the sole Master and Enjoyer. All 
the rest belong to the category of servants and objects of enjoyment 
that minister to His sole pleasure. The Rasa Pastime is capable of be-
ing analogically described in the vocabulary at our command only 
in terms of the sexual relationship. The reason of this is that there is 
a real correspondence between the two—the sexual relationship of 
this world being the unwholesome reflection of the spiritual process 
in the mirror of this material world. The analogy is, however, bound 
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to prove misleading if due allowance is not made for the radical dif-
ference between the substantive nature and location of the two pro-
cesses. 

The principle of mundane amour resting on that of physical sex 
can never be divested of its innate grossness and unwholesomeness. 
The grossness of worldly enjoyment as well as the sensuousness and 
frailties of both the object and subject of the sexual passion, are re-
sponsible for the imperfections of mundane amour. The Rasa Pastime 
is absolutely free from any touch of unwholesomeness, all the con-
ditions being favourable for the promotion of the most perfect bliss 
by universal association in the rites of the most exquisite love. No 
apprehension of lewdness or sexuality must, therefore, be allowed to 
stand in the way of the exhaustive consideration of this highest and 
all- important spiritual subject. 

The circular amorous dance or the Rasa Pastime expresses the man-
ifestation of Divine love in its perfectly unobscured form. The highest 
realisation of this process consists in this, that in it Srimati Radhi-
ka, the highest object of all reverence of all souls being that supreme 
blissful Power of Krishna who expresses His specifically luscious 
quality, appears in person in the circle of the dancers, in all Her most 
exquisite charm encompassed by the bhavas, her suite of the most 
confidential female friends. At the close of the Pastime of the circular 
dance there follows naturally sporting in the liquid current of the Ya-
muna, the cognitive essence itself dissolving into liquid bliss on the 
full manifestation of love. 

Nanda who is the personality of spiritual bliss, is swallowed up 
by the boa- constrictor of the joy of the liberation of merging in the 
Divine Essence. Krishna, the Protector of His devotee, thereupon res-
cues him from his peril. The stubborn demon Sankhachura, who sets 
fame over every other principle, is then slain in an attempt to create 
disturbance in Braja. Keshi, the demon of the vanity of political ambi-
tion, is next slain by Krishna, the Foe of Kamsa, when the Lord finally 
made up His mind to return to Mathura. 

Akrura, the contriver of all occurrences, then conducted Hari to 
Mathura. On His arrival there, the Lord killed the sturdy wrestlers 
and then also slew Kamsa himself with his younger brother. on the 
departure from this world of atheism 

in the person of Kamsa, Sree Krishna bestowed the charge of the 
earth on Kamsa’s progenitor, Ugrasena, who embodies the principle 
of independence. The twin widows of Kamsa thereupon repaired to 
their parent, the King of Magadha, the embodiment of elevationism, 
and submitted to him their sorrows of the state of widowhood. On 
receiving this tiding, the King of Magadha set out at the head of his 
armies and fought seventeen mighty battles about the city of Mathu-
ra, but was every time defeated by Hari. When Jarasandha at last be-
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leaguered Mathura for the eighteenth time Krishna retired to His own 
Capital of Dwarakapuri. The real significance of this episode consists 
in this, that the potency of the principle of elevationism is constituted 
of the eighteen categories of the ten personal lustrations from birth to 
death, the four-fold classification according to aptitude and the four-
fold division into stages of the individual life (varnashrama). When 
the seat of knowledge is finally captured by these eighteen categories 
by fostering renunciation of the world, there is manifested the disap-
pearance of Godhead on the consequent emergence of the longing for 
pseudo-liberation. 

While Krishna abode in Mathura, He placed Himself under the 
charge of the teacher of religion, and after completing His study of 
all the Shastras, restored the life of His preceptor’s dead son. There 
is no necessity in the case of Krishna, Who is naturally perfect, to en-
deavour for the acquisition of knowledge. The episode indicates that 
the intellect of man makes progress in erudition during its stage of 
residence at Mathura which is the Academy of all learning. 

Those who covet the fruits of their activities also cherish attach-
ment to Krishna. Their attachment to the Lord is charged with im-
purity. The attachment by degrees grows into the well purified un-
adulterated liking for Krishna. This salutary truth is manifested in 
the case of Kubja’s love for Krishna during His sojourn in Mathura. 
Uddhava went to Gokula to be acquainted fully with the loving state 
of Braja which is superior to all forms of devotion. 

The Srutis affirm that the Pandavas represent the branch of righ-
teousness, while the Kauravas are the offshoots of unrighteous con-
duct. For this reason, Sree Krishna is verily the Friend and Preserver 
of the family of the Pandavas. In order to establish the well being of 
righteousness and for the deliverance of sinners, the Lord deputed 
Akrura to Hastina as His messenger. 

Jarasandha, the champion of unwholesome fruitive activity, belea-
guered the beautiful city of Mathura, the abode of the knowledge of 
the undifferentiated Greatness and Nourishing Quality of the Divini-
ty (Brahman). Here the point that is established is that fruitive activi-
ty itself is of two kinds. One variety is directed to the supreme desid-
eratum itself. By such activities there is growth of knowledge and by 
their conjunction liking for Godhead is developed. This conjunction 
of activity, knowledge and the principle of Divine service, is also vari-
ously designated as the process of karma, jnana or bhakti. Those w ho 
possess real insight, call it the method of Harmony. But there is a dif-
ferent variety of activity which is directed to a selfish purpose. This 
form is known as karma-kanda, to distinguish it from the process of 
what is termed karma-yoga. This selfish variety of fruitive activity of-
ten gives rise to apprehension regarding the existence and attainment 
of Godhead and promotes their union with atheism by wedding them 
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with the latter. It is this unwholesome variety of worldly activity that 
in the person of Jarasandha invaded the city of Mathura. 

Thereupon, Sree Krishna, of His own accord, conducted His friends, 
viz., the community of His devotees, to the city of Dwaraka. This is 
the process of the service of Godhead under the regulative principles 
of the Divine Dispensation. The Yavana king belonged to a society 
that was not regulated by the Divinely ordained principle of class and 
stage (varnashrama). Being thus addicted to ignorant utilitarian ac-
tivity and relying on the resources of such activity and being thereby 
opposed also to the path of liberation by empiric knowledge, the Ya-
vana king scornfully kicked King Muchukunda representing aptitude 
for the path of liberation. The Yavana king was thereupon destroyed 
by the superior power of King Muchukunda. 

Hari then repaired to Dwaraka, the seat of the Knowledge of the 
Divinity in all His Majesty. There the Lord wedded Rukmini Devi, 
Embodiment of the Supreme Majesty of Godhead. Pradyumna, God 
of love, was no sooner born from the womb of Rukmini, than he was 
stolen away by Sambara, embodiment of the deluding Energy. 

The body of the God of love had formerly been burnt up by Ma-
hadeva, representing barren asceticism. At  that period Rati Devi, 
consort of Kama, God of love, had sought refuge in the demoniac 
propensity for the lust of the flesh. Kamadeva of great prowess, being 
now instructed by his consort Ratidevi, killed Sambara representing 
the pleasures of the flesh and made his way to Dwaraka. 

By way of restoration of the gem, Hari now wedded the auspicious 
Satyabhama, who is part and parcel of Sree Radhika, the fullness of 
the quality of extreme loving sensitiveness. Rukmini, with seven oth-
er ladies, were the reflections of the Power of the most delicious and 
the very highest Divine love, appearing in the conditions of Splen-
dour and Majesty. They became the chief Queens of the Royal Home 
of Krishna at Dwaraka. 

At Dwaraka Sree Krishna’s offspring and relations multiplied 
apace. This points to an essential difference that distinguishes rev-
erential worship rendered to the Majesty of Godhead from that of 
loving devotion. The former naturally tends to expand by the process 
of division. The latter is indivisible. It is not possible to deal with this 
matter in greater detail at this place. But the subject requires to be 
most carefully treated in a separate treatise. 

A certain demon proclaiming himself to be Vasudeva preached the 
doctrine of undifferentiated Monism at Kashi the abode of Hara. The 
Lord of Roma, Who is Godhead Himself, after slaying that demon, 
burnt Kashidham, the seat of that corrupt opinion. 

The Lord seated on the back of Garuda slew the demon Bhauma 
who was filled with the notion that the things of this material uni-
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verse are Godhead. This is idolatry. The worship of the Holy Divine 
Archa is not to be confounded with the worship of idols. The latter 
consists of the two co-ordinated varieties of pseudo-worship of Na-
ture in its positive and negative aspects. Godhead rescued the victims 
of idolatry by destroying the faith in the undifferentiated Brahman, 
which is the subtle and more dangerous one of the two forms of idol-
atry and by accepting the worship of their quondam victims. 

By killing Jarasandha by the agency of Bheema, the Lord rescued 
many a king from the bondage of elevationism (worship of pure 
worldly utility). He accepted unrestricted worship at the sacrifice of 
Yudhisthira and cut off the head of Shishupala who was a person-
al enemy of Himself. At the battle of Kurukshetra, Krishna afforded 
relief to the Earth groaning under her burden and, having re-estab-
lished the pure religion, saved spiritual society. 

On His arrival at Dwaraka, the sage Narada was filled with great 
wonder on beholding the Lord appearing at one and the same time 
in the homes of all His different Consorts. The fact that Godhead is 
fully present everywhere and in every soul, is much more wonderful 
than that He is One and pervades the whole universe by His Divine 
Essence. 

The demon Dantavakra, embodiment of barbarism, was slain. The 
Lord bestowed on Arjuna, His brother by the religion-bond, the hand 
of His Own sister Subhadra in marriage. The Lord saved the city of 
Dwaraka by destroying the efforts of Salwa backed by the knowledge 
of the deceptive physical sciences. The beautiful products of material 
sciences are nothing in comparison with the Doings of the Lord. 

King Nriga was undergoing the punishment of unrighteous con-
duct in the form of a reptile. He was delivered from the condition of 
a reptile by the mercy of the Lord. 

Hari ate the raw rice given Him by the Brahmana Sudama, out of 
love. The Lord is not so pleased with the offering of even sweatmeats 
that are made by the pashandas (unbelievers). 

The monkey Dibida representing un-Godly carnival, was killed 
by Baladeva embodying the essence of the pure soul full of the love 
of Krishna. Baladeva performed the Pastime of love in the company 
of milkmaids who were the different substantive aspects of the pure 
soul, in a great forest in which there was a city made of the cognitive 
principle of the pure soul. 

These Divine Pastimes are enacted in the hearts of the devotees. 
They disappear with the termination of the earthly sojourn of the dev-
otees, just as the show ceases on the actor leaving the stage. The Will of 
Krishna, in the form of Time, having made the Yadavas, pure spiritual 
states, desist from their Pastimes, overwhelmed the Divine Abode of 
Dwaraka by the waves of the ocean of oblivion. The self-same Will of 
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Krishna, who is the Source of ceaseless joy, made the devotees give 
up their bodies, worn out by decay, by fomenting mutual discord, at 
Prabhas, representing the Knowledge of the Divinity. The aptitude to-
wards Krishna that dwells in the hearts of the devotees attains to its 
pristine glory by its conjunction with the pure soul on his severance 
from the physical body. It continues its full manifestation in Goloka 
which is the highest portion of the realm of Vaikuntha.

These Activities of Sree Krishna never cease in Goloka, which is 
the innermost Sphere of the realm of the Absolute and the Abode 
of the Supreme Lord in the manifest unobstructed enjoyment of His 
own pure Nature. They are available to the conditioned soul in terms 
of the categories of time, space, and agent, in proportion to the re-
alisation of his proper spiritual nature. This realisation may remain 
confined to the detached relationship of the individual soul to the 
Lord or expand into the form of a social function. It is this latter form 
that made its appearance in the pure consciousness of Narada and 
Vyasa in the cycle of the Dvapara Age. The spiritual consciousness 
is, therefore, susceptible of manifesting its appearance in terms of the 
activities of individuals and also of those of the community of pure 
souls. With the growth of the social instinct the second form of mani-
festation makes its appearance in due course. 

Regarded from the point of view of the associated spiritual con-
sciousness Hari is realised as fully manifest in Mathura, more fully 
in Dwaraka, and most fully of all in Braja. The degree of purity of its 
blissfulness, is the measure of the Plenitude of the Divine Manifesta-
tion. Judged by this standard, the joyous activities of Braja form the 
highest platform of the spiritual realisation of the individual soul. In 
this most blissful experience Krishna is ultimately realisable as the 
Sweetheart of the spiritual milkmaids, the very highest point in the 
process being the Blissful Activities of Krishna as the Beloved Con-
sort of Sree Radhika. 

Those who have been enabled to taste the sweetness of these spir-
itual realisations, are fully established in the eternal function of the 
pure soul. It is not possible to elaborate the quality of the liquid 
sweetness of the process by means of general terms. It is for this rea-
son that the poetic sages have expounded the Truth of the Activities 
of Krishna by their detailed concrete descriptions. The Supreme bliss 
is obtainable only by the most solicitous service of Krishna. It is not 
possible to attain real and abiding satisfaction by the contemplation 
of Godhead as the Regulator and Companion of the individual soul, 
or by the realisation of the Greatness of the undifferentiated Divinity 
by the process of empiric Knowledge, or by worshipping Godhead 
by the method of the Sacrifice (yajna) as the Giver of the fruits of 
utilitarian activities. 
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The Highest Worship Of Sree Krishna 
by 

Professor Nishikanta Sanyal

(as published in the book “Sree Krishna Chaitanya”)
The method of the worship of Krishna at Braja is the highest of all 

forms of worship. The worships that are practiced at Mathura and 
Dwaraka, respectively, owe their value in augmenting the exquisite-
ness of the Pastimes of Braja. It is our purpose, therefore, to consider 
the worship of Braja in some detail at this place. The discussion of the 
worship of Braja should not be withheld from the cognizance of the 
conditioned souls, as by means of this alone they can be really bene-
fited. It is only when the conditioned soul is in the position to realise 
the nature of the mode of worship at Braja that he is freed from the 
fear of death, by obtaining the life eternal. 

The subject of the worship of Braja may be conveniently consid-
ered by the related methods of synthetic or positive and analytic or 
negative treatment. Synthetically regarded the worship resolves itself 
into a system of relationships divisible in their turn into five distinct 
grades. These grades are called respectively the tranquilized state, 
condition of a servant, that of a friend, that of parents, and finally 
that of consorts, in the order of increasing excellence from the point 
of view of the detached observer. 

In Braja certain denizens always regard themselves as the servants 
of the Prince of Braja. Others consider themselves as His fortunate 
friends. Sridama, Subala, etc., possess the pure friendly disposition. 
Yasoda, Rohini, Nanda are actuated by undiluted parental affection. 
The consorts, with Sree Radhika, at their head, regard themselves ex-
clusively as the promoters of Krishna’s amorous love in the dancing 
circle. Nowhere else except in Brindabana can there exist these dis-
positions of pure exclusive relationships with Krishna. It is for this 
reason that pure souls feel an instinctive attraction for the charming 
Brindabana. In Brindabana the Scriptures agree in declaring the am-
orous disposition to be the highest of all. By the principle that God-
head happens to be the sole Enjoyer of every entity, the individual 
soul is proved to be eternally ministrant to the pleasure of Sree Krish-
na. In Braja, however, there exist no dividing limitations as between 
Krishna and the serving individual souls like those that separate the 
master from the servant in this world. On the contrary, there always 
prevails indivisible supreme bliss in the visible form of these all- lov-
ing relationships. The consideration of loving separation also finds a 
place there for the sole purpose of augmenting still further the hap-
piness of loving union. This blissful disposition, which belongs only 
to Braja, is realised in its gradual development by the careful prelimi-
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nary service of relationships that obtain outside Braja in Mathura and 
Dwaraka. 

The conditioned soul is eligible for service of Godhead only under 
the strictest regulations. At a subsequent stage, on the appearance of 
attachment for Krishna, the disposition of Braja gradually manifests 
itself. At this latter stage Krishna is served internally with loving de-
votion, but outward regard is displayed towards the regulative social 
institutions. This duplicity of disposition and practice is known as 
Parakiya (relationship as to a paramour); because the condition of 
the devotee resembles that of the wedded wife who may have un-
fortunately contracted a passion, which is not to be indulged, for a 
person other than her lawful husband. In these circumstances, the re-
ally loyal wife is under the painful necessity, from an innate sense of 
duty, of showing all outward regard that is due to her husband and of 
observing scrupulously the domestic and social regulations, although 
she can no longer feel for them any real internal attachment. 

The apparently unintelligible and insincere attachment to society 
of the highest class of devotees cannot avoid being misunderstood 
by those comparatively advanced pupils who are in a position to ap-
preciate the beneficient nature of the Scriptural regulations for the 
promotion of the spiritual well-being of society. But the highest class 
of devotees do not modify their method out of deference to adverse 
criticisms even of such bona fide objectors. Those novices who are not 
well advanced on the spiritual path are still less able to understand 
the ways of loving devotion which actuate the best devotees. 

There is a regular gradation in the growing manifestation of the 
pure spontaneous attachment for Krishna. The growth of such attach-
ment is capable of being divided into three distinct stages in order of 
increasing excellence, viz., (1) the love of conditioned souls adulter-
ated by endeavour to follow the Scriptural regulations, (2) love for 
Krishna on the Absolute plane but wanting in the quality of intimacy, 
and finally (3) perfect love for Krishna free from all extraneous dross. 
The limit of pure love for Krishna in Sree Radhika, the Counter-Whole 
of Sree Krishna Himself, is termed mahabhava (the loving condition 
major). Different fro. n the specific nature of mahabhava , but closely 
approximating the same, there is found the eightfold assemblage of 
the bhavas inhering in the pure individual souls. They are the eight 
Sakhis (the Cherami) of Sree Radhika. The bhavas of worshippers ad-
joining those of the sakhis, are the manjaris (spray). The worshipper 
should in the first instance seek the protection of the manjari whose 
bhava corresponds to the worshiper’s own nature. He is, thereafter, 
to offer his submission to the sakhi who is served by the manjari. If 
he obtains the mercy of the sakhi he will be enabled thereby to attain 
to the refuge of the feet of Sree Radhika. In the circle of the great 
Rasa- dance the worshippers, manjari, sakhi and Srimati Radhika, oc-
cupy positions that are very much analogous to those of the satellite, 
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planet, the sun and the polar star respectively in the mundane stellar 
system. In the process of augmentation of bhava, the promotion of the 
enjoyment of Krishna becomes available for jeevas who have attained 
to the qualitv of mahabhava. 

There are eighteen obstacles in the way of this exquisite consum-
mation of bhava which belongs to Braja. These are apt to pollute pure 
love and give rise to offense. It is imperatively necessary to consider 
the nature of these obstacles by way of the negative treatment of Bra-
ja-bhava, which should supplement and help to prevent any grave 
misconception of the positive exposition. 

The first obstacle is one’s encounter with the pseudo-Guru. The 
bad Guru is no other than the demoness Putana who offers the suck 
of her poisoned breast for killing new-born Krishna in the purified 
cognition of the soul. Worshippers who have already obtained ad-
mission to the path of loving devotion should ponder on the appear-
ance of Putana in Braja and be thereby enabled to remove the initial 
obstacle, viz., the bad spiritual guide. The Guru is either the inner or 
outwardly manifested spiritual Guide. The soul in the state of per-
fect concentration in the absolute samadhi, is the Guru of the soul. In 
other words a person who places himself under the guidance of the 
reasoning faculty and learns from it the method of worship, thereby 
gives the direction of himself to the pseudo-Guru. 

The dallyings of the empiric assertive rational faculty with the eter-
nal religion by the offer of her support for its furtherance, are com-
parable to the artifices of Putana. Worshippers on the path of loving 
spiritual devotion owe it to themselves to discard all assertive help of 
reasoning in the attempt to realise the nature of the summum bonum, 
and seek instead the exclusive guidance of spiritual concentration. 
The human being from whom one learns about the substantive nature 
of worship of Godhead is the outwardly manifested Guru. The bona 
fide Guru is the person who after realising the true nature of the en-
deavour of loving devotion, instructs the submissive disciple (sishya) 
regarding the summum bonum, taking into due consideration the 
specific requirement of the latter. One who presumes to instruct oth-
ers without himself realising the nature of the course of loving de-
votion, or who, although himself cognizant of the nature of the path 
of devotion, instructs the disciple regarding the same without due 
consideration of the aptitude of the latter, is the pseudo- Guru. It is 
necessary by all means to renounce the guidance of such a Guru. 

The second obstacle on the path of loving devotion, in the order 
of appearance, is wrong speculative controversy. In Braja, i.e., on the 
path of spontaneous love, it is difficult for the proper spiritual state 
to appear until the demon Trinavarta, embodiment of disloyal con-
troversy, has been killed outright. All philosophical speculation, all 
skeptical arguments of the pseudo Buddhists and empiric rational-



354

ists, are obstructive of the growth of the disposition of Braja, in the 
manner of the demon Trinavarta. 

The third obstacle is represented by the laden cart. The injunctions 
of the Scriptures are apt to be followed in their literal sense without 
due regard to their meaning. This carrying of the lumber of Scrip-
tural learning tends to smother the infant Krishna and requires to be 
smashed with His help at the very outset, if the object of the novice 
be to realise the state of natural love for Krishna. The mechanical 
pedant has no access to Braja. The victims of the pseudo-Guru are 
liable to fall into this plight by being prematurely initiated into the 
process of the state of a female confidante engaged in service as of 
the manjari. Such victims do not realise their misfortune by reason of 
their mechanical aptitude which is exploited by, the pseudo-Guru to 
their utter ruin. Those who follow the advice of such a Guru in their 
worship, quickly fall away from the path of devotion. The amorous 
mood in such cases can never attain to the depth of the truly spiritual 
process. But this is never realisable by the parties themselves. 

The fourth obstacle ‘‘on the path’’ is termed juvenile offense. Per-
sons who are indifferent to the spiritual guide are thereby rendered 
subject to the inconsistencies and frailties that beset naughty chil-
dren. This enemy of the infant Krishna is known as Batsasura. The 
novice must beware of the guiles of this malicious demon and try to 
get rid of him at an early stage. 

The fifth obstacle makes its appearance on the path of the theists 
(Vaishnavas) in the form of the demon Baka. He is an exceedingly 
cunning fellow embodying the principle of religious hypocrisy. It is 
this obstacle which is meant by the offense against the Holy Name. 
Those who, falling into the clutches of the pseudo-Guru by neglect of 
the proper exercise of their judgment, deceive themselves by consent-
ing to adopt the higher grade of worship to which they are not enti-
tled, fall under the category of the third class of offenders described 
above. But those who, even after becoming aware of their unfitness, 
persist in practicing the higher method of worship, hoping thereby 
to gain honour and wealth for themselves, commit the offense of re-
ligious hypocrisy. Until this defect is discarded, there can be no ap-
pearance of the principle of spontaneous liking for Krishna. These 
hypocrites only deceive the world by the display of the external in-
signia of sectarianism and pseudo- renunciation. Those persons who 
choose to show their regard for these arrogant persons in consider-
ation of the external marks exhibited by them, failing to attain the 
favour of Krishna, only prove to be thorns in the sides of the people of 
this world. But It should also be borne in mind in this connection that 
one should be careful not to allow his caution in regard to the abuse 
of external signs to betray him into maligning a person wearing the 
respective external marks of the theistic communities, whose conduct 
may also embody the inner significance of those symbols. It is, there-
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fore, the constant duty of the Vaishnavas, by being neutral as regards 
external marks, to seek for indications of inner love for Godhead and 
to associate with and serve the sadhus whom they may be fortunate 
enough to recognize by this test. 

The sixth obstacle has the forms of cruelty and violence. This is the 
demon Aghasura. It is possible for love to suffer gradual decay by the 
absence of kindness for all animate beings. This must be so inasmuch 
as kindness can never be a different principle from love for Krishna. 
There is no substantive difference between love for Krishna and kind-
ness to individual souls. 

The seventh obstacle assumes the form of infatuation in the shape 
of an apparently zealous study of the Vedas (scholasticism). Excessive 
and exclusive attention to the propositions of the diverse polemical 
schools and their conclusions and modes of argument, tend to lessen 
the poignancy and clearness of the vision of the truths obtained in the 
exclusive mood. Even Brahma himself doubted the truth of the real 
Nature of Krishna by reason of such infatuation. 

The eighth obstacle is offered by the demon Dhenukasura in the form 
of the ass, who tries to prevent the palm fruits, which he is himself 
unable to taste, from being enjoyed by others. The principles of Vaish-
navism require for their due appreciation the most penetrating judg-
ment. Persons possessed of a blunted understanding are exposed to this 
grave plight. The Vaishnava religion is indivisible. There is no scope in 
it for sectarian narrowness. It is the blunt- headed fool who is liable to 
misconceive the true nature of the Vaishnava community by supposing 
it to be a sect distinct from other sects of this world. As a matter of fact 
thick-headed persons are themselves unable to understand the teaching 
of the spiritual works that have been penned by the former.

Acharyas of the community and they are also apt to actively pre-
vent others from having access to those works. This is specially the 
case with those devotees possessed of a stunted judgment who, be-
ing mechanically addicted to the regulations have no inclination to 
strive for the attainment of the real status. But the Vaishnava religion 
holds within itself the prospect of infinite progressive advance. Those 
muddy-headed persons, who choose to remain confined within the 
literal meaning of the narrow limits of the Scriptural regulations, be-
ing thereby led to neglect the unconventional path of spontaneous 
love for Godhead, soon become indistinguishable from persons who 
are wedded to the cult of fruitive mundane activities. It is’ therefore’ 
never possible to make any progress in the Vaishnava religion till 
Dhenukasura in the form of the ass has been killed. 

The ninth obstacle is offered by the conduct of those weak-minded 
persons who take to the unconventional method of service for the 
purpose of gratifying their senses which it is not possible to do under 
the method of regulated service. This is the conduct of the demon 
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Brishabhasura. These persons will be killed by the burning quality 
of Krishna’s personality. The example of such offensive conduct is by 
no means rare among those hypocrites who make a parade of their 
religiosity. 

The tenth obstacle is offered by the cunning serpent Kaliya, rep-
resenting implacable brutality and treachery, who is apt to pour his 
deadly poison into the melted souls of the Vaishnavas represented by 
the liquid current of the Yamuna. The danger threatened by this fatal 
poison can be got rid of by the Grace of Krishna. 

The eleventh obstacle has the form of intra-communal discord. It 
is comparable to the wild forest-fire. The disposition bred by narrow 
sectarianism rendering its victim unable to recognize as Vaishnava 
one who does not assume the external marks of the theistic communi-
ty, multiplies the obstacles on the path of attainment of the bona fide 
Guru and the actual companionship of the true devotees. It is, there-
fore, obligatory on all persons to destroy the forest-fire by all means. 

The twelfth obstacle on the path of loving devotion is offered by the 
demon Pralambasura who is prone to commit theft against one’s own 
self. The danger is represented specifically by the theory of the Brah-
man of the Mayavadins who advocate merging in the Brahman as the 
summum bonum and declare the self realised condition to be one. 
that is absolutely devoid of any distinguishable feature. The system is 
characterized by the defect of utter absence of the principle of bliss ei-
ther for the individual soul or for the Brahman who is imagined to be 
perfectly unconcerned about anything. Persistent reflection on those 
lines gives rise to doubt regarding the very existence of the Brahman 
and produces conviction in the non-existence of the individual soul 
and the elaborate concoction of a new science to account for the glar-
ing discrepancies of the Acharyas and proving the utter futility of all 
human thought and activity. This mode of thinking sometimes finds 
its way among the Vaishnavas and creates a good deal of trouble in 
the form of an advocacy of self- destruction. 

The thirteenth obstacle takes the form of the worship of Indra and 
other lesser devatas in the hope of gaining worldly advantages. This 
prevents the growth of love for Godhead and requires to be avoided 
with great care. 

The offenses of theft of another’s property and telling of Lies are 
the fourteenth obstacle. These are represented by the demon Byow-
rasura. They stand in the way of one’s attaining to perfect love for 
Krishna and give a good deal of trouble to the novice. 

The fifteenth obstacle arises from addiction to intoxicants. In Bra-
ja the bliss, that is experienced by the individual soul on his being 
freed from the troubles of mind and body, is termed Nanda. There are 
found persons who betake to the use of intoxicants supposing such 
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habit to be promotive of the above form of bliss. This quickly causes 
the serious drawback of self- forgetfulness. This predicament is repre-
sented by Nanda’s sojourn to the abode of Varuna. This grave offense 
must be avoided by all means. Those persons who have attained the 
mode of loving devotion of Braja must, on no account, use any form 
of intoxicant. 

The sixteenth obstacle has the form of a proneness to acquisition 
of fame and honour, and desire for sensuous enjoyment, under the 
plea of devotion. This is the demon Shanhachuda. Those persons who 
covet fame as the goal of their activities, commit thereby the offense 
of arrogance. It is necessary for Vaishnavas to be very careful about 
this matter. 

The next obstacle is offered by the growing sense of blissfulness 
that tends to increase by the cultivation of the habit of worship till 
it assumes the form of self suppression approximating the state of 
merging with the Object of worship. This mood for merging with the 
Divinity is a species of serpent that swallows up Nanda. The novice 
should endeavour to be a bona fide servant of Godhead by carefully 
avoiding this fatal temptation. 

The eighteenth obstacle is the demon Keshi who has the form of 
the horse. As the quality of devotion of the novice undergoes swift 
development, the sense of one’s own superiority makes its appear-
ance. If the novice gives a free scope to the speculation regarding his 
own excellence, it is apt to lead him into the dire offense of disrespect 
for the Divinity, causing his fall. It is, therefore, necessary that such 
wicked sentiment may never arise in the heart of the Vaishnava. Even 
after devotion has been fully developed the quality of sincere humil-
ity should never be absent from the conduct of the Vaishnava. As the 
contrary of this tends to happen, it becomes necessary for Krishna to 
kill the demon Keshi. 

Those who are in the intellectual condition are required to free 
themselves from those offenses which are to be found in the sphere of 
Mathura. Those who have a taste for fruitive activity must be on their 
guard against the offenses that are noticeable at Dwaraka. The devo-
tees should dive completely into love for Sree Krishna by avoiding all 
those obstacles as they are apt to breed trouble in Braja. 

The eternal Truth has been made manifest to this world by, Sree 
Vyasadeva in his narrative of the Pastimes of Braja. But the real na-
ture of the Truth cannot be realised by means of knowledge born of 
the senses. The knowledge is spontaneously experienced by the pure 
essence of the individual soul in his exclusive state (samadhi). There 
are, however, pseudo-exclusive states which must not be confounded 
with the spiritual condition proper in which there is no presence of 
any mundane element. In this state the Truth becomes self-manifest 
by the operation of the spiritual Potency of Divinity. This phenome-
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nal world is the distorted unwholesome reflection of the transcenden-
tal Realm. It is for this reason that there is a correspondence between 
the phenomena of this world and the events of the spiritual plane. 
The substantive reality, in the forms of the Name, Form, Quality, Pas-
times and the distinctive personality of His Paraphernalia make their 
appearance to the soul in his exclusive state (samadhi). 

It is necessary to keep all doubting speculations at their proper dis-
tance, if the clear vision is to be maintained in tact. The least intrusion 
of such disturbing element blurs and obliterates the spiritual percep-
tion. On the gradual subsidence of mundane predilections, the tran-
scendental Truth makes His Appearance by corresponding stages, fi-
nally attaining His full concrete manifestation in the Pastimes of Sree 
Krishna in Sree Brindabana. If the elimination of sensuous specula-
tion is not attended to with scrupulous care, the progress is towards 
abstraction and absence of distinctive features in such realisation. 

If it be our good fortune to attain to the sight of Brindabana, which 
is full of every object of beauty, we would be in a position, with. the 
fullest assurance of the truth of our realisation, to describe, by means 
of the admittedly imperfect instrument of mundane vocabulary that 
we happen to possess for the purpose, the most wonderful and bliss-
ful Form of Sree Krishna in Sree Brindabana. Such description should 
not be supposed to be derived from our experience of this world. It is 
the outcome of direct perception of the Substantial Reality of Whom 
the rational phenomena of this world are the distorted unwholesome 
shadow. No realisation of the substance can be reached 

by the logical manipulation of confused speculation regarding His 
shadow whose only function is to mislead to perfection. 

The Beauty of Sree Krishna, described by those who have been for-
tunate enough to realise the vision, is narrated below for the infor-
mation of the reader; but the meaning of the description cannot be 
grasped except in the perfect exclusive state which, is wholly free 
from any speculative activity born of the mind. 

The Figure of Godhead, fulfilling all requirements of the spiritual 
principle, is like that of man. His Beauty seems to be represented by 
the reflected correspondence of the inexpressibly cooling, soft, yel-
lowish, blue that is noticeable in the gem known as “Indranilamani” 
of this world, or is like unto the impression of the first appearance 
of the rain-bearing clouds at the close of the season of protract-
ed draught. A certain combination of the triple potency represent-
ing respectively the principles of existence, consciousness and bliss, 
appears to be disposed in an indivisibly oblique manner about the 
Beauty of Divinity. His Twin Eyes, focusing all the supremely jubilant 
brightness of the realm of perfect living consciousness, set forth the 
Beauty of His incomparable Figure. In the material world those Eyes 
may be found reflected in the beauty of the fresh-blown lotus. On the 
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Head of Godhead’s Own Divine Form, there is observed a certain 
distinctive feature similar to which there is to be found nothing at 
all in all our previous experience. All that can be said is that the tail 
of the peacock is probably the reflection in this world of this inex-
pressible peculiarity. A certain garland of flowers that have the easy 
perfection of the soul, sets forth the beauty of the incomparable Neck 
of Sree Krishna. The beauty of the natural flowers of the forest seems 
to be a reflection of this particular feature. The Waist of Sree Krish-
na is encompassed by knowledge that is manifested by the spiritual 
cognitive principle representing the energy of the soul. It seems that 
the flash of lightning, skirting the fringe of a massive assemblage of 
fresh, rain-bearing clouds reflects the beauty of the girdle round the 
Waist of Sree Krishna. The kaustubha and other precious gems and 
ornaments appertaining to the soul disseminate the beauty of the Per-
son of Sree Krishna. The spiritual agency by whose means the ravish-
ing call, that has power to draw the soul, manifests itself, is observed 
in the figure of a flute. The flutes and other instruments of this world 
that serve to carry the musical notes of every variety may be the re-
flection of the Divine Flute. The inconceivable Figure of Sree Krishna 
is observed to be placed under the Kadamba tree, embodying spir-
itual horripilation, on the grassy woodlands sloping to the water’s 
edge of the Yamuna of the liquid spiritual essence. It is by means of 
these spiritual symbols that the beloved Son of Nanda, Sree Krishna, 
Lord of the spiritual Realm, makes His Appearance to the view of the 
Vaishnavas in their exclusive state (samadhi) 

But persons who are unfortunately blinded by empiric knowledge 
are unable to find the Form and distinctive concrete aspects of the 
spiritual existence even when the realm of the Absolute is actually 
brought before their eyes in the exclusive state. 

Sree Krishnachandra, in this manner, is realised, in the exclusive 
state, as maddening the realm of pure souls by the strains of His 
Flute and attracting the minds of the milkmaids (gopees). How may 
those who are infatuated by the vanities of high lineage, etc., attain 
to Krishna? Persons who are free from all worldly vanities are alone 
eligible for being attracted by Krishna. Those who understand the 
nature of spiritual existence, know that sadhus fall into two clearly 
defined groups, viz., (1) those who have attained to the state of the 
gopees, and (2) those who follow in the footsteps of such self-realised 
souls. The former are called siddhas and the latter sadhakas. 

The graduated process of spiritual endeavour of those persons who 
have realised the state of gopees, is as follows. In the course of their 
sojourn in this world, the music of Krishna’s Flute enters the ear of a 
few exceptionally fortunate persons. The sweetness of the music ex-
ercising its attraction on such persons makes them fit for the highest 
spiritual status. This quickly dissipates their male disposition which 
prompts people of this world to seek for their own sensuous enjoy-
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ment. On the complete disappearance of the male disposition there is 
aroused another temperament characterized by a spontaneous prefer-
ence for following the guidance of those who are possessed 

of the mellow quality of spiritual consorthood. In this position the 
femininity of the soul in the form of capacity for ministering to the 
enjoyment of Godhead, manifests itself. The expectation of consort-
hood becomes so strong that the soul under its influence develops all 
the external symptoms of the state of madness. 

The first experience arises in the form of hearing about the specific 
Figure (Rupa) of Krishna. This process falls into two parts. The first 
of these is of the nature of spontaneous realisation of Krishna’s at-
traction in the sphere of one’s ordinary cognitive activity. This event 
is called the hearing of the music of Krishna’s Flute. This is followed 
by the hankering for listening to the narrative regarding Krishna 
from those who have had an actual sight. This form of listening to the 
Scriptural narratives of Krishna from the lips of sadhus, also comes 
under this head. 

The realisation of Krishna that is attainable by such hearing and 
study, forms the division of spiritual endeavour which is called “lis-
tening to the Quality of Krishna’’: The next is seeing the delineation 
of Krishna as in a picture. This is effected by the realisation of the 
Purpose and Supreme Skill of Krishna in the design of this material 
world. He who has been enabled to realise that the material world 
is the distorted perverted reflection of the realm of the Absolute, is 
said to have had a sight of Krishna as in a picture. In other words, 
the preliminary stages of the state of devotion to Vishnu, or Vaishna-
vata, accrues in the three different ways of spontaneous realisation 
of its desirability, realisation of the nature of Divine worship by the 
study of the Scriptures, and actual personal experience of the Nature 
of Godhead from a consideration of the wonderful organization of 
the material Universe 

Unadulterated faith in Krishna as the source of the loving devotion 
of Braja is the preliminary stage in the gradual appearance of the pro-
cess of spiritual love. The appearance of this form of unalloyed faith 
is followed by attainment of close association with the sadhus, who 
are denizens of spiritual Braja. Such association is the cause of the 
attainment of Krishna. Those persons who have the rare fortune of 
gaining the companionship of sadhus in course of 

their further progress on the path of spiritual endeavour, which is 
comparable to the stealthy approach of the sweetheart to the secret 
place of meeting with her lover, may perchance realise, at some rare 
moment, their auspicious meeting with the Supreme Object of their 
love on the water’s edge of the Yamuna, the stream of the liquid es-
sence of the pure soul. 
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By meeting with Krishna, the transcendental bliss of Divine com-
munion (parananda) ensues which at once causes all worldly felicity 
previously experienced to appear as infinitesimally trivial in compar-
ison. The supreme bliss grows apace in the heart, as the days pass, 
towards the most dearly loved ever-new Form of the Soul of all souls. 
The root of spiritual love is that attachment of the individual soul 
who is constituted of the principles of pure cognition and bliss, to-
wards the concentrated Divine Form of All-existence, All- cognition 
and All-bliss, which is perfect in itself and natural for the soul. 

This attachment (rati) under the favouring impulse of the principle 
of mellowness (rasa) undergoes development by taking on the form 
of rasa. 

Rasa is of twelve kinds. The five rasas of santa (equanimity), dasya 
(service), sakhya (friendship), batsalya (parental affection) and mad-
hura (consorthood), are the five primary varieties. These five are of 
the nature of substantive relationship. Beera (heroic), karuna (ten-
der), raudra (keen), hasya (laughter), bhayanaka (terrible), bibhatsa 
(abnormal) and adbhuta (wonderful), are the seven secondary rasas. 
These arise spontaneously from the establishment of relationship. 
Prior to the establishment of actual relationship there is no possibility 
of external manifestation of attachment. These specific visible mani-
festations are all secondary rasas. 

Even after attachment (rati) has assumed the form of rasa (liquid 
mellowness), it does not attain to its full resplendence except in com-
bination with the four samagris (ingredients), viz., (a) bibhaba (par-
ticular state), (b) anubhaba (perception), (c) sattvika (natural indica-
tion of emotion), and (d) byabhichari (transitory feeling). (a) Bibhaba 
is of two kinds, viz., (1) alambana (cause); and (2) uddipana (aggra-
vating agent). Alambana is again of two kinds, viz., (1) Krishna, and 
(2) devotee of Krishna. The good qualities and distinctive natures of 
Krishna and His devotees constitute the division of uddipana (i.e., 
excitant of attachment or rati). (b) Anubhaba is of three kinds, viz., (1) 
alankara, (2) udbhasvara, and (3) vachika.. Alankara, such as hava, 
bhava, etc., in all twenty in number, has been classified into the three 
divisions of (1) angaja (of the body), (2) ayatna ja (spontaneous), and 
(3) swabhabaja (of the individual nature of a person). Sighing, danc-
ing, rolling on the ground and such other activities are called udbh-
asvara.. Alapa, bilapa, etc., are the twelve vachika anubhavas. Stupe-
faction, sweating, etc., are the eight sattvika bikaras. Nirveda, etc., are 
the thirty-three byabhichari bhavas. The rasa and all its ingredients 
(samagri) have a constant bearing on the development of rati till it 
reaches the stage of mahabhava.. 

The attachment (rati) for Krislma is sthayibhava (the permanent 
state) or the rasa (mellow liquid principle) of bhakti (devotion). In 
conditioned souls the principle manifests itself as bhakti or service. 
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In the free state it appears as the principle of love in the realm of 
the Absolute (Vaikuntha). Attachment for Krishna develops up to the 
stage of mahabhava. The process of development by the methods of 
identification with primary and secondary rasas and by the help of 
ingredients enriching the variety of its manifestations, constitutes the 
eternal treasure of the soul in her state of perfect spiritual freedom. It 
is this which is also the object of endeavour of the conditioned souls. 
If it be urged that there is no necessity for any attempt to attain that 
which is eternally inherent in the soul, the answer is that the resusci-
tation of the eternal principle in the conditioned state is the process of 
the spiritual endeavours of the conditioned neophyte. 

It has been realised in their natural exclusive state by great souls 
such as Sree Vyasadeva, etc., and also by our Gurus that attachment 
(rati) for Krishna is the most wholesome principle of the realised es-
sence of the jeeva-soul. The nature of the substantive reality is in a 
slight measure manifested in its reflected image. It is for this reason 
that the principle of attraction between male and female in this world 
has proved to be the most charming of all mundane 

entities. But the attachment between male and female of this world 
is utterly insignificant and condemnable in comparison with the prin-
ciple of the transcendental reality. This is indicated by the passage 
in the narrative of the circular dance in the Bhagavatam, “He who 
listens to or recites to others, with due reverence and faith, these Pas-
times of Vishnu with the damsels of Braja, attains to the state of tran-
scendental devotion for Godhead resulting in the simultaneous and 
speedy disappearance from his heart of the malady of mundane lust”. 
It is, as if, the mirage of the desert is replaced by the shining water of 
the magnificent lake offering the sorely-needed cooling drink to the 
thirsty traveler led astray by the deceptive image of the life-giving 
liquid. I have described the limit of the love and activity of the eter-
nally self-realised souls towards the eternally realised Personality of 
Sree Krishna. The limit of attachment is mahabhava, the limit of activ-
ity is maha-rasa. This is also the limit of vocabulary sprung from the 
material principle. That which lies beyond should be seen by means 
of the exclusive state (samadhi). 

It is the only thing needful to be imbued with serving love for Sree 
Krishna, of the perfectly pure kind. It is the nature of genuine serving 
spiritual love to be absolutely free from all worldly dross. A person, 
in whom this pure impulse manifests itself, is thereby rendered per-
fectly pure in every detail of his conduct. Such a person is naturally 
disinclined to ungodly conduct, all his affinities having undergone a 
complete change of objective from the mundane to the Absolute. But 
it is necessary to bear in mind that before concluding any conduct to 
be blamable, the status of the person displaying such conduct should 
be considered. This is the most material point. No conduct is univer-
sally good or bad. If the attempt be made to arrive at a uniform body 
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of rules of conduct which are to be binding on all, such a procedure is 
sure to end in futile speculations and to frustrate all real endeavour 
for ethical improvement. This is the great disservice that has been 
done to man by speculative ethics. It has only served to blunt the 
edge of natural goodness of judgment by entangling it in the meshes 
of specious theories that are bound to be wholly wide of the mark. It 
is, therefore, the first and foremost duty of every individual who is 
sincerely anxious of not being deceived by the shadow, to avoid all 
barren speculative discussions, on principle. 

There is also another pitfall which is avoided by a person who is 
really inspired by love for the substantive Truth and the desire for 
serving Him for the sake of promoting His pleasure. Such a person 
never engages in sectarian hair- splitting. He is found to maintain a 
discreet attitude towards sectarian disputes and in respect of exter-
nal symbols which differ in different communities. These issues, as 
a matter of fact, derive all their value from the purpose which they 
are instituted to serve. Their external face need, therefore, be neither 
undervalued nor overestimated. The conduct of the devotee who is 
actuated by natural love for the service of the Absolute, in these mat-
ters, should not, therefore, be misunderstood. Such a person is neither 
opposed to, nor is he a supporter of these external features as such. 

Those who are servants of Hari know very well that no work is 
worth doing which does not please Hari; neither is knowledge, by 
which attachment to Hari is not engendered, of any value. Persons 
who are possessed of this truly rational insight always engage them-
selves in activities that are promotive of spiritual progress and desist 
from every form of activity which has anything else than Hari as its 
objective. This consideration regulates the minutest detail of the ac-
tivities of the servants of Hari. They are not deflected from this course 
by the breadth of an hair in life or in death, so constant is the loyalty 
of their judgment and so utterly incapable of being overclouded by 
any extraneous consideration. They are always possessed of unerring 
judgment, are full of the natural humility of the pure soul and are 
constantly engaged in doing good to all entities that exist. 

They know truly that the soul is the only pure essence, that mind 
is a product of the principle of inertia and that the gross physical 
body is a thing of the earth. They are also well aware that the jiva 
(the individual soul) is the eternal servant of Godhead whose spiri-
tual function is of the nature of spontaneous liking for the service of 
Krishna; that he is endowed with the aptitude for his natural func-
tion of loving service even while he may be resident in this material 
world. Possessing the true knowledge of all this, persons, who are 
endowed with the spiritual disposition that is found on the plane of 
Braja, realising in their souls absolute freedom from all stultifying 
influences of this phenomenal world, are constantly engaged in the 
service of Krishna, the concentrated Personal Embodiment of All-ex-
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istence, All-cognition and All- bliss. This worship is performed spon-
taneously in the exclusive state proper by the soul disengaged from 
all mundane affinities. 

It is when the impulse of love cannot be compassed by the pure 
spiritual essence of the soul on account of its triumphant growth that 
it overflows its natural bounds into the subtle mental body in which it 
manifests itself in a mixed form. This gives rise to the mental worship 
consisting of the processes of manana (resolution of service), smarana 
(recollection), dhyana (meditation), dharana (retention, assimilation)’ 
the thought of bhutasuddhi (purification of the material cases), etc. 
This mental worship need not be avoided on the ground that it is of 
a mixed nature. This is inevitable till the dissolution of the material 
cases themselves. But the process that extends to the mind and body 
from the soul should be distinguished from the apparently similar 
process reached by mundane sensuous speculation by its ascending 
effort. This latter is idolatry proper and is categorically different from 
the mixed spiritual process. 

These mental activities, derived from the soul, on undergoing still 
further expansion, overflow into the gross physical body. Coming 
down to the tip of the tongue it expresses itself as utterance of the 
chant of the Name, Quality, etc., of Godhead. Attaining the proximity 
of the ear it brings about the hearing of the same. To the eye it imparts 
the impulse of the vision of the Beauty and Figure of Godhead. The 
pure spiritual moods of the soul overflow into the bodily expressions 
of horripilation, shedding of tears, shivering, dancing, prostrations 
by way of obeisance, rolling on the bare ground, acts of loving em-
brace, journey to the holy tirthas connected with the Doings of God-
head, etc. 

This overflowing of the spiritual principle into material activity, is 
inconceivable in its nature and is the manifestation of the causeless 
mercy of the Divinity intended to bring about the turning of the di-
rection of mundane activity Godward. The institution of honouring 
of mahaprasadam has been ordained by the Scriptures to bring about 
the change of the activity of indulging in the pleasures of the table in 
the direction of the service of Godhead. This argument holds also in 
the case of other spiritual injunctions. This is the true significance of 
every ritual. 

It is not to be supposed that persons who have realised the true na-
ture of the spiritual function, neglect the due performance of worldly 
activities that are inspired by the mundane purpose. What the per-
fectly enlightened soul does is this: she maintains internally the atti-
tude of unconditional feminine submissiveness towards Sree Krish-
na, while displaying the face of a heroic masculinity in her external 
conduct towards persons and duties of this world. Externally the 
pure devotee is found to be the most heroic among ambitious work-
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ers, a male prepared to exercise all the prerogatives of his superior 
sex among females, profoundly experienced in dealing with society, 
a good teacher of boys, the greatest of those who possess the knowl-
edge of our material needs, but is withal skilled in turning them to 
the account of the summum bonum, the peace-maker in war and the 
purifier of the hearts of sinners. All this is found to co-exist with an 
opposite disposition, which is the outcome of excessive increase of 
the impulse of spiritual love, which leads the devotee to be averse to 
seeking popularity and to prefer the intimate service of his Beloved 
in the seclusion of retirement from this world. 

The points that are emphatically brought out by the considerations 
penned above, are that it is not possible to serve Sree Krishna except 
under the direction, or, what is strictly identical with the same, by 
association in the service, of pure devotees who alone are in a posi-
tion to distinguish the chaff from the grain. As soon as the least point 
of real contact with the pure devotees is established by the causeless 
grace of the latter, the fortunate recipient of such priceless favour is 
thereby endowed with the faculty that can distinguish the essential 
from the non-essential. 

The pure devotee is always accustomed to overlook all external de-
fects and accept only the inner significance of every occurrence. This, 
of course, does not mean that one should continue to commit offenses 
in the expectation of such indulgence. The deliberate offender cannot 
obtain the real mercy of the pure devotee by reason of such offense. 
It is obligatory to follow the conduct of the perfectly blameless ser-
vants of Sree Krishna if one is to realise the nature of their unbounded 
mercy. If the hand of the observer is placed over his eye it is bound to 
prevent his receiving the light of the glorious luminary, who is never 
chary of pouring out, unasked and in unstinted profusion and with-
out the least reservation, his light and warmth towards everything. 

Critics who are so unfortunate as to be disposed to stop their ear-
holes against the expostulations of self-realised souls and persist in 
looking at the transcendental, perfectly purifying Pastimes of Sree 
Krishna through the spectacles of their own malicious sensuous dis-
positions, are no wiser than the person who does not spare to criticize 
the Sun and to blame that luminary for withholding his light from 
one who is determined to keep his hand tightly placed over his eyes. 
It is necessary to learn how to behave towards the Truth if one is to 
make His acquaintance at all. 

Malicious misrepresentations and willful misunderstandings can-
not enable so-called critics to be enlightened about the nature of the 
Truth nor to enlighten others regarding Him. I desire no other boon 
than that of being sincerely disposed to make my complete submis-
sion to the pure devotees of Sree Krishna for the sole reward of their 
approval. I am confident of attaining to the sight of the Truth by fol-
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lowing the method which precludes all other desires than that of the 
causeless and exclusive service of all the servants of the Absolute 
Truth. May the pure devotees pardon the innumerable lapses of my 
aspiring attempt to follow in their holy footsteps in all humility. 
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